








ug 

, Ps u 

I ee - a Zn De Een ee 
4 . TE ne — 





ee. 
u A 


ED Be nn here a 
Pd De - 


ng 
VE a 







% 

% 
”-. Y 
ED“ EN m " 
Ken da u 

+4 ,3- - 
Wo.‘ 

..#® ri 








—— 6 - - I . 
De Zue—— . ze We ee . m m S . 
.. ee” “ u I ze P” ne nd 0 Ze ee .. Nr : E 24 
Bu - - .. ar » en ne in ne m _— E & 2, ya AL“ | y 
. s m . u — ee u — u... u ._— ..— > EuE E N ne 
. I A ed „ui Tau ud . a. N - z > 
. . Dr zu - ee nu Er a . ye I ü 
“ma 2 5 a . » "us namsh ee Zu -- -.- pe Pe au S . n ig er. L . 
> Eee - u ze - u PeHe Gr ar ge ® Bien = un un ui ma Pina _ +- < = { - 
Pr I 2 u u a Ze pr [u .-—- -._ Pr . . “ u % ar # m be , m een - 
_ bu . “ u * u Eu 2 a. > Wu nd © A ne u =. m — ihn u. en me y Be 
Pr ei -—. De en u u mine -. ni ie aha - = 
| | | nen a ge en ” wi nn a .. u “. “ hen m a ie -ia. = > &- DE 
“r . . ee a BD un er u u u u ..“ = a 22 En 
R: Er m Sr rn a zu nn a is — ... ur ie ze 
. _ EG, a we w en - a — ET a ni m a u J en —— 
_ nassen, LE oe Ze u eV Ai irn An ee a =>. ee oh ss.» > ae 
Pe ee en _ Dip Er a u ne . ee ae -.* . — . - 
“) - u. - m un * u" | 0. y rn ee a . - DE v en 
a uff IE en a in ne u Ban ng ® D- ee > - - we .=——. 
2 — ee tem ze ee u a B — 
”. on - >> en - a ee a Ta en en - er Di en ed 
nz ae Da Mi und 0 EEE >. ku — eye 7 ie ze m — Fn u nr un - 
re Du us u in in DT =. ee ee U ep TE ae en 4 ...- E+ 
m Es G an a u ae a re WERE d.h WE - u“ en ee 
-. ;,* i en a sn nn —— E 
22" nn nn a En 
os ne nn 
WE le er 


ED gg 





a gen >. 
ey en ee nn 
a nr re = a ——— den in 4 A - 
re ee tn a en a ee a — nn sen 
Er gen Dee nen a u en en as ET ie u ch ee nen — z nen —— 
. Freu, a Ann nn u m eh re ee ee 117 De nn Er Bir Ben ne 
m._—_—  ... Tan en > ET nn Fu " _- Fu: und - zu, »I nz > 
Eh pe ee Me fee u A a ee rer a. 4 | —nn- a == meer 
u en uhren ie m ae he: Mn — ee = ee: z 
De a ee me TE ur 4 inne ni nn _ ee F An ten j 
nn ng TE u ng ne -. + ee De u .. — - - ar nl =. 
I 3 sr er ne ch ahAane Te ne A ee - a 
ee — Din rn De |. u nem >| nur ia nn a nen ae ae WE A. u en ee a ee de 
ee . . - Ds u u ME neh Na TE nn u = ne in re u Be en rn . 
u |. in a zer a BEN am a ne Dr en ee I ir en u ne m. Na A here msi 
rn u TER BL DE Bene. ni u 5 wer u en nn un N u re ae a m nn nenn 
u er Ve DE rn a ee re re en ne rn Lance u gan nn en 
wo. ee * u En pe A Ne —— Da j = - a = n— en $ 
u. a ne ET ni = ee tn ER ae u er a 5 ee ne ee en — 
——— IIND a . 
en re rg De ee en ame 
Ta en u ne . ® en 
— — - er 


en ee 
j u nn ne ge ge RER 

a — -- j 

EEE ge 
ln 





EEE nn en me Witten nee en, zen le T 
— De ee a _— 
nn > 
ne u ae en nen — ni. gm, 
nt nn ie 
ee — 

a ne m ef Gerne 

N ER 


se» 


a re a an ng 
z ET I rn u 
we ne nn 


en ns Rn A . — — 
22 Er u a RE U .— 
nn = —— 
ee a ns 
w u Rn u —— nu 

nn urn el EEE rn RE ne 


bb a ee 
rd 





pain 


De rn 


a 
_— er an nen 
nn ee ae - - 

Er ug EEE 

- w u — Deere 

m = Pe „ 

a j -_—— 


Ay ne 
ns Be ae 
u De Te 5, zu 


Te ne 
vie > 





er En ——. 
-— a . nn mn 
N men Au hate nennen De ihn hu euer 
a Se ng Ei EL EEE vun rungen - 


en 
nn ne nn Seien ee be ve ee nn te nn an 
ne Wei ET rigen 
a 





wo 
u erg 


A 
ae ar 
Pemweny 


vr 
ne a a 
Pr 








ame 


Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Digitized by Go ogle 





Original from 


UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





Digitized by Google 


Original from 
UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





Original from 


Digitized by Google Ä UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





FÜR DAS STUDIUM DER NEUEREN 
SPRACHEN UND LITERATUREN 


BEGRÜNDET VON LUDWIG HERRIG 
HERAUSGEGEBEN VON 


ALOIS BRANDL UND OSKAR SCHULTZ-GORA 


Sr 


77. JAHRGANG, 145. BAND 
DER NEUEN SERIE 45. BAND 


BRAUNSCHWEIG UND BERLIN 
DRUCK UND VERLAG VON GEORG WESTERMANN 
x 1923 


Google 


Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Inhalts-Verzeichnis des 145. Bandes 


der neuen Serie 45. Bandes 


Abhandlungen Seite 
J.E.Wakernell +, Georg Töchterle. Jund 1 . . 2 2 2.0. E 1. 171 
R.Priebsch, Ein neues Bruchstäck der Virginal . . . A x 3% 
Josef Rühfel, Romeo und Julia in einer deutschen Predigt . P 165 
Erich Loewenthal, Heines Stellung zum antiken Vers . . . Sa: . 168 


Thomas Lupset, ‘Treatyse, tenchynge the ware of dyenge well’. Neudruck mit Einleitung, 

aus dem Nachlaß von Kurt Schröder herausgegeben von Elisabeth Nanenın: 35 
Georg Kartzke, Der amerikanische Roman . Su An ar b6 
Max Förster, Sprachmelodie-Kurven aus dem 18. Jahrhundert ee ia una eh 
H. Patzig, Zum ersten Rätsel des Exeterbuchs . . . 2 2 0°. inte 
Max Förster, Ein neuer mittelenglischer Cato . 208 
Wilhelm Horn, Zu einem Beispiel von ‘künstlerischer Fiktion’ in Shakespeares Macbeth 213 


A.Götze, Die Chronologie der Briefe der Frau von Stadl,. 5..und 6. Teil . . . 66. 223 
W. Mulertt, Die lyrischen Monologe in den Dramen Pierre Corneilles und seiner Zeit- 
genossen. 111 . FE ET 
M.L. Wagner, Zur Stellung des Galluresisch-Sassaresischen . © 2 2 2220020. 80 
Kleinere Mitteilungen 
Über Hermann Löns’ dichterisches Schaffen. Von Wilhelm Horn. . 0. 280 
Noch einmal Platen und Immermanns ‘Cardenio und Celinde’. Von Max "Koch en öl 
Hermann Gutzmann als experimenteller Pbonetiker, Von Alfred Ebrentreich. . . 2532 
Dovers Klippe in Shakespeares Lear. Von F. Liebermann . . . . 101 


Mariä Verkündung als Jahresbeginn in England. Von F. Liebermann R ; Ä . : : 101 


Theseus’ Herzogstitel bei Chaucer. Von F. Liebermann . . .. re kr ie ROL 
Zu den ags. Annalen. Von F. Liebermann - .» 2: 2 nn 2 0 2 2 nn. 2 
Notes on Old English. Von Vliyer Farrar EIRSDEON De N a et a en est, Fed 
Walter Map. Von F. Liebermann .. u a ee ae ee Ver Di ar BE a Lie DR 
Lionel, Chaucers Gönner. Von F. Liebermann. A leer ler ae we at ae RON 
Englisch geschriebene Urkunden 1432—38. Von F. Liebe rm ann Da ge rn var ae Zee DRDG 
Petrus de Hibernia. Von F. Liebermann. . . Be Ve . 259 
Pluto oder Plutos Inferno 7,1? Von A.Risop . ers 102 
Frz. öture 'Badestube’ und cerou *Schraubenmutter'. Von Josef Brüch FE EEE ir 
Prov. nei ‘Weigerung’, ‘Widerspruch’. Von O. Schultz-Gora . . een. 14 
Vestre im Provenzalischen? Von O. Schultz-Gora - 2 2 2 2 2 2220220020. 10b 
Zu prov. lo cor al tale. Von O. Schultz-Gora . .». : 2 2 2 2 2 2 en 2202020. 1086 
Romagn. starlaca ‘Feldlerche‘. Von R.Riegler.. . a Mh re he ar an eu Bir ar 4 06 
Weiteres zur Aufführung von Jesuitendramen in Indien. Von Tb. Zachariae. . . . 
Zu nordfranz. nuchot ‘Hummel’. Von Gerhard Rohlis . . . 2 2 2 2 2 20020. 262 
Franz. coquecigrue. Von R. Riegler . u Pe a a Ne a a 
Die Bedeutung von afrz. peesirc. Von O. Schultz- Bora... . ie rer 562204 
Flamenca V. 1095—9. Von O. Schultz-Gora . . 2 2 20 nn nennen 267 
Frz. ramberge "Bingelkraut’. Von O0. Schultz-Gora . . 2 2 2 220 en nn. ZU 
Sitzungsberichte der Berliner Gesellschaft 
für das Studium der neueren Sprachen für das Jahr 1922 
mit eingehenderen Angaben über die Vorträge von Rohlfs (Kalabrien), Ludwig (E.T.A. 
Hoffmann; Neue Bacon - Entdeckung). Herzfeld (John Sterling), Kolsen (Proven- 
zalische Biographien), Brandl (Realistische Shakespeare - Forschung: Vorstellungs- 
leben des Dichters nach Wordsworth), Brewitz (Byron und Teresa Gamba), Millt- 
quant (Vers libre et vers moderne), Levinstein (Behandlung der menschlichen 
Gemütsaffekte in der neueren englischen Pbilosophie). . » » 2 2 0 2 22.0. 272 
Beurteilungen und kurze Anzeigen 
Karl v. Amira, Die germanischen Todesstrafen: VE DER zur Rechbts- und Reli- 
gionsgeschichte. (F. Liebermann) . . 108 
B. Delbrück, Grundlagen der neuhochdeutschen Satzlehre. Ein Schulbuch für Lehrer. 
(A: Hübner) . A 288 


Elvire Roeder v.Diersburg, Komik und Humor bei Geiler von Kaisersberg. (a. Hübner) 288 


Go Ö gle 


IV 


Rolf Ebrhardt. Die schwäbische Colonie in Westpreußen. (A. Hübner) . . PER 
Wilter Mitzka, Ostpreußisches Niederdeutsch nördlich von Ermland. (A. Hübner) ee 
Hermann Paul. Über Sprachunterricht. (A. Hübner) 

Friedrich Seiler, Deutsche Sprichwörterkunde. — Ders., Die Entwicklung ‘der deutschen 
Kultur im Spiegel des deutschen Lebnworts. Fünfter Band: Das deutsche Lebnsprich- 
wort. Erster Teil. (A. Hübner). . 

Fritz Wenzel, Studien zur Dinlektgeopraphie der südlichen Oberlausitz und Nordböhmens 


(A.Hübner) . . . . . De en ae a A ar er ee ar Le ven ee 


F.L.Attenboroush, The laws of the earliest Enrish kings. (F. Liebermann) . . 
Hans Ehlers, Farbige Worte im England der Kriegszeit: ein Beitrag zur Entwicklungs- 
geschichte von Schlagwörtern, Modewörtern, gellügelten Worten und ähnlichen. Lieber- 
mann). . AR 
Edward Gepp, A contribution to un Essex diafeet dietionary. {(K: rl Brunner) . 
J.A.Kelly, England and the Englishuman in German literature of the 18ch centurv. (A. Brandl) 
H.L.Mencken. The American language. An inquiry into the development ‘of en in 
the United States. 2. Ed., revised and enlarged. (Georg Kartzke) ne 
Neuere englische Unterrichtswerke im Lichte der fortschreitenden Wissenschaft. (Alfred 
Ehrentreich) . . 
Herbert Schöffler, Protestantismus und Literatur. Neue W. ege zur englischen Literatur 
des achtzehnten Jahrhunderts. (Gustav Hübener) . . x 2 2 2 2 2.0. 


Giovanna Chroust, Saggi di Letteratura italiana moderna da G. Carducei ai Futurismo. 
Con note biografiche, bibliografiche e dichiarative. (Bertliold Wiese) E 

Ateneo de Valladolid. Discurso leido por D. Nareiso Alonso Cortes. El Primer Traductor 
espaitol del Falso Ossian y los Vallisoletanos del siglo XVII. (Ludwig Pfand!) 

MathildeEberle, Die Bacqueville-Legende. Quellen- und Stoffgeschichte. (Walther Suchier) 

Arturo Farinelli, Vinjes por Espana y Portugal desde la edad media hasts el siglo XX. 
Divagaciones bibliogräficas. (M.L. Wagner) 2 

H.E.Ford, Modern Provencal Phonology and Norphologr. "Studied in the Language of 
Frederic Mistral. (G.Krüger) . Be er De 

Cyprien Francillon. Französisches Übungsbuch. (E. Pariselle) 

K.Glaser, Aufklarung ıınd Revolutionin Frankreich. Eineliterarhistorische Studie. (H. Heiss) 

Jorgu Jordan, proiesor secundar, Diftongarea lui e si o accentuati in BR ä,e. Tiparita 
cu ajutorul fundatiunii universitire Carol I. (M.Friedwagner) . 

W. Mever-Lübke.'Historische Grammatik der französischen Sprache. "Zweiter Teil: 
\y ortbildungsiehre. Sammlung romanischer Elementar- und Handbücher, bg. von 
Meyer-Lübke. 1.Reibe, Grammatiken. 2. Band. (©. Schuitz-Gora). . . 

Beiträge zur Kenntnis der altfranzösischen haziegraphischen Literatur. BandT: Gautier 
de Coineys Christinenleben nach den beiden Handschriften zu Carpentras und Paris 
zum ersten Male mit Einleitung. dem iateinischen Texte der Acta Ürbevetana. An- 
merkungen und Glossar herausgegeben von Andreas C. Ott. (0, Schultz-Gora) . 

Emil Otto. Französisches Konversations - Lesebuch für den Schul- und Selbstunterricht. 
1. Teil. 12. Aufl. Neu bearbeitet von Otto Seitz. (E,Pariselle) . 

R. Menendez Pidal, Manual de gramätica bistörica espanola. 44 edieiön corre gida 3 y aumen- 
tada. (F. Krüger). . . . a er ; 

ru, Schultz-Gora. Provenzalische Studien. (Alfred Pille) ren ee, 

Otto Seitz. s. Emil Otto. 

Hugo 'Sehuchardt-Brevier. Ein Vademekum der allgeineinen Sprachwissenschaft. Als Fest- 
gabe zum 80. Geburtstag des Meisters zusammengestellt und eingeleitet von Leo 
Spitzer, (Eugen Lerch) . . . 

Fritz Strobmevyer, Französische Grammatik auf sprachhistorisch-psy -cbologischer Grund- 

lage. (Alfred Schulze) 

Strobmeyer. Französisches Unterrichiawerk:: Französisches Ü bungsbuch für Fortgeschrit- 
tene zum Gebrauch in den obersten Klassen der Vollanstalten und in Universitätskursen 
von Dr. Fritz Strolunever. Ausgabe mit Ergänzungsgrammatik. (Hans Detlef Jensen) 

Danıes Paradies. Deutsch von L.Zuckermande). 2. neu bearb. Aufl. (Berthuld Wiese) 


Verzeichnis der bei der Redaktion eingelaufenen Druckschriften, 
mit folgenden kurzen Anzeigen: 


Allgemeines 


Otto Meyer, Die Kaiser-Wilhbelm-Universität Straßburg. ihre Entstehung und Entwicklung. 
im Auftrag der Straßburger Wissenschaftlichen Gesellschaft in Heidelberg dargestellt 
X.Brand)) . . . Ba ee Be A tn 

Wilbelm Dilthey, Einleitung. in die Geisteswissenschafte n: "Versuch einer Grundiegung 
für das Stadium der Gesellschaft und der tieschichte . DS Eee A ee ea 

Hans Gerdan. Der Kampf ums Dasein im Leben der Sprache. Ein sprachbiologischer 
Versuch zur Lösung des Lautwandelproblems auf Darwinistischer Grundlaue FR? 

J.Schrijner, Linführung in das Stadium der indogerm. sprachwissenschaft mit beson- 
derer Berücksichtigung. der klass. une germ, Sprachen. Übersetzt von Walter Fischer 

E.H.F. Beck, Die Impersonalien in sprachpsychologischer. logischer und linguistischer 
Hinsicht: 4.04 re ur ar a ee ee ie dee Sen aa deren ie 


Google 


239 


[SE 2 


F.Sotmsen, Indogermanische Eigennamen als Spiegel der Kulturgeschichte . R 

W.Suchier, Der Schwank von der viermal getöteten Leiche in der Literatur des Abend- 
und Morgenlandes. Literaturgescbichtlich-volkskundliche Untersuchung . 

E.Troeltsch, Der Berg der Läuterung. Zur Erinnerung an den G00jähr. Todestag Dantes 

Ladislaus von Buday, Ungarn nach dem Friedensschlubß Ri 

A.Liebers, Westerinanns Weltatias, 130 Haupt- und 117 Nebenkarten auf 105 Kurten- 
blättern mit erläuterndem Text und einem niphabetischen Namenverzeichnis unter Mit- 
wirkung von R. Barmm, P. Grmebe, R. Müller. H. Winter u.a. Sachkundigen ausgeführt 
in der kartographischen Anstalt von G. Westermann . 2 2 2 2 200. 


Neuere Sprachen 
Elise Richter, Lautbildungskunde. Einführung in die Phonetik . 
Antonv.M ailly ‚ Sagen aus Friaul und den Julischen Alpen, gesammelt und hr. % mit Unter- 


stülzung von Johannes Bolte. . . 2.2... .. 
Germanisch 
Sigmund Feist, Einführung in das Gotische. Texte mit Übersetzungen und Erläuterungen 
" Deutsch 


Der Nibelunge nöt in Auswahl u.mhd, Sara mit kurzem Wörterbuch von W.Golther. 
6. verb. Aufl... . i 
Elizabeth F. Johnson, Weckberlin’ s Eclognes ‘of the sensons 
Joachim Rachel, Zwei satirische Gedichte. Der Freund und der Poet. Nach den Kopen- 

hagener Hss. be. von Axei Lindquist . 
Heinrich Brandt, Goethes Faust auf der Ku]. sächsischen Hofbühne zu Dresden. Ein 
Beitrag zur Theaterwissenschaft. (F. Behrend). . re 
K.Bapp, Aus Goethes griechischer Gedankenwelt. Goethe und Heraklit "nebst Studien 
über des Dichters Beteiligung an der Altertumswissenschaft. . 
Friedrich Bruns, Modern tlıougbht in German Iyric poets from Goethe to Dehmel. (F. Behrend) 
Julius Petersen, Kleists dramatische Kunst. Vortrag, gehalten bei der Jahresversamın- 
lung der Kleistgesellschaft am 22. Okt. 121 in Frankurt a. 0. a de er 
M.Enzinger, Das deutsche Schicksalsdruma, eine nkand. Antrittsvorlesung. (A. Brandl). 
W.A.Behrendsohn. Grundformen volkstümlicher Erzühlerkunst in den Kinder- und 
Hexeninärchen der Brüder Grimm. . 
H.Schnelder, Uhland: Leben, Dichtung, Forschung . 
B.A.U hiendorf, Charles Sealsfield. Eihnic elements and national problems in his "works 
Fritz Behrend, Der Tunnel über der Spree. 1. Kınder- und Siekelahle 1827-1840. Hg. 
im Auftrage des Vereins f.d. Gesch. Berlins . . 
Gottfried Keller, Werke in 10 Teilen, hg. mit Einl. u. Anm. 'verselien von M. Zollinger 
in Verbindung mit H.Amelung und K.Polbeim . . .... 
K.F.Leppa, Kornsegen . 2 2 2 on 


Englisch 

Essays and studies by members of the English Association, Vol. VII, collected by G.C. Mvore 
Smith . . . 

Samuel Moore, Historic: ıl ontlines of English phoneties and "Middle English grannar for 

courses in Chaneer, ME., and the history of the Enelish lan.unage : ; i 

Samuel Mooreand Thomas A.Knots, The elements of Old Enelish: elementary grammar 
and reference grammar . 

E.Gloguuer, Die Bedeutungsüberglinge der Konjunktionen in der ags. Diehtersprache i 

Genesis A, translated from the Old Iinglish by L. Mason . ; 

Heury Bradley. On the text of Abbo of Fleury’s Qunestiones grammaticnles 

Albert Hermann, Mittelnlterlicher englisch-französischer Jürgen . . . 

O.F. Emerson, Grendel’s motive in attacking Heorot. . i 

Robert Menner, Sir Gnwain and the green knirht and the W est Midland 2 

J. Leslie Hotson, The Tale »f Melibeus and John of Gaunt. 

Bodwar Liljegren, Tjurlöpning och tjurhetsning, ett Een ur fiydda tiders sportlivi i England 
(F. Liebermann) a : er: 

P.Meißner, Der Bauer in ‘der englischen Literatur . 

E.N. Adams, Old English scholarship in England fron 156-1800... 

Shakespeare, König Heinrich IV. Auf Grund der Ü NETHNEUNE A.W. Schlegels bearbeitet 
von Fritz Jung a a se 

E.E. Stoll, Othello: an higtorien) and comparative Study. De, 

Shakespeare, The tempest, ed. by G.H.Cowling . . . . 

A.W.Ward, Shakespeare and the makers of Virginia . 

Martin Luserke., Shakespenre-Aufführungen nis Bewegungsspiele. (A. Brandl) . % 

Ben Jonsun, Every man in his humor, ed. with introduction, nutes, and glossary by 
H.L.Carter . . 

The tragedy of Sir John van Olden Barnavelt. "Anonymous Elizabethan "play edited from 
the manuscript with introduction and notes ” Wılbelmina Frijlinck. Acadenish 
proeischrift . . . er 

Marston. John. Antonio and "Melida, "Antonio 8 revenge. "1602" a Ta Fe I a ey Par ze 

J. Milton, Of reformation touching church-discipline in England: ed. with introduction, 
notes and glossary, by W.T.Haale . . x. 2... 2, ar 


. . . . . . . 


. . . . . D 


. 


. . . . « . . . . 


. 


. . “ ‘ . . 





Google 


vi . 


Caroline Goad, Horace in the English literature of the 18%h century . 2» 2 2 2 02. 


Mandevilles Bienenfabel, hg. von Otto Bobertag 
J.Bouten, Mary Wollstonecruft and the Bea NanES of female einancipation in France and 


Eugland . . a en 
19. Jh. 


Englisches Lesebuch. he. von F. Brie. ; 
M.T.Barstow, Wordsworth’s theory of poetic dietion, u study of the historical and per- 


sonal background of the Lyrieul ballads . . » . .. % 


E.de Selincourt, Kent. (F.L.) . 
Hugo Struve. John Wilson (€ bristopher ‘North) als "Kritiker $ 
B. Fehr, England im Zeitilter des Individualisınus, 1830-80. Gesellschatt, w eltanschauung 


und Schrifttum in ihren Wechselwirkungen 
Civilisation in the United States, an enquiry by thirty Americans, ed. br Harold E. ten ros 


A.E.Grantbam, The wisdom of Aklnaton 
J. van der Laan, An enqyuıry on a psschological basis into the use of the progressive 


form in Late Modern English . . 
G. Wendt. Grammatik des heutigen Englisch, "nach der ‘Syntax des heutigen Englisc'” e 


wesentlich gekürzt . Besce . 


M.Bogholm, Engeisk betvdningslere . s 
R.Dinkler, A.Mittelbach und Th. Zeiger, Englisches Übungsbuch für Fortgeschrittene 


zum Gebrauch in den obersten Klassen der Vollanstalten und in Unuiversitätskursen . 


E. Kruisinga, Englisb accidence and syntax. (3rd edit.) . 
K. Lincke, Lehrbuch der englischen Sprache für höhere Lehranstalten. „ars: I D: für 


Schulen mit Englisch als erster Freindsprache. Teil 1: KElementarbuch . 
L.BHamilton, Kanada . . vo 2 222 200. ee a ge a Ban Elan opt ca 


Romanisch 


C.Fabre, Deux potmes de Peyre Cathala (continued). 
H.A.Todd and R. Weeks. XllL, 1) . 2»... 


Französisch 


Romanische Bücherei Band I: Das Rolandslied, Abdruck der Oxforder Handschrift in les- 
barer Gestalt nebst den wichtigsten BERSSTUNBETOERNIGER der bisherigen Herausgeber, 
bes. von Eug. Lerch . BR a ae un Saar 

G.Brockstedt, Eenoit de Sainte-More und seine Quellen. "Die ERSLCHNDE der mittel- 
alterlich-französischen sogenannten Volksepik. 3. Band . 

G.G.Laubscher, The syntactical causes of case reduction in old "French. "Elliott Mono- 


graphs ed. by E.C. Armstrong no7 . 
The French metricn! versions af ‘Barlaam and Josaphat’ "Fith "especial reference to the ter- 


mination in Gui de Cambrai by Edward Ü. AEmaLOUR Elliott Monvgraphs ed. by 


E.C.Armstrong nol0 .. 
A.Nelson. ‘Gallimatias’, ett fürsök till ny tolkning. Ur: Strenn philologica U panliensis, 


Festskrift tillägnad professor Per Person, 1922 . 
Pauline Sandaner, Il.’cıcment scolastique dans l’reuvre de Raoul de "Houdenc. "Travaux 


du s&minaire de philologie romane ] . 
E.Welck, Lat. cadere im Pranzösischen. Mit einer Karte. Gießener Beiträge zur Roma- 


nischen Philologie ed. D.Behrens neoVIIll . . y 
MH. Hatzfeid. Eınlührung in dıe Interpretation neufranzösischer Texte. . 


M.Fubini. A.de Vigny, Sappıo critico . 
Bıblioth@que Iranyaise, vol. XLV: Barbey d’ Aurevilly, Les diaboliques : 
Französische und englische Schriftsteller, hr. von Eug. P’ariselleund H. Gade: Reihe A: 

Rd.124. Deutschland im Urteil von Franzosen, hg. von E.Pariselle . . ; 


Provenzalisch 


H.Kjellmann, Le troubadour Kaimon-Jordan, vicomte de Saint-Antonin . . 


Italienisch 
Dante Alighieris Göttliche Komödie, übersetzt von Karl Men dunengeucnen um her- 


ausgegeben von B. Wiese, 
Fr. Schneider. Die Entstehungszeit der Monarchia Dantes . E 
Dantes Lyrik, Das neue Leben und der Canzoniere. für die Deutsche Bibliothek in Berlin 


besorgt von Max J. Wolff . . nn 
Spanisch 


Libro de Apolonio, an old Spanish poem ed. by Carroll Marden. Part 1: 


and vocanbwlary. Yiliott Monographs el. by E.C. Armstrong no 11—12 . 
T. Navarro Tomäs, Handbuch der spanischen Aussprache. einzig autorisierte deutse be 


Übersetzung und Bearbeitung von F. Krüger . . 2.2... 


. . . . . . . . 


. . . . . . . 


‘ . . . . . . 


(In: The Romanic Review ed. by 


Grammar notes 


316 


324 
324 


3% 








Google 





Georg Töchterle. 


Ein Pustertaler Bauerndichter (1829 — 1899). 


I. Leben. 


W: hat sich seit der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts die 
Stellung des Volkes im Staate geändert! Aus ‘Untertanen’ 
sind ‘Staatsbürger’, aus Regierten Mitregenten und nun vollends 
Regierende geworden. 

St4,s wird die Wissenschaft die großen Zeitbewegungen, welche 
sie ..alfach mitbedingt, widerspiegeln. So wurde u. a. die Gesell- 
schaftslehre umgestaltet, die Volkskunde gegründet, das Studium 
der Massenpsychologie und der Heimatkunst gefördert. Auf dem 
Gebiet der Germanistik zeigt sich dieser Wandel besonders in der 
Erforschung der deutschen Mundarten, die heute in einem Um- 
fang und mit einer Sorgfalt betrieben wird wie nie zuvor. Sie hat 
denn auch den Gesamtbetrieb der deutschen Grammatik nicht nur 
ausgestaltet, sondern zum großen Teil umgestaltet. Man braucht 
nur die Geschichte der deutschen Sprache von Behaghel, der aus 
dem Vollen der Dialektforschung schöpft, neben die (historische) 
Grammatik von Wilmanns zu legen, der die Mundarten so gar nicht 
zu fassen weiß, um den großen Wandel mit einem Blick zu über- 
schauen. Auch die Reimstudien haben, soweit sie sich fruchtbar 
erweisen, die Mundartforschung.zur Voraussetzung; Etyınologie und 
Namenkunde erhalten durch sie eine feste Grundlage. 

Dagegen folgt die Literaturgeschichte nur zögernd nach. Für 
Aufsammlung des Volksliedes ist in den letzten Jahren viel ge- 
schehen, auch die landschaftliche Literaturbehandlung mehrt sich. 
Allein die allgemeine Literaturgeschichtschreibung zieht davon noch 
geringen Gewinn. Für viele Literaturgeschichten, besonders der 
Neuzeit, sind Volkslied und die ganze volkstümliche Poesie noch 
immer nicht vorhanden, so daß Ausnahmewerke wie Nadlers ‘Lite- 
raturgeschichte der deutschen Stämme’ oder Nagl-Zeidlers ‘Deutsch- 
österreichische Literaturgeschichte’ wenigstens der Anlage nach, 
mag die Ausführung auch noch zu wünschen übrig lassen, als be- 
achtenswerter Fortschritt nach dieser Richtung hin erscheinen. Man 
muß es mit Sauers Forderung in seiner Prager Rektoratsrede S. 36 
viel ernster nehmen: ‘Der Literaturgeschichte von oben trete eine 
literaturgeschichtliche Betrachtung von unten, von den volkstüm- 
lichen Elementen aus mit besonderer Berücksichtigung der Dialekt- 
poesie zur Seite” Aus beiden Hälften erst wird sich ein Vollbild 
der nationalen Literatur herausarbeiten lassen. 

Man hätte erwarten können, daß die wachsende Neigung zur 
biographischen Behandlung der Literatur günstigen Wandel bringen 
würde Allein Weltrichs ‘Schiller’, der einen guten Anlauf dazu 

Archiv f, n. Sprachen. 145. 1 
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nahm, gedieh nicht über den 7. Band hinaus und fand geringe 
Nachfolge, und die Volksliteratur wird auch bei ihm noch vernach- 
lässig. Ein abschreckendes Beispiel, wie selbst in Monographien 
jüngster Zeit nach dieser Richtung gesündigt wird, liefert August 
Weldemanns aus einem berühmten Seminar hervorgegangene Schrift 
‘Die religiöse Lyrik des deutschen Katholizismus in der ersten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts, unter besonderer Berücksichtigung 
Annettens von Droste’ (XIX. Band von Kösters Probefahrten). 
Sie behandelt nur jenen Teil der religiösen Lyrik, den Dichter aus 
der Sphäre bewußter Bildung für das Volk dichteten;! der andere 
Teil, den das Volk sich selber schuf oder aus den Kunstliedern 
zurechtsang, wird gar nicht berührt. 

Von den Poeten der unteren Schichten kommen, wenigstens 
hier im Süden, die Bauerndichter wesentlich in Betracht. Doch 
stellen sich ihrer Ausforschung und Durchforschung mancherlei 
Schwierigkeiten in den Weg. Wie wenig wird von bäuerlichen 
Dichtungen gedruckt im Vergleich zu Bänkelgesängen aller Art, 
wenn man von namenlos überlieferten, volksläufig gewordenen Lie- 
dern absieht! Bauern dichten meist in weltferner Verborgenheit, 
machen sich keine oder nur ungenügende Aufzeichnungen, und 
diese hat allzu oft der Wind verweht, und sie selbst sind dahin, 
bis man von ihrer Tätigkeit erfährt; dann bleibt man auf lücken- 
hafte und wenig verläßliche mündliche Überlieferung angewiesen. 
Aus Böhmen hat unlängst Gustav Jungbauer fruchtbare Studien 
solcher Art veröffentlicht (“Volksdichtung aus dem Böhmerwalde’; 
Prag, Calve, 1908). In Tirol gelang Josef Pommer eine wertvolle 
Arbeit mit der Ausgabe der Blattllieder (Wien, Robitschek, 1910), 
nachdem schon früher die Bauerndichter Obrit, Staudinger und 
einige andere behandelt worden waren, wozu neuestens Sixtus Lan- 
ner von Prem (‘Tirolische Analekten’ S.91 ff.) gekommen ist. Am 
günstigsten stehen die Dinge, wenn der Bauerndichter selbst eine 
Sammlung seiner Geisteserzeugnisse angelegt hat, wie Christian 
Dandler, dem ich 1914 in der ‘Zeitschrift für das deutsche Volks- 
lied’ eine kleine Untersuchung gewidmet habe. Heute komme ich 
mit einem anderen Bauerndichter, der seine Gedichte aufgezeichnet 
und uns hinterlassen hat. Es ist Georg Töchterle oder das 
‘Rueper Jörgele’, wie er im Volksmunde hieß. 

Seine Hinterlassenschaft besteht aus 85 kleinen Achtelheftchen, 
die er sich selber aus gewöhnlichem Schreibpapier zusammengenäht 
hat, und aus 7 größeren gebundenen Achtelbüchern, wie sie in 
ländlichen Kreisen zu wirtschaftlichen Aufzeichnungen gekauft 
werden. Alle miteinander enthalten 510 von seiner Hand ge- 


i Auch diesen Teil sebr mangelhaft. Von den Tiroler Lyrikern z. B. 
kennt er nur Beda Weber, und auch von ihm zieht er nur wenige Lieder 
in Betracht. 
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schriebene Gedichte. Die Erhaltung und Mitteilung der Samm- 
lung verdanken wir dem hochw. Herrn Professor Anton Müller, der 
unter dem Namen ‘Bruder William’ als hervorragender Dichter 
weithin bekannt ist. -Er verkehrte viel mit dem Jörgele, welcher 
sieben Jahre lang im Hause seines Vaters gewohnt hat, war mit ihm 
eng befreundet und oft genug Zeuge von der Wirkung, die das 
Bäuerlein mit dem Vortrag seiner Dichtungen bei den verschieden- 
sten Zuhörern erzielte; er kann somit als Kronzeuge nach jeder 
Richtung dienen. In einem überaus warmen Nachruf der Brixener 
“Chronik vom 1. Mai 1899 erzählt Müller: ‘Töchterle war ein Ehren- 
mann, ein Alttiroler im besten Sinne, er war auch ein Dichter in 
des Wortes tiefster Bedeutung. Obwohl er in der schlichten Loden- 
joppe durchs Leben ging und als Tagelöhner von harter Hände- 
arbeit sich nähren mußte, besaß er dennoch mehr Geist und Ge- 
fühl, mehr Herzensbildung und intellektuelle Begabung als viele, 
welche Geburt und Talent auf höhere Lebensstufen stellten ... 
Sorge und Armut sind stets am Lager dieses höchst befähigten 
Mannes ‚gewesen, aber sie waren nie imstande, die dichterischen 
Ideale seines Herzens zu zerstören. Wenn er todmüde abends zur 
Ruhe ging, die dritte Morgenstunde fand ihn schon wieder schrei- 
bend und seiner Muse lebend am Tische sitzen, bis der Sonnen- 
aufgang ihn zur Tagesarbeit rief ... Der Volkspoet hat seine 
Dichtungen oft vor dem gewähltesten Zuhörerkreis immer selbst 
vorgetragen oder vorgesungen ... Ich selbst war des öfteren Zeuge, 
wie er sein Publikum sozusagen in einem Atem vom Lachen ins 
Weinen brachte ... Den Weisel (die Melodie) entlehnte er den 
Kirchengesängen seiner Heimatgemeinde ... Ihm war die Poesie 
nicht Handwerk, wohl aber Herzensbedürfnis,. und alle, die ihn 
jemals gehört — sie zählen nach Hunderten —, müssen gestehen, 
daß die Religion das Leitmotiv seiner Poesie gewesen, wie sie ja 
auch der Kern seines Wesens, der Inhalt seines Lebens war.’ 
Beim bloßen Lesen seiner nachgelassenen Gedichte geht frei- 
lich viel von der Wirkung verloren, welche sie beim lebendigen 
Vortrag ausgeübt haben; das ist bei volksmäßigen Dichtungen meist 
so. Ein Vergleich der Werke dieses Tagelöhners mit jenen des 
Großbauern Blattl und des Kleinbauern Dandler lehrt, daß er den 
letzten ebenso sehr übertrifft, wie er Blattl an Iyrischer Begabung 
nachsteht; doch scheint ein Band mit Liedern Tööchterles verloren 
'zu-sein, denn Müller zitiert Gedichte, welche in den vorliegenden 
Heften nicht zu finden sind. Dandler war der ‘Gebildetste’ von 
den dreien, wie auch dessen schöne Handschrift bezeugt, neben 
welcher sich die Töchterles ungelenk und altfränkisch ausnimmt; 
dafür ärgern uns bei diesem aber auch keine Couplets und Na- 
tionalsängerlieder. Blattl sang am liebsten mit den Seinen im 
häuslichen Kreise, Dandler in lustiger kneipnächtlicher Gesellschaft, 
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Töchterle hauptsächlich bei ländlichen Primizen, Kirchweiben, Hoch- 
zeiten und anderen festlichen Gelegenheiten. Aber er steht nach, 
indem er meist allein sang und seine Lieder nicht selber vertonte, 
sondern fremden Melodien anpaßte. An poetischer Fruchtbarkeit, 
an Reichtum der Gattungen, an der Leichtigkeit, jedes Erlebnis 
poetisch zu gestalten, geht er vor, wie er auch im täglichen Verkehr 
laut eigener Versicherung mit jedermann ‘gern und leicht reden tat’. 

Auf Anregung Müllers zeichnete Töchterle kurz vor‘ dem Tode 
sein Leben auf. Da er auch in den Dichtungen gern von seinen 
inneren und äußeren Erlebnissen erzählt, sind wir darüber hin- 
länglich unterrichtet. Ich sende der Besprechung seiner Gedichte . 
einen gedrängten Lebensumriß voraus und lasse dabei öfters ihm 
selber das Wort, weil wir damit zugleich Proben seines Prosastils 
erhalten, und weil er uns mancherlei Einblick in das Bauernleben 
bietet, worüber sonst meist nur Gelehrte schreiben. 


Geboren wurde unser Poet am 26. März 1829 zu Geiselsberg, 
das hoch nben über Olang auf dem Weg zur Furkel ins grüne 
Pustertal hinabschaut, als Sohn des Josef Töchterle, Rueperbauern, 
und seiner Gemahlin Maria Mayr.! In der Taufe erhielt er den 
Namen Georg: ‘Und der Num tuit mir bleiben als wie ingwickelt 
drin, bis i selber nimmer bin.’ Bekanntlich schätzt man die Größe 
der Bergbauern am besten nach dem Viehstand. Danach besaß 
Georgs Vater einen ansehnlichen Bauernhof mit Kleinvieh, Kühen, 
Ochsen, Roß und Wagen und hielt neben seinen arbeitenden Kin- 
dern noch Dienstboten. Zeitweise war er auch Gemeindevorsteher. 

Düster war Georgs Eintritt in das Leben. Die Natur hatte 
ihn stiefmütterlich ausgestattet. ‘Mein Geburtstag war, wie man 
mir später sagte, ein sehr böser Wettertag, mit Schneegestöber und 
Windsgewahde erfüllt, der Wind baute mit Schnee Triumphbögen. 
Damals hat man bei Geburten viel auf Wetter und Zeichen ge- 
glaubt’ Sie fiel auf einen Donnerstag, und das allgemeine 
Sprichwort lautete: Ein Pfinztakind ein böses Kind. Dazu war 
ich noch sehr häßlich und ungestalt, denn ich hatte eine große 
Nase und ein schwarzes Gesicht. Wenn jemand Fremdes ge- 
kommen ist, hat mich die Mutter immer versteckt, weil sie sich 
meiner Häßlichkeit wegen geschämt hat ... Naturliebe hatte sie 
gegen mich gar keine’ Das war um so merkwürdiger, als es sich 
doch um ihr eigenes Kind handelte. Sie hatte den Vater Töchterle 
als Witwer mit zwei Kindern geheiratet, brachte ihm. den Rueper- 
hof als Erbteil mit, gebar ihm zuerst den Sohn Johann, der die 
Studienlaufbahn ergriff, nach ein paar Jahren den Georg, später 
noch einen dritten Sohn. 


ı Nach dem Taufbuch im Pfarramt Olang. 
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Das Sprichwort war Aberglaube und hatte unrecht, denn er 
wurde .ein guter Mensch mit tadellosem Lebenswandel, trotzdem 
seiner Kindheit auch weiterhin der Sonnenschein elterlicher Liebe 
fehlte. Man strafte ihn rasch und grob, zog ihm die anderen Kin- 
der, sogar die Dienstboten vor. “Von den Meinigen wurde ich 
niemals gelobt. Meine Eltern waren gegen mich ganz kaltblütig. 
Ich weinte oft, daß mich. meine Eltern gar für nichts achten, da 
doch andere Eltern ihre Kinder so lieb haben ... Mein Vater 
war ein schrecklicher Mann. Furchtbar gstreng zu Hause im all- 
gemeinen und für mich einzeln noch halbs mehr. Es war seine 
Freude, wenn er mich nur recht strafen konnte. So wurde das 
arme Menschlein verschüchtert, ängstlich, eckig, ungelenk und suchte 
die Einsamkeit, deren es auf dieser Bergeshöhe mehr als genug 
gab. ‘Ich bin oft stundenlang auf einem einsamen Ort geblieben.’ 
Er lebte in sich hinein, wurde ein Träumer und Sinnierer, und 
das.um so mehr, je reicher seine innere Welt mit Gaben der 
Phantasie und Empfindung ausgestattet war. In demselben Maße 
blieben Mut und Geschicklichkeit zurück zum kräftigen Handeln 
nach außen, zum Kampf mit der harten Welt, die ihn hin und 
hin verletzte. Er wurde eine demütige Dulderseele; ja, in ihm 
bildete sich die Vorstellung aus, er sei der ‘mindeste Mensch’ auf ' 
dieser Welt, welcher er in Poesie und Prosa auch später noch 
gern Ausdruck leiht: ‘Dur mindeste Mensch zu sein auf der Welt, 
hat mi eigentlich schon Gott durzui bstöllt.’ Leid war die Grund- 
farbe seines Lebens: ‘Schon von der frühesten Kindheit an gab es 
‚nie eine Freude, die nicht mit einem Leide gezahlt werden mußte.’ 

Sein Glück suchte und fand er in der religiösen Empfindungs- 
welt und in der erhabenen Alpennatur. ‚Jene erschloß ihm zu- 
nächst sein älterer echter Bruder Johann, indem er ihm die An- 
fänge des Schul- und Religionsunterrichts erteilte. Bald war unser 
Jörgele in der Schule allen anderen voraus, und in den Gottes- 
frieden der Kirche flüchtete er sich, so oft er konnte. Hier be- 
diente er den Priester bei den gottesdienstlichen Handlungen, balf 
bei Ausschmückung der Kirche, versenkte sich mit kindheitsfrom- 
mem Sinn in die Lebensgeschichte der Heiligen und in den kirch- 
lichen Geist der einzelnen Sonn- und Festtage; jetzt und späterhin 
lebte er das Kirchenjahr nicht nur äußerlich, sondern auch inner- 
lich im Geist und in der Wahrheit mit. Das gab ihm Zufrieden- 
heit mit seinem Erdenlos und Hoffnungstrost auf die ausgleichende 
Belohnung im Jenseits. Religiöses Denken und Fühlen durchdrang 
sein ganzes Wesen, all seine Tagesarbeit, seine Ruhe, sein Dichten. 
In der Kirche und für die Kirche lernte er auch singen: volks- 
mäßige Kirchenlieder sind seine ersten und vorzüglichsten poetischen 
Vorbilder, weltlicher Gesang tritt erst später hinzu. Er schreibt 
kein Gedicht nieder, ohne einen frommen Spruch darunterzusetzen. 
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Kommt er in eine fremde Ortschaft, tritt er zuerst in die Kirche, 
um dort seinen Geist zu Gott zu erheben, dann Bau und Ein- 
richtung zu betrachten. So war es ganz naturgemäß, daß er auch 
Priester werden wollte wie sein älterer Bruder; allein die Zag- 
haftigkeit seines Wesens und der Widerstand seiner Umwelt ver- 
hinderten es. 

Die andere Quelle des Glückes, die ihm nie versiegte, floß ihm 
aus dem Leben in und mit der Natur. Die Schule dauerte in 
dem Bergdörflein Geiselsberg nur während der Wintermonate von 
Martini (11. November) bis Georgi (24. April). In der übrigen Zeıt 
mußte er das väterliche Vieh hüten: im Frühjahr die Schafe im 
Außerberg, im Sommer die Heimkühe! in den ‘Bach- und Berg- 
wiesen’, im Herbst die Galtrinder2 im Oberberg. Da hatte er 
stets die ‘vier großen Köfel’ im Auge, worüber er selber in seiner 
Lebensaufzeichnung schreibt: ‘Den Zöhnerkofl und den Eilferspitz 
und den Dreifingerspitz oder Zwölferkofl und den Hinterschkofl 
oder den Einserkofl. Diese vier Köfl bilden eine überaus herrliche 
und mannigfaltige Vierzabl’” Sie ‘hab ich schon als Knabe von 
elf, zwölf Jahren bewundert und angestaunt. Sie sind alle vier 
(von Geiselsberg aus gesehen) gleich weit voneinander,. gleich in 
der Höhe, gleich in der Breite. Eine wahre Schönheit ... Ich 
bezeichnete die Köfl mit den vier Evangelisten, wieder oft mit den 
vier großen Kirchenlehrern” Auch die umliegenden Wälder und 
die anderen Naturschönheiten jener Gegend bewunderte er. ‘Noch 
jetzt in den alten Tagen ergötz und erfreu ich mich, durch einen 
Wald zu gehen oder auch im Freien die Natur anzuschauen. Mit. 
einem Buche von hundert Kapiteln könnte ich es kaum beschreiben, 
wie wonnig und freudig es mir da zumute ist, daß ich oft aus- 
rufe: O Gott, ich danke dir für deine große Herrlichkeit, in der 
du dich mir so wunderbar zeigest, wo mir das Jammertal, der Ort 
des Fluches und der Verbannung, der Strafe und der Trübsal, 
doch auf einige Augenblicke wieder zum Paradiese wird! O Gott, 
ich danke dir für diese Eingebung. welche ich für keinen Reich- 
tum der Welt austauschen möchte!’ Dann schreibt er von: der . 
‘geheimnisvollen Stille’ des Kronplatzes mit der wunderbaren Fern- 
sicht, wo heute ein großer Gasthof jährlich Tausende von Fremden 
anzieht, und schließt mit dem Ausruf: ‘O wie ist man da (auf den 
Bergen) so nahent beim Himmel und so weit von der Welt!’ Auch 
in seinen Dichtungen spiegelt sich seine Naturfreude allenthalben 
wider. Am höchsten stieg sein Entzücken, wenn er die Feier 
Gottes in der Natur verbinden konnte mit kirchlichem Gottesdienst. 
Den bezeichnendsten Beleg dafür bietet das Gedicht ‘Das Ant- 

! D.h. die Kühe, die während des Sommers zu Hause gehalten, gegen- 


über jenen, die auf die Alm getrieben werden. 
3 Die keine Milch geben. 
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laßfest auf der Rotwand’, das er noch in seinen alten Tagen 
in seliger Erinnerung an das Jugenderlebnis niedergeschrieben hat. 
Er erzählt darin, wie er als dreizehnjähriger Hirtenknabe, statt in 
das Antlaß- (Fronleichnams-) Fest seiner Pfarrkirche Olang zu gehen, 
gegen seinen Willen mit den ‘Terzen’! in die Retemeide fahren 
mußte. Er trieb sie gegen die Rotwand: 


Dö ist zwischen Reischach und Geiselsberg auf der Schneidd, 
Und mit der hat anieder (ein jeder) Mensch a Freudö 
Wegen der herrlichen Aussicht, 

Was zu Land und Bergö gschicht. 

Und er hats noar (nachher) als gsechen, 

Was in Fronleichnamstag überall ist gschechen; 
Dann hat or Lust bikumm (bekommen) stattn Verdrießen. 
As hat unghöbt Antlassen zu schießen 

Auf all Büchl und Öggen (Ecken): 

Von Reischach und von Branöggen (Bruneck), 
Von Dietenham und von Gaas (Gais), 

Von Ukenheim? a (auch), was i no waaß. 

Und bald dö ammall gar habm kabt (gehabt), 
Hats wieder in Taufers ogilatt (abgelassen). 

In an Orst is zuign? und von andren durvun, 
Zu Rinns und zu Pfalzen hats a so getun, 

Und weils zu Lorenzen hat gikrocht, 

Am* si’s in andern Orsten a so gimocht. 

Und in all Orsten (Orten) 

Ist dunn ’s Antlaßamt worsten (geworden), 

Af anmall und überall zugleich 

A wirkliches Antlaßreich. 

Und darauf ist der Umigank entstan. 

Gsechen hat ar übrall drinn und übrall dran, 
Links und rechts und af all Seiten. 

In an Orst atts gschossen und in andern gileiten 
Und zugleich geleiten und gschossen. 

Mitn Augen und mitn Ohrn hatt ars ginossen. 
Die Fahn (Fahnen) 

Att ar gsechen wahn 

Und die Altarö auf der Fruie stien 

Und die Leut drum ummar gien 
- Und die Schützen 

Gsechen blitzen 

Und die Jungfraudn fimmern (flimmern), 

So auch die Priester schimmern, 

Und die Gloggen klingl und die Pöllar tuschen. 
Noar at ars in an Orste alls zin amall durwuschen ... 
Darum, lieba Leut, 

Wunderts enk nicht an dieser Seltsamkeit. 

Gott kann geben und ’s Menschenberz erfüll, 
Wie und wann und wo er will. 

Aber balds amall kimp, 

Muß man-schaugen, daß mans undurnimmp, 


I Dreijährige Ochsen. 2 Sind Ortschaften unten im Tale. 
I := zuohin = hinzu; mhd. vo sprach er ut. 
= Haben. In seiner Mundart sprach er das anlautende % nichıt, daher 
Jabe er es auch teilweise in der Schrift weg. r + t sprach er als rscht. 


Google 


Georg Töchterle 


Sei es zu Kirchen oder zu Haus, . 

Über die Wege in oder über dieselben aus, 
Auf weit oder auf nachenden Wegen, 

Sei ea bequem oder ungelegen, 

In Schörpfen oder in Güten, 

Beim Arbeiten oder beim Hieten. 

Balds Gott laßt kemm, 

Mueß mans unnemm, 

Wies der Hirst in Hieten beim Tuschen 
Oben af dur Roatwand hat durwuschen. 


So war der arme Hirtenknabe zwar äußerlich der Sklave seines 
Ochsenviehes, innerlich aber fühlte er hoch über dem Alltags- 
getriebe sein Herz von Gott in Natur und religiösem Kultus er- 
füllt. Das Leben und Wandern im Gebirge stählte auch seinen 
schwächlichen Körper. Er wußte das wohl zu schätzen: 

Da in Tirol gibts so schiena Gibirgö, 

Da aufen zu steigen hat mans greaßte Giwürgn, 

Da braucht män mannaschö (männliche) Kraft, Mut und gut Herz, 
Sonst kimmt man so stückl (steil) hinauf nött vorwärts. 
Spitzhörnl in Pustertal 

Gfallt gar an jeden wol, 

Und gleim ba dön Spitzhorn 

Bin i giborn .. 

Wie hoachgiborn, as i (als ich) bin, 

Ist im Taufbuichö drin. 


Nachdem er die Schulzeit hinter sich hatte, wurde er mit fünf- 
zehn Jahren zum Kleinknecht ‘erhoben’, als gerade ‘ein kleiner 
Knecht zu Lichtmössen wegschlengelte’.! ‘Niemand kann sich dar- 
über einen Begriff machen, wie ich meinen Kleinknechtstand liebte 
und schätzte und was ich alles aufgeboten habe, diesen Standt 
recht giltig und wirdig zu vertretten, und wie groß ich mir selbst 
vorkabm, daß ich kleiner Knecht bin. Ja, ich wußte nicht, welche 
Wirde ich um die kleine Knechtwirde eingetauscht hätte. O, wollte 
Gott, daß ich allzeit in seinen Dienst so treu und eifrig und auf- 
opfernd gewesen wäre, als wie ich mich beflissen habe, als Klein- 
knecht meinen Eltern und Hausgenossen zu gefallen!” Trotzdem 
wurde es wieder eine schwere Leidenszeit. Sein erster Lehrer war 
der Großknecht, welcher seine guten, aber leider auch seine schlim- 
men Tage hatte; sein ‘Oberlehrer' war der Vater: “Wenn ich ihn 
zu einer Arbeit kommen sah, so erschrak ich vor ihm, daß ich 
das Werkzeug nimmer wußte, wie ich es soll am besten angreifen. 
Wenn ich zuvor die Arbeit ganz behendig und gut und gern tat, 
so war vor Vaters Angesicht alles gestöhrt vor lauter Forcht. Alle 
anderen, waren sie weiblich oder männlich, waren meine Professoren 
und wußten und konnten alles besser als ich.’ Neben Kleinknecht 
blieb er auch ‘Sohn’; das bedeutete für ihn nicht eine freiere und 


ı Den Dienst verließ. 
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bessere Stellung, sondern nur Vermehrung der Arbeit: wenn die 
Knechte Feierabend hatten oder Feiertag halten konnten, mußte 
er noch Hausarbeiten verrichten, das weggeworfene Handwerkszeug 
ordnen, Botengänge machen, das Roß zu oder von der Weide 
führen, Korn in die Mühle schaffen usw. Die Knechte erhielten 
ihren bestimmten Lohn, beim Sohn erachteten die Eltern einen 
solchen als überflüssig: in drei Jahren brachte er zwölf Kreuzer 
zusammen. Mit dieser Summe unternahm er eine Sonntagsreise 
in die Stadt Bruneck, um in der großen Pfarrkirche dem Gottes- 
dienst beizuwohnen, der viel feierlicher war als in Olang oder gar 
in Geiselsberg mit dem einen Priester. Er ging auf das Chor und 
staunte, wieviel da Noten ausgeteilt wurden. ‘Auf dem Hochaltar 
wurde großartig aufgezunden. Ich freute mich, dieses Amt zu er- 
leben. Es klenkte heraus: drei Priester auf einmal! Die Orgel 
gefiel mir sehr, weil sie großen und schönen Lärm machte; aber 
der Gesang und die hessischen Lieder konnten meinen Erwartungen 
keine Befriedigung leisten. Am Ende stellte sich heraus, daß mir 
das goldene Amt in Geiselsberg und in der Pfarre Olang mit den 
von alten Singern gesungenen alten deutschen Kirchenliedern ohne 
Orgel und Musik viel besser gefielen.’” Mit seinem Gelde ging er 
dann etwa nicht ins Wirtshaus, sondern kaufte gebratene ‘Kösten’ 
(Kastanien) und schönes farbiges Papier, um damit seinen. Haus- 
altar zu verschönen. | 

. Die schwere Arbeit härtete ihn ab, die Erfahrung reifte ihn, 
der Erfolg weckte den Mut. So stieg er zum Großknecht empor 
und fühlte wieder die Würde und Bürde, den ganzen ‘Ehrenstolz’ 
dieses Amtes. Die Rechte und Pflichten eines solchen Mannes 
schildert er selber eingehend: ‘Der Großknecht ist der oberste und 
der erste im ganzen Dienstbotengesind. Er ist immer voraus, er 
ist Vorarbeiter. Alle Dienstboten müssen auf ihn Acht haben und 
auch tun, wie er: sagt und es haben will; denn er muß Rechen- 
schaft geben vor dem Dienstgeber, dem Haus- und Hofbesitzer. 
Er wird darum hergenommen, wenn eine Arbeit von -Seite der 
Dienstboten nicht gut gemacht und getan ist. Dafür hat er woll 
auch Vorzüge. Er ist der erste bei Lohn- und Kostempfängen. 
Er hat das Recht, von seiten des Dienstgebers Ordnung zu ver- 
langen, wenn es etwa mit gebräuchlicher Kost und Feierabend 
nicht recht in der Ordnung sein soll. . Eı hat das Recht, bei 
Tisch den größten Löffel zu haben und der erste und der letzte 
in der Schüssel und der Pfanne zu sein, so auch die ersten. und 
die größten und am mehresten Krapfen zu erhalten. Und wenn 
es if dieser Beziehung etwa zu klein oder nicht nach Gebrauch 
hergehen soll, so kann er in der Kuchl vortretten und es der. Köchin 
sagen, was sie zu tun hat und wie es gehört und sein soll ...’ 
Dafür muß der Großknecht aber auch ‘der erste sein zum Auf- 
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stehen, er muß allzeit bei der Arbeit der erste sein und auch 
sorgen dafür, wie die Arbeiten am schnellsten und am nützlichsten 
geschehen können. Auch muß er nachschauen, ob seine Mit- 
arbeiter woll fleißig und tätig sind. Dann muß er Acht haben, 
daß die Arbeitswerkzeuge nicht zerbrochen oder aus Nachlässigkeit 
verdorben werden. Er hat auch immer die herbsten und schwer- 
sten Arbeiten zu verrichten, als Fuder heben,! die große Heugabel 
exeziern, Bäume schnaten,? seien sie hoch, wie sie wollen; die große 
Heublache, wo es sein muß,? aufnehmen; beim Dreschen den großen 
Tusch machen, beim Holzklieben sich vor keinem Brügel schiniern. 
Ja, eine ganze Litanei solcher Aufgaben gibt es, die ein großer 
Knecht zu übernehmen hat, wenn er diesen Namen in Ehren tragen 
will. Kurz: dem großen Knecht darf keine Arbeit zu schwer sein, 
es darf ihn keine Sage erschrecken, es darf ihm kein Fuder zu 
hoch sein, er muß immer der erste und überall voraus sein, er 
darf sich vor keiner Mühseligkeit nie fürchten. Er muß stark sein, 
er muß geschickt sein, er muß schnell sein, er muß immer wissen, 
wie angehen, daß seine Mitarbeiter alle leichter tun und keinen 
Grund finden, zu prumm]l (brammen) und zu klagen’. 

Da ging es nun unserem Jörgele wenigstens anfangs wieder 
übel. Einerseits ließen Stärke und Geschicklichkeit noch immer 
zu wünschen, andererseits konnte er als Sohn den Eltern gegen- 
über von den Großknechtrechten nur geringen Gebrauch machen, 
mußte vielmehr ‘Geduld und Schonung mit den Schwachheiten des 
Vaters und der Mutter haben’. Allein den Mangel an Stärke und 
Geschicklichkeit ersetzte er durch Fleiß und Sorgsamkeit; die Rück- 
sicht für die Eltern schöpfte er aus der Kindesliebe. So wurde 
schließlich alles bewältigt: es ‘waren die Wiesen zu rechter Zeit 
gemahnt und die Acker gebaut und die Getreider geschnitten und 
die Schöber gestellt, die Fuder alle ein und, noch vor das Dienst- 
jahr um war, gar gedroschen und gar Holz und Ströb (Streu) ge- 
zogen ... Keins Spur mehr war zu finden, daß ein recht lang- 
samer Großknecht dabei gewesen sein soll’. 

Das Bauernwesen gewann er um so lieber, je mehr er sich 
von der Wichtigkeit dieses Berufes überzeugte. Er hat ein eigenes 
‘Lied vom Bauernstand’ gedichtet nach dem Weisel des Kirchen- 
liedes ‘Komm, Lehrer der Wahrheit’: 

. 1. 
Jetzt woll wir betrachten den bäurischen Stand, Bauersmannstand, 
Deun da sieht man Werker und Sachen allerhand. 


A rechtschaffener Bauer ist viel melır als a Herr, als a Herr, 
Den Bauersniann gebührst von all Leuten a groaß Ehr: 


ı Heu- und Getreidefuder auf schiefer Ebene oder bei Drehungen stützen, 
damit sie nicht umfalien. 
2 = Bäume entasten. 3 D.h. auch an steilen Stellen. 
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Der Pfluig in der Ern (Erden), 
Der macht ihn zum Herrn, 

Die Ackerbaukunst 

Macht ihm Ehre und Gunst. 


2. 
Von Bauern sein Haus da geat alles aus, alles aus, 
Was man mueß haben fürs Leben und fürs Haus: 
Der Bauer ziegelt Korn, ziecht Viech und pflanzt Holz, Korn, Viech, Holz; 
Da möcht man völlg man (meinen), er könnt sein a wien (ein wenig) stolz. 
Stolz darf er Ött wearn 
Krot (gerade) wegn unsern Herrn, 
Die Ehre soll sein 
Gott dem Schöpfer allein. 


3. Str. Der Bauer soll Gott danken, daß er für diesen Stand 
geboren wurde; er soll recht eigentlich ‘hoch leben’; dann kann er 
auch viel spenden von dem, was Gott ihm beschert hat. 4. Str. 
Die Bauernarbeit ist Gottesdienst und bringt Verdienste für das 
Jenseits. 5. Str. Der Bauer muß freilich in Mist und Erde wühlen, 
sich erhitzen und schnell wieder abkühlen. Deshalb ekeln sich die 
Herren vor dem Volk. Aber was würde aus ihnen, wenn der Bauer 
nicht diese Arbeit täte? 


6. 


In Bauersmann sein Haus ist a Extramusik, Extramusik, 

Da ists immer fein und schier bständik lustih: 

In Haus rearst (weint) das Kind und im Stall plearst (plerrt) die Kuih, 
Das Roß wieherst a, und der Stier billt darzui, [Kind und Kuih, 
Es pumperst der Rübl, 

Und es rumpelt der Triebl 

Und der Wasserbrunn plauscht, 

Und die Schmalzpfanne rauscht. 


. T. 
Des Bauers sei Musik ist nützlicher viel, besser viel, 
Als wie sie die Stadtmusikanten anspiel: 

“ Die Musik beim Melchen und die Musik beim Schmalz, Milch und 
"Da tuet noar das Mundstuck beim Butter! an Schnalk, [Schmalz, 
Guglhupf und Würstlan 
Und Nüglan und Türstlan ® 
Und was die Bauern ham (haben), 

Stimmt zun Christakirchtag schien zamn. 


8. Str. Freilich hat der Bauer viel Arbeit, braucht daher Ehe- 
halten, andere Dienstleute und Handwercher aller Art. 9. Str. Er 
muß jährlich viel Zinsen und Steuern zahlen, wird oft von Un- 
glücksfällen und Mißjahren betroffen; auch die vielen Bettler, Ein- 
leger und Herbergsucher fallen ihm 'oft schwer. Allein 





! D.h. beim Butteressen. 
? Eine eigene Art Törtlein, Nationalgericht der Pustertaler. 
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10. . 


A Bauer, wenn er haltet getreu sei Standespflicht, Standespflicht, 
Dann fahlt ihm in ander Welt freila woll nicht: 

Da kimmt unser Herrö entgegen zur Tür, Himmelstür, 

Und sagt: “Treuer Dienar, jez ges nur mit mir, 

Du Speiser, Tröstar, 

Du Nachtquartierschenkar,! 

Gea iez mit mir ein, 

Wo die Freuden alle sein!’ 


Licht- und Schattenseiten, Heiteres wie Erhabenes kommt hier 
zur Darstellung, das Religiös-Ethische wird stark betont, das Ono- 
matopoetische ist reich vertreten. In einer ‘Rede von den 
Bauernhöfen’ (Nr. 79) ruft er aus: ‘Wenn die Bauern gut halten 
ihren Stand, dann ist es a Glück fürs ganze Land!’ Wie recht 
er damit hat, beweist die Gegenwart mit greller Deutlichkeit. 

Auch bei seinem Vater fand er nun mehr Anwert. Er er- 
kannte das zuerst mit großer Freude an dessen Sorge, als er 1850 
zur Militärlosung sich stellen mußte. In seinen Lebensaufzeich- 
nungen erzählt er als eine Merkwürdigkeit, daß ihm in einer der 
Nächte vor dem Lostage geträumt habe, er werde Nr. 22 ziehen. 
Genau so kam es. Da nur fünf Burschen mit den niedersten 
Losen zum Militär verpflichtet wurden, blieb er frei. 

Dasselbe Jahr 1850 brachte der Rueper Familie ein großes 
Freudenfest, nämlich die Primiz des Sohnes Johannes, welche auch 
für die poetische Tätigkeit des Jörgele ihre Bedeutung erlangte. 
Dieser ältere Bruder hatte das Gymnasium in Brixen besucht, 
Philosophie in Innsbruck und Theologie wieder in Brixen studiert, 
war dann in den Orden der Redemptoristen zu Eggenburg in 
Niederösterreich getreten. Auch er behandelte den Bruder Georg 
auffallend kühl. Derselbe klagt in den Aufzeichnungen wiederholt 
darüber und führt Belege an: ‘Das Verlangen, ihm zu gefallen 
und seine Gunst zu bekommen, brannte in mir wie ein Feuer, und 
in diesem Feuer mußte ich büßen und aushalten ohne Erlösung. 
Ich wollte von ihm geliebt werden, wie er von mir (ward); aber 
seine Liebe zu mir blieb immer eine schwarze, ausgeloschne Kohle ... 
Immer bekam ich die Abtötung unter und die Selbstverleugnung 
über.’ Trotzdem scheute er keine Mühe, die Primiz seines Bru- 
ders möglichst feierlich zu gestalten. Mehrere hundert Personen 
wurden geladen. Dr. Vinzenz Gasser, damals T'heologieprofessor. 
später Bischof von Brixen, hielt die Predigt, und das Jörgele ver- 

faßte die Festgedichte. ‘Alles staunte über die Gedichte, die ich 
da vortrug. Ich war schon damals als Dichter bekannt. Man 
lachte und klatschte und gab mir allerseitigen Beifall.’ Hatte man 
ihn bislang nur zu Hause und in der nachbarlichen Umgebung als 


I Nämlich an die Armen.. 
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Dichter kennengelernt, so wurde er nun in weiteren Kreisen als. 
solcher bekannt und fernerhin oft auf Hochzeiten und andere bäuer- 
liche Festlichkeiten geladen, ‘um während der Mahlzeit ein dazu 
passendes Lied zu singen oder einen Vortrag zu halten; denn da- 
mals waren die Leute sehr neugierdig und freudig darauf ... 
Kirchengehen, geistliche Lieder dichten und singen waren. meine 
Lieblingsfreude. Er machte in der Kirche auch den ‘Vizemesner’, 
übernahm das ‘Vorsingeramt’ und hielt ‘Singproben’ mit den an- 
deren Dorfburschen, obgleich er dabei viel ‘Verdruß zu schlingen 
bekam’, weil sie unfleißig und eigensinnig waren. Gelegentlich kam 
ihm der Gedanke, Schullehrer zu werden, weil er dadurch auch 
die Mesnerstelle erlangt hätte. Die Leute sagten: ‘Ja, ja, Jörgilö, 
‘ das ist für dich ganz passend, du hast an guten Kopf, lernst leicht; 
Mößmar zu machen worst im Stunde, kannst gut singen und 
dichten; dörftest nimmer so zu schinden und zadern, wie du jetzt 
immer mußt...” — ‘Aber gerade im Schinden und Zadern war 
immer ein süßer Kern verborgen; denn sobald wieder einmal eine 
harte Arbeit vollendet war, hatte ich eine so große Freude, daß 
ich den Großknechtstand um keinen anderen vertauschen wollte. 
Der 'Samstag war mir immer ein Freudentag; der Feierabend, der 
damals in meiner Heimat um drei Uhr Nachmittag genau gehalten 
wurde, war mein Lohn für alles Schinden und Zadern die ganze 
Woche. Geld hatte ich damals keines, wenigstens nie keinen Gul- 
den; aber dafür war ich an Frohsinn reich.’ Er blieb also, was 
er war. 

Und im Heimathause brauchte man ihn um so notwendiger, 
als sein Vater von einer schweren und langwierigen Krankheit er- 
griffen wurde. ‘Er bekam einen Biß! am ganzen Körper und zu- 
gleich ein Zittern. Er mußte bei Tag und Nacht eines bei sich 
haben, der ihn bediente. Das dauerte etliche Jahre. Bei Nacht 
mußten wir drei Brüder abwechselnd aufbleiben, den Vater zu 
warten. Die ganze Nacht mußte sich da einer gefaßt machen, 
ohne Schlaf zuzubringen, ein jeder die dritte Nacht. Abends um 
8 Uhr mußte einer einstehen, morgends um 4 Uhr wurde er los. 
Das war anfangs sehr anstrengend; aber mit der Zeit wurde es 
jeder gewohnt. Ja, bereits freudig ging jeder die dritte Nacht in 
seine Exeziz (so!, Fünfzig Kuren wurden da leicht angewendet. 
Jeder Doktor hatte besondre Kuren. Alles wurde befolgt; aber 
alles war für die Katz.’ 

Bald kam anderes Unglück nach. Der älteste Bruder starb 
an einer Lungenentzündung, der jüngste mußte zum Militär ein- 
rücken. Der bresthafte Vater wünschte, das Jörgele möge den 

Hof übernehmen; die Nachbarn rieten ihm gleichfalls zum ‘schönen 


' ! Beißenden Ausschlag. 
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Heim’. Er aber schlug es aus: ‘Ich will nicht Besitzer werden, 
aber Knecht bleiben will ich mit innigster Anhänglichkeit an das - 
mir sonst so liebe Heim ... Ich könnte gar nicht handeln und 
versteh beim Viech nichts, ich könnte nie mehr ruhig schlafen. 
Wie würde ich die Schulden zahlen und die Auslagen decken mit 
dem wenigen Geld, das vom Hauswesen so kümmerlich und so 
ungewiß herschaut?” Also Ängstlichkeit und Überbescheidenheit, 
Folgen der herben, lieblosen Erziehung, hielten ihn ab. Sie schä- 
digten ihn auch sonst. So rieten ihm wohlwollende Kameraden 
zur Heirat, verwiesen ihn auf passende Mädchen. ‘OÖ mein Gott, 
gab ich zur Antwort, wie würde diese oder jene Person einen 
hellen Auslachschrei ausstoßen, wenn das arme, verzagte Bürschl 
wagen würde, um ihre Hand sich zu bewerben!’ Aus diesem 
Hangen und Bangen erlöste ihn der Schwager, welcher seine 
Schwester Anna geheiratet hatte. Dieser erwarb zum Rueperheim 
auch den Bernstallhof zu Reischach, bewirtschaftete eine Zeitlang 
beide Anwesen, behielt aber dann das bequemere zu Reischach 
und verkaufte den Rueperhof. Das Jörgele blieb bei ihm Knecht 
und zog mit seinen Eltern gleichfalls dahin. Der Vater starb nach 
ein paar Jahren, ohne daß sein Zustand sich gebessert hätte; die 
Mutter folgte ihm bald darauf ins Grab nach. Als der Schwager 
später auch das Bernstallanwesen an den Tschogglerbauer verkaufte, 
blieb das Jörgele bei diesem, bis er 1866 zum Reischacher Schmied 
zog, der gleichfalls Bauerschaft betrieb. Hier war er der einzige 
Knecht und vollbrachte mit dem Meister die ländliche Arbeit, nur 
einen Esel hatten sie als Gehilfen. ‘Dieser Esel war ein sehr 
böses Tier. Es würde eine lange Geschichte absetzen, wenn ich 
die Aufführung dieses Esels erzählen ‘wollte. Er hat mich und 
den Schmiedbauer an Pfiffigkeit und Listen weit übertroffen. Ja, 
wenn er uns einmal unvermutet in das Feld geraten ist, so brachten 
wir ihn beide nimmer heraus, zuvor er nicht genug hatte und selbst 
wollte,’ 

Aus dieser gewohnten ländlichen Tätigkeit wurde er 1866 zu 
den Waffen gerufen. Österreich stand mit Italien, das die Tiroler 
Grenzen bedrohte, im Krieg. ‘Am Mittwoch vor Portiunkula ging 
es los. Der hw. Herr Josef Mader, der damals zu Reischach 
Pfarrer war, hat es nach der Messe schon morgends weinend ver- 
kündt, daB man ausrucken soll, wenigstens doch einige. Ich war 
droben beim Schmiedbäurlein im schattseitigen Feld im Roggen- 
schnitt. Als wir heim auf Mittag kamen, hat man es mir an- 
gekündigt. Ich richtete mich zusammen, legte alles neues Winter- 
gewand an, als wollte ich den Nordpol besteigen. Man wußte 
nicht, wo man hinkommen soll. Von Reischach waren unser elf, 
die als Schlachtmänner durch die Reischacher Felder bei ärgster 
Hitze herabzogen. Die Leute auf den Feldern schauten uns an, 


Google 


Georg Töchtele 15 


einige bemitleideten uns, wünschten Glück und baldiges Wieder- 
‚sehen; einige schimpften, spotteten und lachten, wie es der Rei- 
schacher Pöbel am besten gekonnt hat. Aber ich achtete gar nicht 
darauf, wenn schon andre tüchtig zurückschrien, so daß die andern 
das Arbeiten mit der Sichel vergaßen. Mein Geldel, was ich da- 
mals gehabt, habe ich mit mir in den Sack genommen. Auch hat 
mir die Schmiedbäurin drei Brot und etwas Speck mitgegeben ... 
Als wir dann in Bruneck ankamen, waren alle Plätze voller Leut, 
Soldaten, Herren und Schützen und Landstürmer, daß wir Rei- 
schacher uns noch schämen mußten, von der großen Gemeinde nur 
elf zu sein. Es war auch allseitiger Jubel und Musik, als hätte 
man schon alles gewonnen, was man gewinnen wollte. Man wurde 
zur Pfarrkirche gewiesen. Der alte Dekan Anton v. Klebelsberg 
hielt dann eine Rede am Kirchplatze und munterte alle auf zum 
Kampfe und sprach Mut ein für einstige Belohnung. Alle waren 
dann froh und bekamen Lust und Mut zum Fortziehen. Zum Ab- 
schied gab der Hochwürdige mit dem Allerheiligsten den Segen. 
Und dann wurde ausgerückt: eine unübersehbare Menge Volk, alles 
lauter Waffenträger. Kaum waren die letzten zu Percha, wurde 
ausgerufen, man mag wieder zurück nach Hause gehen, es ist keine 
Gefahr mehr!’ 

So kehrte das Jörgele wieder mit heiler Haut zu Seh und 
Pflug zurück. Als er vierzig Jahre alt wurde, ‘kam ihm ein an- 
derer Sinn’. Er sagte sich: ‘Ich bin ein armer Knecht, und wenn 
mir einmal etwas fehlt, was fang ich dann an? Es ist hart genug, 
im Diensthause krank sein: Bauer und Bäurin macht es unwillig, 
wenn der Knecht krank liegt und sie ihn pflegen und bedienen 
müssen, anstatt daß er seine Dienstarbeiten tut. Dieser Gedanke 
fiel mir schwer zu Gemüt.’ Daraus ergab sich der Heiratswunsch. 
Schon früher hatte das ganze Wesen einer Bauerndirn sein Wohl- 
gefallen erregt. Es war die Tochter des Sunnerbauern zu Rei- 
schach. Ihre Eltern waren, als sie dreizehn ‚Jahre alt, war, ge- 
storben. Die Vormundschaft verkaufte ohne weitere Überlegung 
Hof und Gut, um mit dem Ertrag sie und noch zwei jüngere 
Brüder zu erziehen. So verlor sie den größten Teil des väterlichen 
Erbes und nahm Dienste bei einem Bauern als Felddirn. Als 
solche. mußte sie alle Tage sehr früh aufstehen: ‘die Küh melchen, 
fürs ganze Haus die Betten aufmachen, Stub und Laube kehren. 
Um 5 Uhr mußte alles fertig sein, weil geschwind das Dienstboten- 
Frühstück oder der Vormaß war und dann zur Arbeit aufs Freie 
muß gegangen werden.” Daran schloß sich schwere Arbeit den 
ganzen Tag bis zum Nachtmahl. Die Ruhezeit dahinter benutzte 
sie für sich, um noch bis 11 Uhr nachts zu stricken und sich auch 
dadurch etwas zu verdienen; denn der Jahreslohn einer Felddirn 
. betrug damals vier Gulden. Diesen Fleiß, diese Genügsamkeit und 
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Sparsamkeit schätzte er hoch ein. Außerdem gefiel ihm ‘ihr stilles 
Betragen ohne alles Geschnatter und Gelächter ... Auch kam ihr 
nie ein Fluch oder ein ausgelassenes Wort über die Lippen, sie 
schmeichelte auch mir niemals ein einziges Wort’. Wie nun dem 
Vierzigjährigen Heiratsgedanken aufstiegen, fiel sein Wunsch auf 
sie. Allein trotz ihrer Sparsamkeit erregte ihm die finanzielle Seite 
der Frage noch schwere Bedenken, denn er selber besaß nur 262 fl. 
als Erbteil von seiner Mutter; sein Knechtlohn war auch unbe- 
deutend, im übrigen hatte er sich früher als echter Poet ‘um Geld 
nie gekümmert’. Schließlich siegte die Hoffnung auf ‘eine Ge- 
hilfin, die mir alles ist, was man von einer Menschenkraft erwarten 
kann’. Da sie einverstanden war, brauchten die beiden noch die 
Heiratsbewilligung von seiner Heimatgemeinde, die zu jener Zeit 
sehr gewichtig genommen wurde. Darum “ging er sehr gedrückt 
und schiniert auf Geiselsberg’ und erhielt die gewüuschte Bewilli- 
gung, jedoch mit dem Beding, daß er nach Geiselsberg übersiedle, 
denn ‘hinab (ins Tal) geben wir die Bewilligung nicht’, d. h. die 
Gemeinde wollte ihre Arbeitskräfte festhalten, ein derbes Mittel 
gegen die Dorf- bzw. Landflucht. ‘Jetzt kam mir auch das Ver- 
langen nach Gelt und Gut und wie ichs etwa angehen muß, um 
solches zu erwerben.’ 

Um Lichtmeß 1869 fand die Hochzeit statt. Da sie selber 
kein Haus besaßen, mußten sie ‘Herberger’ werden, um Tagelohn 
arbeiten und sich so das tägliche Brot sauer verdienen. Trotzdem 
war die Ehe glücklich. Noch zwanzig Jahre später schreibt er 
von ihr: er habe ‘aus sonderbarer Güte Gottes eine Gemahlin be- 
kommen, die er wohl nicht verdient’ hätte. ‘So treu und redlich, 
so wohlwollend und Hilfe leistend ist sie mir, daß ich ihr in allen 
Stücken und Ehestandspflichten gegen mich lobenswert aufzeichnen 
muß. Ja, ich muß es eingestehen, daß ich jetzt im Ehestande 
viel besseres Leben habe als in ledigen Tagen, wenn ich schon 
damals Vater und Mutter gehabt habe.’ Es wird uns bei seiner 
weichen Gemütsart nicht überraschen, daß er ihr ‘alles unter- 
ordnete’, so daß sie ‘tun konnte nach Belieben’. Sie verstand indes 
zu rechnen, zusammenzubalten, zu wirtschaften und mitzuverdienen: 
‘Das Geld wird genau von beiden Seiten zusammengetan, kein ein- 
ziger Kreuzer wird ohne Not ausgegeben, nichts wird veruntreut.’ 
"So wird ‘jeder kleine Erwerb vielfältig gesegnet, daß ich oft sage: 
Ja, Gott Lob und Dank, wo nimmst du denn das Geld immer 
her, daß du das Nötige immer zu bestreiten vermagst. Ja, ich bin 
zufrieden und bin das gerade am liebsten, was ich bin. Ein Sohn 
und eine Tochter gingen aus dieser Ehe hervor. 

Herberger in Geiselsberg blieb er nur ein paar Jahre, dann 
zog er ungehindert nach Bruneck, erhielt dort bei einem Groß- 
grundbesitzer gutes Quartier und angemessene Beschäftigung als 


Go ogle 





Georg Töchterle 17 


Gärtner und Feldarbeiter. In späteren ‚Jahren wechselte er die 
Wohnung, aber Arbeit und Lebensweise blieben im wesentlichen 
“ dieselben. Von 1876 bir 1882 lebte er im Hause des Zimmer- 
meisters Anton Müller, wo ihn alle wegen seiner Leutseligkeit und 
Arbeitsamkeit, Frömmigkeit und Heiterkeit liebgewannen, bis er 
durch ein schweres Naturereignis vertrieben wurde. Am 18. Sep- 
tember 1882, an einem Freitag, setzte strömender Regen ein. Die 
Rienz wuchs rasch an, brachte Steine, Stöcke und Bäume mit sich. 
Am Samstag schüttete es noch heftiger, der Fluß stieg noch höher, 
stürzte über die Ufer und begann Häuser einzureißen. Am Sonn- 
tag setzte er bei unaufhörlichem Regen das Zerstörungswerk fort: 
immer mehr Häuser kamen in Gefahr und mußten geräumt werden, 
auch das Müllers. Kleidungen und Hausgeräte wurden zwar ins 
Freie gerettet, blieben aber dort dem Regen ausgesetzt. Drei Tage 
lang zeigte sich keine Aussicht auf Besserung; da zog er mit 
seinen Habseligkeiten 20 Minuten weit. gegen Reischach hinauf in 
die alte Wahrberger Mühle, wo er sich eine Stube und eine Kam- 
mer zurechtrichtete. Hier blieb er bis an sein Lebensende. In 
Prosa und Poesie scherzt er über sein ‘Mühlheim’, über die Ratten- 
plage und den Katzenkampf dagegen, über den Rauch, der überall 
hin den Weg fand, nur nicht in den Kamin, über das Bachrauschen, 
in dem er allerlei schöne Melodien, über das Mühlgeklapper, in 
dem er die verschiedensten Stimmen vernimmt. Er fühlte sich 
geborgen und glücklich, denn 

Die Geduld und die Zufriedenheit 

Ist der Reichtum der Quatirleut 

Und giltet viel mehr 

Als Gelt, Guet und zeitlich Ehr. 
Selbst das Mühlgeklapper gewöhnte er bald, so daß er am Schluß 
seiner Mühlschilderung schreibt: ‘Viel lieber drei solche Mühlen 
als eine böswillige Gesellschaft. Es lebe hoch die Wahrberger 
Mühle und ihre liebe Einsamkeit!’ 

Gewann er auch durch rastlose Tagelöhnerarbeit, was für des 

Lebens Notdurft seiner Familie genügte, so brachte der Wechsel- 
lauf der Jahre doch viel Kummer, Not und Drangsale, so daß 
selbst seine unerschöpfliche Geduld auf harte Proben gestellt wurde. 
Am meisten niedergeschlagen erscheint er in einem Gedicht vom 
Jahre 1898, als er Pfändung seiner geringen Habseligkeiten fürchtet. 
Er spiegelt sich an ‘unserem Herrn in Elend’: 


O mei Heiland und Erlöser, Anieder hat über mi zu fluichen, 
So wie dir geat mirs woll a: Daß i ibn so viel schuldig bin. 
Meine Geltar (Gläubiger) sein nicht Wollt mi liebar geisel lassen 
bössar Und a Dornkron ausstien 

Als wies Judenmörder-Gschroa: Und a bleischwars Kreuz umfassen 
Anieder hat ba mir zu suichen, Und darmit zum Tode gien. 
Anieder nimmt mei Sach zu ihn, 

Archiv f.n. Sprachen. 145. 9 
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Der Heiland aber gibt dem Tiefbetrübten den schönen Trost: 


O liebar Heitar (arme Haut), ich will Bis nur still iez, lieber Leider, 

Alle Tagö dier dein Brot; [segnen Halt die Murr- und Klagworst ein, 
So was soll dier nicht begögnen, Leids geduldig, as ist gscheider, 
Daß du leiden müßtest Not. Dann ist alls, was mein ist, dein. 
Die Geduld und Leidenskraft obsiegen bei ihm immer wieder. So 
oft ein schwerer Schicksalsschlag kommt, tröstet er sich mit der 
Erwägung: ‘Man muß dem lieben Gott danken, daß er ein solches 
Kreuz ins Haus schickt, um dafür ein anderes und noch ein viel 
größeres zu ersparen.’ 

Seine Erholung und poetische Erfrischung suchte er auf Wander- 
schaften im Spätherbst und Winter, wo der Feldbau ruhte Er 
verband damit verschiedene Zwecke. Zunächst Besuche bei 
Verwandten und Bekannten. Zweimal zog er den weiten Weg 
von Bruneck nach Puchheim (in Oberösterreich) zu seinem geist- 
lichen Bruder, von wo aus er auch dem Bischof Rudigier in Linz 
seine Aufwartung machte, der an ihm Gefallen gefunden haben 
muß, weil er sich anderthalb Stunden damit unterhielt. Er be- 
schreibt die Reise und die Erlebnisse auf derselben eingehend. 
Auch auf Strecken, wo Bahnen verkehrten, reiste er in Urväter- 
weise per pedes apostolorum. Wir staunen, wenn wir in seinen 
Aufzeichnungen lesen, was er täglich zu verzehren pflegte. ‘Das 
war völg auf der ganzen Reise alle Tage meine Nahrungsmanier: 
Vormittag um beiläufig neun Uhr hab ich ein Glasel Wein ge- 
trunken und ein Brot gegessen: das war Fruhstuck und Halb- 
mittag. Auf Mittag hab ich selten einmal etwas genommen. Nach- 
mittag um zwei Uhr machte ich es wieder wie Vormittag um neun 
Uhr: ein Glasel Wein und ein Brot. Aber abends aß ich immer 
etwas Vollständiges bei einem Wirt, wo ich über Nacht blieb.’ 
Dieses ‘Vollständıge’ war gewöhnlich eine Milch- oder Mehlspeise, 
so am Abend des Tages, von dem er uns seinen Speisezettel mit- 
teilt (23. Dezember 1866), in Weidring: ‘Ich kehrte im Gasthause 
zur Post ein. Alles schaute und staunte mich an, daß ich bei 
diesem Schneewetter herkomme, besonders war der Wirt ein sehr 
freundlicher, lieber Mensch. Wir disputierten mitsammen. Ich er- 
zählte ihm meine Reise. Mit Behagen hörte er mir zu und gab 
mir den herzlichsten Beifall. Ich trank Bier, weil ich sehr durstig 
war; auch sagte ich, daß ich sehr Hunger habe und. etwas zum 
Essen möchte. Man bot mir Nudel an, und ich sagte: “Ja, solche 
möcht ich haben.” Als die Speise kam, waren es gepachene runde 
Weizenkrapfen, und in dieser Gegend waren das Nudel. Ich aß 
diese Speise mit vollem Behagen und lobte die Güte dieser Speise. 
Und in meiner Umgebung schaute mir alles zu und lachte mit 
großem Interesse’ Das Jörgele wäre das richtige Vorbild für 
unsere heutigen “Wandervögel’., Daß es bei ihm Abtötung aus 
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Sparsamkeit und nicht etwa Gaumenstumpfheit war, beweist seine 
Freude an den “Türstlen und Krapilen’ bei Primiz- und Hochzeits- 
mahlen, denen er beiwohnen durfte. 

Seine häufigsten Reisezwecke waren Walifahrten, wo er das 
Angenehme mit dem Erbaulichen verbinden konnte. In seinen 
biographischen Aufzeichnungen erzählt er: ‘Das Wallfahrten war 
mir sehr lieb und recht für meine geistliche und leibliche Wohl- 
fahrt. In einer Zeit von zehn Jahren kam ich siebenmal nach 
Luggau, neunmal nach Weißenstein, fünfmal nach Wealdrast, fünf- 
mal nach Alram, etliche zwanzigmal nach Trens und ganz am 
öftesten nach Luschariberg und einmal nach Heiliggeist in Prettau. 
Es ist an diesen Wallfahrten viel Frohes und Trübseliges vor- 
gekommen.’ Mitunter regten sich Gewissensbisse, ob er wohl nicht 
trotz aller Sparsamkeit auf diesen Wanderschaften zu viel Geld 
verzehre und es nicht gescheiter wäre, dafür zu Hause durch Tag- 
schichten seinen schwachen Geldbeutel zu stärken. Diese Zweifel 
behandelt er 1883 in folgendem Streitgedicht (205, e, 44),1 das 
mit einer Rechtfertigung abschließt: 


Ich und mei Geltbeitl. 
In der Zeit 
Kam ich mit mein Geltbeitl in an Streit; 
Denn ich machte eine lange Reise. 
Da biklagte er sich auf folgende Weise 
Und hat gesagt: 
‘Ich bin recht vurzagt. 
Du geast iez af Brixen und af Trens und af Judenstein und af Inns- 
Und dös macht af mich an harben Indruck, [bruck 
Ich durhalts nött aus, 
Aso (also) kimm i bodenlase nach Haus. 
Und was wearst dann die Wohrbergar Mühlö sagen, 
Wenn i soll dafür Sorgö tragen 
Und die Famillö vurpflögen z 
Und an (habe) koan Kreuzer mehr in ganzen Vurmögen?’ 


O, noar? an i wohl gsagt: . 

Bin nar? Ött gar aso vurzagt 

Und vurtrau af [den]? göttlichen Sögen, 

Er kann dir vurborgendar Weis a Gelt inlögen; 
I mach ja a Wallfahrstreis 

Und da hilft Gott wunderbarer Weis. 


Dann sprach der Geltbeitl: ‘Was nutzt denn mir dei Wallfahrst? 
Deswegen tui i gar nicht wieniger harst; 
Mir war liebar, du warst dahame blieben 
Und höst Öttlina Tagschichten ingitrieben, 


I Die Signaturen beziehen sich auf das hiesige Volkslied-Archiv, dem der 
Nachlaß Töchterles einverleibt wurde. 

2 noar = nachher; nar = nur. 

8 Zwischen eckige Klammern setze ich in der Hs. fehlende, zwischen 
runde Klammern schriftdeutsche erklärende Worte. 
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Noar hött i ötwos katt (gehabt), 

Und aso ast is gibraucht und angien gilatt, 

Und du magst noar ’s ganze Jahr empfin, 

Bald allen an klan Geltbeitl hast und seben wienk drin.’ 


Noar an i wohl gsagt, er salla nöt aso schware fürneınn, 
Mir wern (werden) wohl dechter awien von Jahre kemm, 
Das Geld ist halt der Wunsch der Welt: 

Oft oans ats ginui 

Und möcht noch durzui 

Uhna Ginügen und uhna Ziel. 

Hat man viel, braucht man viel, 

Und hat man wienk, gilangt man halt a aus, 

Und die Zufriedenheit ist dur böste Reichtum in Haus: 
Das bizeigt der beilige Nikolaus. 


Dann sprach der Geltbeitl: ‘Ho! wenn du willst glaben, was die 
Selm wearst dirs ött viel Gelt intragen. [Heiligen sagen, 
Ba dir an i schlechts Geltbeit! sein, 

Dei Zufriedenheit tragt mir ött an Kreuzer ein, 

Mir war liebar, du tatst sparn und klemm 

Und schaugast, mit List atie (bisweilen) ötwas zu bikemm.’ 


Dann ban i gsagt: O ma guter Geltbeitl, 

Du bist gar zu weltlich und eitl, 

Und dur Geltbeitl hat den Judas vurführst 

Und in die Hölle tranzportierst. 

Und wies dur Judasgeltbeitl at gimacht, machens die Geltbeitl uo, 
Und du machast mirs a gern aso, 

Deswegen ist mure liebar, du bist ringe und lare 

Als bstendik volle und schware, 

Und [i} wur (würde) noar von an Wurm in Giwissen 

Tag und Nacht ginagt und gibissen. 


Dann hat dur Geltbeitl wieder gsagt: ‘O fahr nar in dön Gidanken 
Gahling fallt dir schun ein anderer in, [dahin, 
Bald ’s Broat gar und 's Giwand durissen ist 

Und du voller Noat und Schulden bist, 

Dann, mahn i, rufast und wünschast du woll: 

O Geltbeitl, o Geltbeitl, warst du voll!’ 


Dann han i wieder gsagt: O, as ist schun öftar a ganze Familie gi- 
De nicht mar (mehr) unzilögen at katt und zessen |wesen, 
Und nicht mar giwüßt hat, was tien, 

Als mit parfußen Füßen bitten (betteln) gien 

Und mit wassrigen Augen j 

Gen Himmel schaugen. 

Und Gott hat ihnen gholfen uhna Gelt, 

Wo er ihnen Speis und Trank und Kleidung bestellt. 

Und es ist unsers Herrn sein Jüngern amall selber lötz gang: 

Die ganze Nacht am sie giarbeit und dechter nichts gfang; 

Aber bald ihnen unser Herr in Sögen hat göben, 

Am sie Fisch gfang, daß sie aller ginui am kat außer zi höben: 
Und wer auf Gott vertraut, 

At guit ghaut und gibaut. 

Aber du, Geltbeitl, vurtraust halt auf die Welt 

Und mahnst halt: ’s högste Quit ist ’s Gelt. 
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Dann sprach der Geltbeitl: ‘Ja, ’s högste Guit ist ’s Gelt: 
's Gelt regierst die Welt! 
Mitn Gelt hast alla Sachen; 
Was du nött hast, kannst kafen und lassen machen, 
Und i sags aus vollen Hals: 
uns Gelt bikimp man alls und tuit alls, 
Wer Gelt hat, hat Ansechen und Kredit, 
Und wer kans hat, hat allm ’s Gilitt.’ 


Dann han i wieder gsagt: Du Geltbeitl, 

Du bist anmal und allamal zu eitl. 

Du sagst, daß Gelt die Welt regierst, 

Und sell sagst du nicht, wie viels die Weltmenschen vurführst 
Und daß die moasten Menschen wegen Gelt vurderm 
Und die Reichen fast alla unglücklich sterm. 

Manch reicher Mann 

Hängt ’s Herz aufm Gelthaufen dran 

Und wearst högst unglücklich durch Geit, 

An anderer gibrauchts zu der Versoffenheit, 

Von vielen wearsts zu allderhand Lastern vurschwendet 
Und nur va die winigsten wearsts gut ungiwendet. 

Und i sags noamall 

’s Gelt ist den moasten Menschen zum Fall. 


Dann sprach der Geltbeitl: ‘Das geht mi nicht un: 

I an an andra Religiun! 

Was kümmerst [mi] des Menschen sei ewiges Unglück’? 

Bald dar gestorm ist, bleib i dechter zurück, 

Gehtsn noar guit oder schlecht, 

Nimmp mi an anderer, ists wohl recht, 

Und sist muiß i halt durfaul wie anieder anderer Morast, 

Und vielleicht, daß du mi a nimmer lange hast. — 

Aber ich als dei Geltbeiti muiß dur zur guiten Löst no Respekt 
Und i muiß dirs sagen bei deinen Löben: [göben 
Du bist ka Vurschwendar giwesen und ka Klemmar, 

Ka starker Ausgebar und ka starker Zunehmar, 

Ba dir bin i nie ganz voll gewesen oder recht schware, 

Aber a (auch) nie ganz hohlö oder recht lare. 

Und wenn dei Nachfolgar a no aso tuit, 

Dann geht mirs lang guit.’ 


Dann an i wol gsagt durzui: Geltbeitl, i sag dur Dank, daß du mi 
Und mir noch zur guten Löst an Ehre last; [vurteidigt hast 
Sunst hoaßt allm, daß i mi viel zu wienk müh, 

Aber da dir gfahlt hat murs dechter nie, 

Etwas hast allm inkatt 

Und öpas hast allm hergilatt, 

Und dafür sei Gott gilobt und gipriesen, 

Er hat mir durch dich viel Guts erwiesen. 


Ein großer Teil seiner Gedichte ist aus solchen Wandererleb- 
nissen entstanden; auch Sitten und Gebräuche des Volkes, die er 
bei solchen Gelegenheiten beobachtet hat, macht er gern zum 
Gegenstand seiner Poesie. Ich führe ein Beispiel an. In einem 
Neujahrsgedicht von 1896 schildert er einen rührend schönen Ge- 
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brauch der oberösterreichischen Bauern, die in den Weihnachts- 
feiertagen eine arme Person als Christkindl zu sich ins Haus 
nehmen: 


Und ’s ganze Haus und Hausgesindl 

Halten de arme Person fürs Christkindl: 

Dann weist man der arm Person 

Beim Tisch 's erste und ’s böste Platzl un 

Und schieben ihm die bösten Bißlan Speisen und Getränke zui 

Und gibt ihn a guit hergerichts Bötte zur Nachtruih. 

Und bald die Feirstig vorüber sein und die Person entlassen wearst, 

Da wearst ihr noch a Stuck Kieid oder a Geld zum Andenken ver- 
ehrst ... 


Sie wollen damit dem Christkindlein vergüten, was ihm die Beth- 
lehemiten einst UÜbles angetan, indem sie Joseph und Maria die 
Herberge versagt haben: ‘Die braven Österreicher wissens ganz gut, 
daß nur ’s Christkindl mit Heil und Segen das Haus und das 
Herz kann belegen.’ 

Die dritte Art seiner Reisen waren eigentliche ‘Sänger- 
fahrten’ zu Primizen, Hochzeiten, Kirchweihfesten, Namens- und 
Neujahrstagen oder anderen festlichen Gelegenheiten, um bei den- 
selben die (Gäste mit seinem (fesang und seinen gereimten Rede- 
vorträgen zu unterhalten und erfreuen. Allmählich bildete sich 
diese ‘Technik’ bei ihm aus. Er wurde immer mehr und weiterhin 
bekannt und immer öfter bestellt. Dann kam er wohl auch un- 
gerufen. Anfänglich war nur der Beifall sein Lohn, später er- 
-wuchs ihm daraus ein kleiner Nebenerwerb, wurde er ein ‘Geh- 
sender’. Es sind verschiedene Gedichte erhalten, in denen er eine 
Gabe heischt, teilweise mit heiterer Schalkheit: man vergleiche die 
Eingangsstrophe eines solchen Liedes von 1884 (205, 11, 3): 


Heut kimp halt a Pustrar Branöggar (Brunecker) 
Daher zin enk iz in das Haus, 

Er hat zwar kan Korb und kan Zögger (Armkorb), 
Als Bettlar, scheint, geat ar nött aus; 

Doch aber hött er gern an Opfer, 

Wenns a schun ka Heiligar ist, 

A Scherfl von Silbar oder Kupfar, 

Wies enkar guit Wille duvoischt. 


Man hört, wie er den eigentlichen Bettler halb verschämt ablehnt, 
andererseits aber doch um ein ‘Opfer’ bittet. In solchen Gedichten 
aus seinen alten Tagen zittert ein Ton schmerzlicher Klage durch 
(64, 3): . 
Ich bin an altar, altar Singar, 
Lengist schun von indaher, 
Bin ka noier (neuer) Weislanbringar,' 
Jung? durlern i a kan mehr. 





! Der neue Melodien aufbringt. ? Erg. Weisel. 
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Und die Stimm ist sofla (so’ viel) hoasö (heiser), 
Geht so grobö und so rauch, 

Und mei uralta Gilassö 

Woaß halt gar kan noidn (neuen) Brauch. 


Und ans sing tat i doch gern, 
Wenn ös (wenn ihr) mirse durlaben (erlauben) tat, 
Tien wollt i ’s woll Gott zu Ehren, 
Der mis zearst gilernt hat.! 
s wearst freila lärm und klagen, 
Daß der Singar gar nichts kann; . 
Dann wear i halt wieder sagen: 
‘Wie Gott will, ago geats schon’. 


Auf einer solchen Wanderschaft überschlich den siebzigjährigen 
Greis 1899 der Tod. Bruder William berichtet: ‘Man fand den 
arınen Pilger am 6. April auf einer Wiese unter dem Calvarien- 
berg zu Bozen im Frieden entschlummert, den staubigen Rosen- 
kranz um die starren Finger gewunden. Und als sie ihn andern 
Tages im städtischen Friedhof zur ewigen Ruhe legten, da ahnte 
niemand, welch großes, edles Herz in der Brust dieses schlichten 
Mannes geschlagen, und niemand wußte, daß es ein Volkspoet, ein 
ernster Denker und Dichter gewesen, über dem sich die Erde schloß.’ 


Das Bauernwesen verstand unser Jörgele also nach der ganzen 
Tiefe und Weite, er hat es so recht von unten herauf mit allen 
Leiden und Freuden durchgemacht. Sein Lehrmeister war. die 
Praxis. Der schulmäßige Unterricht dagegen beschränkte sich auf 
die einklassige gemischte Volksschule zu Geiselsberg. Das Streben 
nach weiterer geistiger Ausbildung hat ihm nicht gefehlt, es stand 
nahe dabei, daß er, wie wir gehört, Pflug und Sense mit dem 
Lehrerseminar vertauscht hätte. Da sich das nicht fügte, schöpfte 
er einiges wenige aus anderen Bildungsquellen: aus den ihm zu- 
nächst liegenden kleinen Zeitungen für das ländliche Volk, dem 
‘Pustertaler Boten’ und der ‘Brixener Chronik’, dazu nennt er den 
in Tirol am weitesten verbreiteten “Volksboten’ von Reimmichel 
(dem durch seine Erzählungen bekannten Sebastian Rieger) aus- 
drücklich in seinen Dichtungen; desgleichen erregten Josef Prax- 
marers geschichtliche Erzählungen (Aus den Flegel- in die Mannes- 
jahre; Bilder aus dem Tiroler Volksleben) sein Wohlgefalien. Bruder 
William meldet, daß er das Jörgele auch ab und zu bei einem 
Bande der Volksschriftsteller Alban Stolz und Franz Hattler ge- 
troffen habe. Dazu kamen die Hauspostillen, Bibel und Heiligen- 
legende zur Ergänzung von Predigt und Katechese, Kalenderlite- 
ratur, Schriften katholischer und landwirtschaftlicher Vereine. Auch 
das eine und andere Werk aus der Bücherei seines Bruders Jo- 





' Weil er beim Kirchengesang zuerst singen gelernt hat. 
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hannes mag er eingesehen haben. Er kargt denn auch nicht in 
seinen Dichtungen mit Anspielungen, daß er Verschiedenes über 
die weite Welt gelesen, die in uns allerdings mehr Heiterkeit als 
Respekt vor seiner Weltweisheit erwecken. In dem Gedicht über 
die ‘Hochfahrt’ (f, 19) breitet er seine geographischen Kenntnisse 
aus, er spricht vom ‘Zamwesifluß in Afrika’ und dem ‘Amazonen- 
fluß in Amerika’ mit ihrem “Wasserraum’, wogegen ‘alle andern 
Flüsse nur Dorfbachlan sein’; größer sei aber die Ruhm- und Ehr- 
sucht in ‘hochfärstigen Menschenherzen’, gegen die auch die ‘Donau 
und der erschröckliche Rhein nur Tautröpflan sein’, ja das Teufels- 
reich der Hoffärtigen sei viel größer als das ‘chinösische Kaiser- 
reich’ oder das Kaisertum Rußland, obgleich es die ganze Welt 
wegen seiner Größe bestaune. Mit der Hoffart ist auch die Prah- 
lerei verbunden, und die ist so groß und laut, daß ‘man Kanon 
und Donnergikrach in kan Vergleich kann bring, daß gar das wilde 
Tiergeprille in Lappland draußen und der schröckliche Rheinfall 
bei Schaffhausen dagegen nur Floigensumsar’ wären. Sobald er 
aber die Geographie verläßt und seiner Phantasie folgt, findet er 
einen ebenso großartigen wie tiefsinnigen Vergleich für die Größe 
dieses Lasters, vor dem er seine Zuhörer mit Abscheu erfüllen 
will: es sei ein solches Ungeheuer, daß es ‘von hoachen Himmel 
bis ins tiefste Höllenfeuer gilangt’, und führt dafür gleich den 
historischen Beweis an: ‘Und wer das für die Wahrheit ött will 
ertragen, der soll in Höllenmeister Luzifer selber fragen: der ist 
als Englfürst in högsten Himmel oben gsessen und hat wegnan 
hoachfärstigen Gidanken dön Wek von Himmel bis in die Hölle 
gimußt messen.” Das erinnert beinahe an das Volksschauspiel von 
Dr. Faust, wo der schneliste der Teufel gesucht wird; dort handelt 
es sich um die Schnelligkeit, hier um die Größe. F, 47 überblickt 
er die Weltteile: Asien, wo man ‘Slafendienste zu verrichten hat’; 
Afrika, ‘a Welttal mit Wunder über Wunder, wo die Leut und 
die Natur ganz bsunder’ seien; Amerika, das ist ‘entsötzlich lank 
und breit’, dort ‘sein chieche (sehr) wienk Leut’, es ‘gilangt af 
anieden (einen jeden) Menschn a Stuck Land’; auch der ‘Austra- 
Jianer’ wird erwähnt, der ‘Franzos und Preis, der Italian und Brit- 
tan, der Ruß, Pohl und Spaniol, der Schwab, Schwed und Boar, 
der Hol- und Niederländer’. 29, 1 erzählt er von der Nahrung 
der ‘Sibirier in assattischen Rußland’: sie leben von häßlichem 
Tierfleisch ‘und genießen tun si’s zamt den Ingereisch (Innereien), 
gewöhnlich seins Mäuse und Ratzen und desgleichen wilde Katzen; 
manche nöhren sich von ogstand Fischen und von an Ochsö ..., 
wie föster daß stinkt, wie bössar und gütar daß ihnan dünkt. 
Auch von ‘Christof Kolump’ hat er erfahren; die Tölderer Bauern 
läßt er in ihrer Begeisterung ‘abiwa (eviva) und brabo schreiden 
(schreien)’; für Dichtung gebraucht er zur Abwechslung auch ‘Bösie’, 


Go ogle 
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für Einbildungskraft Fantasie. Von den antiken Heidengöttern 
hat das Jörgele gleichfalls gehört oder gelesen, wobei ihm freilich 
das naive Mißverständnis passierte, daß er die Venus als männlich 
auffaßte und den Luxus sowie den Mammon auch zu dieser Götter- 
gesellschaft zählt;! in einem Weihnachtslied (e, 16) stellt er seinen 
Zuhörern vor Augen, wie man zu ‘Bethlahem das Christkindlan’ 
in den Stall hinausdrängte, während man ‘alla andra Göttar lögt 
in die Böttar: den Bachus und den Venum, den Luxus und den 
Mammon, de zierst und tragt man fein mit sich ins Haus hinein’. 
Daß man Wörter ableiten kann, weiß das Jörgele gleichfalls, und 
so versucht er sich gelegentlich auch in dieser Wissenschaft; f, 18 
behandelt er das Wort Scheit: ‘Und der Name Scheit ist von ur- 
alter Zeit, ja schun im alten Testament hat man die Scheiter 
Scheiter ginennt; man lest (liest) von alten Stammvater Abraham, 
daß er sein Sohn Isaak aufn Scheiterlast at gitun, wie ar giwöllt 
in Himmivater a Bratl machen durvun.’ 

Weil er beobachtete, wie die ‘Gebildeten’ ihre Rede mit Fremd- 
wörtern spicken, erwachte im Jörgele die Neigung, auch seine Bil- 
dung in derselben Weise zu offenbaren; daher verwendet er je 
länger je mehr solche Schmarotzer, doch sucht er sie möglichst 
seinem Deutsch anzugliedern. Aus der großen Zahl veranstalte 
ich hier nur eine kleine Distellese: Edikt, Present, Kirchenvisitt, 
Gastlokahl, Ekzeß, Exeziz (cxercitium), Össervanz, exestiern und 
exilent, Kurasche und Manasche, Tischkurs und tischkiriern, Schin- 
darm (Gendarme) und schiniern, akratt recht, Vikanz, delikatt, kam- 
mot, bestiallisch, das Plauderkonzerst, es wird restaurierst, spendierst, 
grattilierst, spetzifizierst, trübilierst, seggierst, kummitierst (komman- 
diert), exizierst, die Kummissiun, die Kopelatziun neben Kuppe- 
latzion und Kuppilierung (Trauung), die Weiberleut halten zuzeiten 
Köpflrepuratziun (Reparation), die Hotteller haben eine Viranda, 
ein Felizipeh ist für manchen eine Passiuhn, es gibt ein kirch- 
liches Reglamah und ein Knechtreglamah, der Orgilist tut natür- 
lich orgiliern, die Fabrik wird zur Fabritt, der Spektakel zum 
Spettakl, die Räson zur Reschun, die Influenza zur Innvollenza, 
das Magazin zum Magizin, der Advokat zum Affikatten, der Skru- 
pel zum Struppl. Er schafft sich eigene Wörter: das ist die ganze 
Ellegantziun (Eleganz). Nach Jurist bildet er Schnapsist, Sifflist 
(Süffling) usw. 

In seiner Sprache mischt er Mundart, städtische Verkehrssprache 
und Schriftdeutsch durcheinander, wie es ihm gerade kommt; doch 
überwiegt die heimatliche Mundart, und zwar die der älteren Gene- 
ration, wie er denn gelegentlich ausdrücklich hervorhebt, er singe, 


! In den Blattlliedern erscheint der Liebesgott Cupido als Kupito (mit 
Betonung auf der Mittelsilbe). 
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wie man vor 60 Jahren gesungen habe; er gebraucht daher Wörter 
und Redensarten, die in der Bauernsprache seiner Heimat heute 
selten mehr gehört werden. Merkwürdig ist, daß die Prosa. seiner 
‘Lebensbeschreibung’ mehr Schriftsprache aufweist als seine Verse. 
Zur leichteren Orientierung bei der Lesung des Textes sende ich 
einige Proben voraus: 

E, 11 stehen nebeneinander (als Infinitiv von tun) tuen, tuin 
und im Reim tien : gien (gehen), in demselben Gedicht er kimp, 
er kommt, er kummt, und im Reim kimpt : bestimmt; 23, 2 im 
Reim Dietenham : Bräutigam, innerhalb des Verses aber Dieten- 
haim; e, 47 Sense und in demselben Gedicht Sögensandt, beide 
ohne Reimzwang. In der Verbindung st hat er s palatalisiert, 
daher Reime wie drischt : ist 9, 85, isch : tickisch g, S. 356, Fisch 
f, 1; auch bn. assimiliert er gern, daher ben = bm = m; ygl. 
Psalm : Schwalbm g, S. 196 oder Lärm : Sterm (Sterben) g, S. 115; 
werden erscheint neben wearn :lern(en) h, S. 34, wearn:: Herrn 
ebd. 38, wearn : bikearn (bekehren) i, 26; in die Konsonantverbio- 
dung rt schiebt seine Mundart den Übergangslaut s ein: er wearst: 
ghearst (gehört) ebd. S. 38 und beweisend der Wırst : Kirchenfürst 
47, 1; im Diphthong ie in iez, ie, ieder betont er noch den ersten 
Vokal, wie die häufige Schreibung iz und der Reim ieder : Brüder 
24, 2 beweisen; on und ön und ei erscheinen als a: lafen (laufen) : 
abstrafen (abstreifen) h, S. 34; glaben (glauben) : haben e, S. 39; 
hat (hätte) : Giwanhat (Gewohnheit) e, S. 34; Ewikat:: that (täte) g, 
S. 369; kam (käme): ham-(heim) d, 12 (vgl. dagegen den schrift- 
deutschen Reim man weiß: Speis f, 1); that, kam und hatt zeigen 
den bayrischen Sekundärumlaut von a, daneben schreibt er auch 
den schriftdeutschen Umlaut: hätt bzw. hött und sprach ihn auch,. 
wie der Reim hött : gerödt (geredet) d, 12 beweist; ebenso ist wär 
und war neben dem umschriebenen Konjunktiv du würdest sein 
f, 1; vgl. ferner es war: rar d, 12 und wär: Ehr 8,3. Das Prä- 
teritum Indik., das seine Mundart verloren, gebraucht er noch oft: 
ich war : zwei Jahr e, S. 40, die Stimm erscholl : woll (wohl) 27, 2, 
er sprach : hoch e, 10, sie hatten : von Statten 31, 1. 16, 3 folgen 
bald hintereinander geht : steht und gien : stien; dazu vgl. begien : 
schien (schön) d, 12 und steht: fleht 27, 3; 29, 4 schreibt er gegen 
den Reim die mundartliche Form es geat : das Gebeat (Gebet). 
Das schriftdeutsche sonst erscheint bei ihm als sonst, simst, sünst, 
süst und sinst, sist; ebenso wechseln nicht, nit, nöt und öt; nöt 
meist nach Vokal, nit stammt aus der Verkehrssprache;! vgl. ge- 


ı Auch bei der ländlichen Bevölkerung muß man zwischen Schriftsprache 
und Mundart noch eine Mittelstufe, die Verkehrssprache, unterscheiden, welche 
im Verkehr mit geistlichen und weltlichen Behörden, auf den großen Märkten 
und überall da gesprochen wird, wo Leute mit verschiedener Mundart mit- 
einander verkehren. 
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wischt : umsist c, 5l, ist:umsist 8, 3 u. ö, ähnlich wechseln ge- 
habt, ghab, kap und katt, vgl. katt: Stadt 23, 1; katt : nachgilatt 
(gelassen) u. ö., leichen und leihen, befelchen und befehlen u. a., 
vgl. zurückweichen : leichen h, 7, S. 44, erreichen : weichen (weiten) 
15, 1; dagegen du befiehlst: willst h, 12, S. 62; so wechseln enk 
und euch, ös, es und ihr, während und weil (in der alten Bedeu- 
tung). 53, 2 folgen unmittelbar hintereinander die Reimpaare von 
Statten : Ratten und Katzerf: Ratzen. Häufig begegnet der Ab- 
wurf der Flexionsendung -en bei Verb und Nomen: zu finn (fin- 
den): darin h, S. 3, verstann (verstanden) : kann h, S. 5, sie kemm 
(kommen) : nemm (nehmen) : Bethlehem d, 12, S. 81; hast empfund 
(empfunden) : schun (schon) h, 12, S. 67, vor zwei Jahr : war e, S.40 
u. oft neben den vollen Formen. Gelegentlich freut es ihn, einen 
schriftdeutschen und mundartlichen Ausdruck nebeneinander zu 
setzen: z. B. 27, 3 durch fleißiges Studiern und Lern (:zu wern), 
54, 1 allweil lötzer und schlimmer; den Komparativ guiter ver- 
wendet er nicht nur als willkommenen Reim auf Muitter, sondern 
auch innerhalb des Verses neben dem schriftdeutschen besser und 
. wohler oder wöhler. Desgleichen gebraucht er Eigennamen bald 
in schriftdeutscher, bald in mundartlicher Gestalt: Bruneck, Branögg 
und Branöggen. Aus Herodes macht er durch mundartlichen Aus- _ 
wurf des unbetonten e in der Endsilbe Herods, in seiner Schrei- 
bung Heroz, und um diesen bösartigen Tyrannen der biblischen 
Erzählung, welcher dem lieben Christkindlein so übel mitgespielt 
hat, schon in der Namengebung gehörig zu verschimpfieren, bildet 
er den Gewaltreim Heroze : Fozze (verächtlich für Mund), u. dgl. m. 
Beachtenswert sind auch farbige Mundartvokale in unbetonten 
Silben: der Müllar : mit sein Star f, S. 113; itz gehts ander- 
star : war (esset) g, S. 326 : schwar (schwer) e, S. 134, örgar (Kom- 
parativ) :schwar 28, 2; die Muittar Gottas: von der Raß (Reise) 
7,1; was Schröcklichis : Riß 19, 4, 12; Hörbist (Herbst) : durwischt 
9, 2, 3, woneben die schriftdeutschen Laute stehen. 

Ebenso verhält es sich in stilistischer Beziehung. Zwischen 
den zahlreichen Wendungen echter alter Bauernrede begegnen hin 
und hin gewählte aus der Schriftsprache, wie 15, 1, 11: Der Neu- 
geweihte ‘ist der Trost der Eltern, die Freude seiner Freunde und 
ein Glanzpunkt der ganzen Reischacher Gemeinde’; in demselben 
Gedicht 1, 29: ‘Die Seele siecht die Erlösungssonne ba der Feg- - 
feurs Tür innarschein ...; wo ihr dann der Schutzengel den Rauch- 
mantel der ewigen Herrlichkeit anlegt’; 27, 3, 16: Der Primiziant 
“in Schaur und Freude im heiligsten Orte steht und mit Christus 
zum himmlischen Vater fleht’; 34, 2, 17: ‘Und das ist für ihn ein 
Moment, daß ihm va lauter Rührung ’s Herz brennt ...;1 





! Dem Faust Goethes will (2,365) Leidwesen ‘schier das Herz verbrennen’. 
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21: ‘Und aller Ohren und Augen wern auf ihn gerichtet sein’; 
56, 3, 54: “Wo er für alle Menschen groß und klein ein Herrold 
und Himmelsführer kann sein ...’; 57: wo sie ‘mit hocherhabenen 
Augen Primiziantens Vaters Herrlichkeit schaugen’. 

Diese Belege aus seiner Sprache, die sich leicht vervielfältigen 
ließen, verbieten jeden Versuch einer Ausgleichung oder gar einer 
genauen Umschreibung seiner Texte in die Geiselsberger Mundart, 
zumal sie in seiner eigenen Handschrift vorliegen; sie sind auch 
eine kräftige Warnung vor den neuesten Bestrebungen, Volkslieder 
mit mundartlichem Einschlag ganz in die Mundart umzusetzen; 
ferner lehren sie, daß man die laufende Vorstellung von der bäuer- 
lichen Dichtweise beträchtlich erweitern müsse: man glaubt, wenn 
ein Lied im Volksmunde ein Präteritum im Indikativ, der im 
Dialekt verlorengegangen, oder ein Fremdwort oder eine schrift- 
deutsche Wendung enthält oder gar eine Figur aus der antiken 
Mythologie erwähnt, so könne es wohl volksläufig, aber nicht im 
Volk entstanden sein, es sei also ein umgesungenes Kunstlied aus 
der Sphäre bewußter Bildung. Gerade für derartige Belänge ist 
das Studium eines solchen echten bodenständigen Volksdichters,- 
der nur mit der poetischen Begabung, aber nicht mit seiner ‘Bil- 
dung’ über die bäuerliche Umgebung hinausragt, heilsam und 
lehrreich. 

Die Handschrift Jörgeles ist kräftig und gleichmäßig, aber alt- 
fränkisch und begreiflicherweise eckig und fingersteif. Seine ‘Recht- 
schreibung’ weist eine lustige Mischung auf von Resten der Schul- 
orthographie und Zeichensetzung nach Gehör und hastigen Einfällen. 
Esset z. B. erscheint in folgenden Gestalten: wäre, wär, wer, wehr 
und mit bayrischem Sekundärumlaut: war und wahr. Das Deh- 
nungszeichen h liebt er: Heimaht, ahntreiben, lahr (leer), Schick- 
sahl, roht, damahls, kahm, furchtbahr, sogar Maahl, dehr, döhn 
(Pronomen), spaht; er deckt damit auch langen Vokal im Auslaut: 
Kafeh, Gschrah (Geschrei), soh, duh, jah, ih, mih (ich, mich), ah 
(ein), bah (bei), woh, kah (kein), auch in lateinischen Zitaten nach 
dem Gehör natürlich: sikutterat in prinzipioh, dominoh; gerundete 
Vokale sprach er ohne Rundung, daher Freid, Gewirz, hieten, 
Brieder, verseimt, leiten (läuten), Bairin, Frailein, Freind, heit 
neben Freud, Freund, heuta usw., ja schreibt dann sogar wieder 
- Feund, Ründfleischh Weuberleit, Eufer, Leud, und so geht es 
ihm wild durcheinander. Daß in seiner Mundart konsonantische 
Auslautgesetze noch bestehen, bezeugen Tak, lustik, fufzik, lank, 
wek (weg), Pfintzik (Donnerstag), Kruik (Krug), auch im Reim 
Werk : Berk h, 25 usw., aber viel öfter verwischt er sie in der 
Schreibung oder setzt Auslautverhärtung und etymologischen Kon- 
sonanten nebeneinander: Bergk, Kindt, Handt. Unbetontes e zwischen 
Labialis und r muß ihm tief geklungen haben, denn er drückt es 
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oft mit u aus: vurwandt, vurmöcht, vurgeldts Gott; sogar für i in 
Einsilbern und unbetonter Satzstellung: mur (mir), mur und wur 
(wir); auch nach Dentalis: durschlagen (erschlagen), durbrochen 
(erbrochen), dur (der), dur (dir) u. dgl. m. Hauptwörter schreibt 
er meist groß, mitunter auch ein Zeitwort oder ein anderes Wort. 
Zusammengesetzte Wörter trennt er oft: Körper Schienhat, Werk 
Zoig, ja auch: aus Flucht, mit Christ, aus Thal (= austeilen) 
u. dgl. Um Unterscheidungszeichen kümmert er sich nicht. Da 
habe ich überall leicht ausgeglichen, wo nicht Lautwerte berührt 


wurden. 
J. E. Wackernell f.! 


(Fortsetzung folgt.) 
—— \ 

ı Obiger Artikel stammt aus dem ‚Nachlaß des ord. Prof. und Hofrats 
Wackernell, der als gebürtiger Südtiroler (Göflan, 22.11. 1850) ungemein an 
seiner Heimat hing. Früh verwaist, mußte ihm die gute Sitte des Bergvolks 
zur Pflegerin werden; die geistlichen Gymnasien Meran und Hall gaben ihm 
Bildung, die Historikerschule Fickers an der Universität Innsbruck besonders 
die archivalischen Methoden, die er zunächst auf altdeutsche Philologenthemen 
anwendete (Walther v.d.Vog. 1877, H. v. Montfort 1881). Mangel an Mitteln 
kürzte ihm die Studienzeit in Wien, München (Bernays) und Berlin (Scherer), 
erschwerte ihm die Habilitation und bielt ihn zeitlebens in tirolischer Sphäre 
fest; aber innerhalb dieser war er ein eifriger Herausgeber und Darsteller. 
Sein Hauptwerk, der Volldruck der Sterzinger Passionsspiele (1897), wurde 
im Lande gerühmt; er kam in den Landesschulausschuß als Referent über 
die Bewerber um die tirolischen Mittelschulstellen, was ihn später ins Hırren- 
baus brachte; er wurde ein wichtiger Mann in der konservativen Partei, hielt 
sich dabei kerndeutsch und trat, als die Lage an der Südgrenze immer bedroh- 
licher wurde, als tätigster Begründer des Tiroler Volksbundes auf, der alle Par- 
teien zu patriotischer Abwehr vereinte — zur Verlegenheit für die bängliche 
Regierung. Sein 'Beda Weber’ (1903) war als Vorstufe zu einer tirol. Lite: 
raturgeschichte gedacht; desgleichen mehrere Abhandlungen über Gilm und 
A.Pichler; aber das Interesse für Volksdichtung war stärker, er kniete sich 
völlig in die amtliche Sammlung der Volkslieder hinein, wurde ihre Seele 
und haftete noch an den geliebten Reimen und Strophen, als schon der 
Sanatoriumswagen vor dem Haustor wartete, um ihn zur verhängnisvollen 
Operation abzuholen (+ 28. 9. 1920). Die Studie über Töchterle ist dem 
Fleißigen aus dem Kern seiner Interessen erwachsen; ich erfülle dem Jugend- 
freunde einen Herzenswunsch, indem ich sie ungekürzt ans Licht Primer 

.B. 
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k einem Bündel fast durchweg lateinischer Fragmente aus dem 
7. bis 15. Jahrhundert, das das germanistische Seminar am Uni- 
versity College, London für paläographische Lehrzwecke im Jahre 
1920 erwarb, befand sich auch das im folgenden abgedruckte und 
besprochene Bruchstück der Virginal (U), welches nun die Signatur 
Germ. Fragm. Poet. 2 trägt.! U ist der kleine Rest eines Perga- 
ment-Doppelblattes, Breite 14,2 cm, Höhe 4,4—5 cm, wohl aus 
einem Bucheinband abgelöst, worauf schon die teilweise abgeriebene 
Schrift der 2. Spalte von Bl. 2" und sonstige Aufliegespuren deuten. 
Soweit sich aus dem Erhaltenen urteilen läßt, war die Dichtung 
in dem Kodex auf zwei durch eine vertikale Tintenlinie getrennte 
Spalten auf der Seite eingetragen worden; die auf Horizontalen 
stehenden Verszeilen waren abgesetzt und zudem der Anfang jeder 
Strophe durch einen Kapitalbuchstaben und durch das bekannte, 
abwechselnd rote und blaue Absatzzeichen markiert. Die Schrift 
ist eine steile, klare, gefällige gotische Minuskel mit mäßiger Bruch- 
stärke der Schäfte; von den Meyerschen Buchstabenverbindungen 
zeigt sich nur die von ö mit e und o ziemlich regelmäßig, ein 
paarmal auch v und o. Sie gehört m. E. sicher noch den letzten 
zwei Jahrzehnten des 13. Jahrhunderts an. In allen Stellungen 
kennt sie nur das lange f, sehr häufig auch für x; das x hat öfters 
eine einem 7 (t) ähnliche Gestalt, auch mit einem langen, nach 
unten gehenden Zierstrich am Ansatz; das a ist doppelbogig; die 
Ansätze der /, h, 5 sind zum Teil nur abgeschrägt, zum Teil leicht 
gegabelt; das r hat meist eine vor oder hinter dem letzten Druck- 
strich nach oben gezogene dünne Fahne, daneben findet sich hinter 
o das gerundete r (2), auch das schließende t zeigt gelegentlich 
einen feinen, nach abwärts gehenden Zierstrich; der Schreiber kennt 
nur das abgebogene (unziale) 0; das © hat vor und hinter m, r 
und vor r stets einen Strich, sonst nur hier und da. Es finden 
sich die Bezeichnungen & © 0 und 4 v =-u (ü), iu; von Ligaturen 
ft und einmal ft = ft; von Kürzungszeichen innerhalb dieser Partie 
neben - für ”, v2 = und nur * für -er, öfters mit großer Fahne. 
Die Orthographie des Schreibers mit ihren «4, © = u, iu, i (s. rung 
173, 9) und nut, nit, si, e für «ee weist so deutlich rach dem 
Elsaß, daß es keines näheren Eingehens darauf bedarf. 

Erhalten sind (s. Zupitza, DH V, S. 1—200) folgende Strophen- 
teile, mit h verglichen: 





1 Germ. Fragm. Poet. 1 der Seminarbibliothek bildet das von Th. Gart- 
ner, ZfdA. 38, 409 ff. veröffentlichte Bruchstück von Wolframs Willehalm. 
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1"1 Str. 155, 12—13; 156, 1—8. 2r1 Str. 170, 4—13. 

172 „ 158, 5—13; 159, 1—2. 2:2 „ 172, 12--13; 173, 1—9. 
11 „ 161, 1—11. 21 „ 175, 6—13; 176, 1—3. 
12 „ 163, 9—13; 164, 1-5. 2” „ 178 1-11. 

Nun fehlen zwischen dem Schluß der 1. und dem Anfang der 
2. Spalte jeder Seite sowie zwischen 1"? und 1’1, 2'2 und 2’! je 
23—24 Verszeilen (einmal zwischen 2"? und 2’! 22), wobei sich 
das Schwanken aus der Schiefe der Schnittfläche erklärt, so daß 
ja in mehreren Fällen 11 statt 10 Zeilen erhalten sind. Zwischen ° 
1’2 und 2’! würde die Lücke, an h gemessen, von 164, 6 bis 170,3 
reichen, also 76 v. umfassen, aber die Sache ist einfach die, daß 
unserem Text gerade wie dem von w (F. Stark, Stuttgarter Lit. 
Ver. LII) die Str. h 166—169 fehlten, also auch hier die Lücke 
den Umfang von 24 Zeilen hat. Aus dieser Tatsache ergibt sich 
zugleich, daß unser Bruchstück den Rest des innersten BI. einer 
Lage bildet. Da es zudem ganz den Eindruck macht, das mittlere 
Drittel des vollständigen Lagenblattes gewesen zu sein, so dürfen 
wir getrost annehmen, daß die fehlenden 23—24 Zeilen sich gleich- 
mäßig auf das abgeschnittene obere und untere Drittel verteilten, 
‘die vollständige Spalte also ursprünglich (12) -+ 10 + (12) resp. 
(11) +11 -- (12) = 34 Zeilen enthielt. 

Im Strophenumfang schließt sich U, wie wir sehen, in dieser 
allein kontrollierbaren Partie genau an w (d}, wodurch gewiß der 
Verdacht gegen die Echtheit der Str. h 166—169 verstärkt wird 
(s. v. Kraus, Z/dA. 50, S. 28; schon Lunzer, ZfdA. 43, 255 schließt 
sie von dem sicheren Bestand des Kernes aus), und dies um so 
mehr, als im übrigen der Text von U enge Verwandtschaft mit h 
zeigt. Er ist nicht ganz frei von Schreibfehlern: 156, 1 1. »nin, 
158, 7 l. mich; verdächtig ist im Hinblick auf 176, 4 f. auch das 
nv 175, 8 gegenüber niht h w, vielleicht ist es für nv verschrieben. 
Endlich gehört hierher 178, 9 geeeit (:niht 1). Der Fehler er- 
klärt sich ja einfach genug durch die mechanische Einwirkung des 
unmittelbar voraufgehenden h’zeleit, aber die Stelle ist deswegen 
interessant, weil wir hier augenscheinlich jene ältere anstößige Les- 
art vor uns haben, auf deren notwendige Voraussetzung schon 
v. Kraus, ZfdA. 50, 31 scharfsinnig hingewiesen hat. Diese fehler- 
hafte Lesart muß also noch h und w (resp. seiner Vorlage *W) 
vorgelegen haken; h nahm die naheliegende, dem Original wohl 
entsprechende Korrektur in geschiht (:niht) vor, während *W frei 
umgestaltete, jedoch mit Heranziehung einer vorangehenden Str. 
w 285,5 (h 161,5). Ob auch die Namensform Morthalafe in 
U 156, 1 gegenüber Portalaphe, Portelaf, Partol(l)ape nhwd 
unter diese Rubrik fällt? Da w (280) hier in allem wesentlichen 
zu h steht, also letzten Endes auf dessen Vorlage (*H) zurückzu- 
führen ist, ferner nach Lunzer (ZfdA. 43, 218) die Vorlagen von 
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w (*W) und d (*D) wennschon nicht identisch, doch nahe ver- 
wandt waren, so müßte die P-Gestalt des Namens, falls U das 
alte bietet, von *H eingeführt sein; aber allerdings bedürfte die 
La. von U eines gleichwertigen älteren Zeugen, um für das alte 
Gedicht gesichert zu gelten. Es ist um so bedauerlicher, daß B, 
dessen Abfassungszeit ja der von U nabekommt und dessen Ver- 
hältnis zu hund w dem von U zu diesen jüngeren Texten ähn- 
lich zu sein scheint, nicht bis an diese Str. heranreicht. Gleich- 
wohl macht die neue La. die Ausführungen Lunzers, ZfdA. 53, 1 ff. 
oder wenigstens ihre Geltung für das Originalgedicht bedenklich, 
denn die Form des ältesten hsl. Zeugen steht jedenfalls recht weit 
ab von der Lesung Parthenope, die noch der jüngere Dichter un- 
verändert vor sich gebabt haben müßte (Lunzer a. a. 0. S. 7), 
An folgenden Stellen stehen hw gegen U: 163,12 U swaxr 
orde vf erden ich ie gefa[: ... gesach (sach) h w. Anderungsgrund 
wird der seltene transitive Grebrauch von (ge)sitzen (vgl. Tristan 
6706; PBB 26, 426) gewesen sein. — 170, 11 U ich kife an 
deme fürsten : ich spür (das spür ich) an dem vürsten (herren) 
hw — 178,6 U ef ift mime h’zen [were (= Ecken Liet 153, 6) 
: dax ist mins herxen swere hw (= Ecken Liet 4, 3). 
Andererseits sind Fälle zu verzeichnen, wo entweder nur h oder 
nur w zu U stimmt. — 170,13 Uh in fur den türften ahten 
fol : w (290, 13) in für die pesten preisen sol. — 173,2 Uh 
wilden : w (294, 2) hohen. Hierher ist 156, 7 U durchfinnet (ver- 
geistigt) zu zählen, wenn h mit v.d. Hagen dursinet hat und Zu- 
pitzas durfinet nur Konjektur ist : w (280, 7) weicht ganz ab, wohl 
weil der Schreiber (resp. *W) die Phrase nicht verstanden hat. 
Und nun Uw:h. 170, 9 h geboren : w (290, 9) U getaufel. — 
173, 3 h ux eime grunde : w (294, 3) U in einem (eime) yrunde. 
— 175,12 h undane : w (296,12) U unkhail. — Endlich die 
wenigen Fälle, wo U:h:w steht: 159, 6—8 bietet es unzweifel- 
haft das allein echte mit got durch fine güte | hat mir (l. mich) 
xD fröden har getragen | deme kunne din zetrofte. w (282, 6—8) 
hat nur die 3. Zeile leicht verändert, während h den Sinn der 2. 
und 3. töricht entstellt hat. 159,2 U wa if, h waz tust, w wie 
lebt. — 173,6 U hohen h edelen, 9 U vmb in rung b umbe 
rinc, w weicht in beiden Fällen ab. — 175,6 hat U den Plural. 
fine truwen die zuhl erkanden, h ändert in den Singular (dadurch 
erkande : bestanden v. 4), w (296, 6) weicht wieder ganz ab. Die- 
selbe Erscheinung, Plural in U Singular in h resp. h w, findet sich 
auch 178, 7 £. Uan den... die und 173, 2 U von (h uz) den 
... velfen. — 178, 1 haben h w auf verschiedene Weise die be- 
schwerte Hebung rentwinen sach vermieden. Anzuführen wäre 
noch, daß 163, 11 U zörnhaftiger, h zornhafter, w (280, 11) zornig- 
hafter zeigen. E. Schmidt, Prager D. Stud. 2, 8.47 nimmt zu 


Google 





Ein neucs Bruchstück der Virginal 33 


Unrecht für das Original ein anderes Wort oder eine andere 
Bildung an. . | 
Alle diese Fälle ordnen sich der oben angedeuteten Ansicht 
ein, daß in U wie in B eine Vorstufe von *H vorliegt; und diese 
Vorstufe, die, wie uns nun besonders U lehrt, ihrer Niederschrift 
nach der Abfassungszeit des alten Gedichts ganz nahe liegt, ließ 
alle in ihren Bruchstücken erhaltene Weisen stumpf ausgehen, 
baute alle ihre Schlußzeilen vierbebig (Typus a). Das läßt sich, 
scheint mir, schwer vereinen mit der von Kraus a.a.0. S. 29 ge- 
gebenen Formulierung. das Original und seine älteren Interpola- 
toren hätten durchaus Strophen des Typus b (d. i. dreihebig) ent- 
halten.! Unser kleines Bruchstück macht von neuem den Wunsch 
nach einer vollständigen Abschrift dieser ältesten Rezension rege. 
Solange wir eine solche nicht besitzen, werden sich schwerlich die 
komplizierten Fragen der Entwicklung der Dichtung reinlich und 
sicher beantworten lassen. - 
Der folgende Abdruck will die Schreibung des 
möglichst getreu wiedergeben. 
Irl geztg def lancel !b’ren int h165,12 1r2— — — — — — fint h 158, 6—13 
d’ maniger in vSfüchet hat w 279, 12 got durch fine güte w232, 5-18 


CL Morthalafe die mäter fin h 156, 1—8 hat mir zY fröden har ge 
die ift von art ein mar- w 280, 1—8 [tragen 


Bruchstückes 


[grevin 
von tüfca $z deme lande 
von hoher fürften art geborn 
ir lip vntügende hat v’fworn 
Sy ift fri vor aller fchande 
ir wiplich zuht durch [ınnet hat 
geb’rde an fchonen frowen 


ı Für lante[ verschrieben. 


lvi 
(CL Wer ich nv triftunt h 161, 1—11 
" lieb? ir _ w2385,1—11 
ich mag def niht gevolgen dir 
ich müf z? deme von b’ne 
den lief ich dort in fıarker not 
it er lebende oder tot 
die mer! wilte ich gerne 
ı Loch im Perg. I. mere. 


deme kvnne din zetrofte 
ich kan dirf and’z niht gesagen 
fit dich michant irlofte 
da wart ich froden nie fo... ! 
oheim er den ivngen hief 
ime vber lieffen die ögen do 
([ Sage mir ivnger rentwin h 159, 1-—2 
wa ift def brüder tohter w 283, 1—2 
[min 
1 Loch im Perg. I. Iro. 


1r2 (waf ie d’ wurme an ef h 168, 9—13 
[gie W237, 9—183 
febon ef fich der irwerte j 
daf fchüf fin zornhaftig® mfYt 
[waz orfe vi erden ich ie gelfal 
do vant ich eine nie fo güt 
GL Dan fürter den ivngen his,i—b 
[man w288, 1—5 


! Prinzipielle Bedenken hege ich auch gegen die Art, wie von Kraus 


a.2.0. S. 10—14 unter dem Strich die Dreihebigkeit der Schlußverso aus 
der Überlieferung herstellt. Ein Beispiel herauszugreifen: es heißt dem Vers 
sein Mark entziehen, wenn h 175, 13 und swer dax habe üf mich erdäht 
(= U), w und all die striten hän erdäht auf und swer daz habe erdäht re- 
duziert wird; oder man nehme h 158, 13 im überliefen dougen dö (= U), 
w im übergiene sin augen dö, wo also über- durch die Gesamtüberlieferung 
een ist, gegenüber Kraus im [er]wiel sin ouge dö. Warum ist B nicht 
erangezogen worden? 
Archiv f.n. Sprachen. 145. 3 
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Er ift d’ iare gar ein kint 

an manheit nt irftamet 

fin arme myde von flegen lint 
die mohtent fin irlamet 

die ee! — — —— —— 


ı Vom Zeilenrest nur ein paar obere Buch- 


siabenspilzen erhalten, die zu h stimmen. 


O9rl fwal ich von helden han h 170. 4— 13 


[v’nomen w 290, 4—13 
d’ fache bin ich zende komen 
dal prifen mYf min zunge 
ich gelobe niht dal ie kein wip 
ie türen helt enphienge 
noch ie getöffet wurde ein lip 
d’ foliche crafi begienge 
ich kvft an deme füırfien wol 
daf man i alder criftenheit 
in fur den türfıen ahten fol 


h175,5—13 
[irkanden w 296, 6—13 

wol hin fprach min h? dieth’ich 

ich bedart nv Gw ftüıre 

ir dYut d’ alten art glich 

mich hat üwer aventure 

von [innen vä von cerceften braht 

ir habent vnheil vB w’de-wip 

v8 [wer dif habe vf mich irdabt 


. Der wife zYhteclichen h176, 1—3 
([prach w 297, 1—3 
nement bin daf fw’t uw? vngimach 


dal nimet da von ein ende 


London. 


2r2 er iprach nv hüten 


q 


2 


C All er rentwinen fach 


da er den von b’ne hatte gelan 

ich enweif wef in beduhte 

d’ ivnge xzv dem alten Iprach 

den tag fo fchane ich nie ge 
Ifaeh 


db 172, 12—13 
[tiende fich w 292, 12—13 

fit ich in fo v’ifchet han 

Der wurm in treib \ber h 173, 1—\ 

[feinen bach w 294. 1 

d’ von den wilden velfen brach 

gar tief in eime grvnde 

da mulier fetzen lich ze wer 

got den hohen fürften ner 

er furbaf niht enkunde 

da vaht def mttef gar ein ktnix 

an trofıberlicher helfe 

d° walt waf wilde vi vmb in ring 


hızs, ll 

nv mvgent ir horen wie w30l, 1—11 
[er iprach 

waf ift hie d’ mere 

ber f#n ir fint von blüte rut 

wer hat $ch braht in diie not 

ef ift mime h’zen [were 

mag ichz an den gerechen niht 

die vch do hant v’howen 

d’an mir h}zeleit geleit 


vf aron [chone frowen 
die ul — = — — 


ı Nur obere Buchstabenspitzen erhalten. 


R. Priebsch. 
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Thomas Lupset, 
‘Treatyse, teachynge the waye of dyenge well’. 


Neudruck mit Einleitung, aus dem Nachlaß von Kurt Schröder! 
herausgegeben von Elisabeth Wolffhardt. 


D:® Ausführungen Lupsets über das Wesen.des Todes und über 
die Seele lassen den für die Zeit so charakteristischen Zug her- 
vortreten, den auch die Exhortation aufwies: die Konkurrenz zwi- 
schen christlicher Religion und heidnischer, d. h. platonischer Philo- 
sophie. Natürlich verleiht Lupset der christlichen Denkweise immer 
ein kleines Übergewicht über die antike,? tatsächlich stellt er aber 
beide gleich. So bemerkt er einleitend über den Stoff seiner Schrift: 
‘And plainely the mater requireth a philosophers stomake and a 
sadde. For suche a one as Marcus Cato was. ... But none of 
all the paynymes canne eyther with worde or with ensamples of 
theyr actes declare this thynge so trewly and effectually, as may 
he that is exercised in Christes philosophye,- a Paule, or a Peter, or 
a Hierom shulde here in speke more lyuely, than al y subtyl clerkes 
of the olde grekes. Yet to me, for my parte, it is an harde thyng, 
eyther to play with you one of this sorte, or of that sorte. It 
passeth my power to speake to you eyther. Iyke Socrates, or Iyke 
Chrysostome.’ (S. 3a/b.) = 

Noch schärfer tritt die gleiche Kraft der Philosophie und der 
Religion bei dem folgenden Problem hervor; hier zeigt sich zu- 
gleich, daß Lupset, wenn er von Philosophie spricht, immer die . 
platonische im Sinne hat. 

Lupset beginnt sein Büchlein mit der Erzählung vom helden- 
haften, wahrhaft schönen Tode des heidnischen Philosophen Canius, 
der von seinem tyrannischen König ohne Grund zum Tode ver- 
urteilt noch in der Todesstunde selbst sein philosophisches Streben 
nach Erkenntnis betätigt habe. Wie kommt es nun, so fragt sich 
I.upset, daß dieser Mann, dem nicht der trostreiche Glaube an ein 
christliches Jenseits zu Hilfe kam, ebenso viel Mut und Festigkeit 
bewies wie ein Märtyrer? “To here then a natural man, without 
the teching of god, to rise vp in his phantasie aboue nature, to 


! Vgl. den Neudruck von Lupsets ‘Exhortation’, Archiv Bd. 142, S. 55 ff. 

? An einer Stelle behauptet Lupset — im Widerspruch zu andern, wo 
philosophische Vernunft und christliche Offenbarung gänzlich gleichgestellt 
werden — daß die Alten deswegen keinen rechten Glauben an ein Jenseits 
und daher mehr Grund zur Todesfurcht gehabt hätten, weil ‘their reason 
suffised not to fynde oute the certeyntie of goddis workes. From the whiche 
doubtis the vnfallyble doctrine of Christe hath now delyvered vs al (8.17b). 
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iudge of death farre other wyse than nature teacheth hym, to dis- - 
pise the durance in this Iyfe, when he knoweth no certaynte of 
none other worlde, to vse the strength & myght of the spirite ageynste 
the puisant power of all tyrantes: It semeth to me a wonderful 
thynge ...’ (S.8a/b). Die Kraft, die dieses Wunder bei den Nicht- 
christen vollbringt, ist die Vernunft,! Die christliche Religion, oder 
kurz Christus, und die Vernunft in der Seele des Menschen haben 
die gleiche helfende, bessernde, zur Seligkeit und ewigem Glück füh- 
rende Kraft. Hier erkennen wir in Lupset einmal den Schüler 
Colets, der Jesus in halb mystischer Weise dem Aoyıorıxöov in der 
platonischen Seele gleichsetzte, und dann den Humanisten, dem die 
platonische Theorie des voög aufgegangen ist. 

Der Besitz der Vernunft hat alle uns schon bekannten Folgen 
für den Menschen, sie führt uns zur Tugend. ‘Euer by goddes 
mere goodnes man knewe what was well to be done, and what 
was contrarye yuelle to be done. It is a lJawe written in the harte 
of man with the fynger of god in our creation, to be enduced 
by reason to praise alway vertue’ (S. 9a). ‘.. he [god] hath 
gyuen vs alway sufficiente grace, to knowe the ryghte, to se the 
hye maiestie of vertue’ (S. 8b). 

Außer dieser Erkenntnis des moralisch Richtigen steht der Ver- 
nunft auch sonst eine höhere Erkenntnis offen, ein Wissen von 
Dingen, die mit den Sinnen nicht mehr begriffen werden können. 
‘The mynde of man hath a grace to see farther than the bodye 
syghte can attayne to, the mynde of man feleth more subtyliye 
than our fyue wyttes can approche to, the losse of bloudde or of 
breth is a smalle trifell in. the myndes consideration, when the 
mynde vsethe his owne clere syghte, and is not blynded with the 
darkenesse of the bodye, the whiche stomblethe atte euerye strawe 
in this worlde (S. 9a/b). Hierzu vergleiche man Phaidon, cap. 11.2? — 
Folgende Stelle ähnlichen Inhalts scheint uns im Hinblick auf 


ı«... as we fyvnde manye ensamples of men that so haue done, not 
onelye of them that haue benne helped with faith, but also of many pay- 
nymes, the whiche toke a courage to dispise deatlıe, only of a miglıty and 
valiant minde to haue reason subdewe in them the power of all aflectes’ 
(S. 23b— 24a). 

‘]f paynymes haue this ryghte consideration of Iyfe and of death, what 
shame is hit for Christened men to care for death? Seing Christ whose 
wordes can not but be true, so vehemently forbyddetl ve tlıe same, that 
paynymes sawe by reason to be done’ (S. 24a). 

But ever, not onely by Christes teachynge, but also by natural reson 
manslaughter hath be iuged an abhominable synne’ (S. 20b). 

2 ‘_ es ist uns wirklich ganz klar, daß, wenn wir je etwas rein erkennen 
wollen, wir uns von ihm [= dem Körper) losmachen und mit der Seele selbst 
die Dinge schauen müssen. Denn wenn es nicht möglich ist, mit dem Leibe 
versehen irgend etwas rein zu erkennen, so können wir nur eines von beiden: 
entweder niemals zum Verständnis gelangen oder erst nach dem Tode.’ 
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Phaidon cap. 10! entstanden zu sein. ‘Loke as by the fiue wittes 
the body knoweth this or that: so by these powers of.mynd, the. 
soule walkith to his vnderstandynge’ (S. 21b). — Diese Vernunft 
in der Seele,? die sich selbst zu erkennen vermag — Plato würde 
sagen: die Ideen zu schauen vermag —, die den Weg zur Tugend 
weiß, ist wiederum der Grund des rastlosen Wissenstriebes im 
Menschen. Das Beispiel des Canius, der noch im Moment seiner 
Hinrichtung beobachten und lernen wollte, wie der Übergang vom 
Leben zum Tod vor sich ginge, gibt Lupset zu denken: ‘what a 
strength of knowlege is in mannes brayne, to serche and to 
Pen by hym selfe the truthe, if he enforce his wittes to lerne’ 
(8. 7b). 

Die Seele, deren wichtigster Bestandteil die soeben erörterte 
Vernunft ist, unterscheidet den Menschen vom Tier. ‘It is the 
creatours wyl, that nothynge in this worlde shall haue a soule, but 
man alone’(S.18a/b). Dieser Gedanke stammt etwa aus dem Timaios. 
Die Seele besteht aus ‘an hevenly mattier’ (S. 21b) und ‘dwelleth 
in mans body for a tyme’ (S.21b). Während der Zeit im mensch- 
lichen Körper sehnt sie sich weg ‘from the heauye burden of this 
body’ (S. 11a), “from the bondes of this prison’ (S.12b). Vom 
“iyuynge dethe of the soule’ (S. 18b) unter der Last der Sünde und 
vom Menschen, der eher den Namen eines Tieres verdient ob der 
Unterdrückung seiner Seele (S. 21a/b), wird ähnlich wie in der 
‘Exhortation’ gesprochen. 

Das Hauptthema, der Tod, zieht wiederum sehr reichlich den 
Phaidon heran, besonders in den Abschnitten über die Todesfurcht 
und die Menschen, die den Tod fürchten. Lupset unterscheidet . 
zwischen ‘spiritual’ und ‘worldly’ oder ‘temporall men’, die ersteren 
beschreibt er als ‘... some, that playe the philosophers, the whiche 
studied to knowe the dignities and worthynesses of euery thynge, 
howe moche it shoulde be estemed, valurid, or regarded of vs’ 
(8. 9b—10a); dagegen ‘the temporall man is he, in whome this 
present tyme of this traunsitorye lyfe hath mooste rome’ (S. 10a). 
Der philosophische Kopf ‘fyndeth swetenes in deathe’ (S.10b), er 
‘thynketh it a bytter time to indure the space of this Iife, & moch 


I ‘Gewähren wohl Gesicht und Gehör dem Menschen einige Wahrheit? 
Und sie [die Seele] denkt offenbar am besten, wenn nichts von diesem sie 
trübt, weder Gehör noch Gesicht ... Und der kann .doch dies wohl am 
reinsten ausrichten [denken], der mit dem Geiste soviel als möglich allein an 
jedes geht, ohne weder das Gesicht mit anzuwenden beim Denken, noch 
irgendeinen anderen Sinn mit zuzuziehen bei seinem Nachdenken, sondern, 
sich der reinen Gedanken bedienend, auch jegliches rein für sich zu fassen 
trachtet, soviel als möglich geschieden von Augen und Ohren ...’ 

? Vgl. auch: ‘... reason, a thynge that may teache va bothe that we 
haue a soule, and that god is he the whiche hathe thus made vs to be in 
this worlde his chiefe and moste excellent creature’ (S.18b). 
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ioy he conceyueth by the ryddance of the soule from the heauye 
.burden of this body’ (S.10b—11la). Der weltlich Gesinnte da- 
gegen liebt nichts so als das Leben, fürchtet nichts so als den 
Tod. Plato sagt im Phaidon cap. 9 u. 12 ganz dasselbe, und zwar 
findet sich die auch sonst bekannte Einteilung in Philosophen und 
Nichtphilosophen wie bei Lupset im Zusammenhang mit Todes- 
sehnsucht und -furcht. 

Der Philosoph sebnt sich — nach Plato und Lupset — nach 
dem Tode; Plato reiht hier sofort die Bemerkung an, daß das Leben 
des Menschen eigentlich nichts anderes ist als ein allmähliches 
Sterben, insofern als das Ende bei vorschreitendem Alter immer 
näher rückt und das Leben entflieht (Phaidon cap. 9, 12, 13). 
Lupset hat denselben Gedanken an einer anderen Stelle seines 
Schriftchens ausgeführt: ‘& though we be not deed this daye, yet 
it is trowthe that this day we dye, and dailye sithen our fyrste 
byrthe we haue died, in as moche that dayly some parte of our 
life, hath ben diminished’ (S. 38a). 

Da Lupset die philosophische Überlegung der Alten dem Christen- 
tum — wie wir gesehen haben — gleichsetzt, so verlangt er vom 
Christen (‘christened man’ S: 22b), daß er den Tod nicht fürchte. 

Ahnlich wie Plato im Phaidon cap. 6 folgert Lupset aus dem 
großen Lobe des Todes die Möglichkeit des Selbstmordes und 
mit dem gleichen Recht die des Mordes: ‘.. if deathe were by 
hym selfe good, it shoulde be no trespace for one man to kyli 
hym selfe or an other’ (S. 20a/b). Die Ablehnung erfolgt, allerdings 
anders als bei Plato, mit folgenden charakteristischen Worten: ‘But 
euer, not onely by Christes teachynge, but also by natural reson 
manslaughter hath be iuged an abhominable synne’ (S. 20b). 


Überschaut man, was über Lupsets Schriften gesagt worden ist, 
so tritt besonders des Frühverstorbenen immer wiederkehrende Be 
schäftigung mit den metaphysischen Fragen der Seele, des Todes, 
der Ideen in den Vordergrund. Das Gastmahl, der Phaidros, be- 
sonders aber der Phaidon haben tiefe Wirkung gehabt. Interessant 
ist auf religiösem Gebiet die humanistische, auf Plato aufgebaute 
Toleranz. 


Beschreibung des Originals im Brit. Mus. 


Die Seitenzählung ist doppelter Art: 
1. 5 Bogen zu 8 Blättern (A 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 usw. bis ES) 
. Die Blätter 6, ‘ und 8 haben keine Zeichen. Zu den 5 mal 5 
Blättern kommt noch ein 41., das ebenfalls ohne Zeichen ist. 

2. Die Blätter sind durchgezählt, aber unrichtig, Die Reihen- 
folge ist: 1—16, 18, 17, 20, 19, 22, 21, 24, 23, 25—33, 33, 35, 
5, 37, 38, 37, 39, 36. 
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Die beiden s-Typen sind im Original geschieden: [ steht im An- 
und Inlaut, s im Auslaut (Wortende., Zwischen den beiden r- 
Typen ist kein Unterschied gemacht. i 


[A 1.) 
ACOMPENDIOVSANDA VERYFRVTEFVLTREA- 
tyse, teachynge the waye of Dyenge well, written to a 
frende, by the flowre of lerned men of his tyme, Thomas 
Lupsete Londoner, late deceassed, on whose soule Jesu 

haue mercy. 


(A 2.) 2; 

THey say, it is a point of a prowde vanitie, or a stubburne foly, to 
kepe sure and certaine, what someuer is ons sayde, always, it semeth not 
to wise men, that a promis shulde be sticked by, in as moche there mayc 
chaunce greater causes to breke a promys, then the reasons be, why pro- 
misse shulde be performed. As if I haue sayd, tbat I wyli suppe with you: 
hit is not inoughe to bynde me agavnste all chaunces. I may fall svcke, I 
may haue at home some necessary impediment, the wether may so fal, that 
it is no going out, many casualties may happen, that were not in mynde, 
whan such promysse was made. Wherfore wyse men say, in all makyng of 
promes, there be euer vnderstonde some Be- - (crete) 
crete exceptions, such as be these: If I can, If I maye, If it be conuenient, 
If no greater cause happen to let me. By the whiche exceptions, a promes 
neuer byndeth a man ierther, than is accordinge to be obserued and kepte. 

« If I thought (my frende John Walker) that vou wold take myne excuse 
by the sayde exceptions, I wold rather by them escape my promesse, that 
I haue made to you, than I wold fulfyl it. For whan I sodenlve agreed to 
your requeste, that was to haue me write to vou, the way of dyenge well: 
I consvderid not at that tyme, what tlıe thynge was. After I perceyued 
more difficulte in it, thon was mete for my poore witto, speciallv beynge 
(88 you maye see me) other wise occupied, in such studies as (apper-) 


(A 3.) 3 
appertayne to my leasure: and of shortiy this lesson to lerne the way of 
drenge well, hath nede to haue a mayster, the whiche knowethe both what 
our life is, and what the losse of the same is. Nor no man in mynde can 
effectuously teache the way to dye well, excepte he be one that knoweth 
the way to Ivue wel. And plainelv the mater requireth a philosophers 
stomake and a sadde. For suche a one as Marcus Cato was, were a man 
mete to entrete this thynge: he knewe what valure iey in deathe, the whiche 
he sought bothe with swerde, and bis nayles, tearynge out his owne bowelles. 

e I wolde thynke a Catulus or a Mercula shoulde epeake lustely to you 
of dethe, seinge they shewed theyr couragious harte nothynge (to) 
to esteme life, when the time required, evther to dye with honour, or to 
Iyue with shame. These men and suche other wolde sahewe you the waye 
to go to deathe, longe before death came to you, But none of all the pay- 
nymes canne eyther with worde or with ensamples of thevr actes declare 
this thynge so trewly and effectually, as ınay he that is exercised in Christes 
philosophye, a Paule, vor a Peter, or a Hierom shulde here in speke more 
Ivuely, than al y subtyl clerkes of tle-olde grekes. Yet to me, for my 
parte, it is an harde ihyng, eyther to play with you one of this sorte, or of 
jhat sorte. It passeth my power to speake to you eyther Iyke Socrates, or 
lyke Chrysostome. So that if the sayde exceptions be with you admittid in 
a promis ma- (kynge) 
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(A 4.) 4. 
kynge, I may trewelv denve vou the performaunce of my grauntinge, in as 
moche when I promised you this thynge, there was vnderstandyd, if I conlde, 
& if it were conuenient: I nother can well declare this wave of dvenge, 
nor vet me thynke, it is not comuenient for me, Iyuyng in this commen 
course of the worldelv folke, to speake of deth so ornestiy, as a monke of 
the Charter house shoulde and myght do. But,by cause I knowe your im- 
portune desire, to be so set vpon this thyng, y nedes vou wrll haue me 
say somewhat herein: I wyll praye vou 80 to rede me, as the tale not onely 
to be wrvtten of me for you, but that I my selfe am also an auditor of the 
same, and as moche shall I enforce to folowe the counsayle, that in my 
savenge I i (ad-) 
aduyse you as thoughe the hole worke pertayned only to my selfe. Wherin 
take this note for vour comfortes, that I write nothynge to you, that I wyshe 
not were in my Owne power to execute. Thus I with vou, and vou with 
me both of vs fast voked to gethers, let vs endeuour our selfes to be in 
dede suche men as we commende and prayse. For as it is shame to speke 
one thinge and to thinke an other, so it is a more shame, to write holyly 
and to Iyue worldive. And as great a rebuke there is in him that can here 
and praise good savinges but doo there after he wyli not. Now than let 
vs not speke only of the way to dve well, but in effecte let vs indeuer our 
mindes to haue the frute of this lesson, to make in dede a good ende of 
our Ivfe. And (here) 
. a (A 5) b. 
here nowe withoute any ferther proces 1 wyll begynne to pay you mv dette, 
and shortelye you shall knowe my mynde howe von maye dye well. 

c As I was bethynkynge me, to write some thyng of this mater to the 
satisfyinge of your desyre, I torned a boke, where my memorie gaue me, 
to be a storv of one called Canius, that Ivued vnder the tyrante Caligula 
Cesar. This Canius beside his hye lernyng was a man of a great spirite, 
the whiche he wel declared in the maner of taking his deth. It chansed 
hym to falle out for a certayne cause with the sayde tvrante, and many sore 
wordes were betwene them: at the laste whan ihe tone was departvnge 
from the tother, this emperour in his fierse ire sayde: Well (thou) 
thou fole, make mery if thou wylt, for I haue poynted the within few dayes 
to be slayne. Therat Canius turned him with lowe courtesv and sayd: Mv 
most gentill prince I bartely thanke you. 

« This answere came from a noble stomacke, whereby he shewed the mad 
ragis uf the cıuell tyrant to be so ferre intollerable, that vnder hym dethe 
was to be reckened for a benefit and a good tourne: wherfore he thanked 
hym for his offer as for a specyali rewarde. And great merueil men had to 
behold this philosopher, howe mery he was after his tyrantes thretenynge. 
There were .r. daves gyuen of respite, before he shuld dve, the whiche tyme 
he so passed, that he neuer semed to be in lesse care, nor to haue hie mynde 
in better " (qui-) 

(A 6.) 6. 
quietnes. 

« Whan the daye came of excution, the kinges gevler & hangmanne wente 
abowte the towne with a greatte companye of them that shoulde suffer death, 
the whicho passing by this Canius bouse, tbev called hym to be broughte 
also forth amongest the other, at the whiche tvme Canius was playinge atte 
the chestes with one of his companions, and hearynge thevm make haaste, he 
rose and telled his men, sayinge to his companion: Loke nowe that after my 
deathe you Ive not, nor make no false crakes, that you haue wonne this game. 
There with also he bekenid to the gailer and sayde: I pray you bere witnes, 
tbat I] haue one man in this game more than my felowe hath. (« In) 
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« In this wyse this philosopher playde with deathe, and shortely his quiete 
harte gaue a foule checke mate to the tyrantes crueltie: he shewed hym 
selfo to be in spirite as farre aboue all kynges violente power, as these 
myglıtve princes thynke to haue 3 stronge dominion ouer all thevs subiectes. 
The frendis and familiars of this philosopher were verv sorowlull, beway- 
Iynge the losse of suche a man, to whome: what meane you quod he? 
Why be you sadde? Why mourmne you for me? Is hit not your study 
to knowe, whether the soule of man be mortall or immortalle? The trouthe 
of this harde question I nowe shal lerne: and nowe shall I see the trouthe 
of all our dowtes of heuen and of god. (« Thus) 


(A 7) T. 


« Thus talkynge with his frendes he came to the place of execution, an 
there a Iyttell, whylest other were hedded, he stode styli in a musynge 
dumpte. What thinke you now good Canius, quod one of his frendes? 
Whervpon nowe muse you so ernestly? Mary (quod he) I haue deter- 
mynedde with my selfe to marke wel, whether in this short pange of death 
my soule shal perceyue and feele, that he goeth oute of my body. This 
povnte I fully Ontende to take hede of: and if I can, I wyll surelv brynge 
vou and the reste of my felowes word, what I felte, and what is the state 
of our soules. £ 

« Here was a wonderful caulme stomake in y myddest of so stormy a 
tempest, this mans mynde was. worthye of an euer lastynge Iyfe (that) 
that was not onely to the deathe studious of knowlege, but also in the 
selfe death founde occasion of lernynge. It was not possvble for any mannes 
mynde to contynue his studye longer, or to a ferther povnte than this noble 
philosopher dyd. 

« This story and certavne other Iyke, maken me often to reason with mv 
selfe, what a strength of knowlege is in mannes brayne, to serche and to 
fvnde bv hym selfe the truthe, if he enforce his wittes to lerne. For this 

ius & many other were not taught of Christe, aa we now be, they had 
not the rules of faythe, the whiche shewe the vndoubtefulle waie to come 
to the perfyghte knowelege of all preuy misteres, they were not comforted 
with the preachyng of god- (der) 

(A 8.) 8. 
des sonne to Bette Iyttel by this life aa we nowe be. They were not plucked 
to concevue a loue of vertue aboue nature: as the holy scripture draweth 
vs from this worlde to the beholding of an other place, wher vertu receiueth 
her crowne. Wherfore to me hit is no smalle cause of marueiling, when I 
here suche ensamples of naturall men, that by them selfe coulde in suche a 
maner rise aboue theyr nature, in settynge Iyttell by that thynnge, that natural- 
Ive euerve creature mooste abhorreth and feareth (for deathe is the thynge 
that in this worlde by nature is made mooste doubtfull, moste terrible, most 
heynous, and most worthy to be fered, to be eschewed, and by al meanes, 
ways, gynnes, or crafte to be escaped) To here then a natural man, (with) 
without the teching of god, to rise vp in his phantasie aboue nature, to 
iudge of death farre other wvse than nature teacheth hym, to dispise the 
durance in this Iyfe, when he knoweth no certaynte of none other worlde, 
to vse the strength & myght of the spirite agevnste the puisant power of 
all tyrantes: It semeth to me a wonderful thynge, & more wonderfull the 
same shuld be, if I sawe not written in holy scripture, howe that frome the 
fvrste creation of Adam, the goodnes-of god hath ben so greatte towarde 
mankvynde, that he hathe gvuen vs alway sufficiente grace, to knowe the 
ryghte, to se the hye maiestie of vertue, to fynd out the trewe dignite of 

e soule, to percevue the vanyte of this presente Iyfe, and fynally to vnder- 

stonde (wher-) 
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(B 1.) 9. 
wberin stondethe the pleasure of god, and wherin standeth his displeasure. 
Euer by goddes mere goodnes man knewe what was well to be done, and 
what was contrarye yuelle to be done. It is a lawe written in the harte of 
man with the fynger of god in our creation, to be enduced by reason to praise 
alway vertue, and to tbinke synne wortbye of disprayse. The mynde of man 
hath a grace to see farther than the bodye syghte can atteyne to, the mynde 
of man feleth more subtyliye than our frue wyttes can aproche to, the losse 
of bloudde or of breth is a smalle trifell in the myndes consideration, when 
the mynde vsethe his owne clere syghte, and is not biynded with the dar- 
kenesse of tlıe bodye, the whiche? stomblethe atte euerye (strawe) 
strawe in this worlde. Euery mot choketli a worldiy man. Euery litel sownde 
maketh a worldiy man trimble and shake. I call a worldiy man him that 
giueth al bis care to vse his wittes in this worlde, that creapeth vpon suche 
thynges as be sene, harde, felte, tasted, and smelte, that c}ymeth not in no 
consideration aboue the myste of this valeye. The mooste parte of men euer 
haue bene of this-weake sorte and yet stylie the mooste parte of men is the 
same. This worlde euer hathe his multitude, that honoreth. worshippeth, 
and magnifieth nothynge besyde this sborte Iyie, and those thynges that 
pertayne to this lyfe. Yet ageyn euer hath there benne some and stylic 
tbere be some, that playe the philosophers, the whiche studied (to) 

(B 2.) 10. 
to knowe the dignities and worthynesses of euery thynge, howe moche it 
shoulde be estemed, valurid, or regarded of vs, the whiche labourith to pycke 
oute in euerye thynge what. is good and what is noughte. Men of this sorte 
be called spiritualle menne. For you muste knowe, that a tayllour, a shoma- 
ker, a carpenter, a boote man, withoute bothe learnynge and orders, maye 
be spirituall, whenne a mayster of arte, a doctour of diuinitie, a deane, a 
bishop bothe with his cunninge and dignities may be temporall, seing the 
trewe diffinition of a spiritual man is to be one, in whome the mynde and 
spirite chefelye ruleth. Lyke wyse the temporall man is he, in whome this 
present tyme of this traunsitorye lyfe hath mooste (rome) 
rome, Thus I saye spiritualle men haue euer sene the trouthe, to ponder 
and valure euery thyng in this worlde accordyngely. And as to the tempo- 
ralle mynde nothynge semeth sweter than to Iyue here, so the spiritual mynd 
fyndeth swetenes in deathe, by the whiche this Iyfe endeth. For Iyke as 
tbe prince of this worlde neuer agreethe with god, nor yet the bodye with 
the soule, nor the erthe with heuyn: so he that studieth for this tyme, hath 
clene contrary opinions to hym that foloweth the spiryte. And as the tem- 
poralle man saythe, hit is a pleasante thynge to Iyue here, and a bytter 
thynge it is to dye: so the spirituall man thynketh it a bytter time to indure 
the space of this life, & moch ioy he conceyueth by the ryddance of tbe (soule) 
(B 3.) 11. 
soule from tbe heauye burden of this body. 

« Of these contrarye opinyons you shall? Jesse maruayle, when we haur 
a iyttell considered the thyng it selfe, wbat shoulde be death, the whiche 
one parte of vs so moche feareth, and an other sorte setteth so Iyttell by 
the same: and so by a shorte processe you shall see, whether the sayde 
Canius be more worthy of prayse for his Iyttell regardyng the deedliy 
punyshement than is Frances Philippe, that within iewe yeres passed was 
put to execution with vs for treason, the whiche dyed so cowardelye, in 800 
greatte panges of feare, that he semed extracte from his wittes, scante for 
quaking and trymbling the wreche coulde speke one word. The fewe wordes 
that he coulde (with) 





1 Original: wheihe ? Original: yo ushall 
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with moche stutterynge sownde, were only in the declaration of his dispayre, 
nor nothynge was sene nor harde of bym, but weprnge, lamentynge, wryng- 
yonge of his handes, with bannynge the houre and day of his byrthe, con- 
tynually sighinge, as thoughe his harte ahulde haue burste for sorowe. The 
difference of these affectes wyli hereafter be (I thynke) playner to you, 
wban we haue a Iyttell more spoken in this matter. For nowe good John, 
I wyli crepe a Iyttell nygher to your desyre, the whiche you baue, of lern- 
Ynoge the way to dye well. 

«e THIS DIENGE well is in effecte to dye gladiye. For who so euer 


dyeth gladlye, he departethe frome this lyfe in a sure hope to Iyue ageyne, Todyewpli. 


beynge nowe wery (of) 
(B 4) 12. 


of this worlde: but nother this hope of the Iyfe to come, nor this werynes 
of the Iyfe presente, can make in any man a glad harte to dye. Onles he 
be one that hath liued well here. For in death there can be no gladnes, 
excepte therbe a full truste of opteynynge the rewarde of vertue, partelye 
by the truste and fayth of a good mynde, partely by the mercye of god, that 
fulfilleth euer our insufficiency, yf we bring ought with vs worthi of his 
fauour. For goddes grace supplieth, where our power lacketh, if hit so be 
that our soules appere before him in an apparell mete for bis presence, the 
whiche apparelle requireth a perfecte faith, and an ernest wyl of doing 
wel, al though we haue not alwaye done well. The mercye of god neuer 
failethe (bym) 
hym, that fully trusteth in it: But a full truste can not be withoute the 
strength of charite, the whiche euer burneth in the loue of doinge good: 
& faithe can not be perfect, onles there be good workes, v whiche maye stur 
up and quycken in vs faythe to take a beleue, that by Christes actes our 
final demerites may growe to be perfecte. Thus a chereful harte, beset with 
fayth, hope, and charitie, taketh no pensifulnes in the remembraunce of 
deathe, but rather it reioysethe to remembre, that by deathe it shall passe 
to lyfe, neuer more to dye. Wherfore to dye well euer, is to dye gladiy, 
eyther to be ridde from the bondes of this prison, or to opterne the Iybertye 
of heuen: bothe wayes commeth from a good Iyfe passed: so that surely no 
man can {dye) 
(B 5.) 13, 
dye well, that lyueth not well, for euer deth is a sorowäull thynge to the 
yuell Iyuer, by cause he hathe nothynge to laye before the mercy of god, 
whervppon he maye take hope and truste to be made worthy of the sure 
lyfe, in the whiche deathe medleth not. Nowe than yf we can gether, what 
maye lette vs to be gladde of deathe, and what wyll brynge vs to desire of 
dyenge gladiye, we shalle by the same pycke oute the waye to dye well. For 
in my mynde these .ji. be allwayes one, to dye well, and to dye gladly. 

e The gladde desyre of dyinge is letted chefeiy by two thynges: one by 
the feare of deathe, the tother by the loue of this Iyfe. The tone of these 
foloweth the tother. For he that loueth this Iyfe, feareth to (dye:) 
dye: and he that fearethe to dye, loueth this Iyfe. Yet we may speke of 
eche parte by him helfe, and first lette vs assaye the greatteste, the whiche 
is the feare of death: than nexte after we will come to the tother, the which 
is the loue of this Iyfe. If these two blockes be taken out of our stomakes, 
we shall fynde an easye and a playne waye to the ende of our pourpose. 
For who someuer nother fereth to die, nor loueth to tary in this Iyfe, he 
is redye alwaye to dye gladdely. But to performe my promis, lette me 
say somwhat of the sayde feare and loue. 

e Fyrste and chefely the feare of death takethe awaye all gladnesse of 
dyinge, and therby after myne opinyon, no man that dyeth ferefully can 
dye well: so that to lerne (the) 
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(B 6.) 14. 
the waye of dyenge well we muste lerne the way to die without feare. And 
yet howe I shulde proue, that death is not to be feared, I canne not well 
telle, seinge the hole power of nature sheweth, that of all thynges death is 
moost fearefull: and to reason ageynste nature, it were parauenture not 800 
barde ag vaine. For what canne reason preuayle, if nature resiste? It is 
a thynge to farre aboue mans power to stryue or to wrastelle with nature, 
her strengthe passeth the myghte of our wyll, what helpe somwer we take 
of reason or of auctoritie: nother counsayle nor commandement hath place, 
where nature dothe her vttermooste. It is none excuse to saye, that menne 
feare deatbe bycause they be lothe to leaue the commodities of this (lyfe,) 
lyfe, or by cause they feare the threteninges of purgatorie and of hel, or els 
bycause they thynke apon the sore paineful panges, tbe whiche be in the 
tyme of deathe. Nay these thinges make not chefely the feare of dying, it 
may well be that of suche thynges the feare is increased and made more 
fulle, but there is a feare byfore and bysyde all tbese thynges, the whiche 
feare nature (I say) gyueth, as it is wel sene in yonge chyldern, that haue 
no remembraunce nother of this Iyfe, nor of the deadely panges, nor of 
heuen, purgatorye, or helle. Whan we in sport threten to caste them heed- 
lynge out at some hye wyndowe, they quake, trymble, and waxe pale, 
shewyng playn and euident tokens of a naturall feare towarde dethe. And 
though (by) 

(B 7.) 15. 
by lernynge, or by a curragious mynde, somme fewe amongest vs, seme 
Iyttell or nothynge to be moued withe dethe: yet thensample of these fewe 
can not take awaye the troutlie, that nature in all the reste worketh. For 
howe many be there that onely to eschewe deathe suffre all wretchednes, all 
beggarie, all payne, in pyckynge vp crommes of nouryshement to abyde a 
wbile in this Iyght: And the more shamfully, that men for the moste parte 
ieare to dye, the greatter profie there is, that suche extreme poyntes of fere 
agaynst all shame shuld not in so many daily appere, whan dethe approchetl, 
onles by nature some iuste feare were of the same. For as the excesse of 
feare cometh by weakenes of harte and lacke of stomake, the which is worthy 
to be (rebu-) 
rebuked for shamefull cowardnes: so there is a meane measure of fere in 
dethe, that may be reckened honest and iuste, bycause nature maketh it 
necessary. 

Loke you howe bothe olde and newe stories kepe in memory their names 
that appered to dye without feare: as who saye, it is to be wrytten for a 
wonder and Iyke to a myracle, beinge a thynge besyde the course of nature, 
to bere of a man that can in deathe ouer come’ the passion of feare, as we 
wonder to here of some that Iyue withoute sustinance of meate or of drynke. 
Bycause I saye hit is a naturalle thinge to feare dethe, we greattely meruayle 
of them that feare it not. Yet reason saythe, we shoulde not feare that 
thynge, the whiche we knowe not, & only yuel is worthy to (be) 


(B 8.) ERueE- 16. 
be feared. But seinge we knowe not dethe, we may well by reason doubt, 
whether it be yuell or good. And nowe before we speake anye more of feare, 
let vs a Iyttell consyder dethe by it selfie, what thyng it is of his ownc 
nature. and whether by it selfe it be good or yuell. 

Whatdethis. «e We calle ones dethe the losyng a sonder and departyng of .ii. thinges, 
the soule from the bodye: the whiche departyng no man can escape, but 
necessarilye dye all we muste that be borne in this worlde. When the body 
by any violence loseth his sensis, and is spoiled from the quicke vse of his 
principal partes, than departeth the soule from hym: and in maner the 
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bodye leaueth the soule, before the soule leauethe the bodye. For it is not 
tbe soule by hym selfe that goeth from (the) 
the body, but is the body by his forsakynge Iyfe, that causethe the soule to 


departe. For where lyfe is not, there the soule canne not abyde: and as the 


body is liuely before the soule entereth, so the same body! is deadly before 


the soule departeth. Bloudde in his measure and temperance betwene cold 


and hotte, kepeth Iyfe in the body: the which bloud by innumerable wais of 
chanses may be altered and constrayned to leaue his nouryshyng, whervpon 
shall insue the losse of Iyfe, and than streighte after foloweth the soules 
goinge away. For well you knowe, that the soule is one thynge, and lyfe is 
an other. Wheresomeuer the soule is, there is Iyfe. But it is not trewe, that 


where someuer lyfe is, tbere is the soule. For trees and herbes haue a (parte) 
18. - 


(C 1.) 

parte of life, and a more parte of Iyfe is in muskylies, oysters, and wormes: 
yet a more perfect Iyfe is in these bestes and birdes, the whiche haue 
amongeste theym some more some leese of Iyfes perfectnes. But thoughe in 
theym Iyfe, the whiche resteth in the vse of the sensie, that be to here, to 
see, to fele, to smelle, to taste, and in swyfte mouynge is a great worke of 
ie the which thynges I say, though they be in the perfection amongist 

ese beastes: yet the hande of god hath not gyuen to any creature lyuyng 
in the ertbe water or ayre, to haue besyde lyfe a soule: the whiche is a 
thynge formed after his Iykenes, sauynge onely to man, whome he hath 
putte here to rule ouer thynges created, Iyke as he reuleth in heuen ouer 
-al. It is tbe creatours (wyll) 
wyl, that nothynge in this worlde shall haue a soule, but man alone: the 
which soule bringeth with him the vse of reason, a thynge that may teache 
vs bothe that we haue a soule, and that god is he the whiche hathe thus 
made vs to be in this worlde his chiefe and mooste excellent creature. Reason 
dothe thus teache va, yet besyde reason we be herein better instructed by our 
mayster the son of god, so that nowe we can not doubt, that in vs is a 
thynge, the whiche canne not dye. But of suretie we euidently ße, not onely 
by reason, but moche better by belefe, that the ymage of god in vs is perpetuall 
& can not? feale any cerruption, oneles suche as our frowarde wyli maye 
gyue, wherof groweth synne, that is the Iyuynge dethe of the soule. (But) 

(C 2.) 17. 

But lette vs comme to our mattier. 

« To speake of this bodyly deth we nowe haue a greatte fordell in com- 
_parison of some olde clerkes, that were in doubte, whither there was in man 
any soule besyde Iyfe, more than is in an horse or a gose. They were in 
doubt whether any thynge of manne remayned after dethe, that myght fele 
or perceyue eyther ioy or peyne, For as to the faynyng poetes, that spake 
of delicious gardins for good spirites, or? of dyuers sore turmentes for vn- 
gracious sowles after this life, most part of the olde clerkes gaue no maner 
of credence: and they that beleued other an heuen or an hell, to be ordeyned 
for mens sowles, ‘yet they so beleued, that moch doubtfulnes was in theyr 
belefe, (in as) 
is asmoch as their reason suffised not to fynde oute the certeyntie of goddis 


workes. From the whiche doubtis the vnfallyble doctrine of Christe hath, 


now delyuered vs al, so that as many as wyll gyue eare to the voyce of god, 
they can not mistruste their knowlege, but that without question bothe we 
haue a soule, and the same soule is immortall, a thynge that neyther in this 
worlde nor out of this worlde can peryshe or feale any poynte of deth, to 
lacke by the same any iote of his beinge. I saye oure soules contynually 
without ende shall euermore endure, the which be created and made by god 
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after the forme of god. What fourme that is, it is as harde to shew as it 
passeth our capacitie to knowe . god is, whose shappe and facion (our) 

(C 3.) 20. 
our soules beareth. 

« Nowe than what shall we saye of dethet the whiche by hym selfe 
is not vnlyke to an endles slepe of the bodye, wherof the bodye Iyeth without 
power to vse anye sence, beynge after Iyfe Iyke to a stone, that neuer had 
lyfe. This change of the bodies state, whether by hit selie hit be good or 
yuelle, it is an harde thyng for vs to iuge, seing the trowth is, that no man 
lyuing expertlye knoweth what thynge deathe is: and to determyne of a 
thynge vnknowen, hit semeth a presumption full of folye. Therfore without 
any certayne determination, we maye for oure lernyng debate with reson 
the thing, as moche as shalbe within the bondes of our capacytye, and fyrste 
if deathe were by bym selfe good, it (shuld) 
ahoulde be no trespace for one man to kyli hym selfe or an other. For in 
gyuyng to other a good thyng or in takynge to our selfe a good thynge, can 
be no rebuke. Where the dede is good, there is well doynge in the doer: 
But euer, not onely by Christes teachynge, but also by natural reson 
manslaughter bath b& iuged an abhominable synne. Wherfore it canne not 
be, that by hym selfe death is a good thyng. And ageyne an yuel thing it 
is not. For Christe dyed wyliyngely, the whiche wyll in god and goddes 
sonne coulde not haue oonsented to dethe, if deathe hadde ben a thynge of 
his owne nature yuelle. Nor yet hit coulde not be, that vertue shoulde be 
praysed in the gladde sufferynge of deathe as nowe be crowned in heuen 
many (holy) 

(C 4) 19. 
holye marters, the whiche couragyouselye toke vppon theym the deathe. And 
surely it shoulde not be the naturalle ende of mannes course in this life, if 
it were a thig, by it selfe nawght. For yuell magrye mans hedde, is neuer 
put to him, as it shulde be yi deathe were yuell: the whiche necessaryly 


nother good man is constrayned to suffre. Therfore it semeth true, that death considered 


nor yuell. 


alone by hit selfe, is nother good nor yuell. 

But wben we here of dyinge wel or dying yuell, or of a good deathe or 
an yuel death: it is not deathe by it selfe that is spoken of, but rather the 
circumstances, the maner, the fashyon, the cause of deathe, or that goeth 
before death, or that foloweth dethe. These be the thynges that gyueth and 
taketh this name of goodnes (or) 
or yuelnes, As to saye that death is good, by cause hit endethe this synnefull 
lyfe, and is the meane to passe frome this worlde to heuen: or els when we 
saye, that Judas dyed an yuel death, it is not ment that the departing of 
Judas soule from the bodye was yuell, but the maner of his dyeng, was the 
yuel thynge, his cursed desperation, his dampnalle mystruste of goddes 
mercye, his dispitefull refusynge grace, made his deathe yuell. The two 
theues, he at the ryght hand, and he at the lefte, bothe dyed one kynde of 
deathe, bothe nayled to crosses, both worthy for their trespaces: yet it is 
trouthe, that the tone died wel in a good deth, the tother dyed naught in 
an yuel deth, not for the dethe by it selfe, wherin was no difference, but 
‚for the di- (uersitie) 

(C 5.) 22. 
uersitie of their .ii. myndes in takynge of deathe. The tone repented hym, 
and asked mercy, wherof he died graciously, the tother contynued in his 
blasphemynge god, the whiche stubburne stomacke in synne caused hym to 
dye vngraciously. It is a tbynge that foloweth dethe, and is not in dethe it 
selfe, whervpon we loke. when we iuge to be a good ende or an yuel. For 
by the maner of hym that dyeth, we coniecture the state and cödition of 
the soule: the whiche yf we fynd in our fantasie to be in an yuelle case, as 
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in the daunger of goddis curse, we call deathe yuel, wherby the soule passed 
to come to suche sorowe. And contrarye, yf we thynke the soule to be in 
u fauour of god, or to be redye to take mercy, we call deth good, a 
whi. (che) 
che conueyde the soule to his blys. So that by it selfe deathe remayneth 
indifferent to be iudged of diuers considerations, other a good ende or an 
yuel ende. 

« Nowe than we may here say, he that feareth deathe, sheweth hym 
selfe to be in doubte of his soules state, or els to be certayne that his soule 
is in goddis curse. The whiche ferefull mynde is in them that haue so 
passed tlıis presente Iyfe, that eyther they haue doone nothinge, wherby 
they may hope to be rewarded in heuen: or els they haue done so vn- 
gratiously, that they can haue no trust of escaping damnable punyshement, 
specially yf he be a christened man. For yf he be not christened, and feareth 
to dye, he declareth hym selfe to haue none hygher thought of Iyfe, than a 

(C 6.) 

the dumbe beastes haue, the whiche make by the lawe of nature so oe 
of their Iyfes, that they can mynde nothynge besyde, and the losse of their 
bloode maketh with them an hoole conclusion of their beinge. Wherfore 
beastes may iustly flye and feare deathe, as the worste thynge that can 
happen to their state: but a man dothe hym selfe to moch wronge, if he 
thynke hym selfe in no better condicion than be these beastes. It is not in 
the dyuels power to do manne so great hurte as this false imagination doeth. 
And sureiy vnworthy he is to haue in bym the power of vnderstandynge, 
of thynkyng, of prouydynge, of lernynge, of teachyng, of diuisyng, of re- 
möbringe, of louyng, of hatyng, of resonyng, of counsaylynge, of infinite 
moo (gyftes) 
gyftes, who someuer iugeth hym selfe to haue no more than a swyne or an 
ape hath: Loke as by the fiue wittes the body knoweth this or that: so by 
these powers of mynd, the soule walkith to his vnderstandynge, and of an 
heuenly mattier is made this marueylous thynge, that dwelleth in mans body 
for a tyme, to be made worthye other of euerlastyng Iyie, or of euerlasting 
dethe, for the damned soule Iyueth in deth without ende. 

«e But yet what shall we saye to the place we left before, that naturally 
death is feared? Let it be the workynge of nature, yet I see not but the 
strength of mannes minde fully fastened in fayth, may victoriousely ouer 
come all this feare, aa we fynde manye ensamples of men that so haue done, 
not oneye 9 

(0 7.) 
of theym that haue benne helped with faith, but also of many a 
the whiche toke a courage to dispise deathe, ‘only of a mighty and valiant 
minde to haue reason subdewe in them the power of all affectes. 

« I fynde, a lernedde paynyme wrote that we ehoulde nother care for 
iyfe by it selie, nor yet for death by it selfe. He sayth that we shulde care 
to Iyue well and to dye well, and let Iyfe and deathe passe without care. 
For lyfe is not good, but to Iyue well is good. 

«e If paynymes haue this ryghte consideration of lyfe and of death, 
what shame is hit for Christened men to care for death? seing Christ 
whose wordes can not but be true, so vehementliy forbyddeth vs the same, 
that paynymes sawe by rea- (son) 
son to be done: Ageyne, seyng this death is so common a thynge dayly in 
our syghte, wby shoulde we! feare it. Thinges that syldom chanse may 
sturre vp by their rarenes great feare: thynges that be euer at hande shulde 
by theyr famylarytie? and custome nousel vs to sette Iyttell by theymı. 
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Farthermore he that feareth death coming to hym, wolde feare by Iykelyhode 
deathe, if it coulde be with bym, when deathe is suche a thynge, that other. 
it is not yet come, or els it is paste. For no man can saye, that deathe is 
presente. So this feare can neuer be ioyned with the thynge that is feared. 
Ageyne that tbynge that euerye man maye do, no man ligbtly doeth, that 
thıngethat noman canne helpe hymselfein, that for themost parteallmen (do.) 
(C 8.) 23. 
do. No man almooste studyeth or careth howe well he may lyue, but how 
longe he may Iyue euery man museth, when the trouth is, that it myghte 
of all men be opteyned to lyue well, and no man can further hymselfe to 
lyue longe. A Iyke irowardnes is in our remembraunce of deathe, we busilye 
labour and eniorce to dreame of deathe, the whiche thynge we can not do: 
we myghte fynde the waye to dye wel, and this thynge we wyll not doo. 
This madnes Jobn I truste, you wylli put of, and feare not deathe, the whiche 
you canne not escape: But feare an yuell death, the whiche you may flye. 

« Amonge manye commodytes of deathe I reken one cheiely to be sette 
by, that it is good to dye wel, te escape therby thoccasion of ly-_ (uynge) 
uinge yuell, and surely he dyethe well, that for suche an intente taketh 
death gladly. 

« More ouer consider you well, and you shall see, that in hym the 
wbiche is curious to Iyue, fortune hath a great rule, but in hym that can 
dye gladdely, fortune hath no power. And what a wretchednes it is to be 
vonder fortunes vanitie, I reporte me to them, whome we beholde dayly 
diuersely vexed as well with immoderate lustes of to moche welthe, as with 
passynge sorowes of to moche trouble. 

Therfore to be oute of fortunes thraldome sette Iyttell by this Iyfe, that 
is to say, feare not deathe. j 

« It pleased me to rede a paynyms opinion, that sayd, He is as foolyshe 
that fearetlı deathe, as he that feareth so be olde. For as af- (ter) 

i (D 1.) 25. 
ter yöge age folowith the old: so after old age streight foloweth deth. An 
a madde mans poynte it is to feare dethe, seinge thinges vncerteyne, the 
whiche may chance and may not chance, be onely worthye of ieare, but 
tbinges certeyn without doubte commynge, muste beloked for, not feared. 
The necessitie of deathes commyng is equall and without remedy, so that 
other to complayne, or to flye at deathe hit is a playne madnes. For who 
can complayne to be in the condicion, in the whiche indifferently al men 
of this worlde be? 

c And agayne yf tle payne of dienge were a thinge to make death 
fearefull, fyrst it shulde be a comforte to remembre, that after the peyne 
of deathe, there shall be no more peyne, and as Epicure saith, (If) 
If it be an extreme soore payne, it is shorte. For no vehement peyne can be 
longe. This were inoughe to make death not moche to be cared for. Euery 
way deth is a thing neuer to be feared of a wyse man, and neuer to be out 
of mynd both with good men and wyse men. And as for the feare of death 
were not he (I pray you) a starke foole, that wold wepe and wayle bicause 
he was not born to this lyfe a thousande yeres agoo?! no lesse a foole is 
he who so euer sorowith bicause he can not lyue a thousande yeres to come. 
For these .il. sayinges be euen and equally true: you were not, you shall 
not be. So that one mynde shulde be in vs, as well to remembre we shall not 
be, as to remembre we ones were not. It is no newe thyng to dye, our 
fathers (our 

(D 2.) 26. 
our grantfathers, our great foresiers be gone the way that both we shal go, 
and al that folow vs must come the same. 

c More ouer in as moche no labour, wyt, craft, nor diligence preuayleth 
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to escape dethe, no power, no ryches, no auctoritie helpeth, but all in- 
differentely be called of dethe, all without choyse must folowe the trayne 
of deathe, no corner can hyde vs, no walles can defende vs, no waye nor 
meane, no intreatie, no prayer, no suite, nothynge vnder heuen can kepe vs 
irom deathes hande. Let vs than take a lusty courage of this desperation, 
seinge there is no remedy: lette vs manfully go to it. 

The most fereful and cowarde bestes, that of nature be made to fly, when 
they be dryuen in to suche " (stray-) 
straytes, that they can rounne no further, they turne them, and with the 
power of theyr myght they inforce to escape. And surely it is euer gene, 
that those ennemyes be euer moste terrible, the whiche be dryuen by extreme 
force to fyghte. For necessite correcteth and chastiseth our hartes moch 
more sharply, than vertue can do. Wherof a desperate mynde shall do 
greatter actes, or at the leest no lesse than a valiant stomake can doo. In 
this necessitie of detbe we nowe be all, it is vayne for vs to flye or to ron 
away, our feare can fynd no place of flyght. Lette vs imagine the trouthe 
as in dede it is, that we be al betrayed to dye. It is so John, that without 
doubt we be all kept in a streyte corner to be rydde of this Iyie. There is 
no hope of re (medy.) 

(D 3.) 27. 
medy. All this people that you se, howe longe thynke you shall be. It ahal 
not be longe, but all shall by the course of Nature be called hens to dethe, 
and there hydde. It maketh no force neither of the day nor of the place. 
“ There nedeth no question to be asked eyther where or whan, al must oome 
to one end, other-soner or later, other before or after! What nowe John? 
dothe not he seme vnto you a shamefull cowarde, and a fearefull wretche, 
a playn kikkes without an harte, that with moche intercession, with many 
prayers desyretbe a Iyttelle delaye of deathe? If you sawe one stande in 
tbe numbre of many that sboulde be hedded, makynge most instant suit to 
De maugman. that be might be y last that shulde put his heed to the blocke, 
w (you) 
you not say, fye vpon such a wretched knaue, that so moche feareth deathe, 
beynge nowe at the poynt to dye, whether he wylie or no? and yet this 
maner nowe is with va all. For the mooste parte it is greattely valured 
with vs to dye somwhat behynde otber, none is so nygh deathe by age, that 
desireth not to differre from this day vntyli to morowe, when in trouth 
suche a weake mynde is in effecte deed and buryed longe before the body 
fayleth. Lifte vp therfore your hart onely bycause there is no remedy, 
desyre not to flie when there is no place to runne to, lette necessite gyue 
you a courage, if al other strength decayith. What a stomake was in the 
sayd Canius? of the which sorte the stories make mention to haue ben 


many amon- (gest) 
28. 


(D 4.) 
gest the paynymes. 

« A tyrante fierselye thretened Theodore the philosopher, that he shoulde 
dye, and that hie bodye shoulde lye to crowes vnburyed: wourshyppefully 
sayde, aunswered this Tbeodore to the tyrante: Thou mayste be prowde of 
thy power. By cause one ounce or two of bloudde is in thy handes. And 
as for the burialle of my bodye, O howe folyshe thou arte, if thou reken it 
to be any dyiference, whether I rotte vnder or aboue the grounde. j 

« Of suche coragious aunsweres the storyes af paynymes be fulle. But 
moche more the booke of Christened men be fulle of suche ensamples. 

«e Christes faythe made innumerable stronge champions, inuin- ({cible) 
cible stomackes, not onelye towarde death but ageynaste all the cruel deuises 
that could be founde to make deathe more paynefulle than deathe. The holye 
martyrs were so farre from all poyntes of feare, that they semed to enforce 
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and to stryue to haue death gyuen them. Theyr myrthe was to suffer the 
horrible persecution of tyrantes. No reason nor lernyng could worke suche 
strengthnes of hartes in mens myndes. as the fayth of Christe brought. 

«e Loke howe sayncte Paul reioyseth in his troubles, howe he glorietlı 
in his scourgynges, whyppynges, in his prisonment, in his fetters, all his Iyfe 
semed to be a contynuall deathe, yet his harte neuer gaue ouer, but wexel 
by the peynes daily stronger & stronger, (to) 

(D 6.) 28. 
to suffer a freshe. Feare of deathe was soo farre frome his mynde, that he 
was gladde to remembre howe ones he shoulde dye, and therby passe to 
Christes presence, whose quarell he defended in this worlde witb all his 
myghte and power. 

« Loke vpon saynt Laurence, Iyinge broylyuge vpon the burnyng cooles. 
as merye and as quiet as though he lay vpon swete reed roses: When the 
turmentours tourned his body vpon the fiery gredyernes, he bad the cruel 
tirant eate of his burned syde, whiles the tother parte was a rostynge. This 
saying declared that this holy marter feared no death. 

«e Howe manye thousande martyrs suffered incredyble peynes of slayinge 
with hookes theyr skyn (from) 
from the fleshe, of scrapynge with tyle stones the fleshe from tbe bones, oi 
rentynge and tearynge membre from mäbre with horses, with bowed branches 
of trees, of beatynge with whippes tylle the bowelles fall out, of hangynge, 
of burnynge, of Crucifyinge, of infynite straunge and newe deuyses for 
payre? Howe manye I save. suffred all that cruelle tyrantes coulde imagyn 
eytber witb hande, fyer, or ironne, rather than they wolde ons deny them 
selfe to be of Christis profession? Whan it was proclaimed, that who so 
euer wold saye he was Christened, he shulde cruelly be put to deth. There 
passed no daye, without a great nübre of them tbat boldiy spoke tho wordes, 
of the whiche shoulde folowe so blouddye a slaughter. This (was) 

(D 6.) 80. 
was a manyfest token, that feare of death hadde no maner of place with 
our blessed martirs, the whiche with a constante boldnes defied and dispised 
the myghty, cruell. and fierse emperours, theyr courage to dye ouerthrew 
the ragyng madnes of tyrantes. Tbe cause of this myrthe in so pitious 
martyrdomes was, that this blessed men knewe, howe Christe notber could 
nor wolde deceiue them, but } for theyr lyttel regarding of this lyfe, they 
shoulde opteyne an other Iyfe, where their ioy sbuld neuer haue nother 
change, nor decrease, nor ende. Therfore my good Walker, mystruste you 
not Christe, whose doctryne the heuen and the ertbe hath by innumerable 
myracles, this many hundreth yeres approuyd and confyrmed to be trew, (the) 
the bloude of so many? sayntes haue witnesset the same: and the diuels 
with all the damned spirites, 800 surely beleuse the trouthe of Christes 
teachynge, that they trymble and quake thereat. Be not moued with the 
common ensample of the hole worlde, though both spirituall and temporall 
men, though the pope with all his cardinalles byshoppes and prestes, thoughe 
the princes with all theyr gentylmen and subiectes mangnifye, esterne, loue, 
noryshe, and by all meanes cheryshe this lyfe, yet beleue you the trouth. 
and thinke al the world false, where Christes sayinge agreeth not with that 
the world doeth. If it were possible, that you sawe the angels of heuen lyue 
contrary to the preachynge of Christe, yet ageynste them all beleue the 
sonne (of) 

(D 7.) 31. 
of god, and loue not to abyde in this Iyfe, when Christe calleth you hense, 
make a smale valure of this present plesures, whä Christ sayth all be vanites, 
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& may be torned to endles sorowes: Regarde no honour, no promotion here, 
when Christe sayth, the place of honour is in heuen, and here is none 
aduäcement, that is not both shame, and also may be cause of a perpetualle 
wretchednes. Dispice the ease and rest that these riches bringeth, in as 
moche Christe saytbe, that of them be taken many impedimenntes and lettes 
to enter into the sure quietnes of blessed soules. Thynke no place to be for 
your abydyng in this world, when Christe sayth, here is not your coütrey, 
but your father and your dwelling place is in heuen. Haast (ther-) 
therfore hence. This is to saye be wyliynge to forsake this straunge coun- 
tray. And seinge the waye to your homewarde Iyeth by deathe, take a 
couragious stomake to die, and dye gladly, that you may dye well. Beleue 
I say Christe, & you shall tbynke it paynefull to be in this Iyfe. Beleue 
Christe and you shall be gredye to be partaker of the heuenly ioyes, whervpon 
wyll folowe a plesante remembraunce of deatbe, by the whiche you shall 
departe frome your peyne to that ioye, the whiche you desyre. And hereof 
is made a glad dyinge, the whiche I styl name a good dieng. Thus if we 
canne take this feare awaye we be well forwarde, and herof wyll easyly 
insue the reste, that is to dye gladiye. It is a true sayinge, that who 80 
euer feareth (death,) 
(D 8.) 32. 


death, he shal neuer do a dede worthy for a Iyuyng man. Therfore if hit - 


were but onely for lyfes sake, it is our parte to despise the feare of deathe. 

«a Besyde this feare of deathe, the loue (I say) of this Iyfe soore synde- 
reth the gladnes of dyinge, no man dyeth gladiy, that estemethe moche this 
lyfe. He that rekeneth in this worlde hym selfe happye, when he hath 
gotten ryches, possessions, auctoritie, promotion, a ryall state, a princelyke 
courte, abundaunce of welthy fare, a rule and power bothe to auaunce his 
frende and to vndo his foo: this man I say that glorieth in his fantasye for 
these and such other tbinges, can not but witb moch sorow depart hence. 
To this mäs hart y remembrance of deth is a euer gre- (uous) 
uous thoughte, his mynde canne not but lament whan he seeth the necessite 
to be pluckid and drawen frome these commodities, in the whiche resteth 
the ioye, pleasure, and gladnes of his mynd, he hath so stedfastly accustomed 
hym selfe to take this worlde for heuen, that it wyll no synke in his brayne, 
to hope of an other heuen: he hath so corrupted his taste with thinkyng 
this Jyfe to be swete, that nedes it must be a bytter thyng to make an ende 
of all his pleasures, and in this case be not onely they that haue this worlde 
at their wyll, but also they be in the same case that haue naught, and be 
gredy of hauynge. As moche loueth he this worlde, that wolde fayne be ryche, 
as he that is ryche. It is nat the hauynge nor the lackyng of abun- (daunce) 

(E 1.) 83. 

dance in goodes, that maketh a sorowfull hart in the remembraunce of dethe, 
but it is the mynd that valureth and pondreth these present goodes to be 
of a great price, and worthy to be tarid for. This mind I say, as wel in 
a cömuner, as in a kynge, as well in a yoman as in a lord, as wel in an 
hermite, monke, or frier, as in a marchant plowmä or vacabunde, as well 
in beggers, as in ryche men, is the thinge that causeth sorow in dying. And 
gladiy no manne dyeth, that loueth the welthe of this Iyfe. Wherfore the 
lerning to die wel requireth necessary a lesson, howe moche the goodes of 
this worlde be worthy to be regarded. And let the truthe haue in your 
stomacke his place, so that if it be tru, that the thinges of this life be worthy 
to be loued and to be (cared) 
cared for: than loue you them and care for them. If the truth be other 
wise, change your mynd, & nother loue these saide thynges, nor care for 
them. Of the truth in this matter no man can dout, that beleueth Christe, 
whom if you thynke to be god, you muste also thinke it all trouth that he 
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saith. It can not be otherwise then Christe testifieth, whose preching euer 
exlorteth vs to wylful pouertie, the which is nother to loue y goodis of this 
world though we haue thö, nor to care for them, though we 'haue them not: 
only by Christis teching we shulde care for the kingdom of heuen, the whiche 
standeth in the clennes of conscience, where euer is a place & a secte for 
the hie maiestie of the holy trinitie. All other thinges necessary for this 
lyfe be not to be ca- (red) 
(E 2.) 83. 
red for, nor yet to be valured more then their dignities requirith: that ir 
to say, no more thä is cöuenient for instrumötes & toles to Y'pilgremage & 
passage of this sträge coütrey. For in this world we haue no home, otır 
father dwelleth not in his region. we be in this Iyfe out of our ppre countrey. 
we shulde fast home ward to the ioyful presöce of our owne father, \ v abydeth 
vs in heuen, the whiche hath a greatter change ouer vs his chyldern here, 
than he hathe ouer the beastes or byrdes, the whiche be his only prouision 
without their care, lacketh nothinge for their necessitie, Moche more (sayth 
our master Christ) if we tourned all our care to godwarde, we shulde not 
be destitute of such thinges as necessarily this present lyfe nedeth. And 
where (Christ) 
Christe so streytly commaundeth almes dedes, sayinge, that who so euer 
helpeth not a pore man in his nede, he wil not helpe him nor yet knowe him 
. at the fearefull day of dome, in so moche that it pleaseth Christ to say, that 
euery pore man representeth the person of goddes son, so that he that regar- 
deth not a pore man, despiseth the son of god. In this doctryne what thynke 
you? Whether dothe Christe commaunde almes deades for the poore mans 
sake, that shulde take almes, or for the ryche mans sake, that shoulde gyue 
almes? In takynge almes I fynde no vertue, and nedes it is a thynge 
parteynynge to vertue, that Christ wolde haue done, Therfore surely it is for 
the ryche mans sake. For it is Christes lesson, tbat techeth vs to (haue) 
(E 3.) 35. 
hause no inwarde loue to these casual goodes, tbe whiche we must put from 
vs, where we see theym that wante suche thynges. And a profe of a perfecte 
stomake is taken in him, that vtterly leauyth and foreakethe all this worlde 
to folowe Christe: the whiche beddeth the ryche man, that wyli be perfecte, 
to go & sell al that he hatlı, & deale all to poore men. For as harde a thynge 
it is to plucke through the smale nedels eis a greatte caboull rope, as to 
brynge a ryche man in at heuens wycket: not that it is impossible for a 
riche man to be saued, but by cause it is harde for a man in a whelthy state 
to kepe his minde in a due order to godward, without beyng drowned or in- 
fected by the contagious lustes and corrupted plesures, the which folo- (weth) 
weth the fortunate lyfe of this worlde. And nothynge is more in a rich man 
to be feared, than lest he sette his mynde to loue his ryches, the whiche loue 
can neuer stande with the pleasure of god. Remembre the sayenge of thap- 
postelle saynct Paule: The loue of ryches is the rote of all syn. Therfore 
let not this loue grow in your harte, from whense shuld springe the frute 
of damnation. Here of mr frende Walker, I trust you se, that without 
question it is Christes wil to haue vs Iyttel regarde this life, and moche lesse 
to regarde all the commodities apperteining to this Iyfe. It is god that sayth, 
The losinge of lyfe in this worlde, is the fynding of life in a nother worlde: 
and that wepynge, sorowe, peyne, en pouertye, shame, per- (secution,) 
4.) ; 
secution, and fynally death in this Iyie, is laughinge, ioy, pleasure, ease, 
ryches, honour, quietnes, and fynallye Iyfe, in tlıe kyngedome of god. 
Contrarye the same maister testifiethe, that myrthe, welthe, reste, glorye, 
abundance, strenghte, libertye, rule, & fynally life in this worlde, is lamen- 
tyng, grefe, trouble, slaunder, myserye, wekenes, thraldome, bondage, and 
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fynally deathe in goddes reygne. In this tenor and key sowneth al our holy 
scripture. Wherfore my thynke it is inough to proue to a Christened man, 
that the welthy state of this worlde is vayne and ieoperdous, by cause Christe 
so teacheth and preacheth, and surely a greater profe by reason for this 
matter with you I wyli not vse atte this (time) 
tyme. Let Christe be beleued, that beddeth you gether a tresure in heuen, 
where your ryches shall besure from mothes, wormes, and rustynge, from 
theues, fyer, and water. If your treasure be ones couched in heuen, streyghte 


your harte shall also be tkere: and soo shall you take no pleasure of taryinge . 


in this lyfe, but rather it shal be werines and tediousnes to you to be here 
absente from your hartes desyre, the whiche alwaye stycketh and cleueth to 
your treasure in heuen. If lit s00 be that after Christes consaille you haue 
there put al your goodes and substance. If nother we feare death nor loue 
this lyfe, I thynke the chefe impedimentes & lettis of our purpose to dye 
wel, be taken away, & nowe we may a litel deuise, what thing may (helpe) 
(E 5.) 37. 
heipe vs in our iourney after these stones and blockes be gone. 

«e In my mynde nothynge shalle further vs more to a gladde deth, than 
shall an ordinate Iyfe, that is to liue in a iust & a due maner after one 
rule & one forme, euer awake in a quicke remöbräce of death, as though 
euery houre were our last space of induraunce in this world. When you 
rise in the morning, determine so to passe y day folowing as though at 
nyght a graue shuld be your bed. Let euery daye be reckened with you as 
your last. This minde shal make you bestowe well your Iyfe, the whiche is 
to you vncerteyne, howe longe it shall contynue: ye rather in doubte you 
be, how sone or how shortiy life shalbe taken from you. What so euer you 
take in hande bethinke you, that (before) 
before you ende it, death may oppresse you workynge. This is the thynge 
that Christ wolde haue vs do, when he so often warneth and admonisheth 
vs to take hede and to loke aboute vs, bycause nother the daye nor the houre 
of our callynge is certayne to vs. Therfore it is our parte, of a tyme so 
moche vncertaine to make a time sure, certayne, and. present, that we neuer 
be taken vnwares: by the whiche meanes we ahal gladiy suffre deth seyng 
it is a thyng so longe before prepared. For why shulde it be a strange 
tbynge to reken euery day to be the laste? I see not but tlıat thynge, that 
happeneth and chanseth to some of vs, myght come to any of vs, and Iyke 
wise all might haue that that a fewe hath. There is no cause to deny, but 
as wel this Kay) 

(E 6.) 
day you or I myght dye, as we sce thie day some other deed: & though” we 
be not deed this daye, yet it is trowthe that this day we dye, and dailye 
sithen our fyrste byrthe we haue died, in as moche that dayly some parte 
of our life, hath ben diminished, & euer as we haue growen, so euer life 
hath decresed. We were babys, we were chyldern, we were boyes, we were 
yonge men, all these ages be loste, and tyll yesterdaye all tyme past is gone 
and lost. This same selie day that we nowe Iyue, is deuyded and parted 
with death. Styll without ceassing we approche to death by thexpence & wast 
of lyfe. Thus dyinge we alway be, though death be not alway vpon vs. Con- 
ceyue than this ordinate Iyfe in your mynae, & bestowe your tyme whilest 
you (haue) 
haue the tyme. Aboue all thynges fly idelnes, the whiche is a thynge bothe 
to the body and to the soule Iyke a kankerynge rustines. and as an 
eatynge consumption, hit wasteth to naughte bothe vertue and strength. 
A man the whiche is in the Iyfe that you be, may sone be corrupted with 
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this contagion of idelnes, if he be not well ware, & diligently enforce him 
selfe to ‚the contrary. For I se you haue a maister so affectionate & giuen 
to you, y he wyll nother suffer you lacke any thynge mete for your helthe 
or quietnes, but also he had rather forbeare his owne commodities, than for 
his seruyce you shulde be disquieted: So tender he is in all poyntes ouer 
you, that if you ponder well his state and your owne condition, you shall 
finde your life (bet-) 
(E 7.) 37. 
better defended from all stormes agaynst the mindes rest, than your maisters 
condition is. He is in suche a syghte of the worlde, that necessarily his 
studye and care muste moue hym to satysfye the greatte expectation, that 
his hole contrey hath of his towardnes. And fortune on the tother syde, is 
so contrary to hym, that nedes he muste by wisdom procure, with no smale 
thoughte, bowe he may in penury maynteyne the outwarde face of his re- 
putatyon: so that for your quietnes his mynde often laboureth, where you 
may do what you wyli without feare of the worldes displeasure, without 
feare of lackynge or not hauynge inough for your necessarys, and moche 
more than necessitie requireth. Labour haue you none, but that maye be (ra-) 
rather tak& for a pastime. thought to plese your maister you nede not take, 
in as moch you may be assured, that he can not nor wil not for the time 
of his !yfe chaunge his affectiö toward you. Therfore I say it may be fered 
in one of your state, lest idelnes shuld brede a foule slouens reste, the which 
were inough to distroye all lustines of vertue, & to make you longe deed and 
buried in this worlde, before Iyfe forsaketh you. For my good John, I wyll 
haue you knowe and remembre, that idelnes is called the graue of Iyuynge 
men: it is the thynge, wherin life dyeth, and tberby your soule is twyse 
buryed in you, ons in your bodye, nexte in your slothe. Tbe whiche vyce in 
seruynge men most reyneth, and the same is roote of manye vnthrysty 
(thoughtes,) 
(E 8.) 37. 


tboughtes, whervpon folowethbe a worse idelnes than the tother is. For it is 
an yuell ydelnes to do nothynge, but a worse ydelnes hit is to do not well. 
Suche an ydel felowe sainct Chrysostomus calleth a dissolatynge, or a voyde 
baityng place, wherinto the dyuel entrith, as in to his owne howse by good 
right. For where vertu is not exercised, there the lumy of grace claymith his 
rule, it is not now mi purpose to shewe what you shuld do, y you might 
not only fly idelnes, but also be well occupyed. This were a mattier inoughe 
for a nother worke. I baue my intente at this tyme, if you se that death is 
not to be feared. and that by contynuall remembraunce of death, you shall 
prepayre your selfe to dye gladlye with a good wyll: the whiche you (can) 
can not do, onles you be in hope of the euerlasting life, & this hope requireth 
some trust in the clenes of a ‚good conscience, the which euer foloweth & 
gracious intöt of liuig wel. So y if you liue wel, you shal dye wel. And of 
the way to liue wel you cä not misse, if you arme your minde to be strong 
agaynst al suddennes of deth. Pray euer continually without cessing you 
must: but what is this continuall prayer I wolde you lerned. For of prayer 
it is but one fynal portion, the sayinge of psalmes or axing with wordes 
of god his grace, the very praier is to be euer wel mynded, to be euer in 
charitie, to haue euer the honour of good in rememberance, to suffre nO 
rancore, none yre, no wratb, no malice, no syn to abyde in your delyte, but 
to be in a conti- (nuall) 
(F 1.) 36. 
nual good thought, the which you maye kepe whether you slepe or wake, 
whether you eate or drynke, whether you feaste or fast, whether you rest 
or labour, & neuer paravöture you can pray better, than whä you must giue 
your selfe to serue your maister, to whom y course of your life is due & 
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boundö specially wben god hath giuen you suche a maister, whom your 
seruice cä not plese without you be studyous to please god. For wel you 
see, y without vertue your seruyce were to your maister an vnsauery thynge: 
but (as I haue sayd) it is not now my purpose to apoint you tle way of 
lyuynge wel: if you haue harde inoughe to dye wel, I haue for ımy parte 
nowe sayde inough, & shortlye by the same you shall of your selfe without 
farther helpe fynde (the) 
the waye to Iyue well. Nowe that by this I thynke my promysse fulfilled, 
I will at this poynte bed you farewel, and I pray god giue you a stronge 
corage to passe valyantly through death, to come from thence to euerlastynge 
lyfe, by the helpe and grace of our mayster and sauyour Christ, to whome 
lette vs for euer more render al glory, prayse, and honour. Amen. 
At Paris the .r. day of Januarye. 
Thomas Berthelet regius impressor excudebat. 
An. 1534. 


CVM PRIVILEGIO. 
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T' seinem Buch “The American Novel’ (New York, Macmillan, 
1921) bringt uns Carl Van Doren viele seiner Beiträge zur 
“Cambridge History of American Literature’ und zur New Yorker 
‘Nation’ in veränderter Form dar. Da es bis jetzt keine zusammen- 
fassende Studie über den amerikanischen Roman gab, so ist es 
dankenswert, daß wır des Verfassers Abhandlungen in so be- 
quemer Form erhalten; handelt es sich doch keineswegs um eine 
lose Aneinanderfügung einzelner Porträts, sondern um eine Dar- 
stellung der Entwicklung, die die Haupttendenzen und die 
führenden Persönlichkeiten klar hervortreten läßt. Die verschie- 
denen Strömungen der Romanliteratur werden unparteiisch unter- 
sucht, ohne daß sich der Verfasser ängstlich an eine Definition 
des Wortes ‘novel’ hält. Es wird vielmehr folgendes in den Be- 
reich der Betrachtung gezogen: ‘long prose narratives in which 
* the element of fact is on the whole less than the element of fiction’. 

‚Das erste Kapitel zeigt, wie wenig Romane in der englischen 
Kolonie gelesen wurden, und wie selbst die Großen des 18. Jahr- 
hunderts, Richardson und Fielding. nur einen verhältnismäßig 
kleinen Leserkreis hatten. Pope in der Dichtung und Addison in 
der Prosa waren die Lieblinse des Publikums. Kein Wunder, daß 
die amerikanischen Romanschriftsteller zögernd und schüchtern 
sich hervorwagten. Unter dem Schutze des schließlich berühmt 
gewordenen Richardson konnte Susannah Haswell Rowson ihre 
‘Charlotte Temple’ 1794 veröffentlichen, der einer der - weit- 
selesensten Romane in den Vereinigten Staaten geworden ist. 
Der wirklich erste Autor, der es wagte, die Literatur zu seinem 
Lebensberuf zu machen. war Charles Brockden Brown, der, unter 
dem Einflusse Godwins stehend, 1798 seinen Roman ‘Wieland’ 
schrieb, der auch heute noch den modernen Leser fesselt. In den 
ersten zwanzig Jahren des 19. Jahrhunderts fehlt der große 
Roman, denn Washington Irving schreibt ‘short stories’, und ein 
Willibald Alexis fehlt, der, von Scott lernend, die amerikanische 
Geschichte künstlerisch im Roman bezwungen hätte. Das Pu- 
blikum war der Meinung: ‘Fiction to the old world, facts to the 
new’, und solche Tatsachen fanden sich in den drei großen The- 
men: der Revolution. der Besiedelung und der Grenze. Diese 
Gegenstände wurden melodramatisch behandelt: der reine ameri- 
kanische Tor gegen den abgefeimten englischen Schurken, die 
eöttlich inspirierte Konstitution als erhabener Abschluß des 
Kampfes, die amerikanischen Führer, von Legenden verherrlicht, 
der Indianer als roher. hinterlistiger Barbar. Aus diesem Wust 
von Machwerken erhebt sich Coopers ‘Spy’, 1821, wo die Revolu- 
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tion unvoreingenommen, vielleicht dank des Einflusses von Coo- 
pers englischer Frau, geschildert wird, und wo die Umwelt nicht 
ganz und gar im Lichte billiger Romantik erscheint. Eine rea- 
listische Darstellung amerikanischer Sitten gab er in den ‘Pio- 
neers’, 1823. Im ‘Pilot’, ebenfalls 1823, entdeckte er das See- 
abenteuer als literarischen Typus, über Scotts ‘Pirat’ und über 
Smollet‘hinausgehend. Danach nahm er wieder das Thema der 
Indianer auf und, sich mehr und mehr von romantischer Auf- 
fassung zum Realismus bewegend, schuf in den ‘Leatherstock- 
ıng Tales’ ein Panorama der Grenze. Die Indianer, wie er 
sie geschaffen hat, leben im Gedächtnis der Welt, und Natty 
Bumppo ist mit Robinson Crusoe ein unsterblicher Held der Ju- 
gend. Fühlte auch Cooper selber, daß er Scott nicht gleich- 
kommen konnte, so hat er doch aus seinem Stoff lebendige Werke 
geschaffen, was vor und nach ihm viele umsonst versucht haben. 

Neben Cooper blüht der Abenteuerroman, der sein Material 
aus den neubesiedelten Gebieten nimmt. Derjenige, der alle Zeit- 
genossen an Kühnheit der Erfindung und an Schönheit der Form 
übertrifft, ist Herman Melville, ein amerikanischer Rabelais, 
dessen Lebensgeschichte an sich schon ein aufregender Abenteuer- 
roman ist. ‘Moby Dick’, 1851, ist nach dem Zeugnis von John 
Masefield einer der großen Seeromane der Weltliteratur. Gerade 
in diesen Tagen ist ein Buch erschienen von M. Weaver: Herman 
Melville, Mariner and Mystic (New York 1921), das diesen inter- 
essanten und bedeutenden Schriftsteller untersucht. Nach all den 
Improvisatoren — denn nur die ‘short story’ hatte kunstmäßige 
Pflege durch Irving und Poe gefunden — erschien Hawthorne 
als derjenige, der den Roman rein aus künstlerischem Interesse 
pflegt. Vom Puritanismus ist er insofern beeinflußt, als sein großer 
Roman “The Scarlet Letter’ nur auf die inneren Kämpfe ein- 
gestellt ist. Er ist nicht antiquarisch, er bietet keine große An- 
zahl von Figuren auf, die Handlung ist sparsam, verhältnismäßig 
wenige Szenen werden auf einem engen Schauplatz in einer kurzen 
Zeitspanne von sieben Jahren vorgeführt. Puritanisch ist auch 
die Auffassung des Ehebruchs, der nicht als eine juristische Frage, 
sondern als eine Angelegenheit der unsterblichen Seele angesehen 
wird. Aber in der Auffassung der Liebe geht Hawthorne über 
puritanische Enge hinaus. Sehr geistreich werden von dem Ver- 
fasser die anderen Werke des neuenglischen Klassikers charakte- 
risiert. Zusammenfassend wird gesagt, daß Hawthorne die puri- 
tanischen Probleme übernommen hat, aber nicht die alten her- 
gebrachten Antworten darauf gibt. Bildet die Sünde mit ihren 
Folgen das Hauptthema seines Schaffens, so hat er diesen Vor- 
wurf durch seine Kunst in das Reich der Schönheit erhoben. Der 
Erfolg des Tages war diesem reifen Künstler nicht beschieden. 
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Der gehörte vielmehr den an das heutige Kino erinnernden Nach- 
‚tretern Coopers, die blutige Abenteuer, Verbrechen, Detektiv- 
geschichten zu ihren Gegenständen wählten. Für den weiblichen 
Geschmack schrieben zur gleichen Zeit die sogenannten 'tearful 
classics’, wie Susan Warner, Maria S. Cummins. Über das Senti- 
mentale hinaus erhebt sich durch ihre Leidenschaft und ihren 
Kampfesmut Harriet Beecher Stowe mit ‘Uncle Tom's Cabin’, die 
den humanitären Bahnen Dickens, Kingsleys und Mrs. Gaskills 
folgt. In der Geschichte der Reform nimmt dieses Werk einen 
höheren Platz ein als in der Geschichte des Romans, der ihr mehr 
für ihre neuenglischen Romane verpflichtet ist. Neben Uncle 
Toms ungeheurem Büchererfolg in Amerika ist Lew Weallaces 
‘Ben Hur’ zu nennen, von dem 1913 eine Auflage von einer Mil- 
lion ausgegeben wurde. 

Nach dem Bürgerkriege war eine Erstarkung des Heimat- 
gefühls natürlich, und so findet jeder Staat seinen Autor; in Kalı- 
fornien Bret Harte, in Indiana Eggleston, in New Orleans Cable. 
Die Neger werden der Gegenstand liebevoller Darstellung bei 
Joel Chandler Harris. Infolge dieser Heimatdichtung kam es zu 
einer Stärkung des Realismus, was sich besonders in den ‘short 
stories’ zeigte, die nach 1870 die besten Kräfte in Anspruch 
nahmen, wie zum Beispiel Ambrose Bierce, Bret Harte und 
O0. Henry. Da bis zum Jahre 1891 englische Romane kein Copy- 
rieht genossen, trug dieser Umstand viel dazu bei, daß die Ameri- 
kaner sich der ‘short story’ zuwandten. Immerhin gab es einige. 
die am Roman als dem geeigneten künstlerischen Ausdruck fest- 
hielten. Der wichtigste von ihnen war William Dean Howells 
(1857—1920), der in seinem sechzigjährigen Schaffen eine ganze 
Bibliothek von Romanen geschrieben hat. Wenn er auch seine 
Überzeugung ausdrückte in den Worten: “The more smiling 
aspects are the more American’, und er mit Emerson den ortho- 
doxen neuenglischen Optimismus teilte, war er doch ein Wahrheit- 
sucher, voll Argwohn gegen romantische Schönfärberei. Er ver- 
tritt einen Realismus, den der Verfasser sehr glücklich als ‘re- 
spectable’ oder ‘official realism’ kennzeichnet, der vor den letzten 
Konsequenzen zurückschreckt, weil der Abscheu vor Häßlichem 
tief in seiner optimistischen Natur begründet ist. 

Durch die künstlerische Form und durch seine Weisheit und 
seinen Humor sind seine Werke ausgezeichnet. die alles Pseudo- 
heroische und Theatralische vermeiden. Dean Howells, ein Ver- 
ehrer Turgenieffs und Tolstois, hat auch die Kritik ökonomischer 
Mißstände nicht gescheut, die allerdings nicht bei ihm zum Selbst- 
zweck wird. In der Geschichte des amerikanischen Romans hat 
er den Geschmack von den blutigen Abentenerromanen, dem senti- 
mentalen Kitsch entwöhnt, und er hat es zuwege gebracht, daß 
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das Interesse sich den Problemen des täglichen Lebens zuwandte. 
Während er die englischen Klassiker zu seinen Meistern zählte, 
ist Mark Twain ein literarischer ‘self-made-man’. Auch er hat 
Vorgänger. Es gab einen konventionellen Spaß der Witzblätter. 
Er studierte Artemis Ward und Bret Harte. Er lachte mit ihnen 
auf Kosten der Minorität, :war wie sie überheblich und selbst- 
sicher. Aber Mark Twain warf diesen Optimismus ab und wurde 
oft pessimistisch bis zum Menschenhaß. Das wechselnde Pan- 
orama des Mississippi zeigte ihm alle Typen des Lebens und ließ 
diesem scharfen Beobachter keine Illusionen über die Gattung 
Mensch. Durch den Einfluß seiner Frau und seines Freundes 
Dean Howells wurde er davor bewahrt, daß seine Respektlosig- 
keit in Rüpelhaftigkeit ausartete. In der Öffentlichkeit hat er es 
nie auf sich genommen, die wenig dankbare Rolle des Kritikers 
zu spielen. Neben dem ‘Scarlett Letter’ von Hawthorne wird 
‘Huckleberry Finn’ allgemein als der größte amerikanische Roman 
angesehen. Sie verhalten sich wie Tragödie und Komödie. Wäh- 
rend der Neuengländer keine Bilder zeichnet und, tief bohrend, 
Probleme zu lösen sucht, sieht der bilderfrohe Mark Twain keine 
Probleme. Der typische Glaube des Demokraten ist ausgedrückt 
in ‘Prince and the Pauper’ und in ‘A Connecticut Yankee in King 
Arthur’s Court’, wobei das letztere Werk ein Protest gegen den 
Kultus des Mittelalters ist, wie er von Tennyson und den Prö- 
raffaeliten gepflegt wurde. In ‘Joan of Arc’ bewies Mark Twain, 
daß er auch zuweilen dem ‘hero-worship’ zugetan war und die 
Verehrung der Frau von den ersten Ansiedlern geerbt hatte. Mehr 
und mehr fällt Mark Twain dem Pessimismus anheim, ‘pleading 
for the damnation of the human race’. Die einzige Erlösung ist 
ihm, wie Schopenhauer, das Mitleid. Den Menschen betrachtet er 
als ‘homme machine’, wobei er diese Auffassung für originell hält, 
während sie nur persönlich interessant ist. In seinem nachgelasse- 
nen Werk ist die menschliche Rasse für ıhn ‘a museum of diseases, 
& home of impurities which begins as dirt and departs as a stench”. 
Durch diesen Pessimismus ist er geschieden von der Masse der 
bloßen Spaßmacher, wenn auch viele Stellen seiner Werke diesen 
nicht verleugnen. Während Mark Twain den Standpunkt ein- 
nahm, daß Amerika das Zentrum der Welt sei, sieht Henry James 
sein Geburtsland als eine Außenprovinz der angelsächsischen Ge- 
meinschaft an. Er betrachtet sich als Vasallen der englischen 
Sprache, London ist für ihn der Mittelpunkt der Welt, und so war 
sein schließlicher Eintritt in den englischen Staatsverband durch- 
aus konsequent. Als Gegensatz zu den respektlosen “Innocents 
abroad’ wandelte er nach Europa als ‘passionate pilgrim’. Das 
Thema seiner späteren Romane sind die Kämpfe der Seele, die in 
einem höchst individuellen, kunstvollen Stil vorgetragen werden. 
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Im demokratischen Zeitalter interessieren ihn nur die oberen 
Klassen. Er ist der Chronist der eleganten Leute, die Muße und 
Geld haben und die das Dekorum so heilig halten wie das Mittel- 
alter Diu maze. Nur in dieser feinen Umwelt kann er den feinsten 
Gefühlsnuancen nachgehen. 

Die Romane der achtziger Jahre zeigen die verschiedensten 
Typen. Sie haben eine gemeinsame Tendenz zur Einfachheit und 
zum Realismus, aber es ist eine gewisse Dünne, ein Ausweichen 
vor konsequentem Naturalismus zu bemerken. Sie spiegeln nur 
die angenehme Seite des Lebens, und die Kämpfe der Zeit in 
Religion, Politik und Moral werden nicht behandelt. Selbst die 
Liebe wird, nach hergebrachter Art, problemlos angeschaut. Es 
sind Werke der Unterhaltung, die häufig bei der Wahrung des 
sentimentalen Optimismus fremden Vorbildern folgen, allerdings 
mit Ausschluß der deutschen. Die amerikanische Demokratie be- 
geistert sich an dem sentimentalen ‘Little Lord Fauntleroy’ von 
Burnett. Helen Hunt Jackson erhebt die Stimme für die Indianer. 
Die öffentlichen Angelegenheiten werden im allgemeinen nicht 
behandelt. Ausnahme davon machen Henry Adams ‘Democracy’ 
mit ihrer zynischen Darstellung der Politik in Washington. Der 
ınit der Gegenwart unzufriedene Edward Bellamy flieht in die 
Zukunft in seinem ‘Looking backward’. Komische Münchhausen- 
Geschichten schreibt Frank R. Stockton. Während viele auch 
dieser Autoren sich der ‘short story’ zuwenden, bleibt Francis 
Marion Crawford der Form des Romans treu, dessen lange Reihe 
von Werken sich durch Bewegung, Frische und gute Erzählung 
auszeichnet. Er hat das Verdienst, der amerikanischen Literatur 
ein neues Gebiet erobert zu haben, nämlich Italien. Gegen den 
‘official realism’ ergaben sich zwei Tendenzen. Eine in entgegen- 
gesetzter Richtung führte zum historisch-romantischen Roman, 
wie etwa Richard Harding Davis’ ‘Soldiers of Fortune’, Henry 
Harlands “The Cardinal’s Snuff-Box’, Booth Tarkingtons ‘Mon- . 
sieur Beaucaire’. Der Weltkrieg gab dieser um 1900 verebbenden 
Richtung neue Nahrung in Romanen, die mit den üblichen melo- 
dramatischen Requisiten arbeiteten. Erst jetzt, 1921, ist in Dos 
Passos “Three Soldiers’ ein verspätetes Gegenstück zu Barbusse 
oder Latzko erschienen. Im Gegensatz zu dieser romantischen 
Richtung steht ein unerbittlicher Realismus, der auch in die von 
Dean Howells und seiner Schule gemiedenen Häßlichkeiten hinein- 
leuchtet. Anknüpfend an Hamlın Garland, Ambrose Bierce und 
Stephen Crane gibt uns Frank Norris im ‘Octopus’ und im ‘Pit’ 
das Epos des Weizens in einem leidenschnftlichen Suchen nach . 
Wahrheit. Das Duell zwischen Landwirtschaft und Handel wird 
in all seiner Häßlichkeit dargestellt. Norris war nur einer einer 
Gruppe von Romanschriftstellern, die seit 1900 in den Vorder- 
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grund trat und einen schweren Kampf gegen die ‘best sellers’ mit 
ihrer unentbehrlichen Schönfärberei zu kämpfen hatte. . Upton 
Sinclair im ‘Jungle’ kam durch die sensationellen Enthüllungen 
über das Schlachthaus in Chikago in die vorderste Reihe. Sonst 
sind die Theodore Dreiser, Robert Herrick und andere auf einen 
kleineren Kreis beschränkt. Jack London, der Romanschriftsteller 
des amerikanischen Proletariats, konnte im ‘Call of the Wild’ das 
Ohr des amerikanischen Publikums gewinnen. Ungleich dem 
kontinentalen Naturalismus hat der amerikanische keine be- 
stimmte Schule hervorgebracht und kein bestimmtes Programm 
angezeigt. Den neueren Autoren ist der Mut eigen, neue Gebiete 
des menschlichen Geistes mit neuen Mitteln zu erproben. Eine 
im besten Sinne expressionistische Lyrik (vgl. Cläre Goll: Die 
neue Welt, Berlin, S. Fischer, 1921) hat hier den Romanschrift- 
stellern die Wege gewiesen, und so gibt es eine Reihe vielver- 
sprechender Autoren, über die der Verfasser interessante Porträte 
in der ‘Nation’ 1921 veröffentlicht hat. Man kann nur wünschen, 
daß er seine im Vorwort angekündigte Absicht, den amerikani- 
schen Roman des 20. Jahrhunderts darzustellen, wahrmachen 
wird. Das vorliegende Buch ist mit solcher Umsicht und mit 
einem solchen Blick für das Wesentliche der Entwicklung ge- 
schrieben, daß man sich keinen besseren Führer in dem Labyrinth 
des modernen amerikanischen Romans wünschen kann. 


Berlin. Georg Kartzke. 
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E scheint allgemein die Ansicht zu herrschen, die auch A. Brandl 
auf S. 149 des 142. Bandes dieser Zeitschrift vertritt, daß der 
Versuch, den Tonfall der gesprochenen Rede mittels Notenformen 
aufzuzeichnen, zuerst von dem Leipziger Physiologen C. L. Merkel im 
Jahre 158591 gemacht ist. Aber schon hundert Jahre früher war 
dasselbe in England geschehen. Dort hat schon im Jahre 1775 
der durch seine Sklavenfreundlichkeit berühmt gewordene west- 
indische Plantagenbesitzer Joshua Steele (1700—1791) ein Werk 
erscheinen lassen mit- dem Titel An Essay towards establishing 
the Melody and Measure of Speech to be ecpressed and perpet- 
uated by Peculiar2 Symbols (London. Printed by W. Bowyer and 
J. Nichols for J. Almon, in Piccadilly. MDCCLXXV. 4 215 S.), 
das Interesse genug erregte, um zu einer 2. Ausgabe unter dem 
Titel Prosodia Rationalis (1779) zu gelangen. Hier wird im Gegen- 
satz zu James Burnetts Origin and Progress of Language (Bd. I 
1773, 111774) energisch betont, daß auch die modernen Sprachen, 
wie das Altgriechische, einen chromatischen neben dem dynamischen 
Akzent haben. Ersterer erstrecke sich nicht nur auf ganze Worte, 
sondern auch auf einzelne Silben, ja einzelne Vokale, wie z. B. 
die englische Interjektion oA’ mit steigend -fallendem Tone zu 
sprechen sei. Weiter komme in Betracht der Satzrhythmus, bei 
dem zwei Taktgeschlechter, 2/ı- und %s-Takt, zu unterscheiden und 
auch die Sprechpausen einzurechnen seien. Es sei zu bedauern, 
daß man die Sprechweise großer Schauspieler — genannt werden 
Betterton, ‚Booth, Wilks, Quin (S.14) — nicht festgehalten habe 
wie das Außerliche ihrer Persönlichkeit; und darum habe Ver- 
fasser auf ein Mittel gesonnen, Tonfall, Rhythmus und Exspirations- 
abstufungen der gesprochenen Rede aufzuzeichnen. Er schließt 
sich dabei bis zu einem gewissen Grade an die musikalische No- 
tationsweise an: zur Bezeichnung des Rhythmus werden Taktstriche 
sowie notenähnliche Zeichen für Vierviertel-, Halbe, Viertel- und 
Achtel-Noten mit oder ohne Punkt und Schweigezeichen verwendet. 
Richtig ist aber erkannt, daß sich der Tonfall der gesprochenen 
Rede nicht ohne weiteres mit den musikalischen Intervallen ver- 
gleichen läßt, weil er mit viel kleineren Tonschritten, als die Ganz- 
und Halbtöne unserer traditionellen abendländischen Tonleiter sie 
bieten, arbeitet und zudem nicht feste Tonstufen kennt, sondern 
nur gleitend wechselnde Tonhöhen. Darum hat unser Autor die 


ı Nicht erst 1867, wie Brandl druckt, 

2 So, nicht ‘cerlain‘, wie Irving Carlyie im Dictionary uf National Bio- 
graphy 2XVIII 1016 druckt. Ich zitiere nach der in meinem Besitz befind- 
lichen 1. Ausgabe. — In der phonetischen Literatur scheint das Buch "bisher 
unbeachtet geblieben zu sein. 
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Tonbewegung nicht mit Musiknoten ausgedrückt, sondern mittels 
an- und absteigender Striche, gekrümmter Linien und gelegent- 
licher Rundbögen, die den eben erwähnten rhythmischen Noten- 
formen am Strichfuße angefügt und meist (nicht immer) in das 
bekannte ınusikalische Fünfliniensystem, der absoluten Tonhöhe 
entsprechend, eingezeichnet sind. Zur Veranschaulichung des Sy- 
stems werden reichliche Beispiele aus englischen Dichtern in dieser 
Notation gegeben, von denen uns am meisten die Umschrift des 
großen Hamlet-Monologs To be, or not to he interessiert (S. 40 
bis 46). Steele muß zwar gestehen, daß es zu lange her ist, 
daß er die Hamlet-Tragödie auf der Bühne sah, um die Sprech- 
weise irgendeines großen Schauspielers wiederzugeben; er kann nur 
seine eigene Deklamationsweise bieten. Dafür werden uns aber 
die Verse 5—9 in doppelter, stark verschiedener Stimmführung 
vorgeführt, und nachträglich ein paar Anmerkungen über Garricks 
abweichende Deklamation angefügt (S. 47. f.), den der Verfasser 
mittlerweile als Hamlet gesehen hate Am meisten fiel ihm auf, 
daß Garrick gewisse Stellen des Monologs, die der Kulissenreißer 
‘swelled with forte and soflened with piano’ zu sprechen pflegt, 
‘delivered with little or no distinetion of piano and forte, but 
neurly uniform’. Dabei war seine Stimme, wie die aller großen 
Sprecher, auch beim leisesten Piano deutlich vernehmbar (distincily 
heard even in the softest sounds of their vorces,. Auch chro- 
matisch scheinen, nach zwei Melodieproben zu urteilen, Garricks 
Touschritte sich in wesentlich kleineren Intervallen bewegt zu haben 
als die Deklamation unseres Steele. Trotzdem scheint gleichzeitig, 
wie das wohl meist beim Berufsschauspieler im Gegensatz zum 
Dilettanten der Fall ist, seine Melodiekurve im einzelnen ab- 
wechslungsreicher, beweglicher, bunter gewesen zu sein. Auf Grund 
von Mitteilungen unseres Leipziger Lektors W. Peters kann ich. 
die nicht uninteressante Tatsache hinzufügen; daß die von Steele 
aufgezeichnete Melodieführung des Hamlet-Monologs in ihren Grund- 
zügen dieselbe geblieben ist bis zum heutigen Tage, wie die im 
Besitz unseres Euglischen Seminars befindlichen Grammophonplatten _ 
desselben Monologs. von heutigen englischen Schauspielergrößen 
gesprochen, dartun. ' 

Auch sonst ist manches sprachlich Interessante den Steeleschen 
Ausführungen zu entnehmen. So erklärt er (S. 85) die Verwen- 
dung des steigend-fallenden Tones für ein Charakteristikum der 
irischen Sprechweise, während die Schotten umgekehrt den fallend- 
steigenden Akzent bevorzugen. Der Umfang des chromatischen 
Akzents ist in den verschiedenen Sprecherkreisen sehr verschieden: 
in der Hofsprache und in vornehmen Zirkeln bewege er sich oft 
nur innerhalb etwa fünf Viertelstönen, was eine recht monotone 
Sprechweise bedeuten würde. In der lebhaften Umgangssprache 
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dagegen kämen etwa 17 Viertelstöne in Betracht und in manchen 
Dialekten sogar bis zu 30 Viertelstöne. Fragesätze können, wie 
richtig beobachtet ist (S. 87), gelegentlich je nach Umständen mit 
dreierlei verschiedenem Tonfall gesprochen werden. Dieselbe Rede 
kann je nach der psychischen Gesamtlage des Sprechers in ver- 
schiedener Schnelligkeit, Rhythmisierung und Melodik vorgetragen 
werden, weshalb ein Demosthenes-Stück nach Lelands Übersetzung 
in solch dreifacher Form aufgezeichnet wird (S. 51 ff.. Daß die 
Rhythmisierung vom Sprachtempo abhängt, wird mehrmals betont 
(z. B. 8.51, 188). Die Alltagssprache der vornehmen Kreise zeigt 
nur sehr geringe Stimmstärke (rises but litlle above a whisper 
S. 85) und verwendet zumeist ein sehr schnelles Sprechtempo (for 
the most part hurried over with great velocity S. 86). Den 
Historiker der antiken Metrik mag interessieren, daß die Hexameter 
Homers sowohl wie Vergils hier als Achttakter rhythmisiert werden 
(S. 80 £f.). Ä 

Man sieht, ein kühnes, weitblickendes Buch, das seiner Ver- 
gessenheit entrückt zu werden verdiente. 


Leipzig. Max Förster. 
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Chronologie der Briefe der Frau von Staöl. 


(Fortsetzung.). 
Nr. 446. An Herzogin Luise.! 
Vienne, cs 19 janvier 1808. 
Nr. 447. An Gaudot.2. 
Vienne, ce 22 mars [1808]. 
. M. Schlegel a obtenu de l’empereur la permission de donner iei um 
cour8 ‚de litterature et cela lus prend tant de temps qu’sil n’a pu vous £crire.. 

Gomeint sind die berühmten ‘Vorlesungen über die dramatische Kunst 
und Literatur’, die August Wilhelm Schlegel im Frühjahr 1808 in Wien hielt. 

Nr. 448. An Mme R£&camier.? 

Vienne |März/Mai 1808). 

Frau von Sta&l schreibt in diesem Brieffragment: ‘Tai besoin d’un &i& 
pour me dedommager de cet hiver, car je vous avoue que je m’ennuie. L’at- 
trait de la nouveaulö me soutenait dans les premiers moments, mais, bien 
que ce pays soit solide, on s’en degoute comme des choses frivoles, parce qu'il 
n'y a rien a y decourrir ... 

Ich glaubo, man braucht die ‘premiere momente’, in denen Frau von Stadl 
den Reiz des Neuen spürte, das in Wien auf sie einstürmte, nicht so wört- 
lich zu nehmen, wie das Mme Lenormant tut, indem sie den Brief noch in 
den Januar 1808 legt. Wie wäre denn dann zu erklären, daß Frau von Stadl, 
die keinen Grund hatte, länger in Wien zu bleiben, als es ihr zusagte, trotz 
der starken Abneigung, die sich in diesem Briefe gegen die Wiener Gesell- 
schaft kundtut, noch ganze vier Monate in der österreichischen Hauptstadt 
verweilte?'* 

Wenn man den am 22.März an Gaudot gerichteten Brief (Nr. 447) zum 
Vergleich heranzieht, so kann man aus ihm leicht eine unserem Briefe ver- 
wandte Stimmung feststellen. Fran von Staöl schreibt dort nämlich: ‘Je suis 
toute honteuse de ne vous avoir pas Ecrit plus töt, ... mais vous n’arex pas 
d’idee de l’espece de lourbillon vuide dans lequel j’ai vecu; ... Je reviendrai 
avec plaisir dans la retraite oü j’espere vous recevoir cet Et. Je crois que 
cet hiver toule l’ Europe a danse plus que dans aucune Epoque de Ühistoire; ...’ 
Ich möchte deshalb annehmen, daß unser Brief, der sonst keine Anhalts- 
punkte für eine genauere Datierung bietet, gegen Ende des Wiener Auf- 
enthalts, der bis in den Mai 1808 dauerte, etwa in den Monaten März bis 
Mai geschrieben wurde, denn nur so wird nicht nur der Überdruß der Frau 
von Staöl am Leben in Wien, sondern auch ihr Wunsch verständlich, sich 
durch don bevorstehenden Sommer, der einen Aufenthalt in Deutschland 
bringen sollte, für den verflossenen Winter zu entschädigen. 

Nr.449. An Herzogin Luise.® 

Vienne, ce 8 avril 1808. 


- I Coppet et Weimar, 115/120. 2 Kohler, a. a. 0. 480/481. 

® Coppet et Weimar, 128/129. 

* Man könnte als einen Grund ihres Bleibens die Absicht anführen, ihren 
Sohn Albert in der Wiener Militärschule untergebracht zu wissen (s. Blenner- 
hasset, a.a. O. III, 203); doch dieses Ziel war schon vor dem 3. Februar 1808 
erreicht (8. Journal de /’Empire, cit. bei Gautier, a. a. 0.216). i 

$ Coppet et Weimar, 125/127. 


Archiv 2. n. Sprachen, 145. 5 
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Nr.450. An Goethe.! 
vienne ce 21 may [1808]. 

Die Antwort Goethes auf diesen Brief, der dem Dichter-eine Begegnung 
in Dresden vorschlug, ist ‘Carlsbad, 26. Mai 1808’ datiert.? 

Nr.451. An Sophie von Schardt.? 

(Wien, 22. Mai 1808.) 
Frau von Staül meldet ihre Ankunft in Weimar für den 11. oder 12. Juni an. 
Nr. 452. An Mme Recamier.* 
Vienne |bald nach dem 22. Mai 1808). a 
. En quittant cette ville, Jai roulu vous dire un dernier adieu ... 
Frau von Staöl verließ Wien bald nach dem 22. Mai 1808.° Nr. 452 ist, wie 
der Inhalt erkennen läßt, vor Verlassen der Hauptstadt amı Tage der Ab- 
reise geschrieben. 
Nr.453. An Mme Röcamier.® 
Dresde, 31 mai 1808. 

Am 28. Mai 1808 unterbrach Frau von Sta@l ihre Reise in Teplitz.” Sie 
traf dort zum erstenmal Friedrich Gentz, mit dem sie, nicht ohne den Arg- 
wohn ihres großen Gegners zu erregen, noch während ihrer Reise in Deutsch- 
land einen Briefwechsel anknüpfte. Napoleon schreibt darüber an Foucht 
am 28. Juni 1808: ‘Mme de Staöl a une correspondance suirıe avec le nonme 
Gent, et s’est laisse engager arec la clique et les tripoteurs de Londres ...* 
Leider ist uns von dieser ‘correspondance suivie’ nichts bekannt; sie scheint 
nicht erhalten zu sein. 

Am 30. Mai 1808 kam die Reisende in Dresden an.? 

Nr. 454. An Mme Re£camier.!® 

Weimar, 13 juin 1808. 
Frau von Staül war am 9. Juni 1808 in \Weimar iheskommen „a 
Nr.455. An Me Re&camier.!? 

Francfort, ce 25 juin [1808]. 

Nach achttägigen Aufenthalt hatte Frau von Staüöl Weimar wieder ver- 
lassen.!® Sie begab sich iiber Frankfurt nach Coppet. Ihre Durchreise durch 


’ 





i Goethe-Jahrbuch 1887, VII, 7/8. ? Ib. 104. 

® Düntzer, Zwei Bekehrte, 416; nicht wörtlich, sondern nur inhaltlich 
wiedergegeben. 

4 Coppet et Weimar, 129/131. 

5 Das genaue Datum der Abreise ist nicht bekannt. 

€ Coppet et \Veimar, 98. 

? S.Gentz an Müller, Teplitz, 29. Mai 1808; Briefwechsel zwischen Fr. Gentz 
und A.H. Müller 1800—1829. Stuttgart 1857, S. 138. 

8 Napol&on A Foucht, Bayonne, 28 juin 1808; Lecester ‘Lettres inddites 
de Napoleon 1.’ 1, 210. 

»S.A.H. Müller an Gentz, Dresden, 30. Mai 1808; Briefwechsel zwischen 
Gentz und Müller, 143. 

10 Coppet et Weimar, 132/133. 

sı S, Henriette Knebel an ihren Bruder, 11. Juni 1808; Düntzer, ‘Knebels 
Briefwechsel mit seiner Schwester’, 339. 

12 Coppet et Weimar, 138/139. 

13 S, Meyer an Goethe, 30. Juni 1808; Schriften der Goethe- Gesellschaft 
Bd. 34, 1919, II, 202 ff. Dieser erst neuerdings veröffentlichte Briefwechsel 
Goethes mit "Heinrich Mever enthält über den Aufenthalt der Frau von Stael 
in Weimar manche bisher nicht bekannten Einzelheiten. 
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Frankfurt meldete Frau Rat Goethe ihrem Sohn am 1. Juli 1808: ‘Frau 
von Staell gebohrne Necker war hir’! = 

Nr. 466. An Herzogin Luise.? 

' Copnef, ce 7 juillet [1808]. 

Nach ihrer Rückkunft in Coppet, die während der ersten Tage des Juli 
stattfand, schreibt Frau von Sta&@l ihrer herzoglichen Gastgeberin: ‘Me vorlä 
done encore une fois, Madame, a deux cents lieues de vous! J’ai cru rever 
les deux jours que j’ai passes pres de vons .... Dann kommt sie auf die seit 
Ende Mai 1808 zu heller Flamme emporgeloderten Unruhen in Spanien zu 
sprechen, die die Macht Napoleons untergraben sollten: ‘]! parait que la 
fermentation est toujours excessive en Espagne, et qu’on y enroie sans cesse 
de nouvelles troupes .... Diese Tatsachen lassen keine Zweifel über die im 
Datum zu ergänzende Jahreszahl zu. 

" Nr.457. An Mme R£&camier.? 

[Coppet] 17 juillet [1808). 

'.. Je prie M.de Sabran de renir ü la fete centenaire qui a lieu pres de 
Berne...” Mit Recht konnte Frau von Staäl im Hinblick auf das Hirtenfest 
von Unspunnen von einer Hundertjahrfeier sprechen, denn man beging am 
17. August 1808 zugleich mit dem Jahrestag der Gründung Berns (fEte d’Un- 
spunnen) die 500-Jahr-Feier des Schwures am Rütli.* Durch diese Anspielung 
wird das Jahr 1808 als Datum unseres Briefes sichergestellt. 

Nr.458. An Jacobi.® 

(Coppet, d. 25. Juli 1808.) 
Nachschrift der Frau von Staöl zu einem Briefe A. W. Schlegels an Jacobi. 
Nr. 459. An Mme Recamier.® 

[Coppet] 25 aoüt [1808]. 

‘Fai mene Mathieu a la fele des Suisses .... (Gemeint ist das National- 
fest der Schweizer, von welchem Frau von Staäl schon in Nr.457 sprach, 
und dem sie beigewohnt hatte. Der weitere Inhalt des Briefes ergibt, daß 
Frau von Staöl von Coppet aus schrieb, wo sie bis in den Spätherbst hinein 
blieb. 

Nr. 460. An Gaudot.? 

Coppet, ce 27 aoüt [1808]. 
. Jai ru hier ici un baron de Voght de Hambourg que vous connaisse: 
ER c'est un homme de merite ... 

Baron von Voght, der seit August 1808 mehrere Jahre in Genf an- 
sässig war, besuchte, wie aus Nr. 459 hervorgeht, die Schloßherrin von Coppet 
zum erstenmal anı 26. August 1808. Da unser Billett dieses Ereignis er- 
wähnt, ergibt sich als zu ergänzende Jahreszahl 1808. Auch in späteren 
Briefen diesce Jahres kehrt der Name des Barons von Voght öfters wieder 
(s. Nr. 464). 

Nr.461. An Herzogin Luise.® 


! S. Albert Köster, Die Briefe der Frau Rat Goethe, 1904, II, 184. 

? Coppet et \Veimar 141/143. 8 Ib. 144/146. 

* Eine ausführliche Schilderung dieses Festes gibt Frau von Staöl in 
‚De l’Allemagne’, I, 187 ff., 8. auch Kohler, a. a. 0. 552 ff. 

s Aus Jacobis Nachlaß I, 25/26. 6 Coppet et Weimar, 146/147. 

? Kohler, a. a. 0. 481/482. 

8 Coppet et Weimar, 148/151. 
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Coppet, ce 13 septembre 1808. 
. Jai etö & une [ete de bergers! dont les journaux ont purle, ei qui 
elait vraıiment louchaute ... (s. Nr. 457, 459). 
Nr. 462. An Mme Röcamier.? 
[Coppet] 17 septembre 1808. 
Nr. 463. An Gaadot.? 
Ce 26 septembre [1808], Coppet. 

Dieser Brief ist unveröffentlicht. Kohler führt nur eine Stelle aus ihm 
an, die erkennen läßt, daß am 25. Oktober die ‘Sunamite’, ein kleineres 
biblisches Stück der Frau von Staöl, gespielt werden sollte. Es handelt sich 
also wohl um einen Brief des Jahres 1808, denn am 12. Oktober 1808 schrieb 
Bonstetten an Friederike Brun: ‘Wenn die Sta&l allein im Wagen fährt, su 
liest sie Mystik! Nun repetieren sie ein biblisches Drama, die “Sunamitin”, 
wo Ezechiel (Constant) B... wieder aufstehen läßt ...’* 

Nr.464. An Gaudot.® 

Ce samedi, Coppet, 15 octobre [1808]. 
Be}; ya sci un baron de T'oght de ae qui est un homme de 
mörite ... (8 Ar. 460). 
Mme de Krüdener a passe ii cing RE elle est tout a fait changee 
en bin par lame, sa religion m’a louchee —’ 

Am 12.Oktober 1808 schrieb Bonstetten an Friederike Brun: ‘Auclı die 
Krüdener ist durchgeflogen. Sie ist ganz närrisch und sprach mit der Stadl 
nur von Himmel und Hölle . 

Durch die in unserem Billett genannten Personen, die im Herbst 1808 in 
Coppet anwesend waren, ist das Datum gesichert. 

Nr.465. An Champagny.® 

(Coppet, 24 octobre 1808.) 

Nr.466. An Meister.” 

Coppet, le 18 novembre |1808). 

‘.. Le poete danois ira peut-etre rous voir ü Berne; je vous le recommande ...’ 

Frau von Sta&l meint den dänischen Dichter Oehlenschläger, der von 
Sommer 1808 bis 1. Mai 1809 in Coppet zu Besuch weilte.® 

Nr.467. An Gaudot.? 

Genedve, ce 20 d&cembre 1808. 

‘Eine Übersiedlunug von Coppet nach Genf war schon in Nr. 466 angekün- 
digt und wird für den Winter 1808/09 durch Mme Necker de Saussure Bestäligt 10 

Nr. 468. An Sopbie von Schardt.!ı 

(Genf, 30. Dezember 1808.) 
Frau von Staöl spricht über Zacharias Werner, der während des Oktober 





ı Mme Lenormant liest fälschlich ‘une föte de Bergen’, was keinen Sinn 
gibt. S. Ritter, Notes 9. 

? Coppet et Weimar, 151/152. 8 Kohler, a.2.0. 484 Anm.]. 

4 Bonstettens Briefe I, 281; dieser Brief ist ‘1809’ datiert, doch läßt der 
Inhalt eindeutig erkennen, daß” er in das Jahr 1808 gehört. 

5 Kohler, a. a. 0. 483. 

6 E. Ritter, Notes 95, cit. nach ‘Collection d’autographes de M. Bovet'. 


” Usteri-Ritter, a. a. 0. 199/201. 
s S. Bonstetten an Fr. Brun, 12. Okt. 1808; Bonstettens Briefe I, 281 und. 


Kohler, a.a. 0. 481. 9 Kohler, 2.2.0. 485/486. ı0 Ih. 375. 
11 Düntzer, Zwei Bekehrte, 148, 150, 417/418, nur in Auszügen und in 


deutscher Übersetzung mitgeteilt. 
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und November 1808 für drei Wochen in Coppet als Gast weilte, und ver- 
gißt nicht, von dem Fortschritt ihrer Arbeit an ‘de l’Allemagne’ zu be- 
richten: ‘Ich setze mein Werk über Deutschland fort. Ich habe ein Drittel 
des “Faust” in Prosa übersetzt.’ ! 

Nr. 469. An Meister.? 

‚ [Genf] 2 janvier 1809. | 

Über einen Aufenthalt der Frau von Staöl in Genf im Winter 1808/1809 
8. Nr. 467. 

Nr.470. An Herzogin Luise.’ 

Gendve, ce 20 f&vrier 1809. 

Nr. 471. An Gaudot.* 

Gendve, ce 21 f&vrier [1809]. 

‘... Mon extrait du prince de Ligne a e&t& tres bien accueilli; c'est un 
succes wnoffensif ... 

Frau von Staäl hatte zu Beginn des Jahres 1809 die ‘Lettres et pens&es 
du mar&chal prince de Ligne’ (Paris et Gendve, J.-J. Paschoud 1809) heraus- 
gegeben. Im Juni 1809 hatte diese Schrift bereits die 3. Auflage erreicht.® 
Man kann also wohl verstehen, wenn Frau von Sta@äl schon kurz nach der 
Veröffentlichung von einem ‘succ&s inoffensif’ spricht. 

Nr.472. An Talleyrand.® 

Gen®ve, 28 f£vrier |1809). 

” Mit Recht stellt Lady Blennerhasset in einer Anmerkung zu diesem Briefe 
fest, daß er bei seiner Erstveröffentlichung fälschlich in das Jahr 1808 gesetzt 
worden sei, daß er vielmehr in das Jahr 1809 gehöre. 

Frau von Staöl, die im Begriff war, mit Hilfe ihres Sohnes, den sie im 
Februar 1809 nach Paris geschickt hatte, endlich die Liquidation eines Teiles 
ihres Vermögens, den ihr Vater im Jalıre 1790 dem französischen Staats- 
schatz überlassen hatte, zu erreichen, schrieb in unserem Briefe über den 
Stand ihrer finanziellen Angelegenheiten ausführlich an Talleyrand. Sie wollte 
den Minister Napoleons, von dem sie nicht wußte, daß er seit Januar 1809 
bei dem Kaiser in Ungnade gefallen war, für ihre Forderungen zu inter- 
essieren suchen. Dann fügte sie hinzu: ‘Aussti me suis-je resolue, si mes 
enfanis ne son! pas exceplös de mon malheur, ü faire partir le premier ce 
printemps pour l’Amerique ei d& le suwivre avec les deux autres l’annee sui- 


ı Daß Frau von Staöl im Jahre 1808 mit den ‘Lettres sur l’Allemagne’, 
wie sie das Werk, welches ursprünglich in Briefform geplant war, zu nennen 
gedachte, beschäftigt war, geht ferner aus Nr. 467 und 469 hervor. S. auch 
Sismondi an Mme d’Albany, September 1808 (Taillandier 99/102, fälschlich 
1809 datiert) und Bonstetten an Fr. Brun, 22. Dezember 1808 (Briefe Bon- 
stettens I, 262 ff... — In das Jahr 1808 scheint auch ein undatiertes Brief- 
bruchstück der Frau von Staöl an Mme R£&camier zu gehören (s. Coppet et 
Weimar 139 f.), in weichem sich folgende Stelle findet: ‘Mon theätre est desert, 
je ne suis pas meme en train de jouer «Wallenstein». Quand vous n’etes 
pas la, je n’ai plus meme l’idee de lamusement: aussi traraille-je beaucoup 
ü en re sur U’ Allemagne.‘ Doch ist mir eine genauere Festlegung nicht 
möglich. 

2 Usteri-Ritter, a. a. 0. 202/204. 8 Coppet et Weimar, 153/156. 

* Kohler, a. a. 0. 486/487. 

s S. Sismondi an Mue d’Albani, 16. Juni 1809; Taillandier 89 ff. 

® Erstmalig veröffentlicht in ‘Revue rötrospective’ Nr. IX, Juni 1834, 
wiederholt bei Blennerhasset, a a. O. Ill, 271/273. 


Google 


10 Die Chronolugie der Briefe der Frau von Staöl 


vanle ... Wenn man mit diesen Plänen folgende Stelle .aus \r. 471 vom 
21. Februar 1809 vergleicht: ‘Auguste est & Paris et revient pour repartir a 
la fin de mai pour U’ Amerıque. Jai aussi de grands projets de voyage l’annde 
prochaine ...,' so wird man nicht anstehen, den Brief an Talleyrand in den 
Februar 1809 zu setzen. Ihn mit ‘1808’ zu datieren, ist unmöglich, da Frau 
von Staöl im Februar 1808 in Wien, nicht in Genf weilte. 

Nr.473. An Taima.! 

Undatiert |Lyun, Montag, 3. Juli 1809). 

Am 8. Juni 1809 hatte Frau von Staöl eine Reise naclı Lyon unter- 
nommen, um dort den Schauspieler Talma zu sehen.? Nach einer Aufführung 
des Hamlet schreibt sie ihm: ‘... rotre talent m’est apparu dans ce röle 
d'« Hamlet-, comme le genie de Shakespeare ... si les convenances sociales ne 
devaient parloul arreter, je ne sais pas, hier, si je ne me serars pas Jait ficre 
d’aller ımoi-meme vous donner celte couronne ele. ... Wie aus Nr. 475 her- 
vorgeht, fand die hier erwähnte Hamletaufführung am Sonntag, den 2. Juli 
1809 statt. Unser Billett, welches der Herausgeber Regnault de Warin nur 
mit ‘Juillet 1809” zu bestimmen weiß, ist also am Montag, 3. Juli geschrieben. 

Nr.474. An Talma.? 

(4. Juli 1809.) 

Nr. 475. An Talma* 

Lyon, 5 juillet 1809. 

Nr.476. An Talma.® 

(8. Juli 1809.) 
Nr. 477. An Gaudot.® 
Ce 13 juillet [1809] Coppet. 

‘Jar lroure votre leltre 1ci, mon cher Gaudot, a mon retour de Lyon et 
d’Aiz ...' 

Am 5. Juli 1809 hatte Frau von Staöl Lyon verlassen, um nach Coppet 
zurückzukehren. Das Jahr 1809 als Datum dieses Billetts ergibt sich auch 
aus einer Anspielung auf den Krieg Napoleons mit Osterreich. 

Nr.478. An Mme Vigee-Lebrun.”? 

(Coppet, 14. Juli 1809.) 
Nr. 479. An Meister.® 
Coppet, le 29 aofit [1809]. 
. Jai icı dans ce moment MM. de Montmorency, Adrien et Mathieu ... 
Der hier erwähnte Besuch der Brüder Montmorency in Coppet wurde am 
24. Juli 1809 von Sismondi der Gräfin d’Albany angekündigt: ‘Nous aurons 
bientöt ü Coppet, je erois, MM. Mathieu et Adrıen de Montmorency ..., su 
daß diese inhaltliche Übereinstimmung eine Datierung von Nr. 419 erlaubt. 


L 





! Regnault de Warin, Esprit de Mme de Staöl II, 390/391. 

2 S. Sismondi an Mme d’Albany, 28. Mai 1809 (Taillandier, S6 ff.) und 
Gautier, a. a. 0.238. 

s E.Ritter, Notes 85, eit. nach Tissot: Souvenirs historiques sur la vie 
et la mort de Talma, Paris 1826. j 

% Regnault de Warin, 2.2.0.1, 391/393. 

s Ritter, Notes 85, cit. nach Tissot: ‘Souvenirs historiques etc. 

6 Kohler, 2.2.0. 488, 

? Blennerhasset, a.a. 0. III, 154, cit. nach Mme Vig&e-Lebrun, ‘Souvenirs’ 


III, 264. 
8 Vsteri-Ritter, a. a. O. 207/208. ® Taillandier, a.a. 0. 93 ff. 
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\r.480. An Sophie von Schardt.! 
(13. September 1809.) 

Der Brief, welcher während eines zweiten ‚Schweizer Aufenthalts von 
Zacharias Werner, der vom 6. September bis 1. November 1809 in Coppet 
weilte, geschrieben wurde, trägt eine SBEhBchrut des letzteren. 

Nr.481. An Prevost.? 

Coppet, 20 septembre 1809. 

\r.482. An Herzogin Luise.? 

Coppet, ce 26 novembre 1809. 

\r.483. An Camille Jordan.* 

Gentve, ce 16 janvier [1810]. 

‘... Mandex-moi quand vous partex pour Paris. ‚Je veux vous voir el je 
m’arrangerai pour cela ... Prosper est ici depuis trois semaines.” Daß sich 
Frau von Staöl im Januar 1810 mit dem Gedanken trug, eine Reise nach 
Frankreich zu unternehmen, wird bestätigt durch einen Brief Sismondis an 
Mme d’Albany vom 17. Januar 1810.° Derselbe Brief erwähnt auch die An- 
wesenheit des Prosper de Barante in Genf, so daß kein Zweifel über die 
Datierung unseres Briefes bestehen kann. 

Nr.484. ‘An Camille Jordan.® 

Ce 10 avril [1810], Coppet. 

‘Voulex-vous bien, mon cher Camille, me retenir une chambre ü l’hötel 
de U’ Europe pour dimanche 15? ... 

Da der 15. April nur 1804 und 1810 ein Sonntag war, und da Frau 
von Staöl sich im Frühjahr 1804 in Deutschland befand, kann das Billett 
Nr. 484 nur von ‘1810’ sein. In der Tat hatte ja Frau von Sta@l schon in 
Nr. 483 die Absicht einer Reise nach Frankreich geäußert, und wenige Tago 
nach dem 10. April 1810 sollte sie Coppet verlassen (s. Nr. 485).? 

Nr.485. An Gaudot.® 

[Coppet], ce 11 avril 1810. | 

‘... je pars dans trois jours pour la France, vs je compte rester trors 
mois. (C'est dä Blois que j’achererai de faire imprimer mon ourrage sur 
"Allemagne ... S. Nr. 484 und Nr. 486. 

Nr.486. An Camille Jordan.? 

Chaumont par Ecure, dept. de Loir-et-Cher, co 7 mai [1810]. 

Frau von Staöl war, wie Nr. 485 ankündigte, Mitte April 1810 nach Blois 
gereist und ließ sich in der Nähe dieser Stadt in dem Schloß von Chaumont- 
sur-Loire nieder.!° Die in Nr. 486 gesetzte Ortsangabe läßt also keinen 
Zweifel über die zu ergänzende Jahreszahl zu. 

‚Nr. 487. An Mae Recamier.!! 

Undatiert [Chaumont par Ecure, 24. April/17. Mai 1810). 
Frau von Staäl, die den Besuch ihrer Freundin erwartete, schreibt: ‘... 





! Düntzer, Zwei Bekehrte, 174; nicht wörtlich mitgeteilt. 

® Kohler, a. a. 0. 394. 3 Coppet et Weimar 156/159. 

* Sainte-Beuve, Nouveanx Lundis XII, 321. 5 Taillandier, a. a. O. 105/108. 
® Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis XII, 305/306. 

” Lady Blennerhasset, a.a. O.IIl, 264 gibt fälschlicherweise als Termin 

ıler Abreise von Coppet ‘die ersten Märztage’ 1810 an. S. Ritter, Notes 64 f. 

® Kohler, a.a. 0.4%. 9 Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis XIl, 308/309. 
ı0 S. Polizeibericht vom 24. April 1810, cit. bei Gautier, a.a. 0. 238 f. 
il Souvenirs et Correspondance de Mme Recamier, 153/154. 
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faut arriver a Ecure (departement de Loir-ei-Cher), irois heures plus loin 
que Blois, c'est aussi mon adresse pour les lettres .... Da Frau von Staöl 
am 24. April 1810 in Chaumont angekommen war,! und da aus Nr. 486 her- 
vorgeht, daß Mme R&camier am 7. Mai noch erwartet wurde, während Nr. 489 
erkennen läßt, daß am 17. Mai die Freundinnen vereint waren, muß unser 
Brief nach dem 24. April und vor dem 17. Mai 1810 geschrieben sein. 
Nr. 488. An Villers.? 
_ [Chaumont par Ecure], ce 11 mai 1810. 

‘... Mon adresse est üä Chaumont par Ecure? dep. de Loir-et-Cher. Je 
resie encore deux ou lrois mois ...' 

Nr. 489. An Camille Jordan.* 

Chaumont, 17 mai [1810). 
Nachschrift zu einem Briefe der Mme Röcamier an C. Jordan. 
Nr.490. An Meister.® 

Chaumont par Ecure (Loir-et-Cher), le 25 mai [1810]. 
Nr. 491. An Mme Recamier.® 

Undatiertes Billett [Fusse, Ende Sommer 1810). 

‘Chere Juliette, ce sejour va finir, je ne conpois ni la campayne ni la vie 
ınlerieure sans vous ... Dieu veuslle que cet &te se renourvelle.” 

Frau von Sta@l hatte im Laufe des Sommers 1810 ihren Wohnsitz wechseln 
müssen. Sie bezog das Schloß von Fosse, welches ebenso wie dasjenige 
von Chaumont nicht weit von Blois gelegen war.” Mme R£camier, die ihr 
als Gast dorthin folgte, verließ Ende Sommer 1810 den angenehmen Land- 
sitz. Vor ihrer Abreise richtete Frau von Sta@äl an sie unser undatiertes 
Billett, das also noch in den Sommer des Jahres 1810 gehört. 

Nr. 492. An Villers.? 

Coppet [Fosse], ce 12 aoüt (1810). 

Dieses seltsame Datum hätte dem Herausgeber Anlaß zu einer Änmer- 
kung geben können. Die Jahreszahl 1810 findet eich im Original von Villers 
Hand mit Bleistift hinzugefügt. Nun steht aber fest, daß Frau von Staöl im 
August 1810 nicht in Coppet war; sie hielt sich vielmehr damals im Schloß 
zu Foss& in der Nähe von Blois auf und war damit beschäftigt, letzte Hand 
an ihr Werk ‘De l’Allemagne’ zu legen und die Durchsicht der Druckbogen 
zu vollenden.!® Hat Villers ein falsches Jahr ergänzt? Das ist nicht wahr- - 
scheinlich, denn Fran von Staöl schreibt: ‘Tous vos amis de Paris sont ict, 
Benjamin, Hochet, Prosper Barante ..’” In der Tat weilten Benjamin Con- 
stant und Prosper Barante im August 1810 in Fossee bei Frau von Staöl 
zu Besuch.!! Die Anwesenheit des Pariser Literaten Hochet vermag ich 
nicht zu erweisen; doch scheint mir folgende Stelle des Briefes nur für das 
Jahr 1810 Sinn zu haben: ‘Mon exil est un peu adouci sans Etre encore fint: 
mais si je rerviens ü Paris, ne vous y verrai-je pas? ...! Wann hätte Frau 


1 S, Gautier, a.a. 0. 2381. ® Isler, a.a. 0.298. 

s Isler liest fälschlich ‘Chaumont par l’Eure’. 

% Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis XII, 311/312. 

5 Usteri-Ritter, a. a. 0. 203/209. 

% Souvenirs et Correspondance de Mme R£&camier, 158. 

? Blennerhasset, a. a. O0. ll, 268. 

8 Souvenirs et Correspondance de Mme R£camier. 

% ]sler, a. a. 0. 298/299, ı0 S, Nr. 492 und Gautier, a. a. 0. 243. 
11 8, E, Ritter, Notes 85 und Gautier, a. a.0.240, 
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von Staöl von einer Erleichterung ihres Exile sprechen können, wenn nicht 
zu der Zeit, wo sie sich auf französischem Boden befand und hoffen konnte, 
nach Veröffentlichung ihres Werkes die Erlaubnis zu einer Rückkehr nach 
Paris zu erlangen? Daß sie im Sommer 1810 solche Hoffnungen hegte, geht 
aus Nr. 490 hervor, wo sie schreibt: ‘.. quand mon lirre sur Ü’ Allemagne 
aura er dans deux moi, mes enfants iront demander {) U Empereur mon 
rappel .. 

Frau - von Sta&l muß sich also, falls der Herausgeber richtig gelesen hat, 
in der Ortsangabe von Nr. 492 geirrt haben, indem sie versehentlich «Coppet’ 
für ‘Fosse’ setzte. 

Nr.493. An Napoleon.! 

Undatiert [Foss6, nach dem 27. Sept. und vor dem 2. Okt. 1810). 

Dieser Brief wurde am 2. Oktober 1810 von Mathieu de Montmorency an 
Mme Recamier nach Paris geschickt, um durch deren Vermittlung an die 
Königin Hortense und von dieser an den Kaiser selbst zu gelangen.? Er 
muß also kurz vor dem 2. Oktober 1810 geschrieben sein. Als Terminus 
post quem ist der 27. September anzusehen, der Tag, welcher Frau von Staäl 
die Nachricht brachte, daß sie auf Befehl Napoleons innerhalb 48 Stunden 
nach der Schweiz abgereist sein oder sich in einem Hafen nach Amerika 
eingeschifft haben sollte. Foigende Briefstelle läßt nämlich erkennen, daß 
Frau von Sta&l von diesem Befehl Kenntnis hatte: ‘Pröte a m’embarquer, je 
supplie Votre Majest& de m’accorder la faveur de lui parler avant mon de- 
part ..’ Mit Recht weist deshalb Gautier, der zu der Datierung dieses 
Briefen. Stellung nahm,? darauf hin, daß die Annahme der Lady Blenner- 
hasset, die Nr.493 vor den 23. September legen möchte, nicht richtig ist. 

Nr. 494. An Savary, Herzog von Rovigo.t 

Undatiert [Foss6e, zwischen 29. September und 3. Oktober 1810, 
wahrscheinlich am 1. Oktober 1810). 

‘... J'ai remis a M. de Corbigny le premier et le deu.xieme volume de mm 
owrrage & double. Le Iroisieme n’&tant pas encore imprime a ete saisi chex 
le libraire. Quant au manuserit, je viens d’Ecrire pour qu’il me soit envoye, 
a fin que je puisse le remettre ü AM. de Corbigny: ıÜ devient donc necessaire 
que J’attende pour partir jusqu’d jeudi matin (4 oelobre), jour de larrivee du 
courrier de Paris, pour delivrer mon manuserit . 

Über die einzelnen Ereignisse bei der Unterdrückung des Buches ‘De 
l’Allemagne’ ist man ziemlich genau unterrichtet.° Nachdem am 27. September . 
1810 der Präfekt von Loir-et-Cher, Corbigny, den Ausweisungsbefehl an Frau 
von Sta@l übermittelt und die Ablieferung des Manuskriptes und der Kor- 
rekturbogen gefordert hatte, gab Frau von Staöl am 29. September laut 
Bericht des Präfekten an den Polizeiminister ‘alle’ Druckbogen ihres Werkes 
ab. Erst später sollte es sich herausstellen, daß sie einen broschierten Band 
zurückbehalten hatte. Am 3. Oktober erfolgte die Ablieferung einer schlechten 


EEE et Weimar, 165/169, wiederholt bei Biennerhasset, a.a. O. IL, 

2 S. Souvenirs et Correspondance de Mme Recamier, lettre de Mathieu de 
Montmorency, Foss&, 2 octobre 1810. 

® Gautier, a.a. 0. ‚254, Anm.2. 

* 8. Pingaud, ‘'Mme de Staöl et le Duc de Rovigo’ in Revue de Paris, 
1. Dezember 1903, 516/517 und Gautier, ‘Dix annees d’exil’, 401. 

5 S. Gautier, 2.2. 0.244 ff. und Revue de Paris vom 1. und 15. Dez. 1903. 
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Kopie der handschriftlichen Aufzeichnungen. Das eigentliche Manuskript 
wurde gerettet. 

In diese Zeit fällt unser Brief. Er läßt erkennen, daß Frau von Sta@l die 
in ihrem Besitz befindlichen Bände ihres Werkes an den Präfekten abgeliefert 
und Schritte zur Übersendung des Manuskriptes, das ihr Verleger Nicolle in 
Paris besaß, getan hatte. Der Brief ist also nach dem 29. September 1810 
geschrieben. Zugleich erbittet Frau von Staüöl im Verlaufe von Nr.494 vom 
Polizeiminister eine kurze Frist, um die Vorbereitungen zur Einschiffung 
oder zur Rückkehr in die Schweiz zu treffen: ‘... ve n'est que depuis quatre 
Jours que jai commence mes preparatifs pour m'embarquer ...‘ Chapuisat, 
der sich zu der Datierung dieses Briefes geäußert hat,! nimınt mit Recht an, 
daß Frau von Sta@l diese vier Tage doch nur von dem 'Tage an zählen kann, 
an welchen sie den Ausweisungsbefehl erhielt (27. September), und kommt 
somit auf den 1.Oktober 1810 als wahrscheinlichen Abfassungstermin für 
Nr. 494. Auf alle Fälle ist unser Brief vor dem 3. Oktober geschrieben, denn 
die Antwort des Herzogs von Rovigo auf Nr. 494, welche die Gewährung 
der erbetenen Frist enthielt, ist bekannt. Es ist das berülimte, von Frau 
von Staöl in der ‘Pr&face’ zu ‘De l’Allemagne’ mitgeteilte Schreiben Lavarys 
vom 8. Oktober 1810,2 das uns also den Terminus ad quem für die Datie- 
rung unseres Briefes, der übrigens auch in dem genannten Vorwort Erwäl- 
nung findet, gibt. 

Nr.495. An Mme R£camier.? 

Undatiert [Fosse, vor dem 5. Oktober 1810]. 

Nachdem Frau von Staöl von dem Unglück, welches sie getroffen, be 
richtet hat — ihr Werk wurde nicht nur mit Beschlag belegt, sondern auch 
eingestampft —, schreibt sie: ‘... Mathieu est la, lami de vinyt annees ... 
et it faut le quitter ... Das ist auffallend; denn wir wissen, daß Mathieu 
de Montmorency die Schloßherrin von Foss@ am Abend des 5. Oktober 1810 
verlassen hat (s. Nr. 496). Die oben zitierte Briefstelle kann jedoch nur so 
aufgefaßt werden, daß Frau von Staül Foss@ und damit ihren Freund zu ver- 
lassen gedachte. Es muß also seit der Abfassung von Nr. 495 bis zu der- 
jenigen von Nr. 496 eine Anderung in den Entschlüssen der Frau v. St. ein- 
getreten sein, und ich glaube nicht fehlzugehen, den Anlaß für diesen Wechsel 
in dem Eintreffen des Schreibens des Herzogs von Rovigo vom 3. Oktober, 
das Frau von Staöl am 5. Oktober in Nr. 496 erwähnt, zu sehen. Xr. 495 
wäre dann vor Ankunft dieses Briefes, also vor dem 5. Oktober 1810 ge- 
schrieben. 

Nr. 496. An Mme Recamier.* 

IFossC] vendredi, 5 octobre 1810. 

‘.. Une lettre du Duc de Rorigo m’arrive, M. de Montmoreney vous en 
porte la copie et ma reponse ...‘. Mit dem Brief des Herzogs von Rovigo 
ist das unter Nr. 494 erwähnte Schreiben vom 3. Oktober gemeint. Aus der 
angeführten Stelle geht hervor, daß Frau von Staül ein zweites Mal an den 
Polizeiminister schrieb. Leider scheint dieser Brief, der sich in den Papieren 
der Mine It&eamier hätte finden müssen, nicht erhalten zu sein. 





! Chapuisat, Mme de Staöl et la Police, 34/35. 

2 8, auch ‘Dix anndes d’exil’ II, chay. 1, 146 ff. 
3 Souvenirs et Correspondance, 163/165. 

+ Coppet et Weimar, 172/173. 
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Xr.497. An Herzogin Luise! _ 
Coppet [Lausanne], ce 20 octobre 1810. 
Am 6.Oktober 1810 hatte Frau von Staäl Foss6 verlassen.” Die Reise 
ging über Orl&ans, Dijon, Auxonne, Besancon. Mitte Oktober überschritt 
Frau von Staäl den Jura am Fort de Joux, hielt sich einige Tage in Lausanne 
‚auf und kam erst am 23. Oktober nach Coppet, ‘trainant l’aile comme le 
pigeon de La Fontaine’.” Unser Brief kann also, wenn die Zeitangabe 
‘20 octobre’ zutreffend ist, nicht von Coppet, sondern nur von Lausanne aus, 
während eines kurzen Aufenthalts, den Frau von Staäl in dieser Stadt bei 
ihrer Kusine nahm, geschrieben sein. ‘Coppet’ wird im Datum von Nr. 497 
ebenso wie in Nr. 498 als Adresse anzusehen sein, an welche Frau von Stadl 
die Antwort gerichtet wissen wollte (s. Nr. 78, 332, 660). 
\r.498. An Villers.* 
Coppet [Lausanne], ce 21 8bre 1810. Suisse Pays de Vaud. 
Über einen Aufenthalt der Frau von Staöl in Lausanne am 21. Oktober 
8. Nr. 497. 
Xr.499. An Pictet-de Richemones 3 
Coppet, ce ler novembre 1810. 
Nr.500. An Camille Jordan.® 
Ce 1er novembre [1810], Coppet. 
Spricht über die Unterdrückung ihres Buches. 
Nr. 501. An Meister.’ 
Coppet, ce 3 novembre 1810. 
Xr.502. An Gaudot.® 
Geneve, ce 11 decembre [1810]. 
Eine Anspielung auf die Unterdrückung von 'De l’Alleınagne’ läßt nur 
‘1810’ im Datum dieses Billetts zu. 
Ein Aufenthalt in Genf wurde für den Winter 1810/1811 schon in Nr. 498 
und 499 angekündigt. Die Übersiedlung erfolgte am 25. November 1810.° 
Xr.503. An Meister.!® 
Gentve, le 21 d&cembre .[1810]. 
... Je voudrais aussi vous montrer les cendres de mon ourrage ...' 
Das Jahr 1810, das sich durch diese Anspielung ergibt, wird durch fol- 





! Coppet et Weimar, 174/176. 

? Nr.496 und Gautier, a.a.0.257. ?°S. Dix annees d’exil Il, chap. 1u. 2. 
Das Datum der Ankunft in Coppet entnehme ich einem unedierten Briefe 
der Mme Necker-de Saussure vom 22. Oktober 1810 (eit. bei Kohler, a.2. 0. 
575 Anm.1), aus welchem auch ein Aufenthalt in Lausanne hervorgeht. 
Allerdings läßt ein Brief Bonstettens an Fr. Brun vom 26. Oktober 1810 ver- 
muten, daB Frau von Staöl schon am 20. Oktober in Coppet war (s. Briefe 
Bonstettens I, 289 ff.); doch ist dem ersteren Argument mehr Gewicht bei- 
zulegen, da bekanntlich die Datierungen in den ‘Briefen Bonstettens’ oft sehr 
unzuverlässig sind, häufig mehrere Briefe zusammengezogen und mit einem 
gemeinsamen Datum versehen werden, so daß bei chronologischen Fest- 
legungen, die sich auf diese Briefe stützen, immer Vorsicht geboten ist. 

* Isler, a. a. ©. 299/300. 5 Kohler, a.a. 0. 426. 

® Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis XII. 314/315. 

7 Usteri-Ritter, a. a. 0. 213/213. 8 Kohler, a. a. 0. 490/491. 

° 8. Barante an Savary, Genf, 25. Nov. 1810 in Chapuisat: Mme (le Stael 
et la Police, 43 ff. 

10 Usteri-Ritter, 3.8. 0. 215/216. 
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sende Stelle des Briefes bestätigt: ‘... La paurre Suisse sera-t-elle sauvee? 
La l&yation francaise a-t-elle parle de moi? ... Mit der ‘l&gation frangaise’ 
kann Frau von Staäöl nur die Reise des französischen Zollinspektors Lothou 
meinen, der im Novenber 1810 auf Geheiß des Kaisers in den verschiedenen 
Schweizer Kantonen die Aufnahmen über die infolge des verschärften Konti- 
nentalsystems sequestrierten Waren zu prüfen hatte, und der auch nach 
Zürich, der Heimat Meisters, kam.! 
Nr.504. An Prevost.? 
j Gendve, ce 30 d&cembre 1810. 

Nr.505. An Mme R£camier.? 

. [Genf], le 1er janvier 1811. 

Über einen Aufenthalt in Genf s. Nr. 502. 

Nr.606. An Friederike Brun.* 

Gen®ve, ce 10 janvier 1811. 
Nr.507. An Eynard.® 
[Genf] ce mardi soir, 5 f&vrier [1811). 

Frau von Sta@l holt in diesem Briefe bei Evnard, dem Besitzer eines gc- 
räumigen Salons in Genf, die Erlaubnis ein, in seinen Räufhen einen Tbeater- 
abend veranstalten zu können. Wir wissen, daß die vom Schicksal hart ge- 
troffene Frau im Winter 1810/1811 sich durch Aufführung eigener Komödien 
zu zerstreuen suchte. Sismondi schrieb am 11. Februar 1811 aus Genf an die, 
Gräfin d’Albany: ‘... On ne parle que de bals et de comedies de societe. 
Madame de Stael en joue une ce soir qui est de sa composition: dans huit 
‚jurs elle en jouera une autre qu'elle a faite aussi elle-meme, et, ce quilye 
de sinyulier d’apres son imaginatıon melancolique el la tristesse extreme de 
sa situalion, toutes deu.c sont d’une extreme gaiete „..'® 

in der Tat kann es sich in unserem Brief nur um Vorbereitungen zu den 
von Sismondi erwähnten Aufführungen handeln, denn im ‚Jahre 1811 war 
der 5. Februar, so wie das Datum angibt, ein Dienstag. 

Nr. 508. An Goethe.’ 
(15. März 1811) 

Nachschrift der Frau von Staöl zu einem Briefe August Wilhelm Schle- 
gels an Goethe. 

Nr. 509. An Mme Reöcamier.® 

Undatiert [Genf, erste Monate des Jahres 1811]. 

Dieser Brief wird von Mme Lenormant mit ‘Gendve 1811’ datiert. Der 
Inhalt des Briefes läßt eine genauere zeitliche Festlegung zu. Frau von Staöl 
schreibt: ‘... Mandex-moi ausst, je vous prie, si vous arer ru Al. de Barante, 
et s’ıl sest laisse aller a vous dire ce qu’il a appris a Paris de la cause 
de sa destitution ... Im Dezember 1810 war Barante, der Präfekt von Gehf, 
seines Postens entboben worden, um im März 1811 von Capelle ersetzt zu 
werden.?° Da Frau von Staöl in den ersten Tagen des Mai 1811 Genf ver- 
ließ, um ins Bad naclı Aix en Savoie zu reisen, muß unser Brief, der eine 
Anspielung auf die bevorstehende Reise nach Aix enthält, nach dem Dezember 





1 S, Oechsli, a.a. 0. I, 555 f. ? Kohler, a. a. 0. 395/396. 

3 Coppet et Weimar, 178/181. * Bonstettens Briefe I, 299300. 

5 Kohler, a. a. 0. 578. 6 Taillandier, a.a. 0.130 ff. 

7 Goethe-Jahrbuch 1884, 120 und Blennerhasset, a. a. O. 111, 313/314. 
» Coppet et Weimar, 182/184. ® 5. Dix annees d’exil II, chap.2. 
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1810 und vor dem Mai 1811, also während der ersten Monate des Jahres 
1811 geschrieben sein. 
Nr.510. An Mme Röcamier.! 
Undatiert [Aix en Savoie, Mai 1811}. 

In den ersten Tagen des Mai 1811 besuchte Frau von Stadöl mit ihrem 
jüngeren Sohne die Bäder von Aix.?2 Sie schrieb von dort aus ihrer Freundin, 
mit der sie im Sommer 1809 im gleichen Kurort weilte: ‘Je suis venue me 
promener, chere Juliette, dans les lieur ou je vous ai wue ıl ya deux ans, 
et cela m’a remplie de tristesse ...' 

Da Frau von Staöl durch Befehl des Präfekten Capelle gezwungen war, 
Ende Mai 1811 wieder nach Genf zurückzukehren, muß Nr. 510 im Mai 1811 
geschrieben sein.? 

Nr.511. An Meister.* 

. Coppet, ce 13 juillet 1811. 

Nr.512, An Herzogin Luise.5 

Coppet, ce 23 juillet 1811. 
Nr.513. An Sophie von Schardt.® 
(Coppet, 26. Juli 1811) 

Der Brief nimmt Bezug auf Nr. 512 und spricht von der Ausweisung 
Schlegels aus der Schweiz, die im Juni 1811 erfolgt war.? 

Nr.514. An Meister.® 

Coppet, ce 27 juillet [1811]. (S. Nr. 51h.) 

Nr.515. An Meister.® 

Coppet, vendredi 2 aoüt [1811]. 

Nr. 514 und 515 enthalten Anspielungen auf die Verbannung Schlegels, 
deshalb ‘1811’. S. Nr. 513. 

Nr.516. An Meister.1° 

Undatiert [Coppet, August/September 1811]. 

Dieses undatierte Billett wurde, wie sein Inhalt erkennen läßt, während 
eines Aufenthalts Meisters in Genf oder Coppet geschrieben. Frau von Staöl 
wünscht den väterlichen Freund noch länger bei sich behalten zu können. 
Da Nr. 514 von einem bevorstehenden Besuch Meisters sprach und diesen 
für Ende August, Anfang September ankündigte, darf man wohl glauben, 
daß Nr.516 mit Nr.514 inhaltlich zusammenhängt. Dazu kommt, daß unser 
Billett die Abwesenheit Schlegels, der Anfang Oktober 1811 wieder nach 
Coppet zurückkehren durfte, voraussetzt, ein Argument mehr, um August/Sep- 
tember 1811 als Datum von Nr. 516 anzusehen. Frau von Staäöl hielt sich 
während des Sommers und Herbstes 1811 in Coppet auf. Usteri und Ritter 
haben denn auch richtig dieses Billett zwischen die Schreiben an Meister vom 
2. August und 5. Oktober eingereiht. 





ı Coppet et Weimar, 191/192. 2 S. Dix annees d’exil II, chap. 2. 

® Man kann den zehntägigen Aufenthalt in Aix, von denen die ‘Dix 
annes d’exil’ (II, chap.1) sprechen, nicht allzu wörtlich nehmen, denn die 
‘Archives nationales’ von Paris enthalten einen unveröffentlichten Brief der 
Frau von Staöl an den Präfekten Capelle, der ‘Aix, 24 mai 1811’ datiert ist 
(8. Gautier, a.a. 0.237 Anm. 3). 

* Usteri-Ritter, a. a. 0. 217/218. 5 Coppet et Weimar, 187/1%0. 

® Düntzer, Zwei Bekehrte, 424, in deutscher Übersetzung mitgeteilt. 

' 8. Bonstetten an Fr. Brun, 26. Juni 1811; Bonstettens Briefe, 320 ft. 

® Usteri-Ritter, a. a. 0. 218/219. 9 Ib. 219. 10 Ib. 220. 
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Nr.517. An Mme Rö6camier.! 

Undatiert [Coppet, 1./8. September 1811]. 

Dieser von der Herausgeberin nur mit ‘1811’ datierte Brief spricht von 
dem Exil des langjährigen Freundes der Frau von Staöl, Mathieu de Mont- 
morency. Letzterer hatte während eines Aufentbalts in Coppet am 25. August 
1811 plötzlich einen Ausweisungsbefehl erhalten.”? Frau von Staä@l schildert 
in den ‘Dix annees d’exil’ den Schrecken, der sie bei dieser Nachricht er- 
griff, und der um so größer war, als sie den Besuch von Mme Rö&camier er- 
wartete, die es sich nicht hatte nehmen lassen, die Schloßherrin von Coppet 
trotz der Gefalır, die damit verbunden war, aufzusuchen. In der Tat sollte 
auch die Freundin bald das Schicksal von Mathieu de Montmorency teilen. ' 
Am 1. September 1811 reiste Mme Recamier nach kurzem Besuch von Coppet 
ab.? Doch schon in Dijon wurde die Keisende, die in Paris die Sache Mathieus 
de Montmorency zu verteidigen gedachte, durch ein Verbannungsdekret des 
Polizeipräfekten vom 3. September angehalten und nach Chälons verwiesen.‘ 

In diese aufgeregte Zeit fällt unser undatierter Brief. Frau von Stael 
schreibt: ‘Chere amie, comme votre depart a replangye ma vie dans la nuit!.... 
Une idee m’est renue encore en pensant a Mathieu: c'est qu'il est le tuteur 
de mes enfants: ... par consöquent, il remplissait presque un devoir en renanl 
tet au moment ou Albert va parlir. Je vous dis cela surtout pour que vous 
placiex ce fait en vausant avec Junot, car vous serez comme moi, Jen 8u1S 
süre, bien orrupee de cet exil ... Dieu m’a pröservie, je lespere, d'une plus 
vive douleur encore, le buuleversement de votre sort. 

Frau von Stael schreibt also nach der Abreise von Mme Reöcamier, d.h. 
nach dem 1. September 1811. Sie ist ganz mit dem Schicksal des Freundes 
beschäftigt, von dem Exil der Freundin weiß sie noch nichts. Der Brief 

. gehört also in die ersten Tage des September und ist vor dem Eintreffen 
der Nachricht von der Verbannung der Mme R£&camier (8. Sept. 1811) ge- 
schrieben (s. Nr. 518).° 

Nr.518. An Mme Rccamier.® 

ce dimanche [Coppet, 8. September 1811] 

Dieses Billett, das wie ein einziger Aufschrei der Unglücklichen anmutet, 
die die Nachricht von der Verbannung ihrer Freundin erhalten hatte (s. Nr. 517), 
wurde, wenn die Angabe im Datum ‘ce dimanche’ richtig ist, am 8. Sep- 
tember 1811, dem ersten Sonntag nach dem Tage, an welchem Mme Röcamier 
den Ausweisungsbefehl erhielt, geschrieben. 

Nr.519, An Mine Röcamier.? 

Undatiert [Coppet, September 1811 oder bald darauf]. 

Die Wogen der höchsten Erregung haben sich gelegt, und geblieben ist 
ein Zustand allgemeiner Erschlaffung, tiefster Hoffnungslosigkeit: 'Z/ me pren« 
des moments de melanrolie si profonde que je suis prete a me laisser mourir. 





I Coppet et Weimar, 205/207. ® S. Kohler, a. a. 0. 590. 

s S. Sismondi: ‘Fragments de journal et correspondance’ avec une notice 
biographique de Mme Montgolfier, Genöve et Paris, 1857, 71. 

4 Gautier, a.a. 0.292. 

5 E. ltitter, Notes 95, möchte diesen und den folgenden Brief (Nr. 518) 
in den August 1811 legen, gestützt auf eine Stelle in Nr. 556 (18. Okt. 1812) 
wo es heißt: ‘il N a bientöt quatorze mois que je ne vous ai vuc’. Dieses 
Argument kann doch nur eine annähernde Datierung ergeben. 

6 Coppet et Weimar, 207/208. ° Ib. 208/211. 
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— On est presque mort quand on est exil& ... Je 3:18 bien conraineue gie 
le plus grand service que je puisse reldre % vous, & Mathieu, a ce qui m’en- 
toure, c’est de m’eloigner ..’* 

Man erkennt, daß der Brief nicht lange naCh dem.schweren Schlag, der 
sie ihrer Freunde beraubte, geschrieben ist. Er gehört wohl noch in den 
September 1811, denn mannigfach sind die Zeugnisse, die beweisen, daß 
Frau von Sta@l in dieser Zeit am meisten und»schwersten litt. Bonstetten 
schreibt am 16 . September an Fr.Brun: ‘Die Staöl.ist wie in der Hölle! ... 
Sie kann nicht vom Fleck weichen, und lebt in Thränen, von den meisten 
verlassen. Sie spricht von Einschiffen, allein ich sehe, sie darf es nicht 
wagen, und verliert allen Muth ...! Wir sehen auch aus dieser Stelle, 
ebenso wie in Nr. 519, die schon früher gehegte Absicht einer Auswanderung 
nach Amerika wieder.auftauchen. In den »päteren Briefen nimmt dieser 
Plan immer schärfer umrissene Formen an (s. Nr.520, 521, 523, 525). R 

Nr.520. An Camille Jordan.? 

= Coppet, ce 3 octobre [1811]. -» 

‘.. Jai demande mon passage sur la fregate la ‘Constitution’. J'espere 
lobtenir ..’ Am 10. Oktober 1811 schreibt Bangtetten an Fr. Brun über 
Frau von Staül: ‘Sie sieht nur vorübergebende Freunde; aber ich hoffe, sie 
reist wirklich mit Passeport auf der amerikanischen Fregatte ‘La Constitution” 
nach Amerika ab.’® Unser Brief, der auch die Rückkehr Schlegels meldet 
(8. Nr. 513 u. 516), gehört also in das Jahr 1811. 

Nr.521. An Meister.* 

[Coppet) ce 5 octobre [1811]. 


» Vous savex que Schlegel est rerenu ici; ... je me suis decidee ü cr 
depart, «si» j’obtiens mon passage sur la freyate «La Constitution ...' (siehe 
Nr. 520). 


Nr. 522. An Mme Odier-Le Cointe.® 
Coppet, mardi soir [Oktober 1811] 

‘Voulez-rous dire a M. Odier, my dear, que Koreff, un meiderin singulierr- 
ment spirituel, desirerait de le vonnaitre ...’ 

Da Nr.521 die Anwesenheit des Arztes Koreff in Coppet meldete, wird 
das Billett Nr. 522 ebenso wie Nr. 521 in den Oktober 1811 gehören. 

Nr. 523. An Mme It&camier.® 

Undatiert [Coppet, Oktober/November 1811). 

‘Je souhaite extremement, a present, que vous veniex ü Lyon; si jai mon 
passage sur la fregate, je puis me dechirer encore une fois le rwur en vous 
embrassant lä ... 

Ich möchte wegen dieser Stelle den Brief im Gegensatz zu Mme Lenor- 
mant, die ‘1812’ als Datum annimmt, in den Oktober oder November 1811 
legen, denn während dieser Zeit erreichten die Vorbereitungen der Frau 
von Staö]l zu einer Einschiffung nach Amerika ibren Höhepunkt (s. Nr. 520 £.). 
Sie hatte am 30. September Pässe angefordert (s. Nr. 525), sie hatte Schlegel 





1 Bonstettens Briefe I, 330 ff., s. auch Mme Necker de Saussure, 28. Sep- 
tember 1811, cit. Kohler, a.a. 0. 591, und Capelle an Savary, 30. Sept. 1811 
in Chapuisat, 2.2.0.50ff. 

2 Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis AI, 318/319. 

3 Bonstettene Briefe I, 334 ff., s. auch Nr. 521. 

* Usteri-Ritter, a.a. 0. 220/222. 5 Kohler, a. a. 0. 384. 

° Souvenirs et Sorronpondanee de Mme Recamier, 184. 
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kommen lassen, eine Maßnahme, die den Freunden der Frau von Staöl als 
sicheres Anzeichen einer kurz bevorstehenden und ernstgemeinten Abreise 
galt;! was lag da näher, ala auch Mme Röcamier, die Freundin, mit der sie 
ein gleiches Schicksal verband, von ihren Plänen zu benachrichtigen und eine 
Begegnung mit ihr zu verabreden? Im Jahre 1812 — es kommen auch hier 
nur die ersten Monate bis zum Mai für eine Datierung in Betracht — dachte 
Frau von Staöl nicht mehr an eine Überfahrt, die ihr schon am 12. November 
1811 verpaßt zu sein schien (s. Nr. 525), und in den Briefen des Jahres 1812 
findet sich keinerlei Andeutung, die darauf schließen ließe, daß Frau von Staäl 
an ihren ‘amerikanischen’ Plänen festgehalten hätte. Ihr Ziel war vielmehr 
England mit dem Umweg über Rußland und Schweden.? 

Nr.524. An Mme Recamier.? 

Undatiert [Coppet, Herbst 1811]. 

‘Je vous envoie ... un brouillon de mes «Röflexions sur le suicider ...' 

Da Frau von Staöl während ihres Aufenthalts in Coppet im Herbst 1811 an 


“ den ‘R£flexions sur le suicide' schrieb,* wird das Briefbruchstück Nr. 524 in 


diese Zeit zu setzen sein. Das von Mme Lenormant angegebene Datum 
‘Oktober 1812’ ist unverständlich, da Frau von Staöl zu dieser Zeit in Stock- 
holm weilte und keine Gelegenheit hatte, an dieser Schrift zu arbeiten. 

Nr.5256. An Savary, Herzog von Rovigo.® 

Undatiert |Coppet, 12. November 1811). 

‘Jai adresse ma demande d’un passeport pour Chherbourg ä M. le pr£fel 
du Leman, le 30 septembre. Il m’a dit que zusqu’d ce jour il n’anait point 
regu de reponse ü cet egard ... Le silence de Votre Excellence m’ayant fait 
manquer mon passage, il me semble que ce serait une raison de plus pour 
esperer, Alonseigneur, que vous m’accorderex des passe-ports pour Ültalıe ... 

Aus dem Bericht des Präfekten Capelle an den Polizeiminister Savary 
vom 12.November 1811 geht hervor, daß Nr. 525 dem offiziellen Schreiben 
an den Herzog von Rovigo beilag. Capelle meldet seinem Vorgesetzten: ® 
‘Mrs de Staöl, desolde de n’aroır pas de reponse & sa demande de passeports, 
est venue me prier de faire parvenir & Votre Excellence la lettre ci-jointe. Je 
n’ai pas cru devoir m’y refuser ... und den Inhalt des beiliegenden Briefes 
analysierend, fährt er fort: ‘Elle dit, dans la lettre qu'elle &erit ü Votre Ex- 
cellence, que le retard qu'a Eproure sa demande de passeports a fait manquer 
son passage en Ame£rique, que la saison devient trop avancee pour quelle 
puisse s’y exposer avant le relour du printemps.' 

Es kann bei dieser Übereinstimmung zwischen den Angaben des Prä- 
fekten und dem Inhalt unseres Bripfes kein Zweifel darüber bestehen, daß 
das im Polizeibericht erwähnte Schreiben mit Nr. 525 identisch ist. Das 
Datum des einen ist also auch maßgebend für dasjenige des anderen. 

Daß Frau von Staäl im November 1811 in Coppet wohnte, wird aus- 
drücklich in dem schon erwähnten Bericht Capelles erwähnt. 





ı S. Bonstetten an Fr. Brun, 10. Oktober 1811; Bonstettens Briefe I, 334 ff. 

2 S. Dix annedes d’exil I. chap. V, 194. 

s Coppet et Weimar, 221/222. 

4 S. Kohler, a. a. O. 602. 

5 Revue de Paris, 15. Dezember 1908, 729. 

® Capelle an den Herzog von Rovigo, Genf, 12. November 1811; Chapuisat, 
Mme de Staöl et la Police, 54/56. 
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Nr.626. An Meister.! 

{Coppet] ce 10 decembre 1811. 

‘.. On n’a repondu d aucune de mes demandes de passe-port; ...' (siehe, 
Nr. 525). 

Daß Frau von Staöl, die nach den schon öfters erwähnten Aufzeichnungen 
der Mme Necker-de Saussure den Winter 1811/1812 in Genf verbrachte,?2 am 
10. Dezember noch in Coppet weilte, geht aus dem Inhalt unseres Briefes 
hervor; Frau von Staöl schreibt, indem sie ihre Übersiedlung nach Genf 
als bevorstebend meldet: “Je vis loın de toutes nourelles. Srhleyel ra relourner 
a Berne, et je rais me lancer au milieu des Genevois ...' 

Nr. 527. An Mae Röcamier.? 

Undatiert (Genf, 2. Hälfte des Dezember 1811]. 

Dieser Brief wird von Mme Lenormant mit ‘Geneöve, 1811’ datiert; und 
in der Tat ist er von Genf aus geschrieben: ‘Me vorci dans celte ville ou je 
me suis lant ennuyee depuis dir ans ... 

Das Jahr 1811 ergibt sich durch deutliche Anspielungen auf die Ver- 
bannung ihrer Freundin (s. Nr. 517). Rückblickend auf die traurigen Ereig- 
nisse dieses Jahres fügt sie hinzu: ‘Chaque annee m’a apporte un nouveau 
malheur. Mais celle-ci! je ne sais ce qu’on pourrait y ajouter ...' 

Da Frau von Staöl Mitte Dezember 1811 nach Genf übersiedelte,* bleibt 
ala Abfassungszeit unseres Briefes, der am Jahresende geschrieben ist, nur 
die zweite Hälfte des Dezember 1811. 


lIimenau. A. Götze. 


! Usteri-Ritter, a. a. 0. 222/223. 2 S. Kohler, a.a. 0.375. 
° Coppet et Weimar, 213/215. ıS. Nr.526 und Kohler, a.a. 0. 602. 
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Die lyrischen Monologe in den Dramen 
Pierre Corneilles und seiner Zeitgenossen. 
IH. 


Haben wir uns so eine Vorstellung davon zu verschaffen ge- 
sucht, welche dichterische Eigenart die lyrischen Monologe besitzen. 
dann wird weiterhin zur Vervollständigung der Erkenntnis zunächst 
sich die Frage nach der Stellung der Monologstanzen im 
Zusammenhang des Dramas aufdrängen. 

Die aufgeworfene Frage erfordert, wie mir scheint, eine zwei- 
fache Untersuchung. Die eine richtet sich auf die äußere, rein 
technische Einordnung und die Verknüpfung der Monologe mit der 
Szenen- und Akteinteilung der Stücke. Die andere lenkt die Auf- 
merksamkeit auf die Bedeutung der Mon. strophischer Bauart für 
den Gang der Handlung im großen und ganzen. 

Was die spezielle Technik der lyrischen Monologe be- 
züglich ihrer Einschaltung in die Stücke angeht, so treten 
mehrere auffällige Eigentümlichkeiten hervor, die in der ganzen 
Epoche Bedeutung haben und daher eine Erwähnung wohl ver- 
dienen, zumal da sich zugleich Beiträge zum Verständnis des Wertes 
der Iyr. Mon. für die Gesamthandlung dabei ergeben. Es ist über- 
aus beliebt. die Iyr. Mon. in Szenen unterzubringen, die einen 
Akt eröffnen.! Siehe P. Corneille, Suiv. IV 1, Heraclius V |], 
Oedipe III 1; Thomas Corneille, Timocrate III 1, Antiochus IV 1; 
Rotrou, Celimöne Ill 1, Filandre Il, III1 (Agesilan de Colchos1 1, 
Ende), Amelie IV I, Les deux Pucelles IV 1. Antigone III 1, 
Crisante IV 1, St. Genest V 1: siehe auch L’lllustre Amazone 
II 1 Ende: bei Scudery, Trompeur puny V 1, Vassal genereux I], 
Fils suppose II 1. III 1 und V 1, I’amour tirannique V 1, 
Eudoxe IV 1: bei Racine Thebaide V 1. — Viel seltener wird 
die letzte Szene des Stückes oder wenigstens eines Aktes für den 
Iyr. Mon. gewählt. In der Suiv. V 9, in Place roy. V 8, im Cid I, 
bei Rotrou Agesilan de Colch II 8, Gougenot Com. des Com. III . 
Die letzten Iyr. Mon.-Szenen der Suivante und der Place royale 
sind geradezu Epiloge, wie sie Corneille selbst nennt. Er sagt 
von der Suiv. im Examen zur Pl. Roy.: ‘L’epilogue d’Alidor n’a 
pas la gräce de celui de la Suivante, qui ayant ete trös-interessee 
dans l'action principale et demeurant enfin sans amant, n’ose ex- 
pliquer ses sentiments en la presence de sa maitresse et de son 
pere, qui ont tous deux leur coınpte, et les laisse rentrer pour pester 


I! Diese Stelle wird von d’Aubignac, dem Theoretiker des französischen 
Dramas im 17. Jh., Pratique du Theatre 1657 p.346 ausdrücklich gelobt. Die 
auftretende Person handle dann sehr ‘wahrscheinlich’, da sie vorher Zeit zum 
Nachdenken und Dichten geliabt habe. (Siebe auch p. 66.) 
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en libertE contre eux et contre sa mauvaise fortune, dont elle se 
plaint en elle-meme, et fait par la conneoitre au spectateur l’assiette 
de son esprit aprös un effet si contraire & ses souhaits.’ 

Nicht immer findet es sich, daß die Iyr.Mon. als Szenen 
für sich auftreten. Das Ubliche ist ein solcher Gebrauch freilich 
durchaus. Bei Corneille ist er sogar streng durchgeführt, und viele, 
so sein Bruder Thomas, Scarron u. a., folgen dieser Verwendungs- 
weise. Bei Rotrou ist es indessen nichts Außergewöhnliches, daß 
ein Iyr. Mon. den Schlußteil einer Szene ausmacht, z. B. Heur. 
Naufr. IV 2, V 5, Agesilan de C.I1 (und II 8), Florimond III 2; 
ferner in der Illustre Amazone II ]. Der gleiche Gebrauch ist 
bei Scudery sehr verbreitet, z. B. Liedamon et Lidias IV 2, Trom- 
peur puny II 3. Bei Pichou, Les Fol. d. C. schließt sich IV 6 
ein längerer Dialog an die Stanzen an. Bei P. Corneille findet 
sich nur einmal ein Iyr. Mon. am Ende einer Szene, in der vorher 
Dialog zu finden ist, und zwar Pl. Rov. III 6 Ende. Der Fall liegt 
besonders (in seiner Art scheint er einzig): Angelique war III 5 
in ihrem Iyr. Mon. durch Alidor unterbrochen worden und fährt, 
allein gelassen, III 6 Ende in Stanzen gleicher Bauart fort. 

Pierre Corneille läßt gern, außer in den Stücken, in denen er 
die volle Meisterschaft in der Verwendung der Iyr. Mon. besitzt, 
die Personen in dem Vortrag der Stanzen durch hinzu- 
kommende andere Personen unterbrechen. Das ist vielleicht 
aufzufassen als ein Versuch, die Stanzen in deutlicheren Gegensatz 
zur dramatischen Aktion zu setzen und doch zugleich sie dieser 
unterzuordnen: in der Veuve III S, Suv. IV 1, Place Roy. I 3 
und bei abnehmender Kraft in Heraclius I 3. Selten ist bei Cor- 
neille ein Gebrauch, der dagegen bei Rotrou in reichstem Maße 
auftritt, nämlich die Gewohnheit, an die Stanzen innerhalb der 
Monologszene noch Alexandrinerreimpaare anzugliedern. 
Dann betritt also der Held oder die Heldin gleichsam wieder den 
Erdboden gewöhnlicher Alltagsrede. nachdem die Stanzen zeitweilig 
in höhere Regionen der Phantasie geführt hatten. Vergleiche Cor- 
neille: nur Veuve II 1 und Polyeucte IV 2; Rotrou, Celiane 12, 
Heur. naufr. II 2, Celimöne I 2, Belle Alphrede IV 2, Filandre 
Il, IE 5, Agesilan d. C. I1, Amelie IV I, Crisante IV 1, 
Florimonde III 2. Wirklich sind in den Alexandrinerreimpaaren 
erst die Tatsachen wieder völlig nüchtern — oder doch nüchterner 
— erwogen, oder es werden kurze klare Resümees des in Iyrischer 
Form Gesagten gegeben, wobei es denn häufig erst hier zu Willens- 
kundgebungen kommt. Siehe nur das Einsetzen der Alexandriner- 
reimpaare Veuve II 1: Mais j’apercois Clarice ... Allons. Souvent 
l’amour ne veut qu’une bonne heure etc. oder Florim. III 2 die 
ersten Worte nach den Stanzen: Inutiles pensers, honteuses 
reveries, Qui portez mon esprit ä d’aveugles furies..., und gegen 
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Ende: Enfin que resoudrai-je en cette extremite? usw. (Ahn- 
lich bei Scudery z. B. Orante I 5.) Es kann danach ermessen 
werden, daß die Autoren selbst sich über den vorwiegend stim- 
mungsmäßigen Charakter der Stanzen immer im klaren blieben, und 
daß ihre Verwendung der Monologe in Alexandrinerreimpaaren, 
dem Gebrauch solcher den Stanzen angehängten Alexandrinerstücke 
ähnlich, von den Stanzenmonologen in mancher Hinsicht abweichend 
gewesen ist. 

Wohl am strengsten von allen technischen Regeln, die mit dem 
lyr. Mon. zusammenhängen, ist jene Bestimmung durchgeführt, daß 
der Iyr. Mon. stets als wirklicher Monolog, d.h. bei völ- 
liger Isolierung der betr. Person, erscheinen muß. Nicht als 
ob diese Regel ganz ohne Ausnahmen wäre, es gibt auch deren, 
vgl. Rotrou, Ages. de Colch. II 8 und Clorinde IV 3. Auch in 
solcben Fällen, wie in diesen beiden Beispielen, sind die Stanzen 
vielleicht als sogen. aparte anzusehen, ohne freilich irgendwie der- 
artig bezeichnet zu sein. Aber im allgemeinen wird es mit der 
Isolierung der Personen, wenn sie in Stanzen reden, streng gehalten. 
Da dieses Bestreben des französischen Dramas, wie wir später er- 
örtern werden, wahrscheinlich nicht ohne tiefere Bedeutung für den 
historischen Betrachter ist, wenden wir unser Augenmerk kurz auf 
die Bühnenanweisungen, die hier in Betracht kommen. Bei P. Cor- 
neille sind sie sehr knapp gefaßt, ebenso bei G. de Scudery. Für 
den ersten, der die lyr. Mon., wie wir sahen, nur in für sich abge- 
schlossenen Szenen verwendet, wäre jede weitere Szenenüberschrift 
Überfluß. Im Heraclius V 1 ist sie: Heraclius; in Oedipe III 1: 
Dirc& oder im Cid I 5 Don Diegue usw. Im besonderen Falle 
jedoch, Polyeucte IV 2, wird, ehe der berühmte Stanzenmonolog 
beginnt, Polyeuctes alleiniges Zurückbleiben auf der Bühne betont. 
Er befindet sich ja in Beaufsichtigung der Wachen, und so fühlt 
sich Corneille wenigstens verpflichtet, zu sagen: Les gardes se retirent 
aux coins du theätre. Sie hören beileibe nicht zu — wichtiger 
allerdings noch scheint den Autoren der Zeit: der deklamierende 
Held hat das Gefühl, mit sich allein zu sein! Szenenüberschriften 
wie Acyee en prison, Anyelique dans son cabinet betonen ohne 
weiteres schon die Einsamkeit, und ehe in der Place Roy. Ange- 
lique, nachdem Alidor sie gestört und von neuem betört hat, wieder 
ihre Stanzen fortsetzt, steht die Bühnenangabe: Alidor s’en vu el 
Anyeligue continue. Bedeutsam wird es uns später erscheinen, 
daß gerade bei Rotrou! auf das Alleinsein der Iyrischen Ergüssen 
hingegebenen Helden oder Heldinnen viel deutlicher noch Wert 
gelegt ist. Nicht nur, daß in Iyr. (wie in anderen) Mon. stets, 





! Ich verlasse mich auf die große Rotruu-Ausgabe [von Viollet-Le-Due], 
5 Bände. Paris 1820. 
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tautologisch möchte ich sagen, die Szenenüberschrift ein se! oder 
seule usw.- ausdrücklich bemerkt, wo der Name allein genannt das- 
selbe sagen würde, nein, in Zweifelsfällen wird noch mehr getan. 
Celimeöne III 1 belauscht Alidor C’elimenes lyr. Mon. Aber alles 
irgend Mögliche geschieht, um dem Zuschauer oder Leser einzu- 
schärfen, daß Cel. nicht im geringsten ahnt, daß sie belauscht ist. 
Der Vf. will offensichtlich dadurch bedeuten: Cel. läßt ihren Ge- 
fühlen in den Stanzen vollen, freien Lauf. Darum also: Oel. swivie 
d’Alidor, qui Ventend saus se montrer a elle. Alidor spricht 
‘ part zwischen den Stanzen immer ein paar Verse. Und ähnlich 
liegt es Celiane I 2: Pumphile, seul d’abord, ensuite Nise ... 
Pamphile ergeht sich in Stanzen. Dann schläft er ein (J/ se ren- 
dort) und alsbald: Nzse arrire pres du bois, sans voir Pam- 
phile qu’elle cherche. Aus allen genannten Fällen geht her- 
vor, daß diese Isolierung der monologisierenden Personen gern 
pedantisch unterstrichen wird. 
* * 
% 

Uber die Kenntnis der Monologstrophen in ihrem eigenartigen — 
d. h. meist wenig ‘eigenartigen’ — dichterischen Inhalt und in ihrer 
besonderen Verwendungsweise innerhalb des Dramas wollen wir zur 
Frage nach dem besonderen Sinne aufsteigen, den sie im Drama 
des 17. Jahrhunderts gehabt haben. 

Wie der Monolog überhaupt, so dient der Iyr. Mon. zunächst 
der Charakteristik der einzelnen Personen. Ob es unbedeu- 
tende freudige oder bekümmernde Gefühle, Gefühlszustände, ob es 
große und konflikthaltige Probleme sind, immer wird das Verständ- 
nis vergangener oder zukünftiger Handlungen dabei irgendein neues 
Licht erhalten. Ergibt sich auch selten ein völlig andersartiges 
Bild, so wird doch zur Klärung und Festigung der Anschauung 
einer Person durch die Monologstanzen meist — sei es gleich im 
bescheidensten Maße — beigetragen. Dabei wird mit der Zutei- 
lung von Stanzen bei den Dichtern des 17. Jh.s immer in vorsich- 
tiger, verständiger Weise, d.h. sparsam zu Werke gegangen. Es 
drängt sich nie eine Nebenperson, die nicht für die Handlung ein 
größeres Interesse böte, nur zum Vergnügen des Publikums mit 
einigen Stanzen ablenkend hervor. Immer sind es die Träger, wenn 
auch nicht nur die Beweger der Handlung, mit Vorliebe der Lie- 
bende oder die Liebende, ein Rivale oder eine Rivalin, die zur Seite 
gedrängt sind, oder ein Intrigant, der seine Pläne gelungen oder 
durchgekreuzt sieht. Die Infantin im Cid ist nicht gerade Pro- 
tagonist der Dichtung, und doch darf sie mit Recht Interesse für 
ihre Stanzen beanspruchen; natürlich in viel höherem Grade die 
Dienerin Amaranthe in der Suivante. die neben ihrer Herrin, ja mehr 
als diese, Bedeutung hat, wie denn das Stück nach ihr Suivante heißt. 
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Je nach der Gestaltungskraft des Dichters ist die Charakte- 
risierung der Personen wie im ganzen, so natürlich auch in den 
Jyr. Mon. in recht verschieden hohem Grade gelungen. Bei Rotrou 
sind, wie wir sahen, mehr die Züge allgemein-menschlicher Über- 
einstimmungen betont, während bei Corneille den Einzelheiten der 
persönlichen Natur und der besonderen Lage in höherem Maße 
entsprochen ist. 

In den Werken der französischen Dramatiker, die sich um Cor- 
neille gruppieren, ist das Iyrische — ich meine das stimmungs- und 
gefühlsmäßige — Element, das die Ivr. Mon. enthalten, auf ein be- 
scheidenes Maß beschränkt. Das Interesse, das die Stanzen auf 
sich ziehen, bleibt jedenfalls stets dem Interesse an (ler Gesamt- 
handlung untergeordnet in dem Sinne, daß die Gefalır einer Ver- 
selbständigung des Iyrischen Elementes vermieden bleibt. Zu leugnen 
ist aber nicht, daß von der Iyrischen Einlage der Weg nicht weit 
ist, der zum musikalischen Vortrag und weiter zum Überwuchern des 
gesungenen Wortes führt. So hat Romain Rolland unstreitig recht, 
der Saint-Evremonds tolerante Anschauung über gesungene Teile 
im Drama aus der Lettre sur les opera zitiert und zufügt: ‘La 
mauvaise application de cette idee a conduit ... au genre faux de 
l’opera-comique.’! 

Für die Charakterisierung der Helden erweisen sich also die 
sog. Ivr. Mon. keineswegs als völlig nutzlos. Damit haben sie min- 
destens mittelbar ihren Wert für den Lauf der Handlung, wenn- 
gleich dieser Wert gelegentlich nur in einem gewissen Aufhalten 
(Retardieren) des Ablaufs der Handlung zu suchen ist. Auch un- 
mittelbare Bedeutung wird für diesen bei Stellung höchster theo- 
retischer Anforderungen erwartet werden. Nach diesem Ziele strebt 
aber das 17. Jh., was die Iyr. Mon. angeht, nur in einigen wenigen 
Fällen. Hierbei darf zur richtigen Beurteilung nicht vergessen 
werden, daß zu keiner anderen Zeit jemals diese Forderung als 
conditio sine qua non für Monologe hat gelten können. Gegen 
Gustav Freytags allgemeinen Satz: ‘.. immer müssen sie [die Mono- 
loge] dramatischen Bau haben’ (Technik des Dramas” 1872) sprechen 





! Romain Rolland, Histoire de l’opCra en Europe avant Lullv et Scar- 
latti, These, Paris 1895, p. 268. — Das Zitat aus Saint-Evremond lautet: ‘Les 
voaux, les pricres, les sacrifices et göncralement tout ce qui regarde le ser- 
vice des Dieux, s’est chant@ dans toutes les nations et dans tous les temps. 
Les passions tendres et doulourcuses s’expriment naturellement par une espöce 
de chant: l’expression d’un amour que l’on sent naitre. lirresolution d'une 
äme combattue de divers mouvements, sont des maticres propres pour les 
Stances, et les Stances le sont assez pour le chant. Persopne n’ignore qu’on 
avait introduit des Chaurs sur le thöätre des Grees; et il faut avouer qu’ils 
pourraient Ötre introduits avec autant de raisons sur les nötres. Voilä quel 
est le partage du chant, A mon avis; tout ce qui est de la conversation et 
de la conference, tout ce qui regarde les intrigues et les affaires, ce qui ap- 
partient au conseil et ä l’action est le dumaine de la po&sie.’ 
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genügend Werke der Weltliteratur, nicht nur Dilettantenversuche, 
eine beredte Sprache. Freilich hat ein Mann von so ungewöhn- 
lichem Können wie Corneille sogar den Stanzenmonolog, der schon 
wegen seiner Form gern Iyrische Geleise fahren möchte, wirklich 
dramatische Bedeutung, die gegebenenfalls bis in den Bau hinein 
spürbar sen muß und wirklich spürbar ist, zu verleihen gewußt. 
Bei anderen Zeitgenossen ist diese höchste, weniger den naiven 
Genuß als die reflektierende Betrachtung befriedigende Einschmel- 
zung der Iyr. Mon. in den dramatischen Leib der Stücke meines 
Wissens immer nur im Ansatz gelungen. In den besten Schöpfungen 
Corneilles steht dieser straffe dramatische Einbau des Iyr. Mon. in 
die Handlung mit der innersten Natur dieses energischen Mannes 
in engem Zusammenhang. Um was es sich bei der Entstehung 
‘einer neuen Art von Lyrismus’ in den Werken Pierre Corneilles 
handelt, das hat schon Gustave Lanson völlig richtig erkannt: ! 
‘.. quand l’energie de la volonte depasse l’acte qui se presente, ou 
tout acte possible, ou encore quand elle ne trouve pas d’acte oü 
s’exprimer, elle s’affirme avec exaltation: n’ayant plus oü se realiser 
pleinement. elle se chante.” An einer anderen Stelle des gleichen 
Buches, im Kapitel: L’action et l’intrigue stellt Lanson diese 
Stanzen in den Zusammenhang ein, der für uns wichtig ist. Er 
sagt p. 119 von Corneille: ‘c’est de lui que nous tenons la notion 
si fortement enracinee en nos esprits que l’action du personnage 
dramatique consiste A preparer ou executer quelque chose Avant 
Corneille on pouvait le montrer dans une extreme misere, op- 
presse d’angoisses cruelles: toute “passion” deployee en scene etait 
action: il y avait action d&s qu’on voyait la vie. Mainte- 
nant il faudra quelque chose de plus, il faudra que le heros, 
en quelque etat qu’il soit, ne soit pas simplement passif, pro- 
ducteur de joie ou de douleur, il faudra qu’il soit actif,? 
qu’il marche & un but, consulte, resolve, acheve.” Dementsprechend 
reiht er hier auch (p. 121) als Folgeerscheinung an: ‘Le monologue 
prendra un autre caractere: de couplet lyrique, expression de troubles 
violents de l’ame, il va devenir instrument d’analyse. mesure de la 
force interieure; il va devenir, de plainte ou hymne qu’il etait, 
examen de conscience, balance de motifs, deliberation.’ Die starke 
Aktivität, die wir mit Lanson in Corneilles Dramen tätig sehen, 
ist ınit der stärkeren individuellen Kraft, die wir bei Betrachtung 
der dichterischen Eigenart der Stanzen bei C'orneille fanden, aufs 
engste verknüpft. Beides ist sogar eigentlich ein und dasselbe 
oder doch Ausfluß eines und desselben: rein ästhetisch betrachtend 
sehen wir Frische, Lebhaftigkeit, Eigenheit — während, wenn man es 


! Corneille (Grands &crivains frangais), Paris 1908, p. 152. 
? Die Sperrungen sind sämtlich von mir vorgenommen. 
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aufs Dramatische absieht, starke Willensenergien als die wirkenden 
Kräfte offenbar werden. 

Daß bei den einzelnen Monologen, auch wenn wir uns an die 
Meisterstanzen Corneilles halten, die tatsächliche Förderung der 
Handlung des Dramas verschieden stark ist, wird nicht verwun- 
dern. Die stances de Rodrigue im Cid sind wirklich ‘la delibera- 
ration et la preparation de l’action qui va swivre’ (Lanson a.a.0. 
p. 152), auch Aegees Monolog mit dem Fluch auf Jason, der ja 
dann am Ende des folgenden Aktes stirbt, enthält noch hochgradige 
Aktivität — aber ohne Zweifel stehen außerordentlich schöne 
künstlerische Leistungen, wie die Monologe des Heraclius, des 
Polyeucte und der Infantin es sind, in dieser Beziehung dahinter 
wesentlich zurück. 

Ein entscheidender Umschwung, ein Entschluß von weittragenden 
Folgen für die dramatische Handlung ist außer in Rodrigues Stanzen 
im allgemeinen nicht in die Iyr. Mon. verlegt! Zu solcher Be- 
deutung für die Handlung hat sie also selbst der Klassiker der 
Stanzenmonologe, Pierre Corneille, nur ausnahmsweise erhoben. 


IV. 


Der Stanzenmonolog ist eine derartig auffällige Eigentümlich- 
keit des französischen Dramas im klassischen Jahrhundert, daß es 
die Mühe lohnt, über die ersten Anfänge des merkwürdigen Ge- 
brauches, über seine Genesis aus der Tradition des fran- 
zösischen Theaters und über die Beteiligung, die vielleicht 
fremden Literaturen dabei zugefallen ist, Erhebungen an- 
zustellen. 

Wechsel der Versarten ist in dramatischer Dichtung 
nichts völlig Außergewöhnliches. Mit dem Theater anderer Epochen 
und Völker verglichen, sind die Franzosen der klassischen Periode 
— wenigstens die der premiere volee, wenn ich den für die erste 
Renaissancedichtung in Frankreich geprägten Ausdruck hier ein- 
mal, genau wie dort im Gegensatz zu einer jüngeren Generation, 
anwenden darf — hinsichtlich des vermischten Gebrauches ver- 
schiedener Versarten sogar sparsam und vorsichtig. Die grie- 
chischen Tragiker dagegen wenden verschiedene Metra in ihren 
Schöpfungen häufig an, und zwar nicht ausschließlich, wenn auch 





ı Man vergleiche nur Cid I, 7 mit Polyeucte IV, 2! KRodrigue hat 
(Cid I, 6) im Dialog mit seinem Vater zu dem Konflikt noch keine Stellung 
genonmen, der Monolog bringt seino Stellungnahme, ein entscheidendes Fort- 
schreiten der dramatischen Handlung. Polyeuctes Haltung gegenüber den 
Bitten seiner Frau stelıt nach dem bisherigen Gang der Handlung fest, die 
Stiopben des Monologs betonen, bekräftigen nur die Festigkeit, die Stand- 
haftigkeit des Märtyrer gegenüber der Versuchung — ihre dramatische Be- 
deutung ist gegenüber ihrer charakterisierenden und stimmungsmäßigen außer- 
oıdentlich gering. 
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vorwiegend in den Chorstrophen. Oder Senecas Chöre, seltener 
die Einzelreden seiner Stücke, operieren mit verschiedenen Vers- 
maßen in freier Weise. Nur tritt bei ihm — im Gegensatz zu 
den griechischen Tragikern — keine eigentliche Versmischung in 
dem Sinne ein, daß verschiedenartige Versarten von Zeile zu Zeile 
in raschem Wechsel miteinander stünden, sondern Seneca geht viel- 
mehr häufig nach längeren oder kürzeren isometrischen Teilen seiner 
Dichtung zu kürzerer oder längerer Verwendung einer anderen 
Versart in wiederum isometrischen Teilen über. Auch die mittel- 
alterliche dramatische Dichtung Frankreichs war zur Vari- 
ierung des Versbaues, wie es ihrer Herkunft aus der musikalischen, 
lateinischen Liturgie entsprach, besonders geneigt. Edm. Stengel 
gibt z. B. (Grdr. f. rom. Phil. II, 1 p. 74) 44 verschiedene Strophen- 
gebilde an, die er in Arnould Grebans Passion gefunden hat, er 
nennt auch einige der Reim- und Silbenzahlformeln. 

Strophische dramatische Dichtung ist, nicht nur in Eklogen, 
nicht nur in Nachahmungen der antiken Chöre, auch während und 
nach der Renaissance im Abendlande, so in Italien und Spanien, 
durchaus gebräuchlich. Besonders auffällig gedeiht im 17. Jahr- 
hundert im nationalen spanischen Theater ein seltener Reich- 
tum an verschiedenen Strophenbildungen und Versmaßen. Häufig 
genug erfolgt bei Lope de Vega und seinen Nachfolgern bekannt- 
lich .ein Wechsel der Strophenform in jeder neuen Szene, ja noch 
öfter! Die Versarten — überwiegend Elf- und Siebensilbner — 
gelangen „dabei, was beinerkenswert ist, nur isometrisch zur Ver- 
wendung. 

Das besondere Motiv der französischen Monologstan- 
zen: strophige Form des Monologs bei abweichender, näm- 
lich nicht-strophiger Form des übrigen Dramas steht in 
seiner Art einzig da. 

Aber es nähern sich ihm doch verschiedene Erscheinungen des 
abendländischen Theaters, die chronologisch den Monologstanzen 
vorausliegen, zum Teil ihnen noch gleichzeitig sind. An mittel- 
alterliche Verhältnisse in den Mysterien zu denken liegt zunächst 
ferner als der Gedanke an die Berührungen mit dem zeitlich und 
inhaltlich dem französischen Theater des 17. Jh.s enger verbundenen 
Theater der Renaissance. Seit Trissinos Sofonisba ist der Chor 
auf die abendländische Bühne aus den griechischen Tragödien ein- 
geführt worden. Auch Frankreich hat mit Etienne Jodelles Cleo- 
pätre captive 1552 die ersten französischen Chorlieder kennen- 
gelernt und diese Errungenschaft der Renaissance über den Ver- 
fall der Philologendramatik hin bis in den Anfang des 17. Jh.s bei- 

! Siehe schon Corneille im Examen zur Andromdde, angeführt Archiv f. 


n. Spr. Bd.43 (1922) p.238. — Die besondere Strophenform kann bei deu 
Spaniern auch in Szenen oder Szenenteilen durch Blankverse ersetzt sein. 
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behalten. Zweierlei ist an diesen Chorliedern bemerkenswert: außer 
ihrer Strophenform auch ihr Inhalt. Dieser besteht gemäß der 
Herkunft aus dem Chor der Griechen in Jodelles genanntem Stück 
aus Erwägungen über das Schicksal und über das Verhalten der 
Menschen ihm gegenüber, über Stolz, Selbstüberhebung und Trauer 
der menschlichen Herzen. ‘Leider werden diese Lieder oft in allzu 
gelehrter Weise an der griechischen Mythe und Geschichte und 
vor allem an den Personen, die sich vorher auf der Bühne befanden 
und redeten, exemplifiziert.'! Zur Form der regelmäßig gebauten 
Chorstrophen — nach Ph. A. Becker herrscht auch in den buntest 
kombinierten wie in Baifs Antigone eine gewisse (Tesetzmäßigkeit 
— siehe z. B. in Garniers Juifves die Reimschemata ao Ar an b; 
und a, D, ag b.. 

Nachdem bereits Alexandre Hardy seine Tragikomödien im all- 
gemeinen ohne Chöre gedichtet hatte. blieb es in zunehmendem 
Maße zu Anfang des 17. Jahrhunderts bei der Unterdrückung der 
Chöre,? vgl. Schelandre, Tyr et Sidon 1608, Theophiles Pyrame 
et Thisbe 1617 — Mairets ‘regelrechte’ Silvanire 1630 hat zwei 
Chöre, während seine gleichfalls ‘regelrechte’ Sophonisbe 1634 chor- 
frei ist, Racan, der mit den Bergeries — vor 16213 — die fran- 
zösische Pastorale zu ihrem Höhepunkt führt, hat, auf Tassos und 
Guarinis Spuren wandelnd, ebenfalls noch den Chor verwendet,* 
und ihm folgt darin Gombaulds Pastorale L’Amaranthe 1631. 


1 Otto Reuter, Der Chor in der französ. Tragödie, Eberings Ronı. Stud. 6. 
Berlin 1904, p.17 (Teildr. als Diss. Jena). — Siehe noch Erwin Kohler, Ent- 
wicklung des biblischen Dramas des 16. Jh in Frankreich n. d. Einfl. der 
Itenaissaneebewegung. Diss. Tübingen 1911, p. 36 ff. 

2 Daß dabei die Praxis, bei der Aufführung Chöre werzulassen, die 
Autoren erst zum Aufgeben der Chöre veranlaßt hätte, geht — nicht völlig 
widerspruchslos — aus Marsan, La Pastorale dram. en France, Tliöse, Paris 
1905, p. 343 Anm. 3 hervor. 

8 ‘vor 1621 nnd vor der Sylvie’ — so Marsan a. eben zit. O. p. 324— 32 
Anm. Siehe Rigal in Petit de Julleville, Hist. de la langue ct de la litt. fr. 
IV, 1 p7220 u. 221, 

* Marsan sagt: ‘Si Racan “prend l’idee des chwurs au Tasse et A Guarini”, 
il faut remarqner qu’il les concoit autrement. D’abord il recherche davantage 
la variete; de plus, il ne leır conserve pas ce caracttre de developpements 
oratoires; c’est bien du Iyrisme francais (voy. la clıanson (es jeunes bergers 
qui termine le ler acte)., Comme rythme et comme sentiment on sent raj'- 
procher le deuxitme chaur de Montchrestien.” (A.a.0.p.328, Anm.) 

5 Rigal sagt Petit de Julleville a.a.0. {V, 1 p. 223—224: L’influence des 
Bergeries se marıua seulement dans quelques details des anvres postcrieures: 
ılans l’emploi des ch«rurs, par exemple, qui, nögliges de Hardy, reparaisseut 
avec ’Amaranthe de Gombauld, les Silvanire de d’Urfe et de Mairet: — dans 
l'usage des stances, si du moins la chanson de Tisimandre a inspire A Pichou 
Vid6e d’orner de Stances les Folies de Cardenio, et A Rotrou, A Corneille, 

a Mairet, ä bien d’autres l’id&ee en faire autant pour un grand nombre de 
leurs @uvres ... — Hiervon völlig abhängig scheint Birch-Hirschfeld in 
Sucliier-B. Frz. Litg. II, p. 82. 
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Was den Bergeries Racans für uns in diesem Zusammenhang 
ein besonderes Interesse verleiht, ist der Umstand. daß dort die 
ersten strophischen Monologe, wenn man so sagen will, an- 
zutreffen sind, daß auf jeden Fall dört zweimal Strophen begegnen, 
die einem einzelnen Helden, beidemal liebegequälten männlichen 
Hauptpersonen, in den Mund gelegt sind. Aber sie haben hier 
noch die Überschrift: ‘Lied’ — II 2 Chanson de Tisimandre, V ?: 
Chanson d’Alcidor. 1629 hat dann, ohne Chöre einzuführen, die 
Tragikomödie Les folies de Cardenio von Pichou III 2 acht und 
IV 6 sieben und eine halbe Strophe. Der zweite von beiden Mono- 
logen ist versehen mit der Überschrift: Plainte de Dorotce. Ph. A. 
Becker bemerkt Zs.r. Ph. XII, 111 nebenbei: ‘Ü’brigens wurde der 
tragische Chor bald aufgegeben, und das 17. Jh. bewahrte nur Iyr. 
Mon. in Strophen ...’” Er hat vielleicht damit das Fortleben der 
Chorstrophen unter gewandeltem Etikett vorsichtig andeuten 
wollen, welches meines Erachtens tatsächlich in gewisser Weise an- 
zunehmen ist. 

Inhaltlich bestehen jedenfalls für diese Annahme nur geringe, 
eigentlich keine Schwierigkeiten — d.h. statt eines neutralen oder 
fast unbeteiligten Chores spricht eine an der Handlung beteiligte 
Person im Monolog allgemeine, sich an die Situation knüpfende 
Reflexionen aus — und ebensowenig in der Form, die sogar noch 
genauer, ja vollständig übereinstimmt. Aber einige Punkte bedürfen 
noch der Aufklärung. In Racans Bergeries sind die ‘Monologe’ 
ausdrücklich als ‘chansors’ bezeichnet; Pichous ‘Plarnte' steht schon 
weiter davon ab. In den folgenden Stücken bei Scudery, bei 
Rotrou, bei Corneille und den anderen ist aber von Überschriften, 
von Bühnenanweisungen, die auf gesungenen Vortrag der Mono- 
loge hinwiesen, keine Spur mehr zu finden. Meine Beobachtungen 
ergaben nur eine Ausnahme in Rotrous verhältnismäßig später 
Amelie von 1636, wo Cloris seule en habit d’homme et assise 
dans un bois, chante en l’accompagnant de la guitare. 

Die Fragen, die auftauchen und die wir zu beantworten suchen 
wollen, sind folgende: hat einer der genannten französischen Dra- 
matiker frei und selbständig die Umbildung von den Chor- zu den 
Monologstrophen vorgenommen, oder gibt es irgendein ausländisches 
Muster, das zu der Verwendung von Strophen im Monologe noch 
besonders ermuntert hätte? Und wie kommt es, daß bei Racan 
gesangsmäßiger Vortrag gemeint ist, während später die Monolog- 
stanzen deklamatorisch vorgetragen zu denken sind?! 

Die Entwicklung vom Chor zum Monolog scheint im Neben- 
einander beider bei Racan glatt und ohne Bruch: wir müssen davon 


! Immerhin ist zu vergleichen, was Voltaire über die Art der damaligen 
Deklamation sagt; zitiert bei Lotheißen, Gesch. d. frz. Lit. im 17. Jh. II 397, 


Google 


92 Lyrische Munologe in den Dramen P. Corneilles und seiner Zeitgenossen 


ausgehen, daß der Chor gesungen und somit vom Liede mehrerer 
zum Liede eines einzelnen nur ein Schritt war. Es bleibt zu be- 
denken, daß Racan selbst gar nicht der erste ist, der den Einzel- 
gesang neben dem Chorgesang im Drama kennt. Ein Vorgänger 
in diesem Gebrauche, der mir bekannt ist, war Desmasures in den 
ans ältere französische Drama anknüpfenden Trayedies saintes, wo 
verschiedene isometrische (achtsilbige) strophische ‘Cantiques‘ ein- 
zeiner Personen (mit dieser Überschrift versehen) vorkommen.! Und 
da zahlreiche Pastoralen, die bei Marsan a.a.O. p. 504 ff. angeführt 
werden, recht wenig bekannt sind, könnte z.B. auch in ihnen Ähnliches 
wohl vermutet werden. — In dem U’bergange zu den gesprochenen 
Stanzen, wie er sich vielleicht zum erstenmal überhaupt bei Pichou 
in den Folies de Cardenio 1629, dann bei Scudery in Lygdamon et 
Lidias 1629° (gedr. 1631), für Rotrou zuerst 1632 in der Celiane 
und wohl im gleichen Jahre für Corneille in der Veuve anbahnt, 
liegt, wie es scheinen will, ein bestimmter äußerer Einfluß vor. 

\Wenn man das Motiv, das die französischen Iyr. Mon. gewähren, 
etwas allgemeiner, als oben (p. 89) geschehen ist, faßt, d.h. als stro- 
phische Monologe in er dramatischer Um- 
gebung, dann findet sich in der Tat im Theater der Pyrenäen- 
halbinsel eine Entsprechung in den Sonetten, die dort häufig als 
Monologe fungieren. 

Die Einflüsse der span. Literatur, namentlich des span. Theaters 
auf Frankreichs Literatur, insbesondere auf sein Drama, sind bald 
nach der letzten Jahrhundertwende von mehreren Forschern in 
Einzeluntersuchungen genauer festgestellt worden, als es bis zu 
jenem Zeitpunkt geschehen war. Ahnlich wie in jüngster Zeit durch 
Burdach? und Singer“ für die Entstehung des Minnesangs auf die 
Bedeutung der maurischen Hofpoesie Andalusiens hingewiesen 
worden ist, so damals durch Martinenche5 und Huszar® auf die 


I Neudr. in Soc. des textes fr. mod. 1907. David combattant p. 36: Cun- 
fique de Davit (4 Str.), p.58 Cantrque de Darid (3 Str.) und ebenso David 
fugitif p.197, p. 239, p. 372. Imier ist David als der große Psalmensänger 
durch-diese frommen Lieder ausgezeichnet. Daneben gibt es Chorlieder (der 
“Yroupe d’Israel’). — Nach deu Angaben E.Kohlers in seiner zit. Diss. zu 
urteilen, wird der Ausdruck eanfigue bei Beza und seinen Nachfolgern, J. de 
Coignac und A. de la Croix nur für Chöre verwendet, ist also erst bei 
Desmasures auf Einzelgesänge übertragen. 

2 Siehe A. Batereau, G. de Scudery als Dramatiker. Diss. Leipzig 1902, 
p. 7, 8,und #7. 

3 Über den Ursprung des mittelalterl. Minnesangs, Liebesromans und 
Frauendienstes. Sitzungsber. d. Pr. A. d. W. 1918. 

4 Arab. u. europ. Poesie im Mittelalter. Ablıandl. der Pr. A. d. W. 1918. 

$ ],a comedia espagnole en France de Hardv A Racine These. Paris 1900; 
dders., Moliere et le thCätre espagnol. Paris 1906. 

8 Corneille et ’Espagne; Moliere et ’Espagne (Etudes critiques de la 


litt. comparee), 1907. 
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Bedeutung der Spanier und ihrer Bühne der großen dramatischen 
Blütezeit für Corneille, Moliere und deren Zeitgenossen. Burdachı 
und Singer haben mit dem zu vergleichenden Material besonders 
wegen der arabischen Seite der Frage, bei der sie mühsam aus 
zweiter Hand schöpfen müssen, große Schwierigkeiten. Die theater- 
geschichtlichen Beziehungen des 17. Jh.s konnten bei den aus- 
reichend vorhandenen span. Drucken und Neuausgaben zu einem 
glatten Ergebnis nicht nur in großzügigen Gegenüberstellungen, 
sondern auch bis in viele Einzelheiten hinein gelangen. Wir 
wissen also heutzutage genau, daß die Spanier in vieler Beziehung 
die Vorbilder für die französischen Geistesprodukte des 17. Jh.s 
abgegeben haben — besonders stofflich, doch auch in allgemein 
kulturellen Dingen, bekanntlich z. B. in der Vermittlung des kasti- 
lischen Ehrbegriffs. — Die besondere Frage des Iyr. Mon., also eine 
Frage der dichterischen Formgebung, ist dagegen im Zusammen- 
hang m. W. noch nicht behandelt worden, so auch nicht im Hin- 
blick auf mögliche span. Einflüsse.! 

In Italien hatten die selbständigen Gesünge des Chores, ‘welche 
musikalisch vorgetragen wurden, die Form der Kanzone und öfter 
die der Sestine. Giraldi verwendete auch unregelmäßig gegliederte 
Verse, ohne strophische Gliederung’, das sagt Gaspary? über die 
italienische Tragödie seit Trissino. Von diesen Tatsachen ist für 
uns bedeutsam, daß altbekannte feste Dichtformen wie die Kan- 
zone oder die Sestine bereits vom Renaissancedrama Italiens ver- 
wendet werden. In Spanien kennt das ältere nationale Theater 
ein Bestreben von einiger Ähnlichkeit schon in den gesungenen 
villancicos bei Juan del Encina und Torres Naharro.. — Dem 
Sonett in der romedia eine Stelle zu geben, ist allem Anschein 
nach ein Einfall Lope de Vegas gewesen. Daß Miguel Sanchez 
in der Isla barbara und in der Ciudad cuidadosa den Sonett- 
gebrauch nicht kennt, könnte zu Baists früher geäußerter Vermutung, 
daß Miguel Sanchez ein Vorgänger Lopes gewesen sei, stimmen. 
Indessen war Baist später aus anderen Gründen von seiner Mei- 
nung abgekommen, wie er mir noch kurz vor seinem Tode mit- 
teilte. Das Sonett spielt bei Lope sogleich eine außerordentlich 
große Rolle Nach ihm, z. B. bei Tirso de Molina und bei Alarcön 


! Kurz gestreift wird die Frage in Martinenche, Com. esp. en Fr., p. 276 
se Morf, Aus Dichtung und Sprache der Romanen, Band II (1911), 


? (eschichte der italien. Literatur, II. Bd., Berlin 1888, p. 550. — Genau 
entsprechend in der wichtigen ital. Übersetzung des Werkes von Rossi. 
3 B. Busse (u. Glaser), Das Drama I, p. 92 sagt allgemein: ‘Stärker 
lyrische Szenen werden — für unser Gefühl merkwürdig genug — mit 
orliebe in den Formen der italienischen Kunstlyrik, noch dazu in so un- 
a cn komplizierten wie Terzinen, Stanzen (ottave rime) und Sonetten 
abgefaßt.’ 
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y Mendoza ist das Sonett kaum seltener. wohl aber läßt der Ge- 
brauch bei Calderön nach.! 

Das Sonett ist in den comedias seit Lope nicht häufig, aber 
doch gelegentlich im Dialog anzutreffen, in Calderöns El mayor 
encanto amor I 8 führen z. B. Lisidas und Florida in Gegenwart 
anderer ein Gespräch in Sonetten. und derselben Form bedienen 
sich in der Unterhaltung III 5 Ulises und Circe. Das Gewöhn- 
liche aber ist in den comedias das Monologsonett. Im ganzen 
stehen die der Zahl nach ganz außerordentlich häufigen 
Monologe in Sonettform? mit ihren zweimal vier und zweimal drei 
Zeilen zu den in ungebundener Ausdehnung verwendeten Redon- 
dillas und den anderen strophischen oder nichtstrophischen Stücken 
beliebiger Länge in einem Gegensatz, der eine unzweitelhafte Ahn- 
lichkeit mit dem Gegensatz zwischen Stanzenmonologen und Alexan- 
drinerreimpaaren bei den Franzosen besitzt. Dazu kommt, daß 
inhaltlich die Iyrıschen Monologe Rotrous mit frz. Chorliedern in 
Dramen des 16. Jh.s ebensolche Verwandtschaft haben wie mit den 
Sonettmonologen Lope de Vegas. Das Schicksal der Menschen, 
die Liebe und noch eine Anzahl andere von (sefühlen gern um- 
sponnene Mächte sind auch im span. Sonettmonolog der Kern des 
bald mehr, bald weniger konventionell abgehandelten Textes. Wenn 
neben der Liebe — und den mit ihr verwandten oder aus ihr her- 
vorgehenden Gefühlen — etwas häufiger als bei den Franzosen im 
Iyr. Mon. die Freundschaft auftritt, so liegt das vor allem an 
dem ausgedehnter vorhandenem Material. d.h. an der größeren Zahl 
von Sonettmonologen im einzelnen Stück und an dem größeren 
Umfang des dramatischen Schaftens der Spanier überhaupt. Klas- 
sische Reminiszenzen wie im Chor, wie im Stanzenmonolog beherr- 
schen auch das span. Sonett; da ist neben dem pfeilschießenden, 
unentrinnbaren Amor die Fortuna, da ist Faetonte, Jason, da ist 
das Bild vom Leben als dem Schiffe im Sturm, und außer aus der 
Mythologie greift das Soneft auch aus dem klassischen Altertum 
allerlei andere Namen und dazugehörige Anekdoten heraus: So- 
crates, Semiramis und viele andere werden zitiert. — Ohne daß es 
erst einer genauen Darlegung der Verhältnisse im einzelnen be- 

dürfte, erweisen sich diese spanischen Sonette bei der Untersuchung 
ihres Inhaltes beinahe immer als bedeutungslos für den Handlungs- 
verlauf der cowmedia. \Weimgleich das Sonett seiner Zweigliedrig- 
keit wegen zur Aufstellung eines Satzes und zur Entgegenstellung 


! Über Ivrische Formen, besonders über das Sonett bei Calderön spricht 
Albert Ludwig in seiner schönen Arbeit ‘Verrleichende Studien zu Calder6ns 
Technik, besonders in seinen geistlichen Dramen’ Stud. zur vgl. Litgesch. \ 
1905 :, p. 314 f. 

2 In 109 durchgeschenen comedias von Lope de Vega fanden 
sich mindestens 156 Sonettmonvloge. 
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eines Gegensatzes Neigung hat, immer bleibt es beim Hinund- 
herspintisieren, beiım rein akademischen Erörtern, von dem aus 
sich nur ein sehr schmaler Steg zu dem Innenleben einer Person, 
geschweige denn eine breite Brücke zum Verlauf der Handlung 
schlagen läßt. 

So wäre denn also Lope de Vega, der geniale, erfindungs- 
reiche Theaterdichter der Erfinder des gesprochenen! Mono- 
logs in Sonettform — für den vielleicht der ital. Gebrauch der 
Kanzone und Sestine bei Chorstrophen irgendwie vorbildlich war. 
Und infolge der Ahnlichkeit im Motiv zwischen den Sonettmono- 
logen der comedias und den Liedern der Einzelpersonen in Racans 
zu ihrer Zeit berühmten Bergeries könnte möglicherweise im fran- 
zösischen Drama, schon bei Pichou, dann bei Scudery, Rotrou und 
Corneille aus der chanson der Einzelperson der Stanzenmonolog 
entstanden sein. Man weiß, wie eifrig der französische Autor jener 
Zeit die conedias liest und benutzt. Daß die gesprochenen 
Stanzen dem Vorbild des spanischen Sonetts — und das Sonett 
der comedias ist m. W. der musikalischen Verwendung fremd ge- 
blieben — zu danken sind, hat überdies noch einige, freilich nicht 
sehr beweiskräftige Stützen in parallelen Verhältnissen beim Monolog 
des frz. und span. Dramas, bei denen das erste wieder vom zweiten 
abhängig erscheint. 

Reichlichen Gebrauch macht die romedia vom 'aparte’, vom 
Beiseite- oder Für-sich-sprechen der Personen. Solches gilt ganz 
besonders auch vom Sonettmonolog, der so aufzufassen und oft 
genug ausdrücklich so bezeichnet ist. Befinden sich außer der 
monologhaltenden noch andere Personen auf der Bühne — doch 
auch ohne diese besondere Veranlassung —, so wird gern ein par 
si, ein aparte zur Kennzeichnung des monologischen Charakters 
des Sonetts zugefügt. An die oben p. 84 f. erörterten Bühnenanwei- 
sungen besonders Rotrous erinnern lebhaft Fälle aus Lope de Vega 
wie: La noche Toledana II 2 Lisena (sin ver al Capitän) oder 
E} perro del hortelano II 17 Marcela, sin reparur en Teodor 
y Tristan und weiter Marcela (para si) ..., oder El duque de 
Viseo III 7: D. Carlos (Ap. sin ser risto de los demäs). Ahn- 
lich auch in El pretendiente al reves des Tirso de Molina I 10, wo 
die Szenenüberschrift heißt: Sirena, a la ventura und Carlos, Sirena 
(Sin rer a Carlos). Nach Sirenas Monologsonett liest man: 
Carlos (Sin ver a Sirena), worauf dessen Monolog, diesmal in 
Redondillas erfolgt. Man mag die Übereinstimmungen mit Rotrous 
Gebrauch als unerheblich und an sich ohne Beweiskraft finden — 
im Zusammenhang mit den zwischen dem span. und frz. Theater der 


.. ..! Von gesungenem Vortrage der Sonette in der comerlia weiß ich 
jedenfalls nichts in Erfahrung zu bringen. 
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damaligen Zeit bestehenden sonstigen Beziehungen ist, die Inter- 
pretation dieser Tatsachen wenig zweifelhaft. Man beachte dabei 
noch, daß bei Racan nicht die geringste Bühnenanweisung oder 
auch nur die Zuteilung in eine eigene Szene die beiden chansons 
der Einzelpersonen streng monologisch vom sonstigen Stück abtrennte 
— so wenig wie das früher bei Desmasures der Fall war. — Über- 
haupt dürfte eine Geschichte der französischen Bühnenanweisungen 
hier den vermuteten span. Einschlag bestätigen. 

Der oben angeführte doppelte Monolog in EI pretendiente al 
reves des Tirso de Molina führt aber noch zu einer anderen Par- 
allele zwischen Rotrou und den spanischen Dramatikern. Die Celiane, 
aller Wahrscheinlichkeit Rotrous erstes Stück mit Iyr. Monologen, 
bietet I 2 nacheinander in unmittelbarer Aufeinanderfolge Pam- 
philes Iyr. Monolog von sechs Strophen und den der Nise in sechs 
Strophen. Als Pamphile einschlummert, heißt es: Nise arrive pres 
du bois, sans vorr Pamphile givelle cherche — und nun beginnen 
ihre Strophen. Verwandt ist die Technik in der nach Stiefels 
Chronologie vielleicht ein Jahr später aufgeführten Celim&ne Rotrous. 
III, 1 tritt dort auf: Celimene, suivie d’Alidor, qui Pentend sans 
se montrer a elle. Nach jeder Stanze, die Cel. spricht, redet Alidor 
« parl je zwei Alexandrinerreimpaare. Außer im Pretendiente al 
reves vermag ich auch sonst Beispiele für unmittelbar aufeinander- 
folgende Monologe aus spanischen comedias zu finden. Bei Tirso 
de Molina noch in La villana de la sagra I, 6 und bei Lope 
de Vega in La noche Toledana III, 11 sowie m EI principe per- 
fecto 2. Teil, III, 4. 

2% %* 
* 

Der Verlauf wäre also folgender gewesen: kurz vor 1621 gibt 
Racan in der Arthenice oder in den Bergeries — wie seine Pasto- 
rale später genannt wird und im allgemeinen heute heißt — noch 
monologartige Strophen, die chansons genannt sind. 1629 hat 
Pichou in den Folies de Cardenio bereits keine Bemerkung mehr, 
die gesangsmäßigen Vortrag der bei ihm vorkommenden Strophen 
einzelner Personen vermuten lassen könnte: infolgedessen müssen 
wir sie bereits für gesprochen halten. Dem gleichen Jahre gehört 
anscheinend (vgl. Lanson, Manuel bibliogr.) Scuderys Lygdamon et 
Lidias an (gedr. 1631), der ebenfalls Monologstanzen enthält, und 
es folgen 1632 Rotrou mit der Celiane und Corneille mit der 
Veuve im gleichen Gebrauch. Die Überschrift ‘Stances’ für }yr. 
. Mon. hat schon die Pariser Ausgabe von Scuderys Lygd. et Lid. 1631,1 


ı Scuderys Stücke wurden von mir benutzt in den beiden Sammelbänden 
der Preuß. Staatsbibl. Berlin: 1.'Recueil de com&dies’ beginnend mit Ligdamon 
et Lydias, Fr. Targa, Paris 1631 (Xv 3102); 2.‘Andromire com&die’ beginnend 
mit Andromire, tragi-comedie A. de Sommaville, Paris 1641 (Xv 3110a). 


Google 


Lyrische Monologe in den Dramen P. Corneilles und seiner Zeitgenossen 97 


1633 ist für den in seiner Art originellen Hungermonolog in 
Gougenots Comedie des comediens die Überschrift Stance (Singular) 
verwendet.! Die Ausgabe 1634 der Veuve? hat gleichfalls ‘Stances’ 
über den Iyr. Mon. stehen, und gleiches findet sich in den Drucken 
Du Ryerscher Stücke. Eine Seltenheit ist es, wenn eine andere 
Bezeichnung für Monologstrophen erscheint; ich kenne aus Scu- 
derys Fils suppos& 1636 III 1 Philantes ‘Villanelle’. 

Zu den Stances sei bemerkt, daß sie neben Oden, Epigrammen 
usw. schon in der lyrischen Dichtung der Plejade begegnen. Es ist 
die italienische stanza (otiava rima), die in Frankreich den Namen - 
für strophische Dichtungen von großer Kombinationsfreiheit in der 
Form hergegeben hat. 

Es sind also in Italien für Chorlieder die Kanzone und Sestine, 
in Spanien für Monologe das Sonett und endlich in Frankreich 
ebenfalls für Monologe die Stanzen im Drama eingeführt worden, 
nachdem schon vorher die Chorlieder im frz. Drama die Stanzen- 
form gehabt haben. 

Die Wahrscheinlichkeit dafür, daß der Gebrauch des Sonetts 
bei Lope de Vega und seinen Nachfolgern die Verwendung der 
Stanzenform bei den Franzosen für den gleichen Bedarf. hervor- 
gerufen hat, ist groß, ohne daß sich eine volle Sicherheit dafür 
geben ließe. Dagegen sprechen allerdings keine sehr erheblichen 
Argumente. Es ist wohl nicht völlig bestimmt auszumachen, daß 
die Vortragsweise der Chöre im frz. Drama des 16. und des be- 
ginnenden 17. Jh.s stets nur eine rein-musikalische gewesen ist. 
Wenn wir den Einfluß von Lesedramen ganz beiseite lassen, so 
könnten doch auch Sprechchöre auf der frz. Bühne existiert haben, 
so daß alsdann die Entstehung der gesprochenen Monologe aus 
ihnen eine innere Angelegenheit des französ. Dramas gewesen wäre. 
ich kann aber die Wahrscheinlichkeit einer solchen Vermutung 
nicht hoch einschätzen. Geringe Schwierigkeit bereitet es weiter, 
daß das span. Sonett nicht als frz. Sonett, sondern in der Form 
der Stanzen seine Entsprechung gefunden hat. Auch bei den 
anderen Parallelen, die zwischen span. und franz. Drama gezogen 
worden sind und aus denen man heutzutage allgemein und ohne 
Übertreibung auf starke Abhängigkeit der Franzosen schließt, lassen 
die vielen Übereinstimmungen stets noch genügend Platz für viele 
Verschiedenheiten. Die Franzosen hatten ja vom Chor her, der 
verfiel, die Form, die in der Iyr. Dichtung den Namen Stances 
führte, zur Verfügung, und sie haben — wie auch sonst — eben 
nicht nur übersetzt und nur herübergenommen. 

In dem oben schon mehrmals herangezogenen Examen zur 





! Auch Gedichte, die als Gedichte vorgetragen werden, haben hier wie 
anderwärts die Überschrift: Stances. 
? Vgl. die Anmerkungen in Marty-Laveaux’ krit. Ausgabe zu den Iyr. Mon. 


Archiv f.n. Sprachen. 145. 7 
« 
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Andromöde besitzen wir nun Außerungen Corneilles, die es außer 
Zweifel stellen, daß er selbst sich dieses besprochenen Zusammen- 
hanges zwischen den span. comedias und der frz. Bühne bewußt ge- 
wesen ist. Besonders glücklich ist seine Ausdrucksweise an der 
wichtigen Stelle nicht. Er will den Gebrauch verschieden langer 
und verschieden gereimter Verse verteidigen. Er führt die Griechen 
an. ‘Sentque en a fait autant qu’eux; et les Espagnols, ses 
compatriotes, changent aussi sourent de genre de vers 
que de scenes. Mais l’usage de France est autre, ä ce qu’on 
pretend, et ne souffre que les alexandrins & tenir lieu de prose. 
Sur quoi je ne puis m’empöcher de demander qui sont les maitres 
de cet usage, et qui peut l’etablir sur le theätre, que ceux qui 
l’ont occupe avec gloire depuis trente ans, dont pas un ne s’est 
defendu de me&ler des stances dans quelques uns des 
po&ämes qu’ils y ont donnes; je ne dis pas dans tous, car il ne 
s’en offre pas d’occasion en tous, et elles n’ont pas bonne gräce A 
exprimer tout ...'! 

Diese Auslassung, deren Fortsetzung für uns auch insofern sehr 
wichtig ist, als wir erfahren, wie Corneille theoretisch über die An- 
wendung der Stances dachte, interessiert uns jetzt hier nur bezüg- 
lich des Zusammenhangs der Siances mit der span. Versbehand- 
lung in den comedias, auf den sie anfangs eingeht. Offenbar also 
wehrt Corneille den Vorwurf, der gegen die Anwendung anderer 
Verse als der Alexandriner im frz. Drama erhoben werden könnte: 
es sei ausländische, spanische Manier — ab, inden er sich auf seine 
und seiner Zeitgenossen ruhmreiche Theatertätigkeit beruft und 
‚ihnen und sich selbst daher die Gesetzgebung des Bühnengebrauches 
vorbehält. Das ist alles, was er für unseren Zusammenhang sagt, 
und es ist merkwürdig, wie er die allgemeine leichte Wand- 
lungsfähigkeit des span. Dramas hinsichtlich des metri- 
schen Baues von Szene zu Szene — nicht den Sonett- 
gebrauch, der allein die genaue Parallele bildet — mit 
den Iyr. Mon. (Stanzen) zusammenbringt. Das Bild, das sich 
sein Auge von den comedtias macht, ist, nach seinen Worten zu 
urteilen, in diesem speziellen Punkte nicht gerade sehr scharf. Die 
Korrektur aber, die wir vornehmen, indem wir den Sonettgebrauch 
hervorheben, vergewaltigt einerseits Corneilles Worte nicht im gering- 
sten, und auf der anderen Seite wird den wirklichen Tatsachen 
damit genau Rechnung getragen.? 

Verwandt ist mit dem Gebrauch der span. Sonette die Art des 
Stanzengebrauchs bei allen Dramatikern der Zeit. Am meisten an 


! Sperrungen von mir herrührend. 

2 Martinenche, Com. esp. en France p. 276 fragt zu dieser Stelle: ‘Ne nous 
avoue-til point que s’il a us& des stances, c’est A l’exemple des Espagnuls 
qui changent ‘aussi souvent de genre de vers que de scene’ ...? 
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Lope de Vega heran kommt aber ohne Zweifel Rotrou, der Ab- 
stand von ihm vergrößert sich der Reihenfolge nach etwa mit 
Scudery, dann mit Pichou, Gougenot und dem jungen Cor- 
neille — von 1636 ab wird (seit dem Cid) für den letztgenannten 
die Entfernung noch beträchtlicher. Mairet, der Stanzen weder 
in dem 1625 aufgeführten (1630 gedr.) Drama Chryseide et Ari- 
mant! noch in den durch Neudrucke bekannteren Stücken Sylvie 
(1626), Silvanire (1630), Galanteries du Duc d’Ossonne (1632), 
Sophonisbe (1634) verwendet, kann diesen Gebrauch, sofern Rigals 
Angabe bei Petit de Julleville IV, 1 p. 223—2242 richtig ist, 
frühestens in der Virginie (1633) oder erst in den späteren Stücken 3 
nachgeahmt haben. In der Folgezeit sehen wir dann auch bei 
Du Ryer,* bei La Calpren2de,5 bei Thomas Corneille, bei 
Scarron — bei den beiden letzten nicht sehr häufig — die Stanzen 
auftreten. Daneben haben die, welche den Iyr. Mon. zuerst ein- 
führten, auch weiter an ihm festgehalten: Rotrou und P. Corneille 
mit Maßhaltung, so daß nicht unbedingt jedes Drama auch Stanzen 
enthalten müßte.® Georges de Scudery dagegen läßt wenige Stücke 
ohne Iyr. Mon. Für ihn wie für die ganze Zeit gilt, daß die stro- 
phischen Selbstgespräche überall, gleichviel ob in Tragödie, ob in 
Tragikomödie, ob ın Komödie, auftreten. Daß auch andere Dra- 
matiker der Zeit, deren Werke mir nicht zur Verfügung standen, 
so Tristan l’Hermite?” und Desmarets, sich der Mode nicht ent- 
zogen haben, scheint sicher. Corneille sagte, wie oben schon zitiert 
wurde, von seinen Zeitgenossen hinsichtlich ihrer Tätigkeit für die 
Bühne, daß ‘pas un ne s’est defendu de möler des stances 
dans quelques-uns des po@ämes qu’ils y ont donnes ...’ 
Noch Racine huldigt ihnen, wenigstens als Anfänger in seinem 
Erstlingsstück, in der Thebaide (1664), wo V 1 Antigone® sich, 


i Ich habe das einzige in Deutschland befindliche Exemplar (im Privat- 
besitz des + Herrn Professors Vollmöller) einsehen dürfen. 

3 Siehe oben p. 90 Anm. 2. 

3 Die mir nicht zugänglich sind. 

* Noch nicht im Argenis, dem ältesten seiner gedruckten Stücke (1631) 
(Auskunft der Hamburger Stadtbibl.). 

5 Vgl. Lotheißen, Gesch. d. frz. Lit. im 17. Jh. II, p. 91. 

® BeiCorneille sind von lyr. Mon. frei außer M&lite: Galerie du Palais, 
L’Illusion, Horace, Cinna, Pomp&e, Menteur, Suite du M., Th&odore, Rodo- 
gune, Androm2de, Nicom&de, Pertharite, Sertorius, Sophonisbe, Othon, Ag6silas, 
Attila, 'Tite et Ber&nice, Psych, Pulch£rie, Sur&na; bei Rotrou: L’Hypocon- 
driaque, Bague de l’oubli, Cl6ag&nor et Doristee, Diane, Occasions perdues, 
L’Heureuse constance, M&önechmes, Herc. mour., Sosies, Laure persecutee, 
Captifs, Clarice, B&lisaire, C&lie, La sur, D. Bernard de Cabröre, Venceslas, 
D. Lope de Cardone. 

n Nachträglich habe ich es noch in verschiedenen seiner Dramen fest- 
gestellt. 

$ In der Racine-Ausgabe der Grands Eecr. fr., hg. von P. Mesnard 1865 
(I. Bd.) wird in einer Fußnote hierzu auf Rotrou, Antigone III 1 verwiesen. 
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während der schicksalsschwere Kampf der feindlichen Brüder statt- 
findet, den sie vergeblich hat verhindern wollen, in schwerem Seelen- 
kampfe befindet. 

Früh regte sich bereits der Widerstand gegen die Stanzen. Der 
Abbe d’Aubignac! sprach sich 1657 in der Pratique du Theätre 
über ihre ‘Unwahrscheinlichkeit' aus. Der dramatische Dichter — 
sagte er — soll der Person, die Stanzen vorträgt (in den Augen 
des Publikums) genügend Zeit lassen, während der sie die Stanzen 
habe dichten können ... oder er soll die Person in einem Anfall 
poetischer Raserei plötzlich in Stanzen reden lassen. Unvermittelter 
sonstiger Gebrauch sei zu verwerfen (Chap. X, p. 343—348). Pierre 
Corneille, der selber (im Examen zur Andromäde 1660) an den 
Strophen des Rodrigue ‘affectation’ auszusetzen gefunden hat, ver- 
teidigte sonst im allgemeinen die Stanzenverwendung in den Dramen 
der letzten 30 Jahre, wollte aber der ‘Natürlichkeit’ halber den 
Ubergang zu stunces oder vers libres wie in der Androm&de vor- 
ziehen.? Es war im wesentlichen der gleiche Grundgedanke wie 
der d’Aubignacs und Corneilles, wenn Voltaire später einwendete: 
‘jes stances donnent trop l’'idee que c’est le po&te qui parle.’? 

Paul Scarron, von dem die Stanzen mehrmals verwendet 
worden sind, hat sich einmal, Jodelet ou le maitre-valet V, 1, in 
einer Stanze auf seine burleske Art zu dieser dichterischen Ge- 
wohnheit geäußert, indem er die Dienerin Beatrix folgende Verse 
sagen läßt: - 

Pleurez, pleurez, mes veux, l’hLonneur vous Je commande, 
S’il vons reste des pleurs, donnez-m’en, j’en demande. 
Et cependant mon mal me presse. 

Mais quelqu’un vient par l’escalier, 
C’eat isabelle, ma maitresse, 
Reprenons notre chandelier, 

Que sı quelgu'un de lassistance 
Troure qu’a moi n’appartient staner, 
Qu'il sache que lauteur diseret 

QYui sart fort bien que le colloqur 
Est dangereux pour le secret 

Ma regale d’un soliloque. 


Halle. Werner Mulertt. 


I Siehe oben p. 82. 3 Siehe Archiv 43 (1922) p. 238. 
5 In der Corneille-Ausgabe der Gr. Ecr. fr. (Marty-Laveaux) ist zu Cid I6 
der Hinweis auf d’Aubignac und Voltaire gegeben. 
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Kleinere Mitteilungen. 
Dovers Klippe in Shakespeares Lear. 


Man kennt die literarische Vorlage zu Glosters Selbstmordversuch durch 
Felssturz (Brandl, Shakespeare |1922] 370). Die Szene aber nach Dover zu 
verlegen, wurde der Dichter vielleicht angeregt, weil dortiges Stadtrecht zu 
oder kurz vor seiner Zeit die Todesstrafe vollzog, indem es den Verurteilten 
von der Klippe hinabstürzte; Bateson Borough customs 1716. Dieses Hin- 
richten beißt im Anglolatein infalistare, von frz. falaise 'Küstenklippe’, einem 
Wort, das von ahd. fels stammt. 


Berlin. F. Liebermann. 


Mariä Verkündung als Jahresbeginn in England. 


Die Osterrechnung des Dionysius Exiguus diente in England zuerst Wilfrid 
664, und seine Inkarnationsära fand Annahme in Bedas De temporum ratione 725. 
Hier beginnt Beda das Jahr mit Weihnachten, dagegen in der Historia 
ecclestastica mit 1. September, so daß die September-Synoden von Hertford 
und Hatfield, die er 673, 680 datiert, vielmehr zu 672, 679 gehören. Auch 
einer der angelsächsischen Annalisten setzt König Eadreds Tod (November 
955) zu 956. Doch behielten die Angelsächsische Mission auf den: Festland, 
die Benediktiner-Abteien bis zum 14. Jlı. und Newcastle bis 1404 den Weih- 
nachtsbeginn bei. — Mariä Verkündigung als Beginn der Ara, bezog Beda 
logisch auf a. 1. ante Chr. So aber rechnete später nur Pisa und eine von 
Richard I. zu Accon den Pisanern erteilter Freibrief. Gewöhnlicher begann 
die Ära des 25. März vielmehr a. 1. post Chr. n.: so in dem von Cluny 
reformierten Fleury, wo Oswald lernte. Wie dieser 983 seinen Dom zu 
Worcester fortan Mariä weihte [Arch. f.n. Spr. 142, S.250], so gewann wohl 
durch Fleury Mariä Verkündigung in England als Jahresbeginn immer wei- 
teren Boden und galt amtlich vor 1200—1754: im vielleicht absichtlichen [?] 
Gegensatz zu England führte Frankreich [das doch sonst Englands Kanzlei- 
technik nachahmte) 1215 den Jahresbeginn zu Ostern ein, den aber schon 
unter anderen Gervas von Canterbury erwähnt; daß die Angelsächsischen 
Annalen aus Abingdon 1044—53 ihn anwenden, trifft nicht zu. — Der 
1. Januar als Jahresbeginn, der Kirche wegen einstiger Heidenfeste verhaßt, 
wurde aus Cäsars Kalender erst 1582 von Gregor XIII. hergestellt und für 
England erst 1752 angenommen. — So R. L. Poole The beginning of the 
year in the Middle ages (British Acad. Proc. X, 1921) mit Zitat mehrerer in 
Deutschland nicht bekannter Forschungen letzter Jahre. 


Berlin. F. Liebermann. 


Theseus’ Herzogstitel bei Chaucer. 


Dichtung und Sage pflegen den Machtbereich ihrer Helden zu vergrößern. 
Das früheste Beispiel dafür gewährt in Englands Literatur Galfrid von Mon- 
mouth, dessen Arthur halb Europa beherrscht. Wieso heißt nun Theseus 
bei Chaucer, trotz der von ihm benutzten Teseide Boccaccios, nur Herzog 
von Athen? H.E. Malden, in Anmerkung zu Sir Francis Palgrave Collec- 
ted works X (Cambr. 1922) 466, antwortet: Der Titel Herzog von Athen ge- 
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bührte Walter von Brienne und mußte Chaucer bekannt sein, da Walter 
nach bewegtem Abenteuerleben 1356 im Heere Frankreichs gegen England 
fechtend bei Poitiers fiel. 


Berlin. F. Liebermann. 


Piuto oder Piutos Inferno 7, 1? 


Die Forschung vergeht sich nicht allzu erheblich gegen die Autorität der 
Danteschen Überlieferung, wenn sie zugunsten einer klaren Scheidung die 
allgemein übliche Form des Namens (Plutos, Plutus) verwendet, wiewohl 
bei Aristophanes, Piutus 727 einmal auch ro» Wäiovrwrı begegnet und Boc- 
caccio im Commento sopra la commedia di Dante Alighieri ed. Antonio 
Maria Salvini, Firenze 1724 (in Delle opere di M. Gio. Bocc. vol. VI 31) von 
zwei mythischen Persönlichkeiten desselben, übrigens etymologisch auf die 
gleiche Wurzel zurückgehenden Namens redet, von denen die eine als Sohn 
des Saturnus, also als Gott der Unterwelt, bekannt, die andere aber (un’altro 
Pluto) ein Sohn di Jasione e di Cerere (s. eb..S.3) ist. Also auch hier wieder 
die Vermengung der beiden Namensformen Pixto und Plutos, so daß der 
eb. S.31 zu findende Pluralis due Plutoni sowie der Singular Plutone (statt 
Piuto) eb. S.2 nicht sonderlich verwundern kann. Wenn anderwärts eine 
ala Gouverneur eingeführte Persönlichkeit den gegen sich selbst gerichteten 
Fluch in den Wunsch ausklingen läßt: Affingue soye inritö Arec Pluton, 
Vorrible sire, Myst. des trois Doms (14. Jh.) ed. Giraud et Chevalier, Lvon 
1887, 9782, so wird man Pluton kaum anders als eine Namensvariante des 
hier sonst Lucifert genannten Höllenfürsten zu begreifen haben, und der 
gleiche Fall würde etwa vorliegen in Znygloutfir me voet Atropos, Üerberus 
a ourert son ventre, Pluto commande que g'i entre, Froissard, Po&s. I 261, 
1631; doch dürfte die Entscheidung schwer fallen da, wo Pluto schlechthin 
als koordiniertes Glied innerhalb der Sippe Cerberus, Mort, Megere, Alelho, 
Chron. Jean d’Auton (15. Jahrh. Soc. Hist. France) IV 372, also obne An- 
spielung auf ihm eigene Hoheitsrechte erscheint. Ich bemerke dazu noch, 
daß /llovrwr, der Gott der Unterwelt, durch Plutus selbst als zÄorrodorrs 
xai ueyalodwpos xai avros ww bezeichnet wird mit dem Zusatz dnkoi yovr 
xai To orouatı, 8. Lucian, Timon 21, und da bekanntlich Pluton (oder Zeus 
Chthonios) ala Urheber der Fruchtbarkeit und Spender aller aus der Erde 
gewonnener Schätze verehrt wird, so kann Plutos mit gutem Fug sagen: 
ovgi Tois Euavrov noui Jadıkmw Tore, avdE 6 Zeiie, ah)’ 6 Miovrwv anoorskls 
ne ao’ avrovs, Are niovrodorns usw. eb. 21. Übrigens ist für Dantes Sohn 
Pietro unser Plutos durchaus identisch mit Pluton: er sagt: Ei sicut in allıs 
eireulis finzit (subj. Dante) adesse et praeesse unum Daemonem repraesen- 
tanltem motum diabolieumn ipsius vitii, ita fingit nunc se pro eo inrenire 
Plutonem quem FPoetae dieunt filium fuisse Saturni et Cybeles, quae po- 
nitur pro elemento terrae, et dieitur Dis seu Dites, eo quod diriliae in terra 
et ex terra nascuntur, et ab eis, seu propter eas per consequens ararılia; 
s. Petri Alleghieri super Dantes ipsius genitoris comoediam commentarium 
ed. Vincenzio Nannucci, Florentiae 1845, 97; noch weiter geht die Verwir- 
rung im Öttimo commento usw. ed. Pisa 1827, I 107.! Daß es zu Lebzeiten 





1 Von Neueren fabelt Giuseppe Cappelli von Plutone figlio di Giasone 
e di Cerere in seiner venezianischen Übersetzung der Div. Commedia, Padova 
1875 zu Inf. 6, 115 (s. aucb Archiv 144, 73). 
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dieser beiden Kommentatoren oder doch wenig später Leute gab, die über 
die Herkunft des altro Pluto (d.i. Plutos) besser unterrichtet waren, zeigt 
die Angabe Boccaccios Comento VI 3, daß (sein Lehrer) Leon (so!) Pilato 
geäußert habe, man habe es hier mit einem Agliuolo di Jasione e di Cererr 
zu tun. Man könnte leicht zu dem Schluß gelangen, daß der scheinbar nicht 
ungelehrte Leontius Pilatus — Boccaccio selber nennt ihn literarum gre- 
rarum doctissimus, De Geneal. deor. lib. XV bei Oscar Hecker, Boccaccio- 
funde 272, 18; doch s. dazu die gewiß gerechtfertigten Bedenken Heckers 
155 — sein Wissen unmittelbar aus Hesiod, Theog. 969 ff. geschöpft habe, 
falls dieses nicht lediglich als ein Widerhall der Sachkenntnis des etwas 
ernster zu nehmenden Kalabresen Barlaam, den Pilatus nach Bocc. De Geneal. 
deor. lib. XIV bei Hecker 213, 26 als seinen preceptor bezeichnet, aufzu- 
fassen wäre. Die Vermischung der beiden mythischen Gestalten scheint sich 
übrigens gelegentlich auch in der Wahl der ihnen beigegebenen äußeren 
Attribute kundzutun. Daß freilich Plxton schon im Altertum hie und da 
mit dem Füllhorn dargestellt wurde (wie sonst P/utos; s. Petiscus, Olynıp S. 66;, 
ist der Wesenheit des Gottes durchaus angemessen; auffallen muß aber, daß 
Plutos zuweilen mit dem in begreiflicher Annäherung an den Dreizack des 
gleichfalls ursprünglich als chthonische Gottheit zu denkenden Poseidon mit drei- 
zinkigem, statt für Pluton sonst üblichem zweizinkigem Zepter ausgestattet 
erscheint, wie es der Fall ist auf einem kleinen Holzschnitt der Veneziani- _ 
Ausgabe der Commedia des Bernardino Benali und Matthio da Parma vom 
Jahre 1491 (bei Aifred Bassermann, Dantes Spuren in Italien [1897], tab. 54), 
der den Plutos bei der Ausübung seiner ihm von Dante übertragenen 
Herrschergewalt zeigt. Mit spiede e tridenti infiammati bewehrte Teufel 
kennt freilich schon die Visio Tundali (8. d’Ancona, I Precursori di Dante 57) 
und einen sechsarmigen Lucifer mit dem Dreizack sieht man auf einer Äb- 
bildung der Pariser Dantehandschrift B. N. Ital. 72 (s. Ludwig Volkmann, 
Iconographia dantesca 28). Die einmal angeregte Einbildungskraft versteigt 
sich vielleicht nicht allzu weit, wenn sie in der vierzackigen Kopfbedeckung 
jenes venezianischen Plutos die sonst dem Pluton eigene, mit der unsicht- 
bar machenden Kraft der Tarnkappe begabten xvv£n (8. xurer, Aidos, Ilias V 
845), ein Begriff, der, wenigstens soweit er an sterblichen Helden wahr- 
nehmbar wird, durch das Epitheton rsroayakov sinnfälliger gemacht wird 
(8. Dias XII 384, neben xoordı ... reronpalp, eb. XXII 315), wiederzuer- 
kennen sich erkühnt. 

Die Tatsache, daß die bei Dante (Inf.7, 1; 6, 115 und Boccaccio, Com- 
mento) zu findende Form des nom. u. obl. Pluto lateinischem Plutus, -um 
entsprechen könnte (vgl. Bruto, Latino Inf. IV 125 ff.; Cerbero, V1,13 u. dergl.), 
durfte aus obiger Erörterung füglich ausgeschlossen bleiben. 


Berlin-Steglitz. "A. Risop. 


Frz. etuve “Badestube’ und Eecrou ‘Schraubenmutter’. 


Schon Jud, An S.124, 398 hat frz. eture “Badestube’ unter Hinweis auf 
altprov. estude gleicher Bedeutung auf eine Grundform mit p zurückgeführt. 
Auch nprov. estuba ‘bähen, abbrühen’, das nur im Rouergue estoxrd, im Li- 
mousin estuvado, also nur im Grenzgebiet zum Frz. Formen mit z neben sich 
hat, weist auf ein *erlüpäre statt des von Bugge, Rom. 4,354, REW. 3108 
angesetzten "crtüfäre. Frz. &turer entscheidet nichts, ebensowenig kat. estubar 
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‘pähen’, estorar ‘aufweichen', da ja z. B. kat. acabar. wo p zugrunde liegt, und 
carvar, das altes » hat, mit demselben Labial gesprochen werden. Sp. estorar ist 
wahrscheinlich aus dem Kat. entlehnt. Nur it. s/«/are “bähen, dämpfen’ 
scheint *extüfäre zu verlangen. Da aber das It. und nur dieses venez. !ufo 
‘Dunst’, lucch. tufa ‘erstickende Hitze’ hat, das einer jüngeren Entlehnung 
des griech. zuvpo: entstammt, so ist stufare vermutlich aus *stupare + stufa, 
stufo entstanden. Die Herleitung des im französischen, provenzalischen und 
wahrscheinlich auch im italienischen Gebiete einst vorhandenen vlt. *extüpäre 
ist dieselbe wie die von *’erfüfäre; nur wurde riwos noch mit der Äus- 
sprache p4 entlehnt. 

Die Herleitung des frz. etuve aus *estüpa ist für die Beurteilung des 
altfrz. escroue, nfrz. ecrou ‘Schraubenmutter’ wichtig. Meyer-Lübke, Frz. 
Gramm. 2/3, 148 spricht vun dem aus gallorom. 5 (aus p) entstandenen frz. 
v und sagt: Dieses sekundäre > bleibt nun aber, wie die Beispiele zeigen, 
auch unter Bedingungen, unter denen primäres fällt, daher escroxe nicht auf 
seröfa, sondern auf *serob-a beruhen wird. Da nun aber das Grundwort von 
Diez, 567 lat. serobis ‘Grube’ nicht zum Tonvokal von eseroue. nprov. 
escroubo, engad. scrua paßt und abruzz., neap., apul. serofule, siz. serufina 
‘Schraubenmutter’ auf lat. scröfa ‘Sau’ weisen, das wie sp. puerca ‘Sau, 
Schraubenmutter’ die Bedeutung ‘Schraubenmutter’ über ‘Vulva der Sau’ 
entwickelte (Baist, RE. 22, 629; Jud, An 8.120, 94, wonach die beiden fal- 
schen Zitate des REW. zu berichtigen sind), so hat Mever-Lübke im REW. 
7748, 2 sein *seröba aus sceröf« + scrobis erklärt. Die Annahme dieses 
*seröba ist nun völlig unnötig. Vit. intervokales 7 aus altlat. v und 5 fiel 
im Frz. mundartlich nach dunklem Vokal, was /uetfe, nue zeigen. Zu diesem 
älteren vlt. x trat nach der Erweichung der intervokalen stimmlosen Laute 
ein neues v aus intervokalem f (maurais). Da die Erweichung bekanntlich 
Gallien, die iberische Halbinsel und Norditalien umfaßte, so darf sie als die 
Jetzte Lautveränderung des Vits., des noch nicht von Provinz zu Provinz 
differenzierten Idioms angesehen werden. Es ist nun durchaus wahrscheinlich, daß 
dieses z aus interv. / dem r aus lat. v und interv. 5 völlig gleich war. Dann 
wäre es wie dieses in den gewissen Mundarten gefallen und *estifa wäre 
zu *estue geworden. Das Fehlen dieser Form wurde gleichwohl früher nicht 
gegen die Grundform *rstäfa eingewendet,: weil die gleiche Entwicklung des 
r aus f und des v aus 5 ja wur Annahme ist. Diese Annahme wird nun 
durch escroue wahrscheinlich gemacht, das aus seröfa über *scröra entstand 
wie owaille aus oricula. Nur das nicht vlt., ja nicht prov., somit nicht einmal 
gallorom., sondern nur spezifisch frz., junge v aus gallorom. 5 aus lat. p, z. B. 
in cure, blieb, und nur dieses v kann in der frz. Grannm. als sekundäres r 
bezeichnet werden. 

Mit *scröba ist wieder eines der konstruierten \Vörter beseitigt. 


Wien. Josef Brüch. 


Prov. nei “Weigerung’, ‘Widerspruch’. 


Schon in meiner kleinen Schrift ‘Ein Sirventes von G. Figueira gegen 
Friedrich 11.’ (1902) S.43 ff. habe ich Einspruch gegen die Deutung des ey 
mit ‘Schnee’, ‘Schneien’ erhoben, wie man sie bei Canello und dann auch 
in Appels Chrestomathie findet, und unter näherer Begründung sowie Zu- 
hilfenahme von ses fot neis bei P. Vidal ed. Bartsch S.83 V.17, ed. Anglade 
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S.311 mit ‘Weigerung’ erklärt. Dies wurde von Levy, 9.-W. unter nec 
Nr.2 und im Pet. Dict. angenommen, doch fährt Appel auch in den letzten 
Auflagen der Chrestomathie (1912 und 1920) noch fort, mit “Schneien’ zu 
interpretieren, nur daß er jetzt dahinter in Klammern ein Fragezeichen setzt. 
So sei denn zur Stütze von prov. nei “Weigerung”, ‘Widerspruch’ noch einiges 
Weitere in Kürze bemerkt. 

Für das Provenzalische selbst ist eine Stelle bei M. de Mons I 247 ff. zu 
beachten: e par car tals endura, Que vol manjar, nei. Ges L’essers ni’! 
mals ni'l bes D’ome no's re nis pren D’aco tan solamen. Chabaneau will 
hier zwar eine Anderung vornehmen, aber was er vorschlägt, ist kaum halt- 
bar, und der Herausgeber bleibt, wie mir scheint, mit Recht bei et, indem 
er es in der Anm. als ‘Weigerung’ faßt; ich möchte ebenfalls übersetzen: 
‘und es ist offenbar, daß mancher, der essen will, eine Weigerung erleidet’, 
d.h. es ihm abgeschlagen wird, wenn ich auch für endurar mit einem ähn- 
lichen Abstraktum als Objekt keine Parallelstelle anführen, sondern nur en- 
durer honte im Löwenritter 5117 vergleichen kann. Dann darf auch das 
altitalienische n2ego herangezogen werden, das im Ninfale Fiesolano ed. 
B. Wiese Str. 3238 V.8 mit gleichem Sinne erscheint, vgl. auch »ego und 
nieyo bei Petrocchi unter dem Strich. Im Altfranzösischen, wo wir xt, noi,? 
«!eni, desni haben, liegt nicht nur im Auberi und im Martinsleben die Be- 
deutung ‘Weigerung’ vor, sondern auch im Bandoin de Sebourc XIV 1282, 
auf welche Stelle Tobler in Zs. IT 151 zu V.11350 aufmerksam gemacht hat. 


Jena. OÖ. Schultz-Gora. 


Vestre im Provenzalischen? 


Im Brev. d’am. 16278 trifft man auf resira in la resira redempeio. Ich 
dachte anfänglich an einen Druckfehler, bemerkte dann aber in derjenigen 
Version der Kindheit Jesu, die Bartsch, Dkm. veröffentlicht hat, 8.273 V. 16 
e restra volontat farem, wozu Bartsch ausdrücklich sagt, daß vesfra in der 
Hs. stehe. Auch in der Ha. c ed. Stengel S. 10 V. 210 liest man ves westrr 
amic. Letztere Stelle findet sich im Liebesbrief des F. de Romans, der ja, 
was Stengel übersehen hat, von Zenker S. 72 herausgegeben ist; hier wird 
zwar nicht zestre als Lesart von c unter den Varianten angegeben, aber 
steht nicht doch so in der Hs.? Es bleibe dahingestellt, inwieweit diesen 
vereinzelten Fällen eine Bedeutung beizumessen ist; vielleicht liegen nur 
Schreibfehler der Kopisten vor. Immerhin schien es mir gerechtfertigt, auf 
die Stellen aufmerksam zu machen, da ja restro in oberitalienischen Dialekten 
vorzukommen scheint,? jedenfalls aber in den franko-italienischen Dichtungen 





! Auf diese Stelle verwies ich nicht der Bedeutung, sondern zunächst 
der Form wegen, die damals noch der Erhärtung bedurfte. Angiade über- 
setzt: ‘je puis vous dire sans hösitation (mensonge?)'; “hesitation’ ist gewiß 
abzulehnen, aber auch ‘mensonge’ kann nicht richtig sein: der Sinn ist ‘ohne 
daß jemand es bestreiten kann, ein Abstreiten ist ausgeschlossen’, und so 
steht denn auch bei Levy unsere Stelle mit Recht unter ‘leugnen’, ‘abstreiten’, 
‘bestreiten’. 

2 Diese Form belegt Godefrov V 493 viermal; angeschlossen sei noch 
Montaiglon-Ravnaud, Rec. IV 25 oben und Rutebuef ed. Jubinal II 230. 

3 So wenigstens nach B. Wiese, Altital. Elem.-B. 8 210. Allerdings weiß 
ich nur eine Stelle, und zwar aus Barsegap? V. 2241 (Zs. XV 483) anzuführen, 
an der Keller ändert: si cum co fosi uestro filio. 
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die Formen restre, vefre häufig begegnen. Wahle hat solche aus der Phar- 
sale S. XXXI verzeichnet und weiterhin Thomas aus der Entree en Espagne I 
S.CXI Sie sind u.a. auch im Macaire 197, 3471, 3474, in der Prise de 
Pampelune 3316, 3576, 3794, 5042, 5702, im Huon d’Auvergne 9239, 9245, 
im Karleto 443, 6066, 890, 913 anzutreffen; besonders häufig zeigt sie die 
Stockholmer Hs. des Folque de Candie, wie man aus den Varianten in 
meiner Ausgabe zu V.7398, 7650, 7667, 7698, 7711, 7714, 7791 usw. ersehen 
kann. Ist dieses restre wirklich, wie Thomas a. a. O. meint, nichts weiter 
als eine ‘forme affaiblie’ von vostre? 


Jena. O. Schultz-Gora. 


Zu prov. lo cor al talo. 


Rambant de Vaqueiras nennt im Briefe auf -o V.49 den griechischen 
Kaiser Alexius III. l’eonperaire ab lo cor al talo. In der italienischen Über- 
setzung meiner Ausgabe der Briefe habe ich S. 123 die gleiche originelle 
Wendung (e! talo) beim Trobaire de Villarnaud (Appel, Ined. S. 308 V. 14) 
nachgewiesen. Seitdem konnte ich kein neues Beispiel im Provenzalischen 
entdecken und komme eigentlich nur deshalb auf den Punkt zurück, weil 
ich im Französischen einen späten Nachklang dazu finde, nämlich in Villiere’ 
Festin de Pierre ed. Knörich V.613—4: quoy qui puisse arrirer, fideles com- 
rpagnons, Ne meitex pas le camur ny la force aux lalons. — Bekannt ist ale 
einigermaßen parallele Ausdrucksweise im Norden avorır le cuer en la cauchr 
3. Schittenhelm, Zur stilist. Verwendung von cuer S.51. Die richtige Deu- 
tung davon findet man Ltrbl. XXIX 372—3, und dort habe ich auch noch 
einen Beleg aus Ipomedon 8494 beigebracht. Als Nachtrag hierzu verweise 
ich auf einen dritten, der bei Baudoin de Cond& I 358 V.2577 steht. Zu- 
gleich sei auf avoir le cuer en le braie im Escoufle 1128 aufmerksam ge- 
macht und weiterhin bemerkt, daß im Athis und Prophilias ed. Hilka 
V.10671—2 vom Herzen gesagt wird, es liege nicht in der großen Zehe 
(= der Betreffende sei mutig), was dem Provenzalischen am nächsten kommt: 
rt mes cuers est de grant esveil, Que ne me gist mie en l’orteil. 


Jena. O0. Schultz-Gora. 


Romagn. starlaca ‘Feldlerche’. 


Bertoni leitet in seinen beachtenswerten Discussioni etimologiche (Pe- 
rugia 1916) S.23 starlaca und strellaca *Feldlerche’ von sfrella (stella) ‘Stern’ 
ab, indem er meint, der hohe Flug und das Schweben in der Luft rechtfertigten 
den Vergleich des Vogels mit einem Stern. In dem Worte liegt jedoch nur 
eine volksetymologische Einmischung von strella vor; abzuleiten ist es von 
stridülus, gehört also zu (REW 8307) *str7uüläre ‘'kreischen’. Die Feldlerche 
hat einen schrill pfeifenden Lockruf (Voigt, Exkursionsbuch, S. 103). Der 
Vergleich mit dem Namen der Grauammer, deren Gesang nach Voigt, 
2.2.0. S.118 aus einem klirrenden, unmusikalischen Laut besteht, erweist 
die Richtigkeit dieser Ableitung. In erster Linie ist calabr. stridwlu (G.!, S. 66) 
anzuführen, das noch ganz die lat. Lautform zeigt, ferner strillo (Ancona, 
id., S. 65), strillo und striglio (Marche, a.a. O.). Mit Suffixen: strillon 





1G. = Giylioli, Avifauna italica 1907. 
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(Marche, id. 65), strilloaxo! (Fior., id. 65), striloso (Ven., a. a. O.}, strjoxzo 
(Rome, id., S. 66), striglioazu (Rieti, a.a. O.). Neapel (id., S. 66) bietet neben 
strilacchio ein offenbar durch siorno, sturno ‘Staar’ beeinflußtes storlacchio, 
sturlacchio, woraus durch Metathese ostrulacchio, struacchio (G. 66). Hier- 
her gehört auch strillin als Bezeichnung von Strandläuferarten in Savona 
(G. 588, 590). 

Klagenfurt. R. Riegler. 


ı Sard. strilorzu (G. 66) statt striloazu erklärt sich durch Einmischung 
von orıu (hordeum) ‘Gerste. Die Grauammer hält sich gern in Gersten- 
feldern auf, weswegen sie sard. auch orgtali (G. 66), deutsch Gerstenammer, 
Gersihammer (Volksetymol.), Gerstenvogel heißt (Suolahti, Die deutschen 
Vogelnamen S.107, Brehm, Tierleben IV/1, S. 392). 
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Karl v. Amira, Die germanischen Todesstrafen: Untersuchungen 
zur Rechts- und Religionsgeschichte. (Abh. Bayer. Akad., Phil, 
31, 3.) München 1922. VI, 416 8. 


Die Todesstrafe der Germanen gilt bisheriger Lehre als Abspaltung oder 
Vollstreckung der Friedlosigkeit oder als Rache des Gemeinwesens. Naclı 
‚Amira bestand sie vielmehr unabhängig von der Friedlosigkeit, der milderen 
Strafe, die dem gemeinen Friedbruche folgte und Weiber und Sklaven nicht 
traf, bereits im Heidentum als ein einem der Götter dargebrachtes Opfer mit 
einem je nach deren Vielheit verschiedenen Ritus. So gehörte zum Wodan- 
kult Hängen und (das bei Inselgermanen nicht nachweisbare) Rädern sowie 
‚ler Kreuzweg als Itichtort; dem wie Grendel Menschen furdernden Wasser- 
ılämon opferte Versenken. Wasser und Feuer stellten den Heiden die Opfer 
verzehrende Gottheit selbst dar und sanken erst im Christentum zum Hin- 
yichtungsmittel. Dor Tod sollte, so forderte die Gottheit, den Schandtäter 
aus der sonst durch ihn befleckten Rasse ausscheiden, wie ja die Tierherde 
ihr krankes Gliel tötet. Der Entartete hieß Neiding (was, obwohl im Eng- 
lichen erst Ende 11. Jh.s bezeugt, als urags., nicht nord. Lehnwort, gelten 
dürfte). Er achien dem Primitiven körperlich erkennbar: daher die Redens- 
art vom (salgengesicht, auch bei Shakespeare. Manche Hinrichtung ermög- 
lichte dem Verurteilten, mit dem Leben davonzukommen (und heißt hier Zu- 
fallsstrafe): dann meinte der Heide, der Gott lehne das Opfer ab. — Eine Spur 
heidnischen Rituals findet A. bei .Ethelstan, der die Unfreie durch Feuer 
yichtet, zu dem 80 Genossinnen je drei Scheite hinzutragen. — Begnadigung 
oder Asyl heiligen Ortes konnte sich jenem Glauben an Opferpflicht nicht 
vereinen. Die Ablösbarkeit übertrug sich von der Friedlosigkeit später auf 
(lie Todesstrafe. Die Hinrichtungsart folgte ursprünglich aus dem Urteil, 
erst später aus Willkür des Königs. [Die Regel, daß man hauptsächlich hand- 
hafte Verbrecher tötete, mag später oder anders als sakral verursacht sein; 
sie widerlegt. also die Opferidee nicht: der Primitive war auch kein logischer 
Systemmensch.] — Neben öffentlichem Strafrecht waltete das Sippenrecht un- 
begrenzt bei Verwandtenschimpf, besonders Unkeuschheit der Frau. Auf 
‚lem Festland kann der Ehemann die auch nicht handhafte Ehebrecherin töten 
|. Ganyulfi; Mon. Gerin., SS. Merov. VI, 162 f.]: was m. E. .Elfred ausschließt. 
Nur daraus folgere ich Gesefse ll 364c. auch der Homilet .Elfrie meine Tötung 
‚ler Handhaften; denn bloßes Mißhandeln stimmt nicht zum Vergleich mit 
‚ler dem untrenen Ehemann von Gott drohenden Strafe. 

Jeder Kulturforscher germanischen Altertums findet in dieser Abhandlung 
eines umfassenden unıl tiefen Geistes über ein scheinbar enges (rebiet, deren 
ausführliches Inhaltsverzeichnis den Index doch nieht ersetzt, reichen Ertrag, 
von den juristischen Ergebnissen abgesehen, für Volkskunde, Sitte und Reli- 
gion. Amira holt seinen Stoff vom Norden, seinem cigensten Felde, von 
Schottland bis Italien und Spanien, von Kelten und Slawen; er vergleicht 
auch Hellas und Rom, ja Indien. Und neben Recht und Geschichte zieht er 
Sage und Dichtung — -80 in England von Beowulf bis Shakespeare — heran. 
In letzterem z.B. erklärt sich das breastileep-Eingraben des dem Hungertod 
(jeweihten (Titus Ende) und das Aussetzen auf dem Meere (Zempest I), 
wie in Sceaf- und Offasage, durch die germanische Hinrichtung des Lebendig- 
hegrabens oder Hinausstoßens in ruderlosem Schiffe. Die Grausamkeit der 
"Todesstrafe in England besonders war meist nur Rest von früher allgemeiner 
Barbarei der Germanen, so die Verbindung mehrerer Tötungsriten, z. B. des 
Ausdärmens, mit dem Enthaupten. Daß letzteres hier bisweilen durchs Beil 
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geschah, belegt Vf. vom 9.—16. Jh. [in neuzeitlicher Lokaljustiz: Engl. hist. 
rev. 35 (1920, 175); den Strafritus an Leichen weist er in England von 
Harald I. bis Cromwell, 1040—1661, nach. — Beispiellos für Geschichte des 
Rechts oder irgendeines Kulturzweigs außer der Kunst ist Amiras Schöpfen 
aus der Quelle der Archäologie: von zwölfhundert Bildern, die er im Anhang 
genau beschreibt, aus Büchern wie Eiuzelblättern, verzeichnet er Ort, Anstalt, 
Gerät, Opfer und Teilnehmer der Hinrichtung. Englische Originalien freilich 
scheinen nicht eingesehen, und A. selbst warnt, daß festländische Darsteller 
insularer Hinrichtungen oft eigener Phantasie folgen. — Da gerade er das 
Strafrecht des Primitiven von dessen irrationaler Religion abhängen läßt, 
mögen sich Zweifel regen, ob es erschaubar werden kann, indem man die 
vielen Kenntnislücken mit heutiger Logik überbrückt. Das wird die Freude 
jedes wissenschaftlichen Denkers nicht mindern an diesem kühnen Fiuge, der 
den gegebenen Boden unvergleichlich beherrscht und kritisch nie ins Leere 
springt. — Schließlich möchte ich Deutungen der Gesetze der Agsa. vertei- 
digen. Felssturz und Ertränken in IV As 6, 4 verbindet A., rel als et ver- 
stebend. Er könnte den Selbstmord Verhungernder in Sussex bei Beda IV 13 
anführen. Doch jede der Strafen erscheint anderwärts gesondert, und England 
bietet nicht überall Wasser vereint mit Klippen. — In EGu kann ich /imlceıre 
nur als Verstümmelung deuten. — Zur Heeresflucht II Cant. 77 scheint mir 
persönliche Abhängigkeit, wie sie Tacitus noch nicht kennt, mitberücksichtigt. 


Berlin, F. Liebermann. 


Ehlers, Hans, Farbige Worte im England der Kriegszeit: ein Bei- 
trag zur Entwicklungsgeschichte von Schlagwörtern, Modewörtern, 
geflügelten Worten und ähnlichen. (Diss. Greifsw.) Leipzig, 
Teubner, 1922. 32 8. 


‘Farbig’ bezeichnet nur Augenfälliges; selbst ‘nebentönend’ würde nicht 
genügen, um dieses Thema sprachlich zu umspannen. Feindliche Leidenschaft 
müßte der Titel doch auch ausdrücken; und da diese fleißige, als Vorarbeit 
wertvolle Sammlung auf Spies’ fruchtbare Anregung und teilweise aus seinen 
umfangreichen Exzerpten der Tagespresse entstand — jenes Lehrers, der s0 
eindringlich die aus der Alliteration geschöpfte Kraft auch des modernen 
Englisch betont, die hier in khakrkit, fight to a finish, hidden hand, peace- 
[ul penetration usw. hervortritt —, so schlage ich vielleicht in seinem Sinne 
fürs ganze Werk, das bisher nur ausgezogen vorliegt, aber hoffentlich bald 
veröffentlicht wird, eine Überschrift vor etwa wie: ‘Schrei und Schimpf, 
Stachel- und Stichel-, Hitze- und Hotzwörter.. Oder aber die Fremdwörter 
*tendenziös, prägnant’ müßten die Absicht des Verleumdens oder Zusammen- 
pressens einer Gedankenreitie ausdrücken. — Vf. gliedert den Stoff in 
'Außen-, Innenpolitisches, Militaria, Wirtschaft’, unter ausdrücklichem Aus- 
schluß von Kunst, Religion, Pädagogik: die alphabetische Liste von 200 Stich- 
worten hilft einzelnes aufzufinden. Vollständigkeit konnte nicht einmal er- 
strebt werden, da Theater, concertkall |Kino, Plakat] neben den erstaunlich: 
reich ausgeschöpften Quellen an Zeitungen und Magazinen und der aus- 
reichend benutzten Literatur über Englands Kernwörter und Politik der 
Gegenwart fehlen. (Nachträge ergeben sich leicht: Caterpillar hieß z.B. 
anfangs das fan); und mit you are wanted rief man Freiwillige zu den 
Waffen.) Manches neue Wort, besonders aber Begriffsschattierung und redens- 
artliche Anwendung steuert E. dem künftigen Lexikon bei. Auch für die 
Kenntnis von englischer Rhetorik liefert er mindestens den Stoff, den hierfür 
umzuordnen lohnen würde: ironisch braucht der Brite kultur, sinnverdrehend 
durch wörtliche Auslegung Deutschland über alles (das E. fehlt), mit nur an- 
geblicher Kenntnis verblendend: Treitschle, Nietzsche, Bernhardi, Nur zu 
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kurz angedeutet und unauffindbar verstreut steht manche gute Bemerkung 
zur Sprachentwicklung: z. B. daß das Schlagwort nur auf geeignetem Boden 
keimt, belege Marıinismus, von Deutschen verstandesmäßig erklügelt gegen 
militarısın, das neben der Wehrkraft den Berufs- und kastenhochmut mit- 
bedeutet, der in jenem Begriff fehlt. Vf. stellt dem Anglisten die hohe Auf- 
gabe, von Britannien nicht bloß einzelne Geisteserzeugnisse und Kealien zu 
erkennen, sondern die Seele gefühlsmäßig zu verstehen. So wird er, hoffe 
ich, in seinem vollständigen Werke manches hier nur Zitierte erst ganz er- 
klären. Wenn z. B. das Juurnal von karserism schwatzte, so fühlte sich der 
Leser stolz auf die Lähmung seiner Monarchie; und es hütete sich wohl vor 
jedem Spottwort gegen die von ernsten Denkern längst gefürchtete Gefahr 
der unverantwortlichen Majestät public opinion. — So werden neben dem 
Philologen Historiker und Völkerpsycholog diese vorbereitende Forschung 
dankbar begrüßen. 
Berlin. -F. Liebermann. 


Neuere englische Unterrichtswerke im Lichte der fortschrei- 
tenden Wissenschaft. 


in den letzten beiden Jahrzehnten sind auf dem Gesamtgebiet des neu- 
zeitlichen Schulunterrichts charakteristische Wandlungen und Fortschritte 
zu verzeichnen. Sie wurden vorbereitet durch die pädagogischen und metho- 
dischen Richtlinien, die schon vor der Jahrhundertwende von Vietor, Haus- 
knecht, Walter u. a. gegeben wurden. Diese sogen. ‘neusprachliche Reform- 
bewegung’ bat es durchgesetzt, daß der moderne Sprachunterricht etwa fol- 
gende Hauptziele rein sprachlicher Art verfolgt: 1. Vorbereitung der Sprach- 
aneignung durch lautliche Schulung, z. B. pbonetischen Vorkursus. (Zunächst 
Verzicht auf die Orthographie, Handhabung und unterrichtliche Verwendung 
der Lautschrift durch den Lehrer, u, dgl.) 2. Sprechende — nicht nur 
lesende — Einführung in die Fremdsprache mit Grundlegung fremdsprach- 
licher Texte. Die Übersetzung aus dem Deutschen gehört erst einer späteren 
Stufe vertieiter Aneignung an. 3. Verwendung zusammenhängender, leben- 
diger und möglichst in die Kultur des fremdsprachlichen Volkes einführender 
jexte, nicht nur zusammenhangsloser Einzelsätze. 4. Vertiefung der deskrip- 
tiven Grammatik durch gelegentliche historische und eingebendere sprach- 
psychologische Begründungen. Berücksichtigung des modernsten Sprach- 
gebrauchs in Syntax und Stilistik. — Diese Anführungen zeigen schon, daß 
es sich nicht nur um ein methodisches, sondern auch um ein wissenschaft- 
liches Problem handelt. Gerade diese Frage wird uns in unserem Zusammen- 
hange wesentlich angehen. Wir werden an einigen der moderneren Schul- 
bücher zu untersuchen haben, wie weit der Veriasser die Fortschritte der 
:Wissenschaft berücksichtigt, wie weit er sie vermehrt hat, besonders auf denı 
Gebiete der Phonetik und der Syntax: : 


Unterrichtswerk von Riemann-Eckermann: C. Riemann, 
Elemeniary English, Leipzig-Berlin, Teubner, 1921. 


Der Lehrgang entspricht den oben verzeichneten neueren Grundsätzen. In 
seinem textlichen Teile und in der Anwendung einer anregenden Methodik 
ist das Buch sachkundig. In dieser Beziehung ist an dem Werk nichts aus- 
zusetzen, aber in der Behandlung des phonetischen Kurses sind doch eine 

nze Reihe kleinerer und auch bedenklicherer Unsicherheiten und falscher 
Auffassungen stehengeblieben, die bei einem Neudruck behoben werden 
müssen. Diese Mängel an phonetischer Exaktheit müssen einmal im einzel- 
nen festgehalten werden, da man sie in den Lehrbüchern leider häufig genug 
antrifft. 

S. 1 heißt es zur Erläuterung des Unterschiedes von Laut und Buchstabe: 
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‘z.B. wird der Laut [di] im Deutschen eu, & u! geschrieben.’ Das Beispiel hätte 
besser gewählt werden können, z. B. der Laut [i:] = (ji, ie, ih). [>i] ist selbst 
schon eine Lautgruppe (wie S. 2 Mitte bestätigt). Die Vokaldefinition ‘Vo- 
kale sind Laute mit Mundöfinung und Stimme’ ist nicht im Sinne einer exak- 
ten Phonetik (vgl. die Flüstervokale, die nahe Verwandtschaft von engl. [i:j 
und [jJ-u. a.!). Befremdend wirkt S. 3 die Bezeichnung ‘Halbvokale’ für 
[w], L1}, [r), während [j) in der Konsonantentafel steht, in der dies Trio 
auch noch seinen berechtigten Platz gefunden hätte. Angewandt wurde das 
System der Assoc. Phon. 1nt., das die englischen Lautungen stets etwas ein- 
zwängt. Es ist bedauerlich, daß man nach dem verführenden Beispiel von 
Vietor nun nicht mehr zu wagen scheint, im Englischen zu Sweets System 
zurückzukehren. Außerdem enthält gerade die Lauttafel der Assoc, zwei für 
den Schulgebrauch sehr schwierige Zeichen: [A] und [Oj. Wären nicht Sweets 
[a], vielleicht noch besser Dunstans griech. la) und Sweets p, die alte thorn- 
Rune, vorzuziehen? Was muß ein Sätzchen wie [dis iz wan ®am] S. 14, einem 
jungen Anfänger für Schwierigkeit machen! 

Vorsicht muß walten bei der Vergleichung deutscher und englischer Laute. 
Engl. [3] ist keineswegs gleich deutschem e in gegeben. Ebensowenig ist 
[SJ = deutsch sch; denn das engl. [f] wird etwas mehr rückwärts artikuliert 
und ohne Lippenstülpen gesprochen! Verwunderlich ist die Bemerkung S. 12: 
‘Der Laut [v) fehlt im Deutschen.’ Sollte der Verf. nur in Oberdeutschland 
gewesen sein? — Die Einübung von gerolltem Zungen[r] mit [t]-Vorschlag 
(8.15): trrtrrtrr... ist wohl nicht der beste Weg, um zum englischen nahezu 
frikkativen Zungen-[r] zu’ gelangen. Pädagogisch wird es erfolgreicher und 
richtiger sein, vom [3] auszugehen und im Wörtchen dry den Übergaug von 
Id3ai] zu [drai]) zu bewerkstelligen. S. 6 muß es |ke:tin] curtain, aber nicht 
[ka:ton] heißen. S. 11 wird im phonetischeu Teile vom ‘Endungs-S-Laut’ ge- 
sprochen, bevor die Einführung in die Buchstabenschreibung erfolgt ist. Man 
Lüte sich vor solcher Vermischung orthographischer und phonetischer Ge- 
sichtspunkte. Einen S-Laut gibt es phonetisch nicht, sondern nur einen [s]- 
oder [z]-Laut. 

Die klar gegliederte Elementargrammatik macht Ansätze zu einer ge- 
legentlichen lautlichen und psychologischen Behandlung der Sprachlehre, z.B. 
in der Darstellung der Umschreibung mit to do. Die Umschreibung erscheint 
— wie in der Auffassung von Deutschbein — als das Mittel, die im Englischen 
beliebte und syntaktisch notwendige Stellung Subjekt-Hauptverb auf- 
rechtzuerhalten. Die Inversion ist also, wenn man von dem funktionellen 
Hilfsverb absieht und das Hauptverb berücksichtigt, nur scheinbar. Riem, 
sagt: ‘Die Normalstellung bleibt auch im Fragesatz gewahrt.’ 

Bei der lautlichen Erklärung sprachlicher Erscheinungen muB Vorsicht 
walten. Die Pluralbildung lf — ves und ähnliche (warum werden lsfe, staff 
nicht genannt?) ist nicht lautliche Angleichung durch Stimmhaftwerden vou 
f vor folgendem Plural s, sondern nur Schreibtradition: f steht nur in ur- 
sprünglichem Auslaut! Die $ 14/15 über die Steigerung müßten noch melır 
die Möglichkeit romanischer Steigerung für alle Adjektiva betonen. 
im 8 70 sollte die flexionslose Präsensform he will, hecan usw. durch einen 
Hinweis auf das Deutsche und durch die Tatsache befestigt werden, duß es 
sich eben um alte Imperfektformen handelt, die nie ein -s haben können. 


K. Lincke, Englisches Unterrichtswerk, Frankfurt a. M., Diesterweg, 
1912—1922. Linckes englische Schulbücher, die 1912 zuerst "herauskamen 
und ständig verbessert und in der Verwendungsfähigkeit erweitert wurden — 
jüngst erscheint nach der neueren Ausgabe C für Gymnasien z. B. eine Aus- 
gabe D für Englisch als Aniangs-Fremdsprache in der Schule — werden 





ı Übrigens auch als oi, z. B. Tolstoi, der Woiwode u. dgl.! Veri. 
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immer mehr in den englischen Unterricht eingeführt. Man fragt sich mit 
Recht, welche Vorzüge dies Unternehmen sachlich aufweist. Mir scheint, dab 
die Sicherheit in der neusprachlichen Methodik, die absichtsvolle Einführung 
in die englischen Kulturverhältnisse durch die Lektionen, die gute Praktik 
der Stoffwall, z. B. werden Geschäftsbriefe und Anzeigen, ein Kapitel über 
Flugwesen u. a. gebracht, die durchgebildete phonetische Grundlage und der 
klare, psychologisch und zuweilen bıstorisch vertiefende Aufbau der Syntax 
in dieser Hinsicht hervorzuheben sind. In allen diesen Beziehungen ent- 
spricht Linckes englisches Schulwerk vom Elementarbuch bis zu der Sonder- 
grammatik und den Übersetzungsstücken der Oberstufe dem anerkannten mo- 
dernen französischen Unterrichtswerk von Strohmeyer (bei Teubner, Leipzig). 
Die mit Linckes Werk in Wechselwirkung stehende Kulturauswahl in eng- 
lischer Sprache, nämlich Sander-Cliffes Großbritannien (ebenfalls bei Diester- 
weg) ist dazu abschnittweise für die Sprechmaschine aufgenommen worden 
und im Kauf erhältlich. Daran sollte der moderne Unterricht nicht vorüber- 
gehen! i 

Es kann an dieser Stelle sich nicht um eine Besprechung jeder einzelnen 
Ausgabe der Linckeschen Bücher handelu. Es sollen eben auch hier nur cha- 
rakteristische Belege auf dem Gebiete der Laut- und der Satzlehre gegeben 
werden. Zwei literarhistorische Bemerkungen seien mir indes doch zuvor ver- 
stattet. Im klementarbuch (10. Aufl. 1921) heißt es S. 66 zur Hymne ‘God 
save Ihe King’: “the melody was composed by Carey, 1743.” Nach den For- 
schungen des deutschen Musikbistorikers Fleischer (Berlin) trifft diese An- 
gabe nicht mehr zu. Eine Variation zur bekannten Melodie dieses Liedes ist 
zum erstenmal bereits in Elisabethanischer Zeit bei dem Komponisten John 
Bull (1563—1628) nachzuweisen, unter Umständen ist die Melodie sogar noclı 
älter. Es geht uns da ähnlich wie mit der Melodie der Marseillaise, die sich 
auch im Dunkel verliert. 

Einspruch möchte ich erheben gegen die, auch sonst sehr verbreitete, eng- 
lische Burnsfassung (Ausgabe B, 9. Aufl. 1921, S. 106). Die Gedichte dieses 
Schotten sollte man in der kernigen, ursprünglichen Dialektiorm bringen. 
Wenn Burns in die Schule gehört, so muß er in ganzer Echtheit gebracht 
werdesn, und nur in der Oberstufe. Man vergleiche z. B. den englischen mit 
den kräftigen Ürtext in der ersten Strophe: 


Scots, who have with Wallace bied, Scots, wha ha’e wi’ Wallace bled! 
Scots, whom Bruce has oiten led, Scots, wham Bruce has aften led! 
Welcome to your gory bed, Welcome to your gory bed, 

Or to victory. Or to glorious victorie!' 


Auf plıonetischem Gebiete ist zu Linckes Büchern wenig Ergänzendes zu 
vermerken, Jda der Verf. hier über wohlgegründete Sachkenntnis verfügt. Ab- 
gesehen von rein mündlichem Vorkursus mit Hilfe der Lautschrift, über deren 
System das bei Riemann Gesagte zu wiederholen wäre, ist für die Einfüb- 
rung ins Englische eine Leseübungsanordnung bei Lincke charakteristisch, 
die sich als vielseitig herausstellt. In Einzelwortreihen, die systematisch naclı 
Lauten gegliedert sind, wird zunächst und als Wichtigstes das Lautbild ver- 
mittelt, darunter aber auch Buclhstabenbild und deutsche Übertragung gesetzt. 
Ebenso werden im Kleindruck zu den vorangestellten Lauten die Möglich- 
keiten ihrer orthographischen Verwirklichung hinzugefügt, z. B. 

ei isn keim Jeit 
(a, ai, ay, | basin came late usw 
ei, ey) | Becken kam spät 

Im übrigen möchte ich mich bei den weiteren Hinweisen an Linckes 
Grammatik (1918, 215 S.) halten, deren Ergebnisse ja gekürzt in allen an- 
deren Büchern des Verf. wiederkehren. Es heißt S. 2: ‘Die kurzen Vokale 
werden vor stimmbaften Konsonanten halblang gesprochen.’ Ist nach den 
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neueren experimentellen Ergebnissen schon der Begriff des ‘kurzen’ Vokals 
als unbestimmt, z. T. unzutrefiend erwiesen worden, so ist der Begriff ‘halb- 
lang’ natürlich erst recht unbestimmbar. Verf. versäumt es dann auch, die 
Kürzung der Diphthonge und der ihnen verwandten Akzentvokale vor stimm- 
loser Lndkonsonanz ouer vor Sutfixsilbe zu erwähnen. Vıeileicht kann als 
allgemeinste Kegel aufgestellt werden: Alle englischen Vokale haben unter 
den Tone eine Neigung zur Debnung, ausgenommen vor folgender stimmloser 
Konsoranz oder vor altem Suffix. — An rechter Stelle steht der Hinweis, 
daß im Englischen die Bindung zusammengehöriger Wörter so nötig ist wie 
im Französischen (wie ö_a_un,oeuf auch: /am,ın_it) —. Wenn [10] (here, 
car usw.) und [19] (sure, poor usw.) unter die Diphthonge gestellt werden, 
so hätte auch [s:} als [eo] uahin gehört (care, hair usw.), das unter den sog. 
Längen steht. (S. 4.) — [j] und [w) würde ich nicht als ‘Halbvokale’ (S. 7), 
sonaern als echte Konsonanten bezeichnen —. Es heißt gleich danach: ‘Die 
englischen Verschlußlaute unterscheiden sich sämtlich wenig oder gar nicht 
von den deutschen.” Wäre es nicht geratener, z. B. bei [t) und [a] auf die 
ınehr zurückgeschobene Artikulation im Englischen zu verweisen, wie auch 
beim Reibelaut [s, z)? Daß [hw] S. 10 als ‘der dem [w] entsprechende stimm- 
lose Laut’, also in Wörtern wie which, why, where usw., bezeichnet wird, er- 
scheint mir phonetisch noch unerwiesen, wenn auch nicht als unmöglich, [d) 
wird in Übereinstimmung mit den meisten Phonetikern als stımmhafter 
Reibelaut aufgefaßt. Eine abweichende Stellung (d als Explosiva) nimmt 
hier A. Brandl ein. Das Problem läßt sich nur experimentell, am besten 
durch Quantitätsuntersuchung entscheiden. E. A. Meyer in seiner ‘Englischen 
Lautdauer’ versagt leider gerade hierbei. Er führt nur einen einzigen Wert 
für [d]) an (tu dm: d—= 9,4 h. s.), der zwar der Durchschnittsdauer von an- 
lautend. [d] (9,1) näher steht als der von [z) (11,6), aber in dieser einen Ver- 
bindung und bei gänzlichem Fehlen von Werten für aus- und inlautend [d] 
nicht verwendbar ist. — 

Auch in der elementaren Sprachlehre werden hin und wieder phonetische 
Darstellungen mit Erfolg verwendet, z. B. in der Pluralbildung von house 
[haus — hauziz], bath [ba:p — ba:dz). Zu den bekannteren Aussprachen 
des Artikels the [da— di] wird eine dritte, bei starker Betonung gestellt: 
Idi:). Bei der Steigerung wird auf eine phonetische Unregelmäßigkeit ver- 
wiesen: ‘Im Komparativ und Superlativ der Adjektive auf ng wird das g 
ausgesprochen: [strong», longlst],’ sonst eben nur [lon, stron]. Man sieht, 
wie die Syntax durch Phonetisches belebt werden kann. 

Doch weiter zur Syntax: Besonders fällt auf, daß in allen Büchern beim 
Verb die thou-Formen schon gleich anfangs und mit Nachdruck auftreten. 
Der Verf. meint, diese Bildung könne ‘bei einem wissenschaftlichen Betrieb 
der Grammatik nicht gut entbehrt werden’, er warnt, sie durch das you der 
2. Pers. Plur. zu ersetzen. Diese sehr gestrenge Auffassung darf wohl für die 
Schule doch etwas gedämpft werden, da die englische Umgangssprache ja hier 
ganz und gar nicht streng und gewissenhaft ist. Im Anfangs- und Mittel- 
kurs würde ich tkou ruhig anmerkungsweise behandeln und durch you er- 
setzen lassen. ; 

Eine Streife durch die syntaktischen Gebiete wird einen Hinweis auf den 
zusammengetragenen Materialreichtum, besonders in den auf das modernste 
Englisch Rücksicht nehmenden Anmerkungen abgeben. Diese Schulgrammatik 
bietet noch dem Lehrer interessante neue Spracherscheinungen und scheint 
überhaupt manches an die Adresse des Lehrers zu richten, z. B. in einigen 
sprachlichen Fachausdrücken, wie der Stellung des Adverbs zwischen to und 
‘dem Infinitiv im ‘split infinitive (S. 154), den transitiv aufgefaßten Präpo- 
sitionsverben wie to look upon, die Sweet als group-verbs oder prepositional 
verbs benennt (S. 116), ebenso dem group-genitive (z.B. the man I saw 
ycsterday’s hat). 

Archiv f.n. Sprachen. 140. 8 
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Historisch sind Hinweise wie: ‘Das a der Ausdrucksform siz times a day, 
once a ucek ist eigentlich nicht der unbestimmte Artikel, sondern eine alte, 
aus on abgeschwächte Präposition,' wie in to go a-hunting; asleep, alive usw. 
(S. 24). zu the... the (je... desto) wird bemerkt: Dieses the hat sprach- 
. geschichtlich nichts mit dem bestimmten Artikel zu tun, sondern hat sich aus 
dem Instıun.entalis des angelsächsischen Demonstrativpronomens (!Ay) ent- 
wickelt (8. 53). S. 149 lesen wir: ‘Das Adverb very findet sich, seiner 
Ableitung von frz. vrai entsprechend, auch noch in adjektivischer Ver- 
wendung.’ Mır scheint, daB soiche Hinweise für die Schule recht nützlich sind. 

In uer Lehre vom Substantiv ist im Hinblick auf ältere Bücher besonders 
die Lehre über die numerus-Fälle reich ausgestaltet worden. Es wird nicht 
nur als gegeben hingestellt, daß riches als Plural zu nelımen ist, sondern als 
eine sprachliche Umueutung von frz. richesse erläutert. Es wird erwähnt, 
daß alms vereinzelt auch als Plural auftritt, weil man das ursprüngliche 
stammhafte s als Piluralzeichen auffaßte. Andererseits wurde gulluuws 
schließlich zu reinem Singular und im Plural durch gibbets ersetzt. paıns 
erscheint als Singular in a little pains u. a. — news wird im modernsten 
Englisch nur noch als Singular aufgefaßt wie advice, progress u. dgl., darf 
aber wie diese nicht den unbestimmten Artikel vor sich nehmen. Es gibt 
auch die Plurale advices, progresses, businesses — Nachrichten, königliche 
Umzüge, Berufe. Pluralische Titel von Büchern, Dramen, Zeitungen, auch 
der Lündernamen The United States werden als Singularia behandelt 
(S. 29 ff.). Man erkennt die Anregung, die in solchen Fingerzeigen geschärf- 
terer Syntax und Stilistik steckt. 

Wenn 8. 34 auf die vom Deutschen abweichende Pluralbildung bei eng- 
lischen Maßen und Gewichten gewiesen wird, so wäre es hier sehr am Platze, 
zu erwähnen, daß der Ausdruck ‘6 Piund’ im Deutschen nur ein scheinbarer 
Singular ist, denn ınhd. heißt der Plur. des Neutrums ganz regelmäßig diu 
phunt! 

Auf S. 39 ff. wird die Ansicht vertreten, daß wie das Deutsche das Eng- 
lische die normale Wortstellung: Subjekt — Prädikat — Dativobjekt — 
Akkusativobjekt hat, vorausgesetzt, daß der unbezeichnete Dativ angewendet 
wird. Wird der Dativ aus dieser ‘natürlichen’ Stellung verdrängt, so ist er 
ınit to zu bilden. Die Kasusbildung mit of und to wird im Englischen zu- 
weilen noch deutlich als Komposition, nicht als ursprünglicher Kasus 
empfunden. Lincke sagt z. B., daß bei den notwendig mit to zu verbindenden 
Verben, wie to add to, to prefer to, to say to usw., ‘der präpositionale Satz- 
teil mit to nicht mehr als Dativobjekt empfunden wird.’ 

Interessante Nuancen sind der Genuslehre (S. 46) zugesetzt: Städte- und 
lLändernamen sind feminin, ‘außer wenn sie rein geograplısch gebraucht sind’. 
sun ist männlich, moon weiblich “in der dichterischen Sprache’. ‘Auch 
Wagen, Maschinen, Lokomotiven, Luftschiffe u. ähnl. werden in der Um- 
gangssprache oft als Feminina behandelt.’ 

Das Kapitel über die Steigerung des Adjektivs zeigt die charakteristischen 
Veränderungen im present-day English: z. B. more dear, more just, sogar 
immer more und most apt neben pleasanter, handsomest, selbst beautifulfLljest. 
Es heißt richtig, daß die Scheidung in romanische und germanische Kom- 
parationsbildung nicht nach strengen Regeln, sondern ‘vorzugsweise’ eintritt. 
Ich könnte mir die Fassung etwa noch in folgender Form verallgemeinert 
denken: ‘Jedes englische Adjektiv kann auf romanische Weise gesteigert 
werden. Bei den Einsilbigen (außer apt) und bei einigen Zweisilbigen hat 
aber die Steigerung mit more, most einen ausgesprochenen Affektswert (more 
old zum Unterschied von older!).’ 

Bei der Behandlung der Substantivergänzung one beim alleinstehenden 
Adjektiv wäre kurz auf die Entstehung dieses «ne zu weisen: ursprünglich 
der emphatisch nachgestellte unbestimmte Artikel, der schließlich rein formale 


Google 


Beurteilungen und kurze Anzeigen 115 


Bedeutuug gewinnt (vgl. Deutschbeins Syntax S. 226 fi). Einen anderen 
günstigen Ausgangspunkt der Erklärung wird vielleicht Linckes Beispiel: 
He lay as one dead bieten. 

Die Großschreibung von / wäre gelegentlich zu erläutern als ein Rest der 
Deutlichkeitsschreibung in den alten Handschriften, besonders neben mund n, 
damit die moralische Falschdeutung dieser Erscheinung endlich fortgeräumt 
wird; denn cben me, my und mine haben immer kleinen Anfangsbuchstaben. 
Ein Beweis dafür ist z. B. im Piers Plowman von Langland zu finden, wo 
auch die partizipiale Präiixsilbe © (= ge-) häufig geschrieben wird: J- 
crommet (neben ycrammyd), I-broken (neben ybroken) usw. (S. 65). 
Gleich danach wird der Übergang von it is I zu it is me in der Umgangs- 
sprache erwähnt. Dieser Kasustausch, der von L. auch für das Fragewort 
belegt wird (who are you talking?), findet sich auch sonst im neuesten 
Engiisch, z, B. / am older ihan him; her (= she!) has stolen the money. Eine 
andere Neuentwicklung ist die Kennzeichnung des Imperativs durch das 
Personalpronomen: go down > 90 you down oder you go down! Ebenso 
Verstärkung des attributiven Indefinitums: some measure > sehr häufig 
some one measure, oder some one man, such one gentleman. Für other wird 
zuweilen different gesetzt: show me a different horse! 

Beim Zahlwort (S. 93) wird gelehrt: ‘ihirleen bis nineteen werden auf 
der ersten Silbe betont, wenn sie im Gegensatz zueinander stehen; auf der 
zweiten, wenn sie einen Gegensatz zu den Zehnern thirty, forty usw. bilden 
oder am Ende stehen.” Diese Auffassung genügt aber keineswegs. Im all- 
gemeinen, ohne inneren Gegensatz, haben jene Zahlen equal accent und im 
besonderen ist für ihre Betonung der Satzrhythmus maßgebend: vgl.. we are 
siz’teen, aber ’sir/teen have come und 'sixteen’boys! Satzrhythmische Betrach- 
tungen erleichtern die Auffassung mancher syntaktischer Erscheinungen, z.B. 
uuch der Umschreibung mit to do, der eingeschobenen Sätze: asked the king, 
aber häufiger he said, endlich der Infinitivlehre: 7 saw him come, doch he 
was seen lo come (to zur Vermeidung zweier Hochtöne eingeschoben!). 

In der Konjunktivlehre ist zu begrüßen, daß der sogenannte Konjunktiv- 
ersatz durch may, might, should als ‘umschriebener Konjunktiv’ (S. 112) 
gegeben wird. Wir müssen entgegen der früheren Darstellung doch jetzt 
zugeben, daß sich im Englischen eine sehr feine Konjunktivlehre (aber 
syntbetischer, nicht mehr analytischer Art) ausgebildet hat! — Wichtig 
wäre es, die vordringende Passivbildung mit to get nicht nur anmerkungs- 
weise (S. 114), sondern als sehr beachtenswert zu behandeln, vgl. I was beaten 
mit J got beaten, the cherries are sold oder ure being sold (sind verkauit) mit 
the cherries are getting sold (werden verkauft). Bei der Besprechung des Pas- 
sıvs in einem Satze wie The king was offered a seat kann man, vom un- 
bezeichneten Dativ ausgehend, darauf verweisen, daß der Nominativ the king 
ursprünglich nur vorangestellter Dativ ist. 

Das vielleicht schwierigste Problem der englischen Syntax, das Gerundium 
und Partizipium, ist mit der wünschenswerten Klarheit und historischen 
Richtigkeit erfaßt, besonders in der scharfen Abgrenzung von Gerundium und 
Verbalsubstantiv. Ein Satz wie / relied on the train arriving in time (nicht 
train’s) wird partizipal gewertet, aber auch Sweets Benennung ‘half- 
gerund’ gebracht. Vielleicht darf dann auch gesagt werden, daß bei der 
großen Schwierigkeit dieses Kapitels manche Grammatiker überhaupt von 
den alten Bezeichnungen gerund u. dgl. abgesehen haben: Jespersen nennt 
das Kapitel und die Formen einiach ‘the ing’. Gerade beim Gerundium kann 
nützlich die für das Englische charakteristische Verwischung der Wort- 
grenzen erläutert werden: L. selbst erwähnt the then crownprince (S. 146). 
Aber auch: the paper, to paper a room (tapezieren); the gold waich, die 
erwähnte Vermischung substantivischer und adjektivischer Pronomina ge- 
hören hierher., 
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Bei den Zusammenziehungen mit not (mustn’t, can’t) lehrt die Erfahrung, 
daß den Schülern ausdrücklich zu sagen ist: Der Apostroph steht an Stelle des 
ausgefallenen o in not. Sonstige Abkürzungen wie A. D., B. C., i. e., gehören 
auch in die Grammatik als Anhang, wie auch Kurzformen, deren etwa 
Kiplings ‘Just so stories’ in reicher Zahl bringt: z. B. ’siute — astule, 
’'scrucialing — ezxruciating, ’sclusively, ’satiable — wnsatiable, ’scusc, 
s’trise — 3urprise usw. 

Zur Begrifisverstärkung im Sinne von ‘sehr’ (S. 148) dienen außer very 
und much auch noch a great deal, greatiy, highly (she cries sorely, badly. 
sadiy), ohne zum Emphatikus zu werden wie auwfully, ertremely. — Bei der 
Fräposition before (S. 158) hätte auf Fälle gewiesen werden müssen, in denen 
‘vor’ nicht = before ‘zu übersetzen ist, vgl. the carriage is in front of oder 
outside oder at the door (tor der Tür). 


ArturBrandeis und Theodor Reitterer, Lehrgang der engl. 
Sprache für österreichische Gymnasien (ebenso für österr, Realgymnasten 
oder österr. Realschulen). Wien u. Leipzig, Deuticke, 1911—1919. 


Nach der ausführlicheren Untersuchung bei Lincke kann ich nunmehr 
mich bedeutend kürzer fassen, da typische Fragestellungen wiederkehren 
werden in den modernen Schulbüchern. Das groß angelegte Unterrichtswerk 
von Brandeis gehört eigentlich in eine andere Kategorie von Sprachbüchern, 
wie sie z. B. The English Scholar vertritt; man kann das Unternehmen nicht 
besser charakterisieren als durch die Bemerkung: Dies Werk ist ein erweiter- 
ter österreichischer ‘Hausknecht’. Die Ziele dieser Einzelbücher (English 
Primer, English Reader, A Nineteenth Century Reader usw.) sind also 
weniger auf Sprachlehre als auf mündliche Sprechbeherrschung und möglichst 
schnelle Einführung in die Lektüre durch zusammenhängende Texte ein- 
gestellt. So gruppieren sich die rein englischen Lektionen des Second Primer 
um drei Themata: English home life, school life, nature: animals. Auf Über- 
setzen aus dem Deutschen wird wenig Wert gelegt, um so mehr auf ein gutes 
Umgangs-Englisch. ZEinfachere grammatische Unterweisungen werden iu 
englischer Sprache gegeben. Die Bücher vermitteln eine solide englische 
Kulturkunde, die durch lichtscharfe photographische Drucke englischer Bilder 
unterstützt wird. 

Die phonetische Umschrift wird fördernd mit herangezogen. Der Ver- 
fasser hat für die Zeichen ein Wahlsystem, also [a] statt [Aa}, [2) statt [3], 
[5) statt [fl]. Beanstanden möchte ich nur [th] für [b oder Ol}, [ab] für 
[(d]; denn ein einfacher phonetischer Laut soll auch durch ein einfaches 
Zeichen symbolisiert werden. 

Die grammatischen Erläuterungen sind kurz und rein deskriptiv gehalten. 
Sie fördern unsere syntaktische Erkenntnis nicht wesentlich. Eine Einzelheit 
möchte ich herausgreifen (Sec. Pr. 1912, S. 97). ‘... Doch kann beim Gerun- 
dium statt des Objekts (shootiny @ foz) ein objektiver Genitiv stehen (the 
vilching of the tent)... Vor dem Gerundium kann der Artikel oder ein 
attributives Adjektiv (good breeding) stehen. In diesem Falle ist es ein 
wirkliches Substantiv der Tätigkeit nach Art der deutschen Hauptwörter auf 
-ung.” Man vergleiche das zum Gerundium bei Lincke Gesagte, um den Irr- 
tum oder die Unexaktheit dieser Auffassung zu erkennen. Gerundium und 
Verbalsubstantiv müssen klar geschieden werden. 


Karl Deutschbein, Oberstufe des englischen Unterrichts (6. Aufl. 
bearbeitet von Max Deutschbein und Karl Wildhagen), Cöthen. 
O. Schulze, 1918 [jetzt im Verlage Quelle und Meyer, Leipzig]. 


Es ist das ein schon 1893 von dem Verfasser einer älteren ‘Shakespeart- 
Grammatik für Deutsche’ herausgegebenes Unterrichtswerk, das für uns dureh 
die Neubearbeitung, besonders durch den Anglisten Prof. Deutschbein-Halle, 
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ein bexonderes Interesse hat, da hier einmal direkt der Vertreter der Wissen- 
schaft sich an die Gestaltung einer praktischen Schulgrammatik gemacht 
hat. Die jedem Kapitel vorangestellten grammatischen Belehrungen, die 
schon in ihrer Kennzeichnung als ‘Ergänzungen’ weit über die Elementar- 
sprachlehre hinausgehen, sind historisch-psychologisch eingestellt und ver- 
raten deutlich die Hand des modernen anglistischen Syntaxforschers. Sie 
finden eine Ergänzung durch die Übersetzungsabschnitte des Anhangs: ‘Ur- 
sprung und Entwicklung der englischen Sprache’ und ‘Etymologisches.’ Hohe 
Forderugen werden also an die Schule gestellt. 

In der Methodik ist das Buch das gerade Gegenteil zu Brandeis’ Werk. 
Ging dies mit rein englischen Texten auf mündliche Sprachfertigkeit und Ein- 
führung-in englische Lektüre aus, so finden wir bei Deutschbein mehr den 
Sprachbau betont, durch Verwendung lediglich deutscher Stücke (aus dem eng- 
lischen Kulturkreise) zur Übersetzung. Ich glaube, erst die Ausgleichung 
beider Methoden ergibt die gewünschte Richtung. Phonetische Verdienste 

» hat Deutschbeins Buch nicht, hier bedarf es gern einer durchgreifenden Revi- 
sion. Aussprachewinke werden gleich dem orthographischen Wortbilde bei- 
gefügt, z. B. wall. pin, näme, boy. gentle, wodurch unter Umständen ver- 
wirrende Wortbilder entstehen, z. B. värying, däl’lYänce, SlougA. 

In der Syntax ist hingegen aus diesem Buche viel Anregung zu schöpfen. 
Dafür kann ich leider nur einige ganz kurze, aber charakteristische Belege 
bringen. Einmal in der Terminologie: ‘progressive Form (Durativ)’, oder 
‘das englische Perfekt ist ein Perfekt-Präsens.’ 

Zum Passiv: ‘Wenn keine Zweideutigkeit entstehen kann, so gebraucht 
man öfters die Form des Durativs des Aktivs für das schwerfällige des Pas- 
sivs, z. B.Moc-duff was walking in the hall of the king’s castle, while dinner 
wasprepäring (entstanden aus on preparing), statt was being prepared’ 
(S. 23). 

Zum Infinitiv: ‘Abweichend vom Deutschen steht der Inf. des Perf. nach 
eincm Jırperf., um eine nicht zur Ausführung gebrachte Absicht zu bezeich- 
nen, 2. B. Richard’s intention was to have pursued Säladın, and had 
he done 80, his success would have been complete. (S. 33.) 

Vor allem zur Adjektivsteigerung: ‘1. Des Nachdrucks wegen können 
alle Adjektive auf französische Weise gesteigert werden. 2. Umgekehrt 
kommt die deutsche Steigerungsweise namentlich in der Umgangssprache bei 
solchen Adjektiven vor, die eigentlich auf französische Weise gesteigert wer- 
den müßten.’ — (NB. würde ich Jdie Ausdrücke germanische und ro- 
manische Steigerung vorziehen! Der Verf.). — ‘3. Kommen Adjektive zu- 
sammen, die auf verschiedene Weise kompariert werden, so stehen entweder 
die deutschgesteigerten voran, oder sie werden alle auf französische Art ge- 
steigert (he is more wise [oder twiser) and more actıve than...). 4. Neben der 
alten germanischen Superlativendung -est (-ost) gab es noch eine zweite auf 
-mest, die, beeinflußt durch das Adverb most, heute ebenfalls als -most er- 
scheint (cf. in, inner, in(ner)most; -out, outer, outfer)most)’ Gerade dieser 

‚letzte Fvrkt wird oft falsch erklärt (als nachgestelltes most), z. B. selbst in 
Linckes Grammatik. (S. 67.) 2 

Endlich noch ein Hinweis zum Fürwort: ‘Im Schriftenglischen findet sich 
öfters die sogen. relativische Verschränkung, z.B. few peoplc 
had more vanıty than Pope, who was a little deformed man >Pope, 
than (im Vergleich mit) whom few people had more vanity, was a little 
def. m. (S. 81.) 


GustavDBecker, Englische Grammatik für die Oberstufe, Leipzig-Ber- 
lin, Teubner, 1915, 318 Seiten. 


Becker, der Verfasser eines guten Elementarbuches A First English Reu- 
der (1914), bat von den genannten die ausführlichste Schulgrammatik ge- 
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schrieben. Er folgt ebenfalls moderneren Sprachauffassungen und sieht sich 
daher genötigt, ‘an nicht wenigen Stellen sogar das einfache Tatsachen- 
material neu zu formulieren’. Eine (fast allzu große) Fülle von Beispielen 
nimmt die obere Hälfte der Seite ein, die abzuleitenden Regeln die untere. 
durch Querstrich abgetrennte. Mir erscheint allerdines eine Anordnung. die 
auf jede einzelne Eeispijelgrupre sofort die Lehre folgen läßt. technisch über- 
sichtlicher. Die Verwendung dieser Grammatik für die Schule (am besten iu 
der verkürzten Ausgabe) ist erst dann gesichert, wenn die entsprechenden 
Parallel-UÜbungsbücher der Mittel- und Oberstufe vorliegen. 

Der Verf. leitet sein Buch mit einem kundiren Überblick über die Ge- 
schichte der englischen Sprache ein — der Beowulf sollte statt ins 7. Jahr). 
vorsichtiger um 700. ins frühe 8. Jahrlı. seiner Entstehung nach gesetzt wer- 
den (S. 4) —, orthographisch-phonetische Abschnitte folgen. Es wird ein für 
die Schule geeignetes Iautsystem gewählt, für das z. B. Kennzeichnung des 
englischen 2 als fZ}, des r als [R] und Hochstellung des diphthongischen 
Nebenvokals [ei, ai, ou] charakteristisch sind. Weniger überzeugend ist, daß 
[a:, a:, i:], aber [33] geschrieben wird. Das engl. ı# sollte konsonantisch — 
[w] gegeben werden, nicht als [u], vel. das Lautbild von Worcester 
fun’ste(®), Sehr auffallend über die Natur dieses [w] — ist’s lautlich ein 
fw] oder [hw] oder [wh]? — ist die Bemerkung. daß in Neuester Zeit die 
nördliche Aussprache des wh als [hu]. gegenüber einem einfachen fn] 
des Südens eingedrungen ist. (S. 6.) S. 13 heißt es: ‘Jeder kurze betonte 
Vokal wird in einsilbigen Wörtern vor stimmhaftem Konsonant halblang. der 
lange Vokal wird vor stimmlosem Konsonant. bis zur Halblänre gekürzt.’ 
Schon Vietor hat die Unhaltbarkeit dieser Quantitätsaberenzungen betont. 
und es Jäßt sich experimentell selır exakt nachweisen, daß der Grad der Kür- 
zung nicht zu bestimmen ist, sondern außerordentlich schwankt. Man sollte 
also lediglich die Tatsache der Kürzung oder Längung feststellen. 

Aus der Syntax sollen einzelne Bemerkungen herausgerriffen werden, die 
tür die Methode Beckers bezeichnend sind. Auffällie ist der Reichtum und 
die Ausführlichkeit bei der Behandlune der Kapitel. besonders des Modal- 
verbs, des Artikels, Substartivs, der Prüpositionen und del.. unterstützt von 
einer umfassenden Kenntnis neuester englischer Sprachtendenzen (bis ins 
Amerikanische hinein). So wird etwa erläutert, wann rl! und nced als Mo- 
dalverb, wann als volles Eirenverb (he wills. needs, willed) verwendbar ist. 
Viele der syntaktischen Ergänzungen. die ich für die vorher besprochenen 
Sprachlehren vorschlug. finde ich beim Durchprüfen von Beckers Buch bereit: 
verwirklicht. 

Belege für neveren Sprachgebrauch: “to bid ist im Siiden Englands durelı 
to tell verdrängt. Bid him come — tell him to come’ (S. 83). ‘Last fall (ameri- 
kanisch: Herbst) we had many apples in our orchard’ (S. 143). Deutsch 
zu snät — engl. late (too late nur. wenn eine Sache verpaßt ist): 7 nee too late 
for dinner, wenn man nichts mehr zu essen bekommt. — Aber: My train cas 
five minutes late (kam fünf Minuten zu spät). (S. 190.) Bei Besprechung des 

- Pronomens yon heißt es: “Im Amerikan. gebraucht man im Plural gern von 
all, das auf dem Were ist. zu einem plur. Pron. vnu’ll zu verwachsen: 
vowll have heard Ihr [alle] habt gehört.’ Auch französischer (einmal selbst 
mittellateinischer und spanischer) Sprachgebrauch wird als Parallele mitein- 
bezogen. 

Psychologische Begründungen zeigen z. B. folgende Fälle: ‘Te said Ihe 
nould do it. Nach to sau steht nie ein Akk. + Infinitiv. (Grund? — Man 
sagt. nicht das Tunwollen. sondern die Worte: ich will es tun. Vgl. französ. 
TI dit qwil vonlait le faire. nicht vouloir le faire)’ (S. 84). Warum steht beim 
Subiekt nach nerer. ever kein Artikel? ‘In diesen Verbindungen wird der 
Artikel als überflüssie empfunden. weil sie sämtlich dem Subjekt. jeden indi- 
viduellen Sinn nehmen inerer philosopher — überhaupt kein Philosoph, rar 
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kein Philosoph).’ (S. 154.) ‘“Nicht” vor dem Komparativ heißt in der Regel 
" no, der Komparatıy ist dann substantivisch gebraucht (no wiser = kein Wei- 
serer).’ (S. 187.) i 

Historische Aufhellungen werden in folgender Weise zu Rate gezogen: 
‘to be at un end: das an ist hier der letzte Rest des mittelenglischen Dativs 
des Artikels tan (= dem); at tan ende wurde durch falsche Abtrennung zu 
at an end.’ (S. 155.) Die Verbindungen he is right, he is wrong sind ent- 
standen ‘aus a-right (im Recht), a-wrong (im Unrecht), also wie alıve. 
(S. 192.) Zu Our father which art in Heaven wird gesagt: ‘Which war frü- 
her das einzige Relativpronomen, also auch auf Personen bezüglich. Who war 
früher nur Fragewort.’ Gleich dahinter steht die auch vom deutschen Stand- 
punkte aus wichtige Bemerkung: ‘Im früheren Englisch trat die Präposition 
vor das Verbum: these things that I have of told (jetzt told of).' (S. 229). 
Dankenswert ist, daß in solchen Sützen wie That is the gentleman we had 
talked of nicht mehr von einem Ausfall des Relativpronomens (wie in älteren 
Grammatiken) gesprochen wird, sondern von ‘Attributsätzen ohne Anknüp- 
fungswort (obne Relativpronomen).’ (S. 233.) Es wird ganz richtig darauf 
verwiesen, daß es sich hier historisch um ursprünglich koordinierte Sätze 
oder auch um Doppelsetzung (This is that way. That way I was yoing > This 
is that way I] was going) handelt. Gerade die Anführung peripherer Bei- 
spiele wird den Umkreis des behandelten Sprachgebiets ermessen lussen. 

Einschränkungen möchte ich nur an zwei Stellen vorbringen. S. 188 lesen 
wir, daß silken als Adjekiv nur im übertragenen Sinne gebraucht wird 
(vou cannot make a silk purse out of a sow’s eur). Im Buch selbst findet siciı 
aber wiederbolt in nicht übertragenem Sinne der Satz: A boor remuins a 
door, though he sleep on silken bolsters. Darauf mußte verwiesen werden. 

Die äußerst schwierige Lehre vom englischen Gerundium scheint mir trotz 
der Sonderbehandlung des Verbalsubstantivs nicht vorsichtig genug gefaßt zu 
sein mit der Formulierung: ‘Das Gerundium ist Substantiv und macht 
einen ganzen Satz zum Substantiv (substantiviert den Satz)’ (S. 88). Da- 
gegen steht S. 99: Das Verbalsubstantiv unterscheidet sich vom Gerundiuni 
a) darin, daß es nicht. Aktiv und Passiv unterscheidet, wie die deutschen Ver- 
balsubst. auf -ung (Vorlesung des Professors, Verurteilung des Diebes) ; 
b) dadurch, daß es substantivischeRektion hat; d.h. es hängt 
von ihm eine Ergänzung mit ‘of’ ab, ‘während das Gerundium verbale 
Rektion hat.’ Meiner Auffassung nach muß die Doppelnatur oder Zwischen- 
stellung des Gerundiums (z. T. Subst., z. T. Verb) festgestellt und letzthin - 
der verbale Charakter des Gerundiums durch die Formel: ‘Das Gerundium 
ist substantiviertes Verbum’ (gegenüber dem verbalen Substantivum) 
festgehalten werden. 

An Druckfehlern fielen auf: S. 38, Z. 2 ‘Vokabeln’ (dafür Vokale), S. 192, 
2. 4 lightening (statt lightning), und wohl auch S. 209 unten (Singular zu 
vou) — gemeint ist you’ll: (statt Plural zu you). 

Im allgemeinen wird ein solcher Überblick uns die Gewißheit geben, daß 
in der Praxis die Fortschritte der theoretischen Wissenschaft ständig weiter- 
verfolgt werden und der englische Unterricht gute Lehrmeister gefunden hat. 
Solche Bücher wie die Grammatiken von Lincke und Becker (hoffentlich auch 
das von Eckermann vorbereitete) sind aber nicht allein für den Schüler, son- 
dern daneben selbst für den Studierenden und Lehrer in besonderem Maße 
fördernd in der Aneignung und Deutung des feinverästelten, letzten Ende- 
schwierigen Aufbaus englischer Syntax. 


Wickersdorf, bei Saalfeld i. Thür. Alfred Elhrentreich. 


W. Meyer-Lübke, Historische Grammatik der französischen Sprache. 
Zweiter Teil: Wortbildungslehre. Sammlung romanischer Ele- 
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mentar- und Handbücher, hg. von Meyer-Lübke. 1. Reihe, Gram- 
matiken, 2. Band. Heidelberg, C. Winters Univ.-Buchhandlung, 
1921. XII, 175 8. 


Durch dieses Buch werden wir in der Erkenntnis der französischen Wort- 
bildung sehr gefördert. Während in den romanischen Grammatiken von 
Diez und dem Verfasser selbst die betreffenden Abschnitte nur summarisch 
sein konnten, da alle romanischen Sprachen zu berücksichtigen waren, und 
während das Kapitel von der Wortbildungslehre in des Verfassers Ein- 
führung in das Studium der romanischen Sprachwissenschaft?2 naturgemäß 
noch viel kürzer ausfallen mußte, erhalten wir hier eine ziemlich umfang- 
reiche Darstellung der Wortbildung innerhalb einer romanischen Sprache, 
der französischen, und zwar mit der Entwicklung bis auf die heutige Zeit. 
Konnte Meyer-Lübke für das Neufranzösische auch vielfach aus Nyropse ver- 
dienstlicher ‘Formation des mots’ achöpfen, so bedeutet sein Buch doch eine 
besondere Leistung durch die gleichzeitige eingehende Bezugnahme auf die 
alte Sprache sowie durch originelle Betrachtungsweise. Mit Recht werden 
die wortbildenden Elemente als ‘selbständige, selbsttätige Individualitäten’ 
aufgefaßt, und ebenso richtig wird der Hauptnachdruck auf die Bedeutung 
gelegt. Auch fehlt es nicht an feinsinnigen Erklärungen im einzelnen, siehe 
z.B. das 8. 151 über accroitre Gesagte. Der Inhalt, dessen Anordnung 80 
übersichtlich ist, daß auch der Studierende dadurch angelockt werden kann, 
zerfällt in drei Hauptteile: Suffixbildung, Präfixbildung, Zusammensetzung. 

Wortformen wie ciloyen, pifoyable (S. 22) kann man sich auch wohl nach 
doyen, moyen, ployer u. a. erwachsen denken, ohne daß man nötig hat, die 
Entstehung eines Gleitlautes t, also citeri)en, anzunelimen. — In $ 31 heißt 
es: ‘Afrz. ronfee aus comilatus erklärt sich von diesem Gesichtspunkt aus.’ 
Das soll doch wohl bedeuten, daß ein ronfe& nach saintee, netee, putee ge- 
bildet sei. Aber wo ist conte& eigentlich belegt? In des Verfassers Rom. 
Gram. I 537 wird neben conte& genannt: durhee, und dieses ist gesichert, 
weniger durch Aiol 8092 und Villchardouin (s. Littr& unter duche), als durch 
Cleomades 17425, wo es im Reim steht, sowie durch das seltsame ducete 
Aiol 4378. Vielleicht ist nur Förster ınit seinem confee unter conte im Glos- 
sar des Aiol und seinem Hinweis auf 10417, wo contree zu lesen ist (siebe 
Ausg. von Raynaud und Förster selbst S. 623), der Ausgangspunkt ge- 
wesen. Auffallenderweise findet man nicht nur im Index zur Rom. Gram., 
sondern auch in dem des vorliegenden Buches contde gedruckt, während 
M.-L. doch conte& im Sinne bat, für das ich oben nach Belegen fragte. — 
Wenn toulousain mit -enc gebildet wäre (S. 29), müßte doch prov. lolzenc 
erscheinen, während nur tolzan vorliegt. — Es ist mir schwer verständlich, 
wie volöille > volille, cheeine > chaine mit meesme > meisne (S. 56) verglichen 
werden kann, und der Verweis auf M.-L.s Artikel in Behrens’ Zeitschrift 
macht mir die Sache nicht klarer. — Comand (S. 81) ist ja afrz. nıchrfach 
belegt (God. II 193a); daß es sich hier um ein Verbalsubstantiv handle, er- 
scheint wegen der Bedeutung sehr fraglich; s. meinen Artikel über das ent- 
sprechende provenzalische Wort im kommenden Heft III meiner Proven- 
zaliechen Studien. — Die aktive Bedeutung von Adjektiven auf -eur (S. 105) 
ist schon für das Altfranzösische in ziemlich weitem Umfange festzustellen, 
vgl. Archiv 134, 491. — Nach der Darstellung auf S. 107 sieht es so aus, 
als ob decerable erst im 16. Jahrhundert 'betrügerisch’ heißt, während das 
doch schon in der alten Sprache der Fall ist. — Bei der Deutung von rin 
burant und cafe chantant (8.109) bleiben mir wenigstens starke Zweifel 
zurück. — Zu -et ($ 158) hätte man gem einige bemerkenswerte afrz. Di- 
minutiva wie cueret ‘Herzchen’, häufiges solet ‘alleinchen’ und petitet bei- 
gebracht gesehen — In $ 161 vermisse ich Auvergnat und Rouergat. — Bei 
$ 1683 hätte der Übertragung auf Frauennamen gedacht werden können. — 
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S. 121 ist von -reille die Rede, während $ 156 von -erelle. — In $ 172 ist 
afrz. pesas ‘Erbsenstroh’ vergessen, das schon im 13. Jahrhundert anzutreffen 
ist. — S. 124 wird crerace dem 15. oder 16. Jahrhundert zugewiesen, wo- 
gegen 8 200 gesagt wird, daß es früh bezeugt. ist und in der Tat schon im 
Öxforder Psalter begegnet, s. auch Montaiglon- Ravnaud, Rec. IV 64. — 
Maraud ($ 175) ist m. E. nichts anderes als der germanische Name Marald, 
wie ich schon Archiv 140, 322, wo noch etwas Näheres zu finden ist, ge- 
sagt habe; zum mindesten hat es ebenso viel Anrecht auf diese Basis wie 
quinaud auf Winald, das Meyer-Lübke, REW. 9544a ohne Bedenken als 
Etymon hinstellt und Spitzer im .Archiv 136, 163 gutheißt. — In 3196 waren 
diejenigen Verba auf -eter beiseite zu setzen, die nicht -e! oder -eite neben sich 
haben; pzieter hierher zu setzen ist trotz Zs. XXIV, 404 gewagt. — Wenn $202 
gesagt wird, daß bei den Neubildungen auf -sfier stets ein Substantiv das 
Grundwort sei, so stimmen dazu nicht bonifier und noblifier, 8. Nyrop 8 440; 
die Ausdrucksweise ‘formell beachtenswert ist mystifier zu mystique’ fördert 
nicht, im übrigen könnte man mystifier auch zu mysiere in Bezichung setzen. 
— Auf 8.139 ($ 204) hat sich ein kleines Unglück ereignet: in dem Beleg 
aus Yvain fehlt die Versangabe 886, dann ist grain zu streichen, ferner ge- 
hört das Komma Z.4 von unten vor par, und schließlich steht im Text gar 
nicht el ss ne puet par ataindre, sondern ef s? ne par puet ataindre, also 
dag par vor dem Modalverb. — In $ 215 sähe man gern afrz. soredent 
‘Überzahn’ angeführt und in $ 216 conire-coup. — Zu 8 220 sei bemerkt, 
daß content und propre in malcontent und malpropre doch nicht ‘indifferente 
Ausdrücke’ sind, vielmehr dürfte das mal von al-etre usw. hierher über- 
tragen sein und so gegensätzliche Bedeutung angenommen haben, vgl. die 
Beispiele in Prov. Stud. S. 115 zu V.16; ich meine,‘es ljegt das Bedürfnis 
des sprechenden Volkes vor, einem Substantiv, das an sich schon etwas 
Übles bedeutet, noch größeren Nachdruck dadurch zu verleihen, daB es ihm 
ein gleichsam verstärkendes, wenn auch selbstverständliches Adjektiv bei- 
gibt, vgl. afrz. plorer des ueix, das nachdrücklicher ist als cinfaches plorer. 
— Der Inhalt von $ 232 ist allzu knapp bemessen, und in $ 233 erscheint 
der Stoff nicht ganz durchsichtig gegliedert. — In 8 239 ist einiges wenigstens 
nicht hinreichend deutlich dargestellt; es heißt daselbst: ‘sous, afrz. soux ist 
auch als Präfix ganz an Stelle von s«b- getreten’, und nun werden sow- 
mettre, sowlraire (schreibe soustraire), soulerer, souvenir, sourire promiscue 
nebeneinander genannt, indem die ersteren zu submitiere, sublrahere, sub- 
levare gestellt werden, während hier doch sub/us zugrunde liegt, wie die alt- 
französischen Formen zeigen. Wo mag ein weiterhin genanntes afrz. soxjorner 
belegt sein? Wenn es neben sojorner, sejorner vorkommt, dann wäre auch 
soxrire neben sorire zu erwähnen gewesen. — Die Erklärung von morgeline, 
das versehentlich mit ‘Hühner’ statt ‘Hühnerdarm’ glossiert wird, aus mors de 
geline ($ 257) erregt Bedenken, und mir scheint diejenige von Darmesteter, 
Formation S. 155 und Nyrop II, $ 577 den Vorzug zu verdienen. — Man 
sieht nicht, wie in afrz. /echefroie, heute löchefrite {nicht leche/ritie), ein froie, 
das mit ‘reibe’ übersetzt wird (& 258), zu dem betreffenden Gefäß passen 
soll; liegt nicht vielleicht ein Substantiv froie vor? S. metre en froie bei 
Godefroy unter froie. — Für courbatu (nicht cowrbattu) muß es ‘herzschlägig’ 
statt ‘herzschlächtig’ ($ 260) heißen. Wenn nouveau-ne in diesen Paragraphen 
gestellt wird, wo es sich um Verwachsen von Adverbien mit Adjcktiven 
und Partizipien handelt. so darf man fragen, ob denn noureau sonst als Ad- 
verb begegnet; der Verweis auf Rom. Gr. III, $ 130 (nicht 131) ist insofern 
nicht angebracht, als dort zwar die richtige Deutung gegeben wird, dieselbe 
aber eine andere ist. 
Der Druckfehler und sonstiger Versehen sind es etwas viele. S. VIII 
Z. 2 schr. $ 129 für 8 87, S. 14 und 174 enfoncer für enfonser, S. 61 2.4 
& 129 statt 128, in der Mitte lengatgue (so steht in der Passion 481) für Iim- 
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gaye. S. 83 wird auf $S 110 verwiesen, aber dort steht nichts Dahingehöriges; _ 
das gleiche gilt von dem Verweis der 8. 95 auf 8 33. 8. 110 Z. 2 schreibe 
18 für 8, S. 133 Mitte $ 188 für s 207, 8. 136 -efer statt -elter, griffonner 
st. grifonner, S.140 und 174 embarrasser und debarrasser, in 8 227 non- 
sponibilite und indisponibilite, $ 232 effrayer, $ 233 deceroir, $ 237 Fors- 
für Hors-, 8.158 oben ‘terminativ’ für ‘rermitativ’, S. 160 oben refraire, 
unten resoudre, S 264 Mitte amenferoir, S. 173 bei ı! 154 statt 159, bei »t 
160 statt 106, S. 174 enloris, S, 175 manriette. 


Jena, 0. Schultz-Gora. 


Oskar Schultz-Gora, Provenzalische Studien. I. Straßburg 1919, Il. 
Berlin und Leipzig 1921. 154 S. Lex.-8°. 


Der erste Teil dieser Provenzalischen Studien erschien bei Trübner als 
31. Heft der ‘Schriften der Wissenschaftlichen Gesellschaft in Straßburg’, der 
„weite bei der Vereinigung wissenschaftlicher Verleger als 2. Heft der neuen 
Folge der ‘Schriften der Straßburger Wissenschaftlichen Gesellschaft in Heitel- 
berg’. Die Druckbogen des einen Heftes wurden noch im Oktober 1913 in 
Straßburg durchgeselien, es ist das letzte der alten Reihe geworden; das 
andere winkt, auch in der vorzüglichen Ausstattung dem Vorgänger nicht 
nachstehend, als ein verheißungsvolles Zeichen frischen Lebens der angesehenen 
tesellschaft. 

Den Inhalt des ersten Heftes bilden: I. Texte. 1. Der Liebesbrief des 
Anıanieu de Sescas ‘'Dona, per cuy plane e sospir'. 2. Die ‘Cublas triadas’ 
(les Guillem de l’Olivier d’Arle. 3. Zorzis Gedicht auf den Tod Konradins 
1Gr.14, 16). 4. Ein Partimen zwischen Guigo und Jori (Gr. 196, 2). Danach 
kommen im zweiten: 5. Unica aus al (Codex Cämpori). a) Ein Gedicht von 
Albert de Sestaron. b) Zwei Lieder von Bermon Rascas. ce) Ein Sirventer 
von n’Amoros dau Luc. II. Textkritische Bemerkungen zu Trobador-Aus- 
gaben. 1. Le troubadour Folquet de Marseille ed. St. Stror'ski. Cracovio 1910. 
Den Abschluß soll ein drittes Heft machen, das ‘unter dem Titel “Ver- 
mischtes” eine ziemlich große Anzahl von Einzeldingen erymologischer, gram- 
matischer, stilistischer Natur zusammenfassen’ und auch einen Index bringen 
wird. 

Schon die bisher veröffentlichten Hefte zeigen wieder die glückliche Ver- 
einigung eines stets wachen und auf das Kleinste achtenden Scharfsinns mit 
einer ungewöhnlichen Gelcehrsamkeit, die sich auf Lebensumstände und Ge- 
dankenwelt der Troubadours ebenso erstreckt wie auf Sprache, Stilistik, 
Metrik. Den Dank für die vielseitige Belehrung und Anregung sollen die 
folgenden Bemerkungen abstatten. Einige andere, die mit Appels großer 
Itezension (Zta. f. rom. Phil. XL, 633 ff. und XLII, 378 ff.) zusammengcfallen 
wären, unterdrücko ich natürlich. 

In dem reizvollen Liebesbriefe würde ich V. 75, wo eine Silbe fehlt, 
lesen nous aus [for]far, venha enm venha (zu der Wendung vgl. noch span. 
salya lo que saliere,. V.96 ff. que de pus yens E de pus bels que yeu no su 
‚Amudors trobarıatz pro, [De] pus yentils. V.216 Don yen morray. V. 223 
merceus requter per Dieu merce. — Die Coblas des Guilbem de l’Olivier 
sind trotz ihrer Nüchternheit und Schlichtheit, hinter der doch eine wackere 
und wohlmeinende Persönlichkeit stelit, nicht immer leicht zu verstehen. 
N\r.4 und 5 fasse ich, wie Bartsch es im Grundriß offenbar getan hat und 
auch Appel S.637 verlangt, weiter als Toornadas zu Xr.3 auf. 8, Ti et ac 
lÜ ateuna don’en cara Rerastenan gefällt dem Herausgeber und Appel nicht: 
vielleicht en fara ‘zum Fehler’, wodurch das Wort, noch dazu im übertra- 
genen Sinne, ziemlich früh bezeugt würde. 13, 1 enxetr. ]. envit:, so daß 
ioga in V.2 ‘spielt’ bedeutet. 17, 4 ff. ist eine Paraphrase der Sprüche 


Google 


Beurteilungen und kurze Anzeigen 123 


Salomos 24, 16. Von den vier Dingen, die Guilhem in Nr. 22 als schlecht 
benannt, weil gefährlich aufzählt, ‘heißt das eine “Spiel”, das andere “Licbe’”, 
das dritte ‘das Angenehme” und das vierte “Prosit!’”’’. 40, 1 steht Salomo 
für Salamo und 42, 1 Salomos für Salamos der Hs. 45, 9 fehlt eine Silbe, etwa 
si tot. 48, 6 wahrscheinlich do an (nämlich us). 60, 3 befriedigt wenig; |. e 
nonyard' acora E fer und vgl. zum geschlossenen o das afrz. arore. 60, 8 würde 
ich e de bon’obra s’7ampar! "und durch gute Werke schütze er sich!’ schreiben. 
67,5 [no] m’en lais. 10,6 e /s’etz] ostat. Sprachlich ist Guilhem de l’Olivier 
sehr interessant, da er schon manche Erscheinungen des Neuprovenzalischen 
zeigt; zu -Ia > -ie>-ie 8. auch meine Einleitung zu den Neuprov. Sprichwörtern 
der jüngeren Cheltenhamer Liederhs. S.76 und zu ves < videt und ähnlichen 
Formen S. 67. — Dem von Bartsch, Levy und Bertoni bearbeiteten und öfters 
(auch bei Monaci, Testi antichi provenzali, col. 99, nach Levy) gedruckten Klage- 
lied des Bertolomeu Zorzi um Konradin gewinnt Schultz-Gora noch Neues ab. 
Die Besserungen zu V.58 befriedigen alle nicht; die richtige Lösung ist e s’an- 
talbir n’Anfos “und seine Schande bedenke Don Alfonso’; sie ist aus Esatalbir 
von IK leicht zu gewinnen und paßt völlig zu si larssaunir son frair'en tal 
estage. — Das famose Partimen zwischen Guigo und Jori bietet Schwierigkeiten, 
die glänzend überwunden sind. Nur die vierte Strophe ist ziemlich unklar. 
Ich würde da V. 44 ff. etwa so nachdichten: Mas ab que be lo'y fassa, [Conve 
que mi tassa] Cum hom aperceubutz. Baizan huelhs e fassaı, Ab signes 
conogulz Mescutz, Que no'm fassa Parlar, quan lai m’adut:. Dabei würde 
ich escutz als 1. sg. ind. praes. zu escaxar anschen; vom Bipnenreim kann 
man schließlich nicht allzu viel verlangen. Vorher, zu V.27 del partida, 
Joris, avetz tal presa Que ... meint der Herausgeber, daß {al ein (im ,Prov. 
seltenes) Beispiel für das Femininum im Sinne des Neutrums sei: dann müßte 
er übrigens auch gwal in V.13 be sai qual penriatz so auffassen. Gerade 
in den Anfängen von Partimens findet man aber z.B. N Elle, er chauset: 
la melhor (Grdr. 218, 1), N’Albert, chaucer la cal mais vos platria En dreit 
ı!'amor (436, 2), Tostemps, sı vos sabetz d’amor, Triatz de doas cal val mays 
(155, 24). Ich nehme an, daß in solchen Fällen razo supponiert ist, und 
ebenso in vielen anderen, wo cal als Femininum nicht zu erkennen ist. 
Den Dichter, der das zweite Heft eröffnet, möchte ich licber Albertet 
nennen als Albert de Sestaro. Nach meinen Notizen nennen ihn weitaus die 
meisten Hss. einfach Albertet, M und ai Albertet de Sestaro, bez. Cestairo, 1 
Albertet de Gapenses, endlich T Albert und Albertet de Terascon (sic). Nur C 
und das Breviari, die gern zusammengehen, haben Albert de Scstaro, und für 
Albert sprechen auch die Mehrzahl der Anreden in den Tenzonen. Vielleicht 
hat sich schon zu seinen Lebzeiten der Brauch herausgebildet, im Gegensatz 
zu dem Markgrafen Albert ibn Albertet statt Albert zu nennen, und dann 
konnte de Sestaro wegfallen: — In dem ersten Liede des Bermon Rascas 
interpungiere ich die Anfangsverse folgendermaßen: Dieus et Amors (Anrede!), 
et merce E chauximenz e sufrenza Araus gier, stus platz ralensa. V.?ff. 
würde ich übersetzen: ‘Minne weiß so wenig, was ein Übel ist, wie ich, was 
ein Gutes ist. Gott gebe ihr ein Lbel. V.11 tant qwil m’oblit del tot heißt 
wohl ‘bis ich sie ganz vergesse’; über diese Konstruktion s. Stronski, Elias 
de Barjols S.73 und Levy V 446, zu den Beispielen noch e jes en aguel 
temps L’espaxa nous oblıt, Am. de Sescas bei Milä v Fontanals, Trov. en 
Esp.?2 S.436 und zum Vergleich frz. cela me connait. Iın zweiten Liede, 
V.23 fehlt eine Silbe, I-nulparlier/[ab] lenga trenchan. Das Lied ist so frisch, 
daß man es für weit älter halten würde, als es nach dem Nanıen des Ver- 
fassers sein kann; auch die Anspielung auf Marcabru würde dazu passen. — 
Scharfsinnig rekonstruiert und aufs eingehendste kommentiert ist das Sir- 
ventes, durch das Amoros dau Luc den englischen König Heinrich III. gegen 
1223 auffordert, in Frankreich einzugreifen. Die Identifizierung der vielen 
in al gänzlich entstellten Ortsnamen ist soweit gelungen, wie es möglich 
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war. Daß der Dichter ein Provenzale war, halte auch ich für sicher, aber 
einzelne Schreibungen wie sans, mains, pains legen mir die Annahme nahe, 
daß der Text von al sich auf die Abschrift cines Franzosen stützt, und diese 
Abschrift könnte -am Hofe des V.15 gepriesenen Pierre II. (Mauclerc) von 
Bretagne entstanden sein, der selbst mäßige französische Gedichte gemacht 
und wahrscheinlich mit Gaucelm Faidit tenzoniert hat. Von diesen Gedichten 
hat mein Schüler Karl Wick eine Ausgabe hergestellt, die kurz vor dem 
Kriege als Dissertation von der hiesigen Philosophischen Fakultät angenommen 
wurde, aber leider nicht erschienen ist. 


Königsberg i. Pr. Alfred Pillet. 


Eberle, Mathilde, Die Bacqueville-Legende. Quellen- und Stoft- 
geschichte. Bern, A. Francke, 1917 (Sprache und Dichtung. 
Forschungen zur Linguistik und Literaturwissenschaft, hg. von 
Harry Maync und S. Singer, Heft 20). 1048. 450 M. 


Die von der Verf. so genannte Bacqueville-Legende stelit eine besondere 
Fassung der Heimkcehrsagen dar. In der Gruppe dieser Sagen, zu der jene 
Legende gehört. begibt sich der Held auf eine weite Reise (gewöhnlich nach 
dein Orient) und bleibt so lange (meist sieben Jahre) fort, daß seine Frau 
an eine zweite Heirat denkt; da kehrt der Gatte gerade noch rechtzeitig, 
unmittelbar vor der Hochzeit, zurück und gibt sich (gewöhnlich mittels eines 
halben Ringes) zu erkennen. In der Regel wird die Rückkehr auf über- 
natürlichem Wege, durch Eingreifen z. B. des Teufels oder eines Heiligen, 
bewirkt; die Bacqueville-Legende läßt den Helden vom heil Julian oder vom 
heil. Leonhard aus türkischer Gefangenschaft nach der Heimat zurückgebracht 
werden. Mit Vorliebe sind Fassungen dieser ganzen Sagengruppe auf histo- 
rische Personen übertragen worden; so ist auch in unserer Legende der Held 
ein Mitglied eines historisch bezeugten Adelsgeschlechta, der altnormannischen 
Familie der Bacqueville. i 

E. befaßt «ich zunächst mit der Ursprungsfrage und sucht im besonderen 
‚lie ‘geschichtliche Grundlage der Legende’ zu ermitteln. Diese historischen 
Erörterungen der Verf. stehen dadurch auf etwas schiefer Grundlage, daß E. 
ılen volkstümlichen Ursprung des Stoffes wohl nicht immer genügend deut- 
lich vor Augen gehabt hat. Allerdings ist ihr selbst bekannt, daß die 
Legende, zwar mit anderm Helden und anderm Heiligen, aber sonst mit allen 
‚wesentlichen Zügen, schon im 13. Jh. in Deutschland nachweisbar ist, doch 
hält sie das nicht ab, nach der Person, die den ‘Anlaß’ zur Bacqueville- 
Legende gegeben hat, zu suchen, als ob diese aus einem historischen Er- 
eignis herausgewachsen wäre, Tatsächlich kann es sich nur um die Auf- 
findung der besonderen Umstände handeln, die etwa den Anstoß zur Über- 
tragung des Stoffes gerade auf ein Mitglied der Familie Bacqueville gegeben 
haben. Da liegt nun insofern ein Problem vor, als in verachiedenen Fassungen 
der Sage verschiedene Herren von Bacqueville als Helden auftreten: in der 
ältesten bekannten Aufzeichnung (bei Belleforest,! 16. Jh.) wird das wunder- 
bare Ereignis in das Jahr 1393 verlegt,? so daß der hier nicht näher be- 


! Wie E., so habe auch ich mich vergeblich bemüht, Belleforests Foyages 
le Hongrie. die der Anfang des 17. Jlıs. schreibende Richeome als seine 
Quelle nennt, bibliographisch nachzuweisen. 

? (senauer gesagt, wird nur das Jahr 1386 als Zeitpunkt der Trennunf 
der Gatten genannt, so daß sich für die Rückkehr des Herrn nach sieben- 
jähriger Gefangenschaft das Jahr 1393 ergibt; allerdings möchte E.. Sauvage 
folgend, jene erste Zahl mit Rücksicht auf die Schlacht bei Nikopoli in 
1396 ändern. 
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zeichnete Herr von Bacqueville mit dem um die Wende des 11.15. Jhs. 
historisch bezeugten Wilhelm VIIl. Martel zu identifizieren wäre, wogegen in 
einer Urkunde aus dem Jahre 1765 jener Vorgang in das Jahr 1313 gesetzt 
und von dem damals lebenden Jean Martel berichtet wird. Die Verf. sieht 
(im Anschluß an die Forschungen Sauvages, 1883) in der letzteren Person 
das ‘historische Vorbild’ der Legende, die später auf den ersteren, als den 
bekanntesten Träger des Namens Bacqueville, übertragen worden sei; denn 
nur von Jean, nicht aber von Wilhelm sei (eben in jener Urkunde des 
18. Jhs.) eine Teilnahme an einem Kreuzzug und ein längerer Aufenthalt in 
türkischer Gefangenschaft bezeugt. Dem Ref. will es aber nicht unbedenk- 
lich erscheinen, jener späten Urkunde, die noch dazu selbst deutlich die Ein- 
wirkung der Sage zeigt, so viel historisches Gewicht beizulegen;! er ist im 
Gegenteil der Meinung, daß die Fassung bei Belleforest, wo der Held gar 
nicht genauer bezeichnet wird und erst im späteren Verlauf der Erzählung 
überhaupt einmal als Herr von Bacqucville genannt wird, einen ursprüng- 
licheren, der Volksüberlieferung näherstehenden Zustand darstellt, in die ja 
der Name Bacqueville doch zweifellos erst sekundär eingedrungen ist. Noch 
viel unwalırscheinlicher ist, daß das in Anm. 2, 8.1 genannte Jahr 1386 oder 
1396 aus alter Tradition geschöpft ist, es wird von einem gelehrten Auf- 
zeichner der Legende eingeführt worden sein; und dann epitzt sich die ganze 
historische Erörterung auf die Frage zu, aus welchen Gründen Belleforest 
oder sein Gewährsmann beim Niederschreiben der Sage gerade auf dieses 
Jahr verfallen ist.2 Ich glaube indessen, daß für die Sagengeschichte hierauf 
nicht viel ankommt, da sich die Legende, auch trotz des Fehlens besonderer 
geschichtlicher Anknüpfungapunkte, aus zufälligen Gründen an einen be- 
liebigen ‘Herrn von Bacqueville’ heften konnte.® Jedenfalls halte ich für das 
wahrscheinlichste, daß die Übertragung der Legende auf Jean, dessen Name 
in der Volksüberlieferung gar nicht zu begegnen scheint, eret durch einen 
relativ modernen Irrtum zustande gekommen ist; den entscheidenden Anstoß 
dazu hat vielleicht die Jahreszahl 1313, die möglicherweise eine Entstellung 
von 1393 ist, gegeben. Übrigens wird ja in einer andern Fassung des 
18. Jhs. (bei Oroux) noch ein dritter Träger des Namens Bacqueville (Karl) 
genannt; daß auch diese Überlieferung in historischer Hinsicht kein be- 
sonderes Vertrauen verdient, sieht man daran, daß hier zusamnıen mit den 
Herrn von Bacqueville noch zwei andere Leidensgefährten auf jene wunder- 





I Daß auch sonst die geschichtlichen Ergebnisse Sauvages nicht einwand- 
frei sind, darf man aus der Existenz einer gegen ihn gerichteten Schrift über 
die gleiche Frage schließen: A. Hellot, L’histoire de Bacqueville-en-Caux ei 
la legende de St J.eonard se’on Al. Sauvage, r&futation et additions, Ruuen 1884. 
Diese Schrift (zitiert bei U. Chevalier, Repertoire des sources historigues du 
moyen äge, Topo-bibliographie, Bd.1I, Montb£liard 1894—99, Sp. 289) ist E. 
unbekannt geblieben und war dem Ref. leider nicht zugänglich. 

2 Daß hierbei historische Gründe in der Art der von der Verf. S. 19 
zusammengestellten mitgewirkt haben, ist gewiß möglich; aber es ist 
schwerlich die ‘Überlieferung’ (womit E. hier doch wohl die mündliche Volks- 
überlieferung meint), sondern, wie gesagt, höchstens ein bestimmter gelehrter 
Aufzeiehner gewesen, der dadurch beeinflußt worden ist. 

3 Nach diesen Gründen zu suchen, scheint mir ziemlich aussichtslos, so 
lange wir über die Herkunft der Fassung Belleforests und damit auch über 
das Alter derartiger Ortsüberlieferungen von Bacqueville noch so völlig im 
unklaren sind. Im übrigen würde wohl schon die Tatsache, daß ein Herr 
von B. einmal längere Zeit von Hause abwesend war (was z, B. auch von 
dem an Kriegszügen beteiligten Wilhelm bekannt ist), genügt haben, einer 
in jener Zeit oder nicht viel später nach B. gewanderten Heinikehrsage einen 
Anknüpfungspunkt zu bieten. 
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bare Weise aus sarazenischer Gefangenschaft befreit werden; eine solche 
Verdreifachung ist gerade ein charakteristischer Zug volkstümlicher Über- 
lieferung.! 

Weiter verfolgt nun E. die Stoffgeschichte der Baoqueville-Legende. 
Wenn dieser Abschnitt vielfach nichts Abschließendes bringt, so ist daran 
die bedauerliche Tatsache schuld, daß der Verf. verschiedene hierhergehörige 
Fassungen nicht zugänglich gewesen sind. Soweit es sich bei den dort be- 
handelten Zusammenhängen um rein literarische Abhängigkeiten handelt, 
bieten die Resultate im allgemeinen wenig Bemerkenswertes; wichtig ist 
jedoch, daB der Stoff im 17. Jh. auf literarischem Wege nach Deutschland 
gekommen ist, wo er u. a. in verschiedenen Jesuitendramen behandelt und 
auch zu einem Volkslied umgestaltet worden ist. Bei einigen der jüngeren 
französischen Versionen vermaz E. keine Quelle zu nennen; es spricht man: 
ches dafür, daß sie unmittelbar aus mündlicher Überlieferung geschöpft sind.? 
Ein solcher Sachverhalt würde auch die einfachste Erklärung für die ‘merk- 
würdige’ (8.21) Tatsache geben, daß der rettende Heilige gerade in diesen 
Fassungen nicht mehr Julian, sondern Leonhard, der ÖOrtsheilige von Bacque- 
ville, ist. Man wird anzunehmen haben, daß, noch ehe die Sage in Bacqueville 
lokalisiert wurde, der heil Julian bereits darin auftrat? und daß darum die 
älteste Aufzeichnung unserer Legende — dem Stand der Überlieferung ent- 
sprechend, in dem die Saze nach Bacqueville verpflanzt sein mochte — noch 
diesen Namen nennt, während in der weiteren Ortsüberlieferung wohl schon 
bald* eben der Örtsheilige an seine Stelle getreten ist, dessen Einsetzung in _ 
diesem Falle auch darum nahe lag, weil der heil. Leonhard besonders als 
Kettenlöser und Befreier aus Gefangenschaft verehrt wurde. Jedenfalls ist 
bei volksmäßiger Uberlieferung ein Wechsel in derartigen Einzelheiten in- 
folge lokaler Einflüsse überhaupt nicht weiter als auffällig anzusehen.® 

Die Hauptaufgabe des Buches bildet die ausführliche literarhistorische 
Behandlung von vier neueren, dem deutschen Sprachgebiet entstammenden 
Texten. Diese sind: einmal ein dramatisches Spiel des Schwyzers Caspar 
Abvberg (v. J. 1613),” der stofflich von einer französischen Vorlage ab- 
hängig ist und über dessen ıheatergeschichtliche Stellung (er ist in technischer 
Hinsicht teils vom Volksschauspicl, teils vom gelehrten Schuldrama beein- 


I! Vgl. z.B. K. Spieß, Das deutsche Volksmärchen, Leipzig 1917, S. 66. 

2 Die Verf. selbst nimmt dies wohl von Trochets Aufzeichnung (bei 
Butler-Godescar, 1843) an; mir scheint auch Oroux (1765) und vielleicht auch 
Du Chälard (1624) hierberzugehören; zu einem abschließenden Urteil müßte 
man die Texte selbst einsehen können. 

® Daß man zerade diesen Heiligen genannt findet, ist leicht zu verstehen, 
da der heil. Julian (von Cuenca) nach legendarischer Überlieferung viel Geld 
auf die Erlösung der Gefangenen aus den Händen der Ungläubigen ver- 
wendet hat; vgl. Joh. Stadler, Heiligen-Lexikon, Bd. IIL, Augsburg 1869, $. 522. 

* Jedenfalls vor 1624, da schon Du Chälards Fassung den heil. Leonhard 
uennen soll. 

s Vgl. K. Simrock, Der yute Gerhard und die dankbaren Toten, Bonn 1856, 
S.128—131, und Stadier, Heuligen-Lerikon, III 768—770. — Die englische 
Sare von Hugh de Hatton (R. Köhler, Al. Schrijten 1 585), die in- mehr- 
facher Hinsicht unserer Bacıueoville-Legende besonders nahe steht, zeigt eben- 
falls den heil. Leonhard ala Befreier des Helden aus siebenjähriger Gefangen- 
schaft. 

® In zwei oberdeutschen Texten älterer Zeit greift der beil. Thomas ein 
(offenbar der heil. Thomas von Villanova, der Cliristensklaven aus der Ge- 
fangenschaft der Mauren loszukaufen pflegte: vgl. Heiliyen-Lexikon, V 
[1882] 527). 

? E. bereitet eine Ausgabe des Dramas vor. 
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flußt) die Verf. interessante Mitteilungen macht; ferner eine lateinische 
Jesuitenkomödie aus dem 17. Jh., die durch die ausgesprochen psychologische 
Richtung ihres Verfassers auffällt; weiter ein Walliser Volksdranıa von Lukas 
Deschalen,! das um 1800 anzusetzen und dadurch eigenartig ist, daß die 
Handlung des Bacqueville-Stoffes durch eine Parallelhandlung aus der ver- 
wandten Graf-von-kKom-Sage erweitert und durch diese Gegrenüberstellung 
der beiden Heimkelrsagen künstlerisch schr vertieft worden ist; und schließ- 
lich ein Puppenspiel des 19. Jhs., ‘Graf Paquafil’, das ziemlich sicher auf eine 
ältere Vorlage zurückgeht und gowisse merkwürdige Berührungen mit 
Abyvbergs Drama und mit dem Faustpuppenspiel zeigt. Die Eıklärung des 
Zusammenhangs zwischen Abyberg und ‘Graf Paquafil’, die der Verf. 
Schwierisrkeiten macht,2 wird man am einfachsten in mündlicher Bcein- 
flussung finden, der Dichter der Vorlage der Puppenspiels wird durch eine 
Aufführung angeregt worden sein;? darauf weist auch die Namensform 
Pognafit hin, die sich eber auf mündlichem als auf schriftlichem Wege er- 
klären läßt. — Die literarhisturischen Untersuchungen der Verf. sind gewandt 
und umsichtig geführt. 


Göttingen. Walther Suchier. 


Giovanna Chroust, Saggi di Letteratura italiana moderna da G. Car- 
ducci al Futurismo. Con note biografiche, bibliografiche e di- 
chiarative.e Würzburg, Kabitzsch & Münnich, 1921. Abt. II, 
S.153—280. 


Dies Heft umfaßt Proben von Verga, Capuana, Scrao, Di (riacumo, Pas- 
carella, Fucini und Deledda. Die kurzen Bemerkungen bringen auch hier 
vielfach nur die Bedeutung eines Ausdrucks und nicht dessen Erklärung. 
So N. 190 quando si sarebbero mangiati questi confelli = quando si sareb- 
bero sposati; N. 202 munzü = cuoco; N.215 nudeco ’e fune und piano 'e 
percuoco (vgl. N. 189) = sınonimi di birba; N. 240 d’ ’o pagghiese = cam- 
paynuola;, N. 316 Sode = 600 lire di eerto. Die Erklärungen zu den neapoli- 
tanischen Stücken Di Giacomos werden übrigens schwerlich für den Nicht- 
kenner des Dialekts ausreichen, zumal die eigenen Kenntnisse der Heraus- 
geberin augenscheinlich schr mangelhaft sind. Sie übersetzt N. 241 m’ "allicordo 
© (ich erinnere mich daran) mit E sempre bella a cantarsi; N. 249 nficechete, 
mpırzete mit ficca, soffia statt mit inficcati, cacciati dentro,; das Tollste ist 
aber, daß 284 der bekannte Fluch Muannaie (häufige Variante zu mannnggia, 
malannagyyra) mit ganz sinnlosen: Me ne rado wiedergegeben wird. Für die 
deutschen Leser der Nuttata 'e natale hätte üorigens anf die schöne Über- 
setzung Voßlers in der Festgabe für Fritz Neumann (Heidelberg 1908) hin- 
gewiesen werden können. Auch für Pascarella reichen die Bemerkungen 
kaunı, und neben ihm mußte Trilussa erwähnt werden. Schade, daß nieht 
auch ein oder das andere Sonctt Neri Tanfueios gebracht ist. Für die Prosa 
genügen die Eıklärungen nicht. Was fängt auch der Fortgeschrittenere 
S. 254, Z 22 mit com'essere an? Was heißt Z. 27 porciylaone, S. 255, Z. 13 
hraccata, S. 256, Z.15 sfriggolio, Z. 27 marellarına, 8.257, 2.19 caro ül 
signor maestro dei miei trombon! u.2.? N.305 ist natürlich adbbarando zu 
streichen. Der Hund gibt keinen Laut von sich, er steht da ‘che pare un masso'. 


Halle. Berthold Wiese, 





! Von diesen Werk hat E. eine Ausgabe bereits druckfertig. 

2 Es handelt sich um Berührungen zwischen einigen Szenen und Alın- 
lichkeit einzelner Reime. 

® In diesem Sinne ist wohl auch eine Andeutung der Verf. auf S. 101 zu 
verstehen. 
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Dantes Paradies. Deutsch von L. Zuckermandel. Zweite neu be- 
arbeitete Auflage. Straßburg, Heitz, 1922. 247 S. 8°. 


Über Zuckermandels Übersetzung von Dantes Hölle und Purgatorium 
habe ich mich im Literarischen Zentralblatt 1917, Nr. 8 und in der Deut- 
schen Literaturzeitung vom 20. August 1921 ausgesprochen. Diese Neu- 
bearbeitung der Übersetzung des Paradieses kann mein Urteil nicht ändern. 
Ich bin erstaunt, daß eine Übersetzung Dantes ohne jede Einleitung, ohne 
jede erklärende Beigabe, die dazu in keiner Weise andere weit überragt, es 
zu einer zweiten Auflage bringen konnte. Es muß aber nachdrücklich an- 
erkannt werden, daß Verf. ernsthaft und mit Erfolg bemüht gewesen ist, 
seinen Text zu verbessern. So ist er z.B. auf alle Punkte eingegangen, 
die Weber in der Deutschen Literaturzeitung 1915, Nr. 42 berührt hat. Er 
gehört jedenfalls nicht zu den Danteübersetzern, welche die Sache leicht 
nehmen, wie die Zoozmann und Genossen. 


Halle. Berthold Wiese. 


Arturo Farinelli, Viajes por Espana y Portugal desde la edad media 
hasta el siglo XX. Divagaciones bibliogräficas.. Madrid 1921. 
5i1 S. 20 Ps 


Dieser von dem vielverdienten Centro de Estudios Histöricos in Madrid 
herausgegebene umfangreiche Band ist keine der gewöhnlichen trockenen 
Bibliographien. Dafür bürgt schon der Name des Verfassers. In die biblio- 
graphischen Angaben ceingestreut finden sich eine Menge von literarischen 
Bemerkungen und Beurteilungen sowie oft lange Auszüge aus schwer zu- 
gänglichen Büchern und Artikeln. 

Man kennt Farinellis grenzenloses Wissen, seine unheimliche Belesenheit 
und seine schrankenlose bibliothekschnüffelnde Neugierde. Aber eine inter- 
essante und fesselnde Lektüre kann aus einem solchen Werke doch nur dann 
werden, wenn neben dem Bibliographischen auch das Menschliche zum Worte 
kommt. Farinellis Vorliebe für die Bibliographie der Reisen ist keine zu- 
fällige; sein Leben selbst war Reisen und Wandern, Unruhe und Sehnsucht. 
'Yila nostra peregrinatio perpetun’ lautet sein Motto in höherem Sinne. 

Die Liebe zu Spanien hat dies Buch hervorgebracht, ein ‘extrano y mor- 
boso amor’, wie der Vf. sagt, der angeblich von Spanien nicht so erwidert 
worden sei, wie er es verdient zu haben glaubt. Wie dem auch sei, diese 
Liebe und Hingabe spricht aus den fünfhundert Seiten dieses Buches, das 
mehr ist als ein ‘nützliches Nachschlagewerk’. Schade, daß Farinelli sich 
nicht dazu entschließen zu können scheint, seine eigenen Eindrücke und Er- 
lebnisse im Pvrenäenlande schriftlich niederzulegen. 


Charlottenburg. M. L. Wagner. 


R. Menendez Pidal, Manual de gramätica histörica espaüola. 4* ediciön 
corregida y aumentada. Madrid 1918. 2998. 8°. 


Während der Kriegsjahre ist die 3. und 4. Auflage dieses vorzüglichen 
Handbuches der spanischen historischen Laut- und Forinenlehre erschienen, 
dessen erstmalige Veröffentlichung H. Morf in dieser Zeitschrift (1904, S. 239) 
mit der gebührenden Anerkennung begrüßt hatte. Die dritte Auflage des 
Buches (1914) enthält gegenüber der zweiten, im allgemeinen in Deutsch- 
land verbreiteten, keine wesentlichen Änderungen. Die vierte Auflage in- 
dessen weist zahlreiche Neuerungen auf. Die Beschreibung des spanischen 
Lautsvstems ist auf eine neue Basis gestellt und vor allen Dingen die Laut- 
geschichte auf Grund der neueren Forschungen sowohl nach der physio- 
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logischen als auch nach der dialektologischen Seite umgestaltet und erweitert 
worden. Ein paar Anmerkungen, die ich mir bei Benutzung des Buches 
gemacht habe, mögen einer Neuauflage vielleicht zugute kommen. S.7 
letzte Zeile lies und statt un. — 8. 15. calcano = ‘calcanar’ ist heute noch 
die in Sanabria und Südleon einzig gebräuchliche -Form. — 8.23. Gegen 
die Annahme iberischen Einflusses bei dem Wandel /->%- sprechen u.a. 
1. der späte Zeitpunkt der Veränderung (sowohl im Gaskougnischen wie auf 
der iberischen Halbinsel), 2. die Erhaltung des f- in weiten Gebieten, 3. die 
gar nicht seltene Erscheinung des Wandels /->*- in anderen Teilen der 
Romania (z.B. in der romanischen Schweiz, in italienischen Mundarten) und 
anderen Sprachen. — S. 31. serano ‘sarao’ begegnet auch im südlichen Teil 
von Leön. — In das einleitende erste Kapitel würde sich eine Übersicht 
über die sprachliche Gliederung Spaniens glücklich einfügen. — S.36 A. Zu 
den Besprechungen über Colton ist die Rambeaus in Neuere Sprachen 1913, 
S.397 ff. zu stellen. — S. 36 A. 3. Zeile lies und statt un. — 8.51. Die 
alten Formen riestra, escudiella, priesa usw. sind nicht nur im Asturischen, 
sondern auch in Leön und Sanabria erhalten. — S.1U9. devesa < defensa 
kommt noch heute in Leön und Sanabria vor. — 8.112 ist bez. 8 + cons. 
und S. 134 bez. wortauslautend -s8 auf die charakteristische Reduktion des 
Reibelauts im Südspanischen hinzuweisen. — 38. 117 muß ich bez. kt>[C) 
auf meine Wap. Mdt., S. 237. ff. zurückverweisen: die Annahme ciner 'metä- 
tesis del punto oclusivo’ (yt>ty) und eines ‘mojamiento de la oclusiön > 
€ = ch’ scheint mir nicht annehmbar, übrigens auch nicht notwendig. — 
S. 123 bez. li ‘en leonds la I desaparece’. Die Entwicklung ist auch im Leo- 
nesischen über [l’] gegangen, wie uns einzelne Mundarten zeigen; von dieser 
Stufe aus ist das gewöhnlichere [y] erreicht worden. — 8.157. Der An- 
nabme eines Grundwortes bubo für buho steht portug. und leones. bu/o ent- 
gegen. — S. 220. Die Imperativform dade, salide usw. begegnet nicht nur 
im Altleonesischen, sie findet sich noch heute. — 8. 242. Formen wie die 
(conj. praes. von dar), eslie (conj. praes. von estar) begegnen nicht allein im 
Westasturischen, sondern auch weiter südlich in Leön und Sanabria. — 
S. 169. Bez. re- als Superlativexponent wäre auf seine häufige Verwendung 
in der Umgangssprache hinzuweisen (cf. u. a. Rev. de fil. esp. VILL, 319). 
Überhaupt könnten die Daten, die Hultenberg, Le renforcement du sens 
des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes, Upsal 1903, für die 
Steigerung und Verstärkung des Adjektivs beibringt, in größerem Maße 
nutzbar gemacht werden. Vgl. auch Rez., Rev. fil. esp. VIIL314—5. — 8.165. 
Wie es scheint, neigt besonders das Asturische dazu, Substantive auf -a in 
kollektivem oder extensivem Sinne zu erhalten oder neu zu schaffen. Ich 
notiere aus Rato y H&via, Vocabulario de las palabras y frascs bables, 
Madrid 1891, folgende charakteristische Beispiele: Prada ‘nombre de lugar 
y apellido asturiano’; rasa ‘la parte mäs llana y despejada de monte’, campa 
‘pedazo de tierra llana sin ärboles’, ebendort Pola = ‘Puebla’, Beispiele, die 
sich gut zu den von W. v. Wartburg, Substantifs feminins avec valeur 
augmentative, Butl. de dial. cat., 1921, 51—hö, gemachten Beobachtungen 
stellen. Vielleicht wäre hier der Ort, auf die Bedeutungsunteischiede, die 
sich zwischen gleichen Substantiven mit verschiedener Endung (-o, -a) her- 
ausbilden, hinzuweisen: hoyo — hoya, luomo — loma, huerto — huerta usw. 
— 8.155. Reste des ursprünglichen Ablativs sind zu sehen in ofro dia, 
aquella noche, esto hecho usw. (cf Meyer-Lübke, R. Gr. III, 846). — 8. 161. 
Das Femininum von fraxinu ist noch erhalten in a |[frejso], das in der gal- 
lizischen und portugiesischen Zune Sanabrias (Prov. Zamora) begegnet. — 
S. 164 ist zu bemerken, dal wie im Portug. lacte als Maskulinum auch in 
Zamora und Teilen des südlichen Leön erscheint, ebenso sal. — S. 166. 
Typisches Beispiel für die Aufgabe des Genusunterschieds ist misere (una 
vıda misere) in Salamanca, Zamora usw. (nach Garcia de Diego, Rev. de fil. 
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esp. IX 151 durch pobre beeinflußt). — S. 172—174 sollte auf die substan- 
tivische Verwendung von alto, largo usw., auf die typische Verwendung von 
el aguel in der Sprache der Montada (vgl. Pereda; Garcia-Lomas, Estudio 
del dialecto popular montanes, San Sebastiän 1922, entsprechend aquela im 
Portugiesischen, Rev. lus. XIV 146; XVI 214) und anderwärts, und auf die 
Substantivierung von Formeln wie un sdbelotodo, un bienmesabe (Bol. Real 
Ac. Esp. VII 300) hingewiesen werden. 


Hamburg. " F. Krüger. 


Jordän, Jorgu, profesor secundar, Diftongarea lui e si o accentuati 
in pozifiile d, ee Tiparita cu ajutorul fundatiunii universitare 
Carol I. Jasi, Viata Romineascä, 1920 (Umschlag 1921). 352 8. 
8% Lei 28. 


Die Diphthongierung der rumänischen Vokale e und o unter dem Ton, 
wenn in der nächsten Silbe @ oder e folgt (vgl. m. negru, fem. neagrä; nopti 
Pl., noopte Sg.; vorbesc 1.Sg., vorbeasca 3. Sg.Kj.; frumos, f. frumoasä usw.), 
ist schon den ältesten rumänischen Grammatikern durch ihre Regelmäßigkeit 
aufgefallen, während in den alten Texten und in den Mundarten sich diese 
Ordnung allerdings in ein Chaos aufzulösen scheint. So ist Jordan nicht 
der erste, der sich mit dieser Erscheinung eingehender beschäftigt (Mussafia, 
Miklosich, Tiktin u. a. sind unter seinen älteren Vorgängern), auch schon 
nicht mehr der letzte, seit Puscariu, Dacoromania I 377—8396 dem Gegen- 
stande einen längeren Artikel gewidmet hat. Wenn neue Ergebnisse s0 
vielleicht mebr im einzelnen zu erwarten standen und bloß die Deutung der 
Vorgänge sowie otwa deren zeitliche Aufeinanderfolge anders als bisher ge- 
geben werden konnten, hat Jordan dennoch eine schr nützliche Arbeit ge- 
leistet und manches Neue beigebracht, ganz abgesehen vom Umfang des 
Sprachstoffes, der in solcher Fülle bisher nicht gesammelt war. J. zieht das 
Altrumänische und die vier Hauptmundarten, gelegentlich auch kleinere heran 
und erweitert diese Unterlage durch zahlreiche Orts- und Familiennamen, 
besonders aus der Moldau. Diese Überfülle von Wörtern, die dem Buche 
den unverhältnismäßig großen Umfang gegeben, möchte ich indessen nicht 
alg überflüssig betrachten; durch ihre altrum. Form (in ceyrillischer Schrei- 
bung), durch die meist deutsche Übersetzung und Angabe des Etymons 
wird das historische Studium des Rumänischen zweifellos erleichtert, und 
da am Schlusse (S. 309—345) ein vollständiges Wortverzeichnis das Auf- 
suchen ermöglicht, ist mit dem Buche trotz seines schmalen Themas eine 
Art Nachschlagewerk geboten, das man gern benutzen wird. Das Streben 
des Verfassers, nicht nur Bedingungen und Hemmungen des betreffenden 
Lautwandels zu ergründen, sondern auch die zeitlichen (seltener die örtlichen) 
Grenzen und die letzte Ursache der Erscheinung zu finden, die Genauigkeit 
und besonders die Klarheit in der Darstellung machen vorliegende Disser- 
tation zu einer der gründlichsten und fleißigsten Arbeiten, die auf diesem 
Gebiete an der Universität Jassy angeregt und ausgeführt worden sind, und. 
so war die Unterstützung des Druckes durch die Stiftung Carols L eine 
wohlverdiente. Man darf auch hoffen, dem Verfasser bald wieder zu be- 

egnen. 

s "ordan nennt die behandelte Diphthongierung ‘alunecare' (Ausgleiten), 
Tiktin ‘Brechung’, Puscariu in seinem mit Herzog herausgegebenen Lehrbuch 
‘Umlaut’, rumänisch mefa/onte. Sie alle sehen darin eine Assimilations- 
erscheinung, wenn sie sich gleich den Vorgang nicht immer in derselben 
Weise vollzogen denken. J. gibt zunächst einen geschichtlichen Überblick 
über die Arbeiten seiner Vorgänger und stellt die Natur von ea, oa (im 
Widerspruch zu Sievers’ Phonetik) dahin fest, daß diese Diphthonge zu allen 
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Zeiten und in allen rum. Mundarten steigend gewesen (S. 27); er hält es und 
ia (die bloß im Norden und Westen zusammenfielen) auseinander und sucht 
eine Formel für deren Wechsel (i@ besonders im Wortanlaut, z. B. tarbä u. a.), 
geht dann den physiologischen Ursachen nach, die e und o vor ä, e zur 
Diphthonggestalt geführt haben mögen. Der betonte Vokal sei in der so 
bedingten Stellung von e, ee bzw. o, oo (zweigipfelige Aussprache) durch 
Assimilierung des zweiten Teils an 4, e der folgenden Silbe zu ea, oa ge- 
worden, was durch die Neigung der rum. Sprache, die Vokale im hinteren 
Teil des Mundes zu bilden, zustande gekommen sei (S. 37). Außer in spon- 
taner Entwicklung finden. sich die beiden Diphthonge dann auch öfters in- 
folge der Analogie ein, so besonders bei Lehnwörtern und vereinzelt selbst 
bei Neologismen. Nach dieser 42 Seiten langen Einleitung gliedert J. den 
Stoff in die zwei Hauptabschnitte, welche e und o trotz ihrer ähnlichen 
Schicksale der Übersichtlichkeit halber getrennt behandeln. Innerhalb dieser 
Abteilungen werden die Fälle vor & und vor e auseinandergehalten; auch 
die einzelnen grammatischen Wortgattungen und Suffixe bilden eigene Grup- 
pen. Dies macht mancherlei Wiederholungen nötig, trägt aber zur Klarheit bei. 

Als Ergebnis der Untersuchung sei hervorgelioben, daß die Diphthon- 
gierung unter den angegebenen Bedingungen bei beiden Vokalen e und o 
in vollkommenem Parallelismus, und zwar bei den Erbwörtern fast ausnahms- 
los stattfindet, daß aber helles a und &a der folgenden Silbe diesen Laut- 
wandel nicht nur nicht herbeiführen, sondern verhindern (aus Gründen der 
Dissimilation, wie Jordan meint). Bei Lehnwörtern wirkt die Analogie, 
aber in verschiedenem Grade: je älter eine solche Entlehnung ist, je häu- 
figer ein solches Wort im täglichen Gebrauche vorkommt, desto leichter 
findet sich auch hier ed, öd ein. Da aber die Erbwörter den Diphthong be- 
sonders in offener Silbe entstehen lassen, bildet die geschlossene Silbe bei 
Lehnwörtern eine gewisse Hemmung für das Eintreten der Analogie. Häufig 
gebrauchte Neologismen weisen deu Diphthong zwar auch öfters auf, aber 
doch nur als Ausnahme von der Regel. Verschiedene grammatische Kate- 
gorien der Lehnwörter, wie Adj., Partiz., Subst. mit zwei Geschlechtsformen 
und Verben, wo überall leicht Anlehnung an Vorbilder stattfinden kann, 
zeigen sich weniger spröde als isolierte Subst., Adv. u. a. Wortgattungen. 
— Vor n oder m + Explosivlaut verwandelt sich & in i, 6 in u bei Erb- 
wörtern und alten bulgar. Lehnwörtern (Assimilation), und zwar schon vor 
Auftreten des Umlauts ea, oa, vielleicht schon seit dem späten Vulgärlatein 
lokalen Charakters. Ausnahmen bilden hier das Suffix -onea > -oaie (wegen 
sonstiger Verwechslung mit -üie) und die Wörter geand und pänd, die S.16, 
17, 24, 180—84 besonders erklärt werden. Vor e in der folgenden Silbe ist 
betontes e zwar altrum. zu 24 geworden, dann aber in der dakorumän. Ge- 
meinsprache über e wieder zu e zurückgekommen, während der Diphthong 
ei im Macedorum., Meglenitischen, Istrorum., und in der Gestalt e in dako- 
rum. Mundarten sich erhalten hat. Bei o zeigt das gemeine Dakorumänische 
nur vor ud (z.B. nouä gegenüber altem noao, dial. noaud 8.191) Ausbleiben 
des Diphthongs, der auch im Istrischen wieder verlorenging. Im einzelnen 
mag man vielleicht bisweilen anderer Ansicht sein und es bedauern, daß 
Weigands Sprachatlas nicht wie dessen mundartliche Abhandlungen heran- 
gezogen worden sind, und daß die von J. gegebenen Etymologien noch 
nicht Meyer-Lübkes Rom.-etym. Wörterbuch berücksichtigen, woran eben 
auch der Krieg die Schuld trägt. 

Neben der Sammlung und versuchten Deutung eines so reichen Materials 
sind die Versuche einer Chronologie des Lautwandels besonders bemerkens- 
wert. Jordan weicht hierin bisweilen von seinen Vorgängern ab. Tiktin 
z. B. hielt den Übergang von en>in, on>un für jünger als die Diphthonge 
ez, oa, während J. ihn sogar vor te<e setzt (S. 184), aber zugibt, daß jener 
Wandel, den er als Assimilierung an die Nasalstellung (vorzeitige Schließung 
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des e, o, daher i, «) auffaßt, zur Zeit der ältesten Denkmäler noch nicht ab- 
geschlossen gewesen sei, weil dort noch Schwanken herrscht. Da oa im 
Istrischen einst vorhanden gewesen, ea aber sich dort zum Teil noch finde, 
müsse diese Diphthongierung schon vor der Scheidung des Rumänischen in 
Mundarten eingetreten sein und reiche jedenfalls in eine ältere Zeit zurück 
als die erhaltenen rum. Sprachdenkmäler. Seit etwa 1550 sei ea vor fol- 
gendem e in der Aussprache von anderem ea, ta verschieden, wenngleich 
zunächst die Schreibung noch dieselbe ist wie bei ea vor & (S. 164). Erst 
seit Vacarescu (1787) schreibt man auch e, ze statt der slawischen Zeichen 
für ea, ia. Es sei also seit dem 16. Jh. schon leage (lt. lögem) zu lege und 
seit dem 18. Jh. zu lege geworden. Der Beginn dieser Rückbildung des ea 
zu e, ia zu ?e falle vor das Auftreten der ältesten Texte (S. 165), und das 
Dakorum. als Gemeinsprache biete nur noch wenige Reste ($sase, Infin. auf 
-eü. wie vede« neben ungekürztem vedere). 

In seiner Besprechung des Jordanschen Buches (Dacoromania I 377 ff.) 
stellt sich nun Puscariu in einigen grundsätzlichen Fragen etwas ander 
als J. und Tiktin, wodurch die Hauptergebnisse J.s aber nicht stark be- 
rührt erscheinen. Puscariu möchte auf die Eigennamen wegen ihres geringen 
Alters und faet durchaus fremden Ursprungs kein Gewicht legen. So könne 
er schließendes -@ nicht als hindernd für die Entwicklung des Diphthongs 
gelten lassen; wo es demonstrativ {z. B. in acela), war e eben früher un- 
betont, in -ea aber liegt älteres -@ vor. Vielleicht habe a und 4 die gleiche 
Wirkung gehabt; man wisse über das Alter von # nichts Sicheres. Den 
Vorgang bei der Diphthongierung e>ea, 0>oa denkt P. sich zum Teil 
anders als alle seine Vorgänger. Bei folgendem & (a) stimmt er J. zu,! vor 
e aber sei trotz gleichen Endergebnisses der Gang der Entwicklung ver- 
schieden gewesen; e und d (a) hätten nicht die gleiche Wirkung auf e, o 
gehabt und auch nicht wohl zur selben Zeit gewirkt. Aus vereinzelten 
Resten, wie maire (mare), faire (tare), buine (bune), Prier < Aprile und wa- 
Jachisch mätine, päine usw., sei die Einwirkung des folgenden e auf alle 
Vokale wahrscheinlich. Am Anfang der Diphthongierung ständen ee, ze, oc 
usw., welche Diphthonge dann meist zu Vokal + i fortgeschritten seien. Wie 
im Französischen sei oe zu oa gelaugt, aus ee, ee aber entstand ea, wofern 
nicht Rückbildung zu e eintrat. Im letzteren Falle (Walachei) ist die Sprache 
nach langen Kämpfen zwischen Formen wie peagte und peste (pTscem) wieder 
zum Ausgangspunkt der Entwicklung zurückgekommen. Im Banat und im 
Norden aber habe nach langem Schwanken die Form mit ea oder e über die 
verbreitetere mit e gesiegt. Die Schwierigkeit der Deutung liege in der 
Schreibung -der alten Texte (mit nicht eindeutigen cyrillischen Zeichen). 
Anderseits seien auch Formen des Nordens, wie mene, cuvente Regressiv- 
formen, durch Assimilation des Tonvokals an das folgende -e entstanden, 
also lat. me -+ ne> mine> mene (sekundär und nur streckenweise). Zeit- 
lich wäre (nach perdit > pierde > piarde) zuerst &>e >ie geworden, dann 
e, 0, a —+ Nasal > :, s, dä, dann erst e vor e>ea (worin also Puecariu mit 
Jordan übereinstimmt), schließlich trat örtlich begrenzte Regression zu e ein 
(vearde > verde), diese aber sei (mit Jordan) älter als die vorhandenen Texte. 
Durch junges e der slaw. Lehnwörter ist ea >e als deren Aufnahmszeit voran- 
gehend erwiesen. Soweit Puscariu. — Alle diese Übergänge fallen also 
in sehr alte Zeit, die vor der Scheidung in die vier Hauptmundarten liegt 
(Urrumänisch). Puscariu steht nicht mehr (wie noch Jordan) auf dem Stand- 





ı Bis auf die Ursache des Lautwandels. Puscariu sieht den Anlaß zur 
‘Metafonie’ in der vorzeitigen Angleichung des zweiten Elements des Di- 
phthongs an den Vokal @ (a) der folgenden Silbe, in einer vorzeitigen Ein- 
stellung der Sprachorgane auf a, also ee, ve > ea, oa, Jordan aber in der 
offenen Qualität des folgenden Vokals. 
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punkt der Junggrammatiker; ihm wird der Kampf einzelner Sprachschichten 
nebeneinander eher durch Gillierons Methode begreiflich, und er sieht in der 
Analogie nicht eine Störung des Lautwandels, sondern eine Förderung des- 
selben. Im übrigen verweise ich den Leser auf P.s inhaltsreiche Abhand- 
lung in seiner vielversprechenden Zeitschrift, wo auch einige neuere Arbeiten, 
die Jordan nicht mehr benutzen konnte, vermerkt sind. 

Im allgemeinen wäre über Jordans Buch noch zu sagen, daß er beson- 
ders der aromunischen Mundart großen Spielraum gegeben und das Nen- 
griechische als Grundlage gebührend herangezogen hat. Allerlei Etyma sind 
aus Eigenem beigesteuert, so z. B. wird Moldora, das vielgedeutete Land, 
von molid "Tanne’ + öra (slaw.) abgeleitet (S. 244) und das Ausbleiben des 
Diphthongs dem vollen Vokal -a (S. 36, 222) zugeschrieben. Dasselbe Wort 
bezeichnet bekanntlich auch den aus der Bukowina kommenden Fluß. Im 
einzelnen möchte ich besonders hervorheben die interessante Formverschrän- 
kung bei Bedeutungsgleichheit in /emeie + mniere> femere aus dem Olt- 
talo (S. 114). Die Verbalformen altrum. (macedorum., istr.) medrsere < mer- 
serit u. dgl. werden nicht als Fut. ex., sondern mit Pbilippide als Perf. Kon). 
gedeutet (S. 129 ff.), weil für 1. Sg. die Endung -e gesichert ist und diese 
Umlaut zu -ea- bewirkt hat. Das Suffix -&/e) > -edte ist mit Pascu zu vul- 
gärlat -Iitus gestellt (S. 130 ff), was schwer zu rechtfertigen sein wird, da 
fast alle diese Wörter slaw. Ursprungs sind uud -Ztrs vielleicht eher auf 
germ. Einfluß zurückgeht (Mever-Lübke, Einführung? 8 184) und dem Osten 
fremdgeblieben sein wird. Die Ableitung des Pron. interr. cıre von quis + ne 
(S. 169, 174) trägt dem Verschwinden von quis im späten Vulg. Lt. nicht 
Rechnung und ist auch sonst zweifelhaft; ponfe <* potet, nicht pofest (S. 258). 


Frankfurt a. M. M. Friedwagner. 


Cyprien Francillon, Französisches Übungsbuch. Sammlung Göschen 
Nr. 825. Vereinigung wissenschaftlicher Verleger Walter de 
Gruyter & Ko. Berlin und Leipzig. M. 6. 


Das sehr empfehlenswerte Büchlein will einerseits der Einübung der wich- 
tigsten Erscheinungen der französischen Grammatik und anderseits der Er- 
werbung eines wohl ausgewählten Schatzes von Wörtern und Wendungen 
des täglichen Lebens dienen: beide Zwecke zu erfüllen ist es vortrefflich 
geeignet. 

Berlin. E. Pariselle. 


Emil Otto, Französisches Konversations- Lesebuch für den Schul- 
und Selbstunterricht. I. Teil. 12. Aufl. Neu bearbeitet von 
Otto Seitz. Heidelberg, Julius Groos, 1921. 


Der leitende Gesichtspunkt bei der Zusammenstellung dieses Lesebuches 
war, Stoffe auszuwählen, die sich zu Sprechübungen besonders eignen. Der 
für Anfänger bestimmte Abschnitt bringt eine bunte Menge leichter Texte 
über die verschiedensten Dinge des alltäglichen Lebens: Haus, Garten, Klei- 
dung, Familie, Münzen, Post usw., daneben biblische Erzählungen, die Zehn 
Gebote, Rätsel, Scherzfragen, Tierbeschreibungen, Dialoge, Briefe, Anekdoten, 
Gedichte, Fabein u.a.m., kurz, für jeden Geschmack ist gesorgt, Der zweite 
Teil (für Mittelklassen) enthält vorzugsweise Lesestücke über Geschichte, 
Geographie und Kultur Frankreichs. Wenig brauchbar erscheint der La litt“- 
rature überschriebene Abschnitt. Welchen Zweck hat es, Schülern von Mittel- 
klassen Bruchstücke von Szenen aus dem Cid, dem M&decin malgr& lui, Iphi- 
genie oder Zaire in die Hand zu geben, die ihnen ohne Kenntnis des Zu- 
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sammenhangs unverständlich bleiben müssen? — Dem Herausgeber der neuen 
Auflage ist manches Veraltete entgangen: so z.B. heißt es auf S.14 noch 
L’allemagne est borne (sic!) ... & lest par l’empire de Russie, au sud par l’em- 
pire d’Autriche ... 8.39 beginnt ein Lied mit den Versen: Je suis le petit 
Pierre Du faubourg Saınt- Marceau, Alessager ordinaire, Facteur et porteur 
d’eau. Hier wäre eine Anmerkung nötig, daß es in Paris längst keine Wasser- 
träger mehr gibt. Auch der Druckfehler sind nicht wenige. 


Berlin. E. Pariselle. 


Hugo Schuchardt-Brevier, Ein Vademekum der allgemeinen Sprach- 
wissenschaft. Als Festgabe zum 80. Geburtstag des Meisters 
zusammengestellt und eingeleitet von Leo Spitzer. Gedruckt mit 
Unterstützung einer Anzahl schweizerischer Forscher und Lehrer. 
Mit einem a. Hugo Schuchardts. Halle, Max Niemeyer, 
1922. 375 8. 


Zum Ruhme Schuchardts wäre nichts mehr zu sagen — wenn er nur in 
dem Grade, wie er berühmt ist, auch bekannt, auch gelesen wäre. Aber darin 
steht es mit ihm nicht viel anders als mit Kant ... Will man sein Ver- 
dienst und die Eigenart seiner Leistung in wenige Worte zusammenfassen, 
so wird man sie suchen müssen in seinem klaren Blick für den innigen Zu- 
sammenhang des Sprachlichen mit dem Seelischen und Sachlichen. Er, der 
Sohn eines Mannes, der noch bei Goethe zu Gast war; er, der weltgewandte, 
nicht nur in den Sprachen, sondern auch in den Ländern, in den Literaturen, 
bei den Völkern heimische Gelehrte konnte niemals in den positivistischen 
Irrtum verfallen, als sei die Sprache ein Etwas, das sich isoliert, unabhängig 
von allen anderen Erscheinungen, ja sogar vom Bewußtsein der Sprechen- 
den, nach eigenen Gesetzen entwickle — eine Anschauung, wie sie in der 
Aufstellung von ausnahmslos wirkenden Lautgesetzen, in dem Schlagwort 
‘Sprachbiologie’ und dergl. zum Ausdruck kam. Er, der gleich seinem Lehrer 
Friedrich Diez und gleich JakobG rimm noch in der Tradition des deutschen 
Humanismus wurzelt, hat die Ursachen der sprachlichen Wandlungen nie- 
mals in der Sprache selbst gesucht, sondern in den Wandlungen der seelischen 
Einstellung der sprechenden Menschen, die natürlich wesentlich verschieden 
ist je nach dem jeweils erreichten Kulturzustand. So ist ihm die Sprach- 
geschichte zur Kulturgeschichte geworden; so ist er von den Wörtern zu den 
Sachen vorgedrungen; so hat er bei der Aufstellung seiner zahlreichen 
Etymologien den Akzent auf die bedeutungsgeschichtliche Seite gelegt, wäh- 
rend andere mit dem rein Lautlichen, mit der Anwendung der Lautgesetze 
in umgekebrter Richtung glaubten auskommen zu können und geradezu 
lehrten, die historische Phonetik bestehe für sich, unabhängig von der Bedeu- 
tung der Wörter — die Semantik dagegen befinde sich in enger Abhängig- 
keit von der Phonetik (7. f. rom. Phil. 26, 385 ff., Brevier S. 102). So ist er 
denn in den Jahrzehnten, da die Sprachwissenschaft es den so erfolgreichen 
Naturwissenschaften gleichtun wollte und möglichst nach naturwissenschaft- 
lichen Methoden verfuhr (wobei nur leider die Sprache völlig isoliert, vom 
sprechenden Menschen und seinen seelischen Erlebnissen entfernt wurde), 
ein Außenseiter gewesen: vielleicht ist das einer der Gründe, daß er niemals 
ein Lehrbuch geschrieben bat. Erst in den letzten Jahren, da die natur- 
wissenschaftliche Denkweise mehr und mehr überwunden wird, ist seine Be- 
deutung ganz erkannt worden, und zumal wir Jüngeren verehren in ihm 
unseren Führer und Meister. Er hat. wie Friedwagner sagt, zahllose 
Quadern zurechtgehauen für viele Teile eines neuen (von mir gesperrt) 
Baues der romanischen und allgemeinen Sprachwissenschaft; ohne Übertrei- 
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bung könne man sagen, daß für lange Zeit hinaus nur mit solchen Formen 
und nach seinem Entwurfe wird gebaut werden können (Frkf. Ztg., 7.2.22). 
Zu seinen Anschauungen wird jeder sich bekennen müssen, der sich den 
offenen Blick für die Wirklichkeit der Sprache bewahrt hat: die isolierende 
Sprachwissenschaft war eine Verirrung, wie sie nur in der Isolierzelle der 
Studierstube gedeihen konnte. Gillieron, der Schöpfer des französischen 
Sprachatlasses, der ihm die erste Serie seiner sprachgeographischen Studien 
gewidmet hat, hat seine Anschauung, daß die Sprache ein soziales Phänomen 
sei und nicht ein Organismus für sich, durchaus bestätigt, und zumal die 
Schweizer Romanisten (unter denen Heinrich Morf in der Einleitung des 
Breviers nicht hätte vergessen werden sollen), von denen einige ihm bereits 
zum 70. Geburtstag mit einem Festband huldigten und deren einer, Jakob 
Jud, das vorliegende Brevier angeregt hat, arbeiten — bei den Angehörigen 
eines Landes, wo einem die sprachliche Wirklichkeit so besonders deutlich ent- 
gegentritt, gewiß kein Zufall — in seinem Sinne weiter: Salvioni, der Tes- 
siner, und Tappolet. wenn sie als erste von der Bedeutungs- zur Bezeichnungs- 
lehre fortschreiten (andere wie Zauner, Merlo, T,uchsinger, Gilli6ron. Jaberg, 
Gamillscheg, Spitzer, Gust. Huber, v. Wartburg usw. sind bald nachgefolgt). 
Gauchat, wenn er ‘Sprachforschung im Terrain’ treibt und die angebliche 
Einheit eines Dorfdialektes untersucht, oder Jud mit seinen schönen wort- 
geographisch-kulturhistorischen Arbeiten, welche zeigen, wie die Sprachwissen- 
schaft der Geschichtswissenschaft für solche Zeiten, wo die eigentlichen histo- 
rischen Dokurente fehlen, noch etwas zu sagen hat. — Und daß VoBler 
auf Schuchardts Schultern steht, weiß jeder, der seine Schriften kennt. — 
So kann der Meister denn heute eine stattliche Gefolgschaft sein eigen nen- 
nen, eine Gefolgschaft, die freilich durchaus nicht homogen ist (umsapannt 
sie doch so verschiedenartirge Forrchercharnktere wie Gillieron und Voßler). 
die aber darin einig ist. daß sie hinter den sprachlichen Erscheinungen den 
denkenden und fühlenden Menschen sieht und die naturwissenschaftlich- 
mechanirtische Sprachbetrachtung mit ihren “Lautgeretzen’ ablehnt, daß sie 
nicht mehr gerade die Gebiete der Sprachwissenschaft, in denen man vom 
Bewußtsein des Sprechenden völlig glaubt absehen zu können, ‘in den Mittel- 
punkt der Forschung’ rtickt. Und wenn Schuchardt selbst einmal gesapt hat, 
in aller Sprachwirsenschaft komme den Romanisten die Leitung zu. weil sie 
in den Besitz der festesten Maßstäbe und der feinsten Werkzeure gelangt 
seien, so gilt dieses stolze Wort nur insoweit, als mit seinen Maßstäben 
und mit seinen Werkzeugen gearbeitet wird. Dann aber werden Schu- 
chardts Erkenntnisse auch für jedweden anderen Zweig der einen Sprach- 
wissenschaft fruchtbar werden, und so heißt dieses Brevier, das nur Äuße- 
rungen eines Romanisten bringt, mit Recht ein Vademekum der all- 
gemeinen Sprachwissenschaft. S 

Da nun Schuchardts weitverstreute, z. T. auch im Buchhandel vergriffene 
Schriften längst nicht so bekannt sind, wie sie es sein sollten, war die Her- 
ausgabe dieses Breviers ein glücklicher Gedanke. Es konnte dafür auch kaum 
ein geeigneterer Zusammensteller gefunden werden als Spitzer, der dem 
Meister jedenfalls in der Zabl der beherrschten Sprachen noch am ehesten 
gleichkommt.? Er hat sich seiner Aufgabe mit großer Sachkenntnis, die ge- 





1 Spitzer hat sich freilich den Anschauungen Schuchardts (und damit 
Voßlers) nur allmählich genähert: noch in seinem Aufsatz ‘Eine Strömung 
innerhalb der romanischen Sprachwissenschaft’ (hier Bd. 141, S. 111 ff.) 
nannte er Schuchardt nur als einen Vertreter der bistorischen Richtung 
(S. 130); er übersah, welchen Anteil Sch. (im Gegensatz zu anderen “Histo- 
rikern’) dem Bewußtsein beim Sprechen zuschreibt (und nicht erst seit 
1898, sondern schon seit 1866), und bestritt aufs lebhafteste die Notwendig- 
keit einer Neuorientierung der gesamten Sprachwissenschaft. — Angesichts 


Go ogle 


136 Beurteilungen und kurze Anzeigen 


rade hier nicht wohlfeil war. unterzogen; er hat sogar zu dem von Schuchardt 
selbst herausgegebenen Verzeichnis seiner Druckschriften (1916) und den 
Nachträgen dazu noch eigene Nachträge gefunden, und dieses Verzeichnis 
von 744 Nummern (vgl. S. 352 f.) geht dem Texte voran. Dieser selbst ist in 
14 Abschnitte eingeteilt (Lautwandel und Lautgesetze, Sachen und Wörter, 
Sprachmischung. Sprachverwandtschaft, Sprachursprung, Sprache und Den- 
ken, Sprache und Nationalität, und dergl.) und besteht aus Auszügen von 
sehr verschiedener Länge (von wenigen Zeilen bis zu 36 Seiten). Außerdem 
hat Spitzer eine kurze Einleitung beigesteuert und ein Sachregister von dan- 
kenswerter Ausführlichkeit. 

Der Ausstellungen sind nur wenige zu machen. Vor allem die. daß Sp. 
den Ton gar zu sehr auf das ‘allgemein’ im Titel gelegt und alles ‘Spezifisch- 
Romanistische’ (das doch bei Schuchardt niemals spezifisch-romanistisch ist. 
sondern immer ins Große und Grundsätzliche ausläuft, so daß jeder Philo- 
loge daraus lernen kann) verbannt hat. So sind z. B. von den epochemachen- 
den ‘Romanischen Etymologien I und IT’ (aus den doch höchstens in Univer- 
sitätsstädten erreichbaren Wiener Sitzungsberichten) nur 414 Seiten ab- 
gedruckt, die eben nur das Allgemeinste enthalten. Auf diese Weise aber 
erbält der Leser kein ganz richtiges Bild von der so markanten Forscher- 
persönlichkeit des Meisters: man sieht ihn wohl vor der Arbeit — man 
lernt die Ideen kennen, von denen er (wie alle großen Gelehrten) auseeht — 
ınd nach der Arbeit, wie er die Resultate zieht, die Ernte einheimst — 
doch nicht bei der Arbeit. wie er ackert und pflügt und süt, wie er die Idee, 
von der er ausging, an den Tatsachen erprobt. sie revidiert. sie modifiziert —- 
um sie dann erst gültig aussprechen zu können. Denn allgemeine Ideen über 
die Sprache (oder ein sonstiges Wissensgebiet) sind billie wie Brombeeren — 
es kommt darauf an, daß rie vor den Tatsachen bestehen, daß sie an den 
Tatsachen erhärtet sind. Und das ist ja gerade die Bedeutung der Schuchardt- 
schen Lebensarbeit: daß er sich vor der Kleinarbeit. und mochte sie ihn noch 
so tief in die winzigsten Einzelheiten hineinführen, nicht fürchtete, dabei 
aber doch niemals die großen Gesichtspunkte. um derentwillen wir 
solche Kleinarbeit ja doch bloß unternehmen, aus den Augen verloren hat. 
Was uns weiterbringt. das sind eben weder bloße allgemeine Ansichten (und 
seien sie noch so genial), noch auch bloße fleißige Kleinarbeit (und sei sie 
noch so minuziös) — es ist allein die Verbindung beider. dieses Hinein in die 
Finzelbeiten und wieder Heraus, worin Schuchardts Meisterschaft gerade 
besteht. Sein Motto ist ja: ‘Das Kleinste nicht verachten und nach dem 
Größten trachten’. Kurz. der Extrakt dieses Breviers verhält sich zu dem 
wabren Schuchardt wie der abgestandene Saft eines Apfels zu der frischen 
Frucht. die man schon ganz essen muß, wenn man wissen will, wie ein Apfel 
schmeckt ... Ein Brevier soll die Kenntnisnahme des Gesamtwerkes nicht 
entbehrlich machen wollen. sondern Appetit danach. 

Und deshalb muß auch folgendem Satz der Einleitung (von anderem sei 





dieser Annäherung Spitzers aber ist es mir Bedürfnis. eine von mir in der“ 
Besprechung seiner ‘Aufsätze’ (hier 140. 284) gebrauchte Wendung. die miB- 
verstanden werden könnte. zu berichtigen. Ich sarte dort, Sp. habe die (von 
ihm geteilte) kulturhistorische Erklärunze von Faites moi escouter dazu be- 
nutzt. um in einer Fußnote (S. 142 seiner “Anfsätze’) der Voßlerschen Zu- 
rückführung sprachlicher Erscheinungen auf die besondere Geistesart 
von Völkern und Epochen einen Fußtritt zu versetzen. Damit wollte ich Sp.’s 
Polemik an der betr. Stelle nicht etwa als dem Tone nach unangemessen be- 
zeichnen (das ist sie durchaus nieht!). sondern lediglich saren. sie wirke (da 
Sp. ja hier mit. Voßler übereinstimmt) in diesem Zusammenhange deplaeiert. 
an den Haaren herbeigezoren und daher feindselig.. Und auch das war wohl 
nur meine Empfindung, nicht Spitzers Absicht. 
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abgesehen) widersprochen werden: Aufgabe des Herausgebers sei gewesen, 
das Ideengebäude Schuchardts ‘aus der Umklammerung des Speziellen, des 
Details, wie wir heute sagen: des Positivistischen loszulösen, Fern- und Tief- 
sichtspunkte zu eröffnen, ohne den Leser den Weg dahin nochmals zu führen’. 
Nein: Positivismus und Detailforschung sind durchaus nicht dasselbe, unıl 
den Gegnern des Positivismus liegt nichts ferner, als auch Gegner der Detail- 
forschung zu sein. Positivismus ist vielmehr die Detailforschung ohne Ge- 
sichtspunkte, und andererseits gibt es auch allgemeine Ideen, die ihrer Natur 
nach durchaus positivistisch sind (Comte’s Hierarchie der Wissenschaften, 
Taine’s Milieutheorie u. dergl.). Positivist ist vielmehr der, der das Kausali- 
tätsprinzip in den Dingen sucht — statt im Menschen.! Aus Schuchardts 
Werk aber kann man das Positivistische einfach deshalb nicht entfernen, 
weil es nicht darin ist... 

Sodann hätte bei den einzelnen Auszügen jeweils das Jahr des Er- 
scheinens angegeben werden sollen, da es doch nicht uninteressant ist, daß 
Schuchardt die betreffende Äußerung schon damals getan hat — um so mehr, 
als die Auszüge ja nicht chronologisch angeordnet sind. Es ist lediglich auf 
die Nummer des Verzeichnisses verwiesen, und aus diesem läßt sich die 
Jahreszahl freilich ermitteln. Es hätte aber auch umgekehrt in diesem Ver- 
zeichnis jeweils auf die hernach abgedruckten Auszüge verwiesen werden 
sollen, da man doch gern wissen möchte, was man z. B. aus der Schrift für 
Miklosich (1884) hinten findet (es sind vier verschiedene Stellen). Im 
Register endlich, das dankenswerterweise in Fußnoten jeweils auch sonstige. 
. im Brevier nicht enthaltene Stellen aufführt, vermißt man die Namen der in 
Text erwähnten Forscher: man möchte doch auch wissen, was der Meister 
z. B. über Diez oder über Meyer-Lübke oder tiber Schleicher geäußert hat. 

Entbehrlich ist dieses Brevier nur für den Philologen, der 
Schuchardts sämtliche Veröffentlichungen kennt und besitzt — und wer 
könnte das von sich sagen? Wer es aber könnte, der brauchte dieses Buch 
erst recht: als bequemes Register. Da es also keinen Philologen gibt, der 
dieses Brevier nicht haben müßte, hat der Herausgeber eine sehr verdienst- 
volle Arbeit geleistet. 

München. Eugen Lerch. 


'Strohmeyer, Fritz, Französische Grammatik auf sprachhistorisch- 
psychologischer Grundlage, Leipzig, Teubner, 1921. VI, 298 S. 
Teubners Philologische Studienbücher. 


Wer nach dem Titel ein neues wissenschaftliches Werk des Verf. erwartet, 
wird enttäuscht: es ist ganz wesentlich nur ein Wiederabdruck seiner Fran- 
zösischen Schulgrammatik mit einer Reihe mehr oder minder belangreicher 
Anmerkungen und Zusätze und einem wenige Seiten umfassenden Anhang. 
Auch die Beispiele der ‘sprachhistorisch-psychologischen’ Grammatik ent- 
stammen wie die der Schulgrammatik zumeist den zu letzterer gehörenden 





1 Also wenn man glaubt, daß die Laute ‘sich’ entwickeln, daß die Wort- 
formen und die syntaktischen Wendungen ‘sich’ gegenseitig analogisch beein- 
flussen oder ‘sich’ attrahieren oder ‘sich’ kontaminieren ü. dergl. Als ab- 
gekürzte Ausdrucksweise mag man so sagen — nur soll man sich durch 
diesen Sprachgebrauch nicht verleiten lassen zu glauben, es verhalte sich 
wirklich so und man habe schon damit etwas erklärt. Vielmehr spielen alle 
iese Vorgänge sich nur insoweit ab, als der sprechende Mensch und die 
Sprachgemeinschaft sie sich gefallen lassen, und warum sie sich’s mitunter 
(durchaus 'nicht immer!) gefallen lassen, das ist jeweils zu untersuchen; das 
ist erst die eigentliche Frage. 
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Lesestücken des Elementarbuches. Nach Feststellung dieser Tatsache, die um 
so befremdlicher wirkt, als das Vorwort der Identität beider Bücher mit 
keiner Silbe Erwähnung tut, könnte man füglich über die neue Ausgabe der 
Schulgrammatik zur Tagesordnung übergeben, denn die über die letzteren 
erschienenen Besprechungen können ohne weiteres auch für sie gelten und 
umgekehrt. Doch sei es gestattet, zur Ergänzung der Anzeige in dieser 
Zeitschrift (Bd. 138, S. 134 ff.) noch einige Bemerkungen grundsätzlicher 
Art vorzubringen. — So anerkennenswert das Bestreben ist, den sprach- 
lichen Erscheinungen auf den Grund zu gehen, so soll man doch auch in 
grammatischen Dingen nicht das Gras wachsen hören wollen. Und dieser 
Gefahr ist der Verf. wiederholt verfallen. So wird $& 298 ff. u. a. die Frage 
erörtert, weshalb in je auis peintre vor peintre kein Artikel steht: “Beim 
Betrachten derartiger artikelloser Verbindungen sehe man (woran?), daß das 
Substantiv (peintre) darineineganzengeVerbindungmiteinem 
anderen Worte (suis) eingehe. Der Charakter eines Substantivs sei aber 
der, daß es einen vollkommen selbständigen Begriff darstelle Es 
verliere also in derartigen Verbindungen seinen substantivischen Charak- 
ter.’ Denn — einen anderen Beweis sucht man vergeblich — je suis peintre 
heiße: ich male (berufsmäßig)! Wie stellt sich Str. dann zu je suis medecin? 
Auch in Elire q. depute soll der Artikel fehlen, weil &lire und depuld einen 
Begriff bilden! ($ 299.) Mit Bezug auf Sätze wie le travail est un Iresor 
oder ils (sc. les enfants) sont deja des paysans lehrt $ 300, der unbestimmte 
oder der Teilungsartikel stehe, wenn das Substantiv — das nach $ 298 be- 
kanntlich als einzige Wortart einen vollkommen selbständigen Begriff dar- . 
stellt! — als selbständiger Begriff gekennzeichnet werden soll! — 
Daß in je n’y prenais garde, U n’vapire eau que leau qui dortu.ä.ne 
ohne Füllwort steht, wird $ 130 damit erklärt, daß die Negation mit garde, 
eau usw. zueinem Begriff verschmilzt! — Um zu erklären, daß deut- 
schen Intransitiven wie ‘glauben’, ‘folgen’ ‘im Französischen Transitiva ent- 
entsprechen, bemerkt Str. S. 207, es sei dabei zu beachten. daß sich die Ver- 
ben inhaltlich nicht decken, sondern die Verschiedenheit des Kasus auch eine 
Verschiedenheit der Auffassung bedeute. Ob Str. imstande ist, eine Verschie- 
denheit der Auffassung zwischen _‘jem. folgen’ und suivre q. aufzuzeigen, wage 
ich zu bezweifeln. Wir sollten uns doch nicht den Anschein geben — am 
wenigsten Schülern gegenüber —, als gäbe es für uns in sprachlichen Dingen 
keine Geheimnisse. Auch hier geziemt sich wie überall in der Wissenschaft 
neben dem Forschen nach Wahrheit die Demut, die die Grenzen des Könnens 
und Begreifens nie und nirgend verschleiert. — Ein weiterer Mangel des 
Buches liegt darin, daß die Darstellung nicht selten die Schärfe. Korrektheit 
und Sauberkeit des Ausdrucks vermissen läßt, für die wir an Toblers V. B. 
ein so hohes Muster besitzen.2 Über quoi que lehrt z. B. $ 192 Anm. 1 zmu- 
nächst zutreffend nach T., es sei ursprünglich dasselbe wie guoi que “was auch 
immer’, ‘wie sehr auch immer’. Darauf: ‘quoi que la canne füt couverte d’une 
&paisse couche’ bedeutet also eigentlich: “was der Stock auch von einer dicken 
Schicht bedeckt war”; zu dem quoi in diesem Sinne vgl. que vous &tes joli! 
Zugegeben, daß die Toblersche Darstellung (V. B. III No. 1) sich schwer in 
wenige Worte zusammendrängen läßt, so muß man doch sagen: statt dem 
Schüler diesen Ersatz anzubieten, wäre völliger Verzicht auf Erklärung 
vorzuziehen gewesen. Kann der Schüler der undeutschen Übersetzung irgend- 





1 Nebenher sei erwähnt, daß Str. am Schluß des Vorworts unter den Wer- 
ken, denen er ‘besondere Anregung verdanke’, die V.B. nicht erwähnt. 
Wenn nicht gelegentlich bei einem den V. B. entnommenen Beispiel ein ver- 
schämtes “Tobler’ oder, falls T. das Beispiel Moliöre entnommen, Moli£ßre- 
Tobler (!) stände — womit niemand etwas anfangen kann —, so fände sich 
keinerlei Hinweis auf Tobler. 
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welche Belehrung entnehmen?! Und wie soll er es verstehen, daß er zur Er- 
läuterung der Funktion eines guos auf die besondere Verwendung eines que 
verwiesen wird? — Oder wenn statt Toblers überzeugender und gründlicher 
Erklärung der Verwendung von £ire als Hilfsverbum der Reflexiva (V. B. 
1i*% 65) in $ 106 Anm. 1 gelehrt wird, die ‘Ausdrucksweise sei durch Ver- 
mischung der reflexiven mit der passiven Form zu erklären, die sich bei 
einigen Verben sehr nahe kommen (‘ich habe mich gewaschen und ich bin ge- 
waschen’), so ist diese Halbheit wissenschaftlich wertlos und weder historisch 
noch psychologisch begründet. ‘Heute ist jedes Empfinden dafür verloren 
gegangen.” Woher weiß der Verf. das? Zumal die Volkssprache, wie er un- 
mittelbar darauf lehrt, noch heute avoir als Hilfsverb der Reflexiven kenat?? 
— ‘Ne — gue’, lehrt Anm. 2 des $ 122, ist allmäblich vollkommen zuder 
Bedeutung ‘nur’ erstarrt (!); die moderne Sprache hat sich 
daher (!), ebenso wie es (!!) neben seulement ein ne... que besitzt, für das 
negative non seulement ein ne... pas que gebildet.’ Und diese Schiefheit 
nach Form und Inhalt findet sich — mit dem Sprachfehler ‘es’ statt ‘sie — 
in allen drei Auflagen der Schulgrammatik wieder! — Ich breche ab, so 
leicht es wäre, die Beispiele zu häufen. Das Gesagte wird genügen, um zu 
zeigen, daß die Strobmeyersche Grammatik neben ihren oft betonten Vor- 
zügen auch recht erhebliche Mängel hat und in ihrer Zwittergestalt noch 
weit entfernt ist sowohl von dem Ideal einer Schulgrammatik als dem einer 
wissenschaftlichen Grammatik auf historisch-psychologischer Grundlage. 


Marburg. Alfred Schulze. 


1 Ebensowenig, wenn S. 62 sl fait cher vivre d Paris durch ‘es macht (ein) 
teures Leben in P.’, j’at beau faire gch. S. 95 durch ‘ich habe ein schönes 
Tun’ glossiert wird. 

3 Wie hier so überrascht auch an anderen Stellen die suveräne Sicherheit, 
mit der über das Spracbempfinden des modernen Franzosen geurteilt wird; 
vgl. z.B. $ 213: ‘Auch das de vor einem Infinitiv mit konsekutivem Sinn 
(nach si) ist für den heutigen Franzosen gänzlich unverständlich’; $ 206: 
‘zuweilen ist die Bedeutung des d unklar geworden und wird kaum noch emp- 
funden’ usaf. 
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Allgemeines. 


Studies in philologv. XIX, 2, April 1922 [Elizabethan studies, seventh 
series. E.K. Rand: Milton in rustication. — D. Saurat: Milton and the ‘Zohar". 
— A.Gilbert: Milton and Galileo. — T. Burke: Marlowe's versification and 
style. — B. Maxwell: ‘Wily beguiled’. — F.J. Carpenter: Desiderata in the 
studv of Spenser. — Covington jr.: Another view of Spenser’s linguisties]. 
— 5, July |Th.Graves: Recent literature of the English Renaissance. -- 
Fletcher: Herod in the drama. — A.Peus: Thie ‘Moro expösito' and Spanish 


romanticism. — Th. Graves: Some references to Elizabethan tlheatres. — 
J. F.Royster: Old English causative verbs|. — 4, October |M. E. Temple: 
Montaigne Differentia. — M. Bundy: Plato’s view of the imagination. — 


Ch. Knapp: Some remarks on]. 

Philological quarterlv. I, 2, April 1922 [H.Craig: Problems in Renais- 
sance scholarship. — S. de Ricci: Latin classical mss. in America. — B.L. Ull- 
man: Latin mss. in America. — Ibershoff: Bodmer as a literarv burrower. 
— Reed: Spanish usages and customs in Lope de Vega. — H. Larsen: Wudga 
in the Theodorie legends. — G. van Roosbrocck: A prologue for Voltaire's 
Artcmire. — R. Deferrari: St. Ambrose and Cicero. — Fairchild: ‘Mummy’ 
in Shakespeare. — H. Vaughan: Non-Latin influence on Italian tunic vowels. 
— Book reviews). 

Meyer, Otto, Die Kaiser-Wilhelm-Universität Straßburg, ihre Entstehung 
und Entwicklung, im Auftrag der Straßburger Wissenschaftlichen Gesellschaft 
in Heidelberg dargestellt. Berlin, de Gruyter, 1922. 115 S. [Eine schöne, 
begeisternde, arbeitstüchtige Universität ist uns Straßburg gewesen: wer 
jemals dort lehrte, wird sie niemals aus dem Herzen verlieren. Ihre deutsche 
(Geschichte 1871 bis 1918 wird hier erzälılt, schlicht und wahr, fast zu külıl 
anı Schluß, wo all die Unbill vorzutragen war, die der Feind den Unseren 
dort antat, wälrend die deutsche Regierung einst bei der Übernahme aus 
französischer Hand jede erdenkliche Rücksicht geübt hatte. Uberblickt man 
(lie hier vorgetragenen Gescheliniese, so springt am meisten der Kampf der 
Universität gegen die ihr aufgedrängte katholisch-theologische Fakultät ins 
Auge. Vielleicht wurde der Sinn dieser gutgemeinten Gründung erst durch 
den protestantischen Widerstand den Elsässern deutlich. Aber schwerlich 
war dieser Widerstand so klug berechnet, und sicherlich hat er bei der katho- 
lischen Mehrzahl der Elsässer der Universität über Gebühr geschadet. Was 
auch einzelne Professoren in kulturkämpferischer Art geredet und erstrebt 
haben mögen, niemals ist in Straßburg meines Wissens ein Nichtkatholik von 
einer Fakultät unbillig behandelt worden. Wenn sich für die Dozentenstellen 
eine erdrückende Mehrzahl vun Protestanten einstellte, so ergab sich dies 
einfach aus dem engen Verhältnis der Pfarrersfamilien zur Geisteskritik und 
Wissenschaft. Die Hochschule diente — das kann ich bezeugen — objektiv 
der Forschung und Lehre; sie verdiente eine herzhaftere Aufnalime bei den 
Bodenständigen: nachdenken! A. Branill.) 

Dilthev, Wilhelm, Einleitung in die Geisteswissenschaften: Versuch einer 
Grundlegung für das Studium der Gesellschaft und der Geschichte. (Ges. 
Schriften 1) Leipzig, Teubner, 1922. XX, 429 S. [Nach fast vierzig Jahren 
erscheint das längst vergriffene Werk in Neudruck, unverändert. Das Vor- 
wort fordert uns auf, uns zurückzudenken in die damalige Auseinander- 
setzung mit Comtes und J. St. Mills Positivismus, in die Abkehr von (der ab- 
sterbenden Metaphysik; in Diltheys langem Ringen mit diesen Problem be- 
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deutet dies Werk .nur einen Ruhepunkt; nicht eine Abschließung; immer 
wieder wollte er selbst eine Neuauflage bringen, einige Zusätze zum 1. und 
2. Buche sind hier aus dem Nachlaß mitgeteilt. Das 1. Buch bringt bekannt- 
lich eine Übersicht über den Zusammenhang der einzelnen Geisteswissen- 
. schaften, worin die Notwendigkeit einer grundlegenden Wissenschaft dar- 
getan wird; der Philosoph suchte sein Fach. Das zweite handelt von der 
Metaphysik als Grundiage der Geisteswissenschaften, ihrer Herrschaft und 
ihrem Verfall; die alten Griechen, die Kirchenväter, das Mittelalter werden 
durchforscht; ihre Metaphysik erscheint aufgelöst durch die Naturwissen- 
schaften; aber die mechanische Naturerklärung ist weder eine neue Meta- 
physik, noch kann aie als Ausgangspunkt einer solchen benutzt werden; ihr 
Ideal ist der logische Weltzusammenhang, aber die Wirklichkeit widerspricht 
diesem Ideal. Eine inhaltliche Vorstellung des Weltzusammenhangs kann 
nicht erwiesen werden. Wesentlich negativ endet das Werk. Durch Jahr- 
zehnte haben wir uns jetzt mit Tatsachen begnügt. Laut erhebt sich nun 
wieder der Ruf nach einer Metaphysik; wird Dilthey unwidersprochen bleiben ?] 

Gerdau, Hans, Der Kampf ums Dasein im Leben der Sprache. Ein 
sprachbiologischer Versuch zur Lösung des Lautwandelproblems auf Darwi- 
nistischer Grundlage. Hamburg, Gente, 1921, 62 S. [Der Anglist ist es gar 
nicht gewöhnt, daß die Lauterscheinungen, mit denen er es zu tun hat, zum 
Gegenstand allgemein sprachlicher Reflexionen gemacht werden. Hier dreht es 
sich um die allerdings’ recht auffallende Verschiebung der langen Vokale von 
1400 bis 1800. Aus ihr ergibt sich die Neigung der Sprache, geläufige Laute, 
wenn sie durch eine Verschiebung außer Kurs gesetzt wurden, durch Nach- 
schiebungen von .neuem aufleben zu lassen; bekanntlich wurde damals 2 > e', 
in die Aussprache i rückte geschlossenes €, in diese wieder offenes € usw. 
(erdau macht daraus eine Art von Kampfeserzählung, faßt jeden Lautwert 
wie ein Individuum auf, läßt sie alle miteinander ringen und sucht nach Ge- 
setzen, die beim Übrigbleiben gewisser Laute walteten. Soweit er auf realem 
Boden verharrt, folgt man ihm mit Interesse, denn solche Reihen gestaffelter 
Lautveränderungen sind auch beim Übergang vom (jermanischen ins Angel- 
sächsische sowie von diesem ins Mittelenglische zu beobachten. Sweet hat 
bereits einmal ein Gesetz darüber aufgestellt: front vowels tend to unrounding. 
Andere haben den englischen Akzent, der von früh an besonders scharf ins 
Ohr fiel, für den Verlust der unbetonten Diphthongelemente, und für die 
extremen Steigerungen der vom Ton getragenen Vokale verantwortlich ge- 
macht. Fragt man, warum hier die regelmäßige Verschiebung manchmal 
stockte, z. B. geschlossenes ö im 17. Jh. nicht in © wandelte, während ge- 
schlossenes & zu © vordrang, und forscht man nach verwandten Entwicklungs- 
reihen in den englischen Dialekten oder auswärts, so kann in der Tat manche 
Tendenz der englischen Zunge gefunden werden, die an ein Prinzip heran- 
reicht. Aber Gerdau verließ diesen Weg, um Darwinistische Theorien auf- 
zustellen, die nicht bewiesen, vielleicht überhaupt nicht beweisbar sind. Ein 
Problem wird aufgestellt: Darin besteht der Wert des Büchleins; die Lösung 
bleibt noch zu liefern und kann schwerlich ohne übersichtliche Kenntnis der 
englischen Mundarten gelöst werden.) 

Schrijnen, J., Einführung in das Studium der indogerm. Sprachwissen- 
schaft mit besonderer Berücksichtigung der klass. und germ. Sprachen. Über- 
setzt von Walter Fischer. (Indogerm. Stud., hg. von Hirt und Streitberg, 
Gramm. 14.) Heidelberg, Winter, 1921. X, 340 S. [Auf eine reichliche Biblio- 
graphie und eipe knappe Fachgeschichte folgt Angabe der Verwandtschafts- 
verhältnisse, wobei zu bemerken ist, daß Vf. unmittelbar vom Westgerm. 
abstammen läßt: Langob., Ags. mit Fries., dann Altsächs., Nieder-, Mittel- 
und Oberfränk., Hess. und Thüringisch, Alem. und Bairisch. Das indogerm. 
Urvolk wird als sehr gemischt und am ehesten auf den Nordabbängen des 
Kaukasus gedacht, 8.61. Iım Laufe der Zeit wird die Sprache in der Regel 
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nicbt reicher, sondern einfacher; aber durch die Kultur entwickeln sich Sonder- 
sprachen: für Wirtschaft, Religion, Recht usw. — hier ist einzuwerfen, daß 
sich die Dialekte vielmehr fortwährend differenzieren und nur die Schrift- 
sprachen sich zentralisieren, sowie daB große Autoren oft mehr Entwick- 
lung bringen als irgendein Standes- oder Arbeitsunterschied. Sehr lesenswert . 
ist das Kapitel ‘Psychologische Sprachforschung’: Rhythmus, Volkstempera- 
ment, Gefühlswertung und damit verbundene Satzmelodie, Denkassociation, 
Wortspiel, klangnachahmende Kindersprache; das Wesen der Analogie wird 
verdeutlicht; bei der Bibliographie fehlen leider wichtige anglistische Arbeiten; 
z.B. Draat .... Bei der Bedeutungslehre ist mit Kulturgeschichte, Namenkunde, 
Metapher und Doppelformen gearbeitet, was Öfters neue Gesichtspunkte er- 
gibt. In der Phonetik ging Vf. zwar auf den griech. und lat., aber gar nicht 
auf den germ. Akzent ein. Am greifbarsten wird es in den lautgeschicht- 
lichen Schiußkapiteln, daß Vf. bei vortrefflichem Wissen und Denken in den 
alten Sprachen kein rechtes Verhältnieg zu den lebenden gewonnen hat; der 
ideale Sprachvergleicher beginnt mit der Phase, die man noch hören und auf 
das Zusammenspiel der treibenden Kräfte hin durchschauen kann.) 

Beck, E.H.F., Die Impersonalien in sprachpsychologischer, logischer und 
linguistischer Hinsicht. Leipzig, Quelle, 1922. 106 S. [Betreffs Materialsammlung 
ist hervorzuheben, daß Vf. außer den indogerm. Sprachen auch Arabisch, Chine- 
sisch, Malaiisch, Grönländisch u. a. verwertet. In der Beurteilung ist er wesentlich 
durch Pfanders Unterscheidung von echten und unechten Impersonalien, Jahrb. 
f. Philos. IV 170 ff., angeregt; danach haben wir es mit Benennungs- oder 
Existenzurteilen zu tun, deren Wirklichkeitsstelle nicht räumlich begrenzt wird.] 

Solmsen, F., Indogermanische Eigennamen als Spiegel der Kultur- 
geschichte. (Hirts und Streitbergs Indogerm. Bibl. IV 2.) Heidelberg, Winter, 
1922. [Als Vorlesungsheft des 1912 verstorbenen Bonner Professors Solmsen 
durch seinen Schüler Ernst Fraenkel posthum herausgereben, ist das Buch 
gegen jeden Vorwurf übermäßiger Kühnheit gefeit. Ein lebender Forscher 
hätte wohl noch lange ausgeweitet, was jetzt als mutige Einführung in das 
große Eigennamenproblem vorliegt. Wie die Eigennamen oft verdunkelt wurden, 
in zweiter Linie wie man sie schöpfte, für Länder, Flüsse und Berge, für 
Orte und besonders für Personen, das ist hier in Hauptzügen beschrieben 
und durch eine Menge von sicheren Beispielen beleuchtet. Althellas, Italien 
und Germaniach-Deutsch haben die meisten Beispiele geliefert; die rheinische 
Umgebung macht sich stark fühlbar. Ausführliche Register erleichtern die 
Übersicht des oft sehr interessanten Stoffes; viele Heimatsnamen erklärt das 
Keltische; die Lautgesetze tun gute Führerdienste. Im einzeinen ist hervor- 
zuheben, daß S. an ursprünglich einstämmige Personennamen wie Balde, Bolte 
im Deutschen glaubt, S.165 und 173; daß er Doppelformen, bei denen bald 
der erste, bald der zweite Bestandteil schwindet, landschaftlich deutet, $.188; 
daß er den Namen Angli mit den beiden anguli = Meeresbuchten zusammen- 
bringt, die bei Flensburg und Eckernförde ins Land einschneiden; daß bei 
den Angelsachsen, solange sie selbständig waren, das germ. Prinzip sich er- 
bielt, nur fem. zweite Bestandteile für Frauennamen zu verwenden, S.165 u.a, 
Daß die griech. und germ. Bezeichnungsweise für Personen die engste Ver- 
wandtschaft aufweisen, gibt zu denken. Der slawischen Ortsnamen ist nicht 
veıgessen, die gegen Ende der ersten Jahrtausendwende n. Chr. von Eroberern 
weit nach Westen getragen wurden, bis der große Rückstoß unseres Volks- 
tums einsetzte, 8.88. Die nachfeilende Hand Fraenkels ist zu gewahren, wo 
Forschung benutzt wird, die der Autor selbst nicht mehr erlebte, z. B. bei 
der Anmerkung über Nordens Erklärung von Germani, S.70. Wenig erfährt 
leider der Beowulf- und Widsith-Forscher; der ganze Norden ist schwach 
bedacht; am meisten Licht fällt auf die nhd. Namen.) 

Winkler, Emil, Das Kunstproblem der Tierdichtung, besonders der Tier- 
fabel. (Sonderabdruck aus Hauptfragen der Romanistik. Festschrift für Phil. 
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Aug.Becker.) Heidelberg, C. Winters Universitätsbuchhandlung. 8.280 bis 
806. Sept. 1922. Nicht im Handel. 

Suchier, W., Der Schwank von der viermal getöteten Leiche in der 
Literatur des Abend- und Morgenlandes. Literaturgeschichtlich - volkskund- 
liche Untersuchung. Halle, Niemeyer, 1922. 76 S. [Im 16. Jh. tauchte der 
Stoff in England auf, z.B. in Marlowe’s ‘Jew of Malta’; Douce und Clouston 
haben ihn da verfolgt; gern zieht man dem Schwank durch französische u.a. 
Zwischenformen bis nach Indien nach; er gewinnt bald da, bald dort lite- 
rarische Gestalt, sowie gerade die entsprechende Erzählungsliteratur, der sen- 
sationelle Schwank, aufblüht. Seit der Kreuzzugszeit scheint der Stoff in 
Europa fast allgegenwärtig; nicht er ist fortan eigentlich auf der Wanderung, 
sondern seine Verkörperung in Schrifttum. Regelmäßig bewahrt er den Ton 
grauser Komik; an solchen Geschichten in historisch hellen Jahrhunderten 
sind volkskundliche Stilbeobachtungen am ehesten mit Erfolg zu betreiben.) 

Troeltsch, Ernst, Der Berg der Läuterung. Zur Erinnerung an den 
600jährigen Todestag Dantes. Berlin, Mittler, 1921. 21 S. [Bedeutsame Fest- 
rede: ‘Nicht die Asthetik ist es, die wir heute bei dem Dichter suchen, 
sondern die Ethik, jene Ethik, die durch die seelenbewegende und leben- 
gezeugte Macht der Kunst lebendig und anschaulich zu geben das große Vor- 
recht des Dichters vor allen Philosophen, Theoretikern und Predigern ist, 8. 8.] 

Freksa, F., Caesars Stunde. Ein weltlich Spiel. München, Georg Müller, 
1921. 160 S. [Der Kampf Catilena — so — Caesar in modernster Umfornung 
dramatisch dargestellt.) 

von Bubnoff, Nicolai, Russisches Lesebuch. (Methode Gaspey -Otto- 
Sauer.) Mit teilweiser deutscher Übersetzung, Wörterverzeichnissen und Cha- 
rakteristik der Autoren. Heidelberg, J. Groos, 1922. XIII, 328 S. 

von Buday, Ladislaus, Ungarn nach dem Friedensschluß. Berlin, deGruyter, 
1922. VIU, 512 S. ["Die Ungarn waren als eine der letzten Wellen der großen 
Völkerwanderung gegen das Ende des 9. Jh.s aus ihrer früheren Heimat an 
den Flüssen Don und Dniepr in ihre jetzige Heimat gelangt’: so wird in der 
Vorgeschichte über ihre Herkunft berichtet. Ob ‘Mzsgbaland’ in Alfreds 
Orosius I 1 sich bereits auf die Magyaren bezieht, wie neuestens F. Mezger, 
‘Ags. Völker- und Ländernamen’, Berlin 1922, S.23 f. glaubt, wird nicht be- 
rührt; es wäre die früheste Anspielung auf diese Zuwanderer. Zeit und Um- 
gebung stimmen; wollte man den Ausdruck mit Mägde- oder Amazonenland 
übersetzen, wie käme ein solches Weibervolk gerade zwischen Serben, Kroaten 
und Dalmansier? — Der Anschluß des hl. Stephan an die lateinische Kultur 
wird nach seiner vollen Bedeutung gewürdigt. — Gegenüber den Türken er- 
scheinen die Ungarn als opferwillige Vorkämpfer der abendländischen Kultur, 
die dafür in der Gegenwart schlechten Lohn bekommen hätten. Haus Habs- 
burg kommt nicht gut weg, aber noch schlimmer die Proletarierführer der 
Umwälzung vom 31. Oktober 1918. Es folgt eine Beschreibung von ‘Rumpf- 
ungarn’ mit stetem Vergleich der Verhältnisse vor und nach dem Kriege 
betreffs Umfang und Bewohnerzahl, Landwirtschaft, Bergbau, Gewerbe und 
Handel, Finanzen, Kirche und Schule, Kunst und Arbeiterfrage; unterstützt 
mit Tabellen und Abbildungen. Ergebnis: die Kriegegefahr ist nach diesem 
töricht diktierten ‘Frieden’ ärger als je.] 

Liebers, A., Westermanns Weltatlas, 130 Haupt- und 117 Nebenkarten 
auf 306 Kartenblättern mit erläutendem Text und einem alphabetischen 
Namenverzeichnis unter Mitwirkung von R. Barmnmı, P. Graebe, R. Müller, 
H. Winter u. a. Sachkundigen ausgeführt in der kartographischen Anstalt von 
G. Westermann. Braunschweig, Westermann, 1922. [Eine reichhaltige Ver- 
gegenwärtigung des durch den Weltkrieg geschaffenen Weltbildes mit vielen 
statistischen Tabellen und Maßzeichnungen, auch mit geschichtlichen und 
wirtschaftlichen Übersichten aus alter, mittlerer, neuer und neuester Zeit, 
sogar mit Astronomie und Reparationen.] 
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Neuere Sprachen. 


Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. XLII, 7, 8, 
Juli— August 1922 [Körner: Giese, Der romantische Charakter. — Jordan: 
Schmitt-Dorotic, Politische Romantik. — Wesle: Körner, Die Klage und das 
Nibelungenlied; Das Nibelungenlied. — Wesle: Heusler, Nibelungensage und 
Nibelungenlied. — Behaghel: Götze, Frühnhd. Glossar. — Götze: Köster, Die 
Meistersingerbühne des 16. Jh.s. — v. Grolman: Goethe, Puesie liriche, comm. 
da L. Biauchi. — Sulger-Gebing: Roetlie, Bismarck, Arndt und die deutsche 
Zukunft. — Golther: Olrik, Nogle grundsaetninger for sagnforskning; Om 
Ragnarok. — Ackermann: Landsberg, Ophelia. Die Entstehung der Gestalt 
und ihre Deutung. — Ackerınann: Radebrecht, Shakespeares Abhängigkeit 
von J. Marston. — Herzog: Meyer-Lübke, Itomanisches etym. Wörterbuch, 
7—14. — Rohlfs: v. Wartburg, Frz. etym. Wörterbuch. — Spitzer: Voßler, 
Frankreichs Kultur im Spiegel seiner Sprachentwicklung. 2.A. — Voller: 
Falke, Dante, seine Zeit, sein Leben, seine Werke. — Hämel: T.N. Tomas, 
Pronunciacion espanola. — Hämel: P.S. Rodriguez, Las pol&micas sobre la 
cultura espanola. — Mever-Lübke: Pascu, Sufixele romanesti und Beiträge 
zur Geschichte der rumänischen Philologie. — 9, 10, Sept. —Okt. [Cramer: 
Kaspers, Die -acum-Ortsnamen des Rheinlandes. — Götze: Seiler, Das deutsche 
Sprichwort. — Golther: Schröder, Nibelungenstudien. — Streuber: van Tuyl 
Simmons, Goethe’s Iyric poenıs in English translation. — Streuber: Frics, 
Beobachtungen zu Wildenbruchs Stil und Versbau. — AB, Komposition und 
Darstellungskunst in Lilienerons Prosa. Holl: Petsch, Deutsche Dramaturgie 1. 


— Sulger-Gebing: Küchler, Libussa. — Sedimaier, Schönherr und das öster- 
reichische Volksstück. — Zillinger, Der Dichter dea Wallenstein. — Bock: 
Maync, Immermann. — de Boor: Gülzow, E. M. Arndt in Schweden. — 


Schröder: Weber, Die Götter der Edda. — Binz: Förster, Ae. Lesebuch. 2. Aufl. 
— Hilka: Gormont et Isembart, €&d. par A. Bayot. — Chansons satiriques et 
bachiques du 13e siecle, @d. par A. Jeanroy et A. Längfors. — Les chansons 
de Conon de B£thune &d. par A. Wallensköld. — Wurzbach: Mysteres et 
moralitös du ms. 617 de Chantilly, p.p. G.Cohen. — Neumann: Rabelais, 
Gargantua und Pantagruel. Verdeutscht von E. Hegaur und Dr. Owlglass. 
— Lerch: Tobler, Verm. Beiträge z. frz. Gramm. 1.Reilıe. 3. Aufl. — Neubert: 
Glaser, Aufklärung und Revolution in Frankreich. — Klemperer: Voßler, 
Dante als religiöser Dichter. — Croce, Dantes Dichtung. — Fletcher, Syn- 
bolism of the divine comedy. — Chiminelli, La fortuna di Dante nella cristia- 
nitä riformata. — Friedmann, Dante. — Hatzfeld, Dante. Seine Weltanschau- 
ung. — Pfandl: Farinelli, Viajes por Espana y Portugal. Divagaciones 
bibliograficas. — Hämel: Itinerarium hispanicum Hieronymi Monetarii, hg. 
von L. Pfandi]. 

Publications of the Modern Language Association of America. XXXVIL, 3, 
Sept. 1922 [T. Brooke: The Marlowe canon. — W. W. Lawrence: The meaning 
of All’s well that ends well. — L. Whitney: Did Shakespeare know Leo Afri- 
canus. — M.Nicolson: The authorship of Henry the Eighth. — R. Menner: 
Sir Gawain and the green knight and tie West Midland. — E.H. Ayres: 
Histoire de l’impression et de la publication de la Lettre a D’Alembert de 
J.J. Rousseau. — Ch. Goggio: 'Ihe use of the conditional perfect for the 
conditional present in Italian. — J.K. Bonnell: Touch images in the poetry 
of R. Browning. — N. Foerster: Emerson as poet of naturel. — 4, December 
[B. Cerf: Wordsworth’s gospel of nature. — B.H. Lehmann: The doctrine of 
leadership in the greater romantic poets. — S. Allen: William Godwin’s in- 
fluence upon John Thelwall. — N. White: An Italian ‘Imitation’ of Shelley’s 
‘The Cenci”. — R.Ph. Mc Cutcheon: The beginnings of book-reviewing in 
Englislı periodicals. — H.D.Learned: Tlıe accentuation of Old French loan- 
words in Englisı. — Ray Bowen: An analysis of the priest Genre in 
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un a French novel. — J. Taft Hatfield: Goethe and the Ku-Klux 
an. 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde. XXIV, 2 [R. Gerber, Le folklore 
d’un village jurassien. — S. Meier: Volkskundliches aus dem Frei- und Kelleramt. 
VII — Miszellen: F. W. Schwarz: Ein stiller Winkel. — A. Heusler: Das Rätsel 
vom Voopel federlos. — E. Hoffmann-Krayer: Das Sündenregister auf der Kuh- 
haut, und: Zum ‘Geruch der Heiligkeit’. — E. A. Geßler: Eine Beschreibung 
der Zigarre von 1579. — V.Pellandini: I vecchi orologi da torre all’ italiana. 
— J. Müller: Ländliche Possen und Spiele aus Uri. — D. Imesch: Inventar der 
Fahrhabe der Anna Stockalper geb. Allet von 1617. — P. Geiger: Schweizerische 
Kiltsprüche. — A. Zindel-Kressig: Ein Zauberprozeß im Jahre 1657. — Dere.: 
Volkekundliche Anekdoten aus dem Sarganserlande. — Bücheranzeigen). 

Neuphilologische Mitteilungen. XXIII, 4, 5, Sept. 1922 [A. Becker: Cl. Marot 
und Lukian. — L. Spitzer: Wortmiszellen. — J. Brüch: Wortmiszellen. — Be- 
sprechungen: E. Revert: W. Küchler, Ernest Renan. — A. Wallensköld: 
A.Pauphilet, Etudes sur la queste del Saint Graal. — Ders.: F. Slhıears, Re- 
cherches sur les pr&positions dans la prose du moyen francais. — U. Linde- 
löf: O. Baumgarten, Religiöses und kirchliches Leben in England. — H. Levy, 
Die englische Wirtschaft. — M. Förster, Keltisches Wortgut im Englischen. | 
— K. Wildhagen, Das Kalendarium der Hs. Vitellius E. XVIII. (Br. Mus.)]. 

Modern philology. XX, 1, August 1922 [G. van Roosbroeck: Corneille’s 
Cinna and the Conspiration des dames. — H. S. Hughes: Fielding’s indebted- 
ness to J. Ralph. — F.Cowper: The sources of 'Ille et Galeron’. — W.S, 
Hendrix: Military tacties in the Poern of the Cid. — A. Thaler: Minor actors 
and employees in the Elizabethan theatre. — A.Taylor: The three sing of 
the Lermit. — U. Holmes jr.: Some Provencal etymologies]. — 2, November 
[R.R. Cawler: Warner and the voyagers. — A. Schinz: Le mouvement Rous- 
seauiste du dernier quart de siöcle: essay de bibliographie critique. — J. Barker: 
The formation of voiceless consonants in French and English. — A. Faust: 
On the origin of the Gretehen — theme in Faust. — K. Malone: Studies in 
English phonology. — S.G. Morley: Notes on the bibliography of Lope de 
Vega’s Comedias. — H.N.Hillebrand: The children of the king’s revels at 
Whitefriars. — E. Zevdel: ‘Das kommt mir Spanisch vor’. — R.A.Law: A 
source for ‘Annabel Lee’). 

Leuvensche bijdragen. Tijdschrift voor moderne philologie. XIV, 1, 1922 
[J. Kleyn Ajens en J. Cornelissen: Collacie uit den Kring der moderne devotie. 
— B. Woodbridge: Le me&lange coupable. — P.Marchot: L’idiotisme wallon 
Ci n’est qw’ cir boltons ou quw’ cir et botons ou qu’a cir botons. — J. Mansion: 
De huidige stand van het toponymisch onderzoek vooral in Belgie). — Bij- 
blad. 1922 [L. Grootaers: Phonetica, uitspraakleer en spreekonderwijs. — 
Boekbeoordeelingen). 

Revue germanique. XIII, 3, Juillet 1922 [J.J. A. Bertrand: G. Schlegel 
et la France. — E. Pons: Odoacre dans la po6sie anglo-saxonne. — L. Brun: 
Le theätre allemand. — H. Ruyssen: Le th&ätre anglais). 

Germanisch-romanische Monatsschrift. X, 5, 6, Mai—Juni 1922 [F. von 
der Leyen: Märchen und Spielmannsdichtung. — R. Petsch: Neue Beiträge 
zur Erklärung des ‘Urfaust’. I. — O. Walzel: A. Schaeffer. . — H. Hecht: 
Shakespeares Testament und die Vorrede der Schauspieler zur ersten Folio. 
— M. Becker: Emile Verhaeren. Nachträgliches zu seiner Würdigung]. — 
7, 8, Juli—August [G. Schoppe: Philister. — R.Petsch: Neue Beiträge zur 
Erklärung des ‘Urfaust’. I. — O.Walzel: A. Schaeffer. I. — H. Hecht: 
J. Macphersons Össiandichtung. — M. Wolff: Zum, Werden der göttlichen 
Komödie]. — 9, 10, Sept.—Okt. [A.Pick: Über Änderungen des Sprach- 
charakters als Begleiterscheinung aphasischer Störungen. — R. Blümel 7: 
‘Regel’ und ‘Ausnahme”. — E. Aulhorn: Dichtung und Psychoanalyse. — 
W. Fischer: Der alte und der neue Milton. — E. Richter: L&on Bloy). 


Archir £.n. Sprachen. 145. 10 


Google 


146 Verzeichnis der eingelaufenen Druckschriften 


Neophilologus. VII, 4 [S. Braak: Novalis et le symbolisme francais. — 
J. Salverda de Grave: Sur deux vers de G. Guinizelli. — L. Polak: H. Heines 
Buch Legrand. — F. Pompen: Recent theories about Milton’s personality. — 
A.Swaen: Two notes on Ben Jonson’s Tale of a tub und De Klocke-dans. 
— C. Weyman: Zu lateinischen Dichtern, I]. — VII, 1 [B. Faddegon: Woord 
en zin. — M.Premsela: La pr&ciosity dans l’@uvre d’Edmond Rostand. — 
J. van Dam: Die sprachliche Gestalt der Stargarder Eilhart- und Lamprecht- 
handschrift. — A.Corin: Textkritische Vorschläge zur Vetterschen Ausgabe 
der Predigten Taulers. — W.Heldt: A chronological and critical review of 
the appreciation and condemnation of the comic dramatists of the Restora- 
tion and Orange periods. — D. Hesseling: Einige Grieks-Hollandse parallelen. 
— H.Pernot: Grec moderne zoö Aöyov oov. — P. Lehmann: Der Schwank 
vom Einsiedier Johann]. — 2 |A.H. Krappe, Rollo’s vision in the Norman 
chronicles of Dudo of St. Quentin and his successors. — J. van Zoelen, Alfred 
de Vigny, penseur. — A. Hämel, Bemerkungen zur Chronologie der Comedias 
von Lope de Vega. — L Polak, Entstehung der Szene ‘Wald und Höhle’ 
in Goethes Faust. — W.Heldt, A chronological and critical review of the 
appreciation and condemnation of tlıe comic dramatists of the restoration 
and Orange periods. II. — Boekbespreking. K. R. Gallas, Annales de la 
societ& J. J. Rousseau. — J. Pommier: W. Küchler, E. Renan, Der Dichter 
und der Künstler. — K. Sneyders de Vogel, P Scheuermeier, Einige Bezeich- 
nungen für den Begriff ‘Höhle’ in den romanischen Alpendialekten: *balma, 
spelunca, crypta, *tana, *cubulum. — H.Jantzen, Neue Gerhart-Hauptmann- 
Literatur). 

Richter, Elise, Lautbildungskunde. Einführung in die Phonetik. (Teub- 
ners philol. Studienbücher.) Leipzig, Teubner, 1922, VII, 114 S. |Das Bücl- 
lein bietet zunächst eine fleißige Auseinandersetzung der von der Assoc. 
Internat. Phon. angenommenen Lautbezeichnung, illustriert sie mit Wort und 
Bild, gibt auch hier und da Beispiele aus dem Romanischen, Deutschen und 
Englischen. Es liegt in der Natur dieses Lautsystems, daß dabei für das 
Englische verhältnismäßig wenig herauskommt. Ist wirklich unser oe in 
l,öffel oder Göschenen gleich dem englischen oe in den unbetonten Silben vou 
‘career’, ‘upon’, ‘honour’, ‘better? Deckt sich deutsches Anlaut-4+ wirklich 
ınit dem englischen? Darf man bair.-österr. ja, was, Vater betreffs Vokal zu 
engl. broad, door, soar stellen? Ist engl. stimmloses {4 hinreichend verdeut- 
licht, wenn man Passys ‘th!’ daneben schreibt, und stimmhaftes iA durch 
Passys ‘th2’? Der Anglist dürfte sich dabei etwas verlassen vorkommen. — 
Die zweite Hälfte des Büchleins gilt dem An- und Absatz, den verschiedenen 
Dingen, die man als Akzent zusammenfaßt, der Silbe und dem Rhythmus. 
Es ist erfreulich, daß die Silbe, die von vielen Phonetikern als eine bloße 
Abstraktion beiseitegeschoben wird, hier zu ihrem Recht gelangt; spricht 
doch schon das Stottern für ihre Realexistenz. Als ihr einigendes Element 
wird auch zutreffend der Schall ihres Vokals bezeichnet. Die historische 
Grammatik ist dabei der Verfasserin sichtlich zu Hilfe gekommen. Warum 
nicht das Wort und den Satz auf ähnliche Weise für sich und in ihrer eigen- 
artigen Wirkung auf die so gekoppelten Laute betrachten? Gibt es doch 
mancherlei Dynamik, wie Umlaut, Tonverschiebung, Vokalkürzung, was mit 
dem Einheitsbereich eines Wortes zusammenhängt. Die Verfasserin selber 
behandelt eine Menge mehrsilbige Wörter unter der Überschrift ‘Silbe’. Voll- 
ends ist der Satz mit der ihm eigenen Melodie oder Intonation in jüngster 
Zeit so viel schärfer als früher untersucht worden, daß man gern die An- 
sichten der Verfasserin darüber erfahren hätte. Doch ist durchaus anzu- 
erkennen: wo Verfasserin redet, da zeigt sie eigenes Denken und Verarbeiten; 
sie bleibt nicht bei äußerlichen Tatsachen, sundern fragt nach dem Wesen; 
vor allem sieht sie überall Bewegung und eine Durchdringung physiologischer 
Vorgänge mit psychologischen. Dazu stimmt ihre Gepflogenheit, Fremd- 
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wörter möglichst durch deutsche zu ersetzen; es mag anfangs stören, von 
Öffnen und Schließen zu lesen, von Anglitt und Abglitt u. dergl.; aber bald 
gewöhnt man sich daran und läßt sich vom neuen Wort zu neuem Nach- 
bohren anregen. — Am dringendsten bedarf die Bibliographie S.111 f. der 
Vervollständigung, sie enthält nicht einmal den Namen Sweet. A.B.). 

v. Mailly, Anton, Sagen aus Friaul und den Julischen Alpen, gesammelt 
und hg. mit Unterstützung von Johannes Bolte. Leipzig, Dieterich, 1922, 
127 S. [Slowenen, Ladiner, und auch Deutsche bilden die Bevölkerung von 
Friaul. Ihre Phantasiegeschichten sind hier zum erstenmal vereinigt, meist 
nach mündlicher Überlieferung, zum kleinen Teil aus Büchern; das Vorwort 
ist datiert: Wien IIV2, im Mai 1922. Die Totengeister sind stark vertreten; 
dabei begegnet eine neue Fassung der Lenore: der Bräutigam ist ein junger 
Bauer, der aus dem Kriege als schmuck uniformierter Reiter nachts an der 
Tür der Geliebten antrabt und sie auf schwarzem Roß entführt; sobald der 
Mond aus den Wolken tritt, raunt er ihr zu: ‘Sieh nur, mein Mädchen, wie 
hell der Mond scheint, und wie schnell die Toten reiten’, S.2. Viele Be- 
richte handeln von Riesen, Vampiren, Werwölfen, Alben und Drachen, ge- 
legentlich in Verbindung mit Menschenfresserei; einem Troll in der Art de 
Grendel gleicht der Orcul, S.31. Zwerge weissagen; einer sagt dem Berg- 
mann, der das Schwarzbrot verschmäht, eine böse Zeit voraus, wo die Men- 
schen ihre Pferde fahren und sogar durch die Lüfte fliegen, mit Gras im 
Munde werden die Menschen Hungers sterben, für einen Laib Brot wird man 
ein ganzes Haus abtreten, Haß und Rachsucht werden die ganze Welt gleich 
einer Seuclie befallen, S. 48. Unter den Moralgeschichten ist die von den 
Tänzern am Palmsonntag interessant; sie werden von einem Weißbart zum, 
Aufhören gemahnt; da sie nicht gehorchen, läßt dieser, obwohl der Tanz 
nur im Gemeindewirtshaus stattfindet, Wasser aus einem Fäßchen aus und 
verwandelt das Dorf in den Zirknitzsee, S.60: Hexen und Teufel, Heilige 
und die Madonna spielen herein sowie einige historische Personen: Attila, 
die Grafen von Görz, der Patriarch Bertrand von Aquileja, der Dichter 
Dante, der Kaiser Matthias. Für die drei weisen Frauen an der Wiege und 
den schlafenden Kaiser im Berge finden sich Parallelen. Das ganze Inventar 
lokaler Volkskunde scheint erfaßt]. 

Otto, Ernst, Methodik und Didaktik des neusprachlichen Unterrichts. 
Versuch einer wissenschaftlichen Unterrichtslehre. (Die Handbibliothek des 
Philologen. Sammlung wissenschaftlicher Handbücher für das Studium der 
alten und neueren Sprachen.) Bielefeld und Leipzig, Velhagen & Klasing, 
1921. XI, 340 S. 

Egan, Rose Frances, The genesis of the theory of ‘Art for art’s sake’ 
in Germany and in England. (Smith College Studies in Modern Languages, 
ll, 4.) July 1921. Northampton, Mass., Smith College. 61 S. 


Germanisch. 


The journal of English and Germanic philology. XXI, 1, January 1922 
[A. Farinelli: Arturo Graf. — G.Lußky: The verb forms eircumscribed with 
the perfect participle in the Beowulf. — H.J. Weigand: Heine's family feud 
— the culmination of his struggle for economic security. — Amy: Tlıe manu- 
scripts of the legend of good women. — E. Prokosch: Lautverschiebung und 
Lenierung. — M. Bundy: Milton’s view of education in ‘Paradise lost’. — 
A.L. Corin: Versuch einer neuen Deutung von sunu fatarungo im Hilde- 
brandslied. — A. Snyder: Stevenson’s conception of the fable.] — 2, April 
E. C. Netzenthin: Die Heimat der Adressaten des Heliand. — L. Thorndike: 
The Latin pseudo-Aristotle and medieval oceult science. — J. Spaulding: 
The lower midde class in Tieck’s writing. — F. Tupper: Chaucer’s ‘Lady 
of the daisies’. Lucretius as teacher. — H.Poteat: De vita Juvenalis — 
Th. Graves: Some aspects of extemporal acting]. — 4, October [H. Collitz 
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Sunufatarıngo. — J. J. Parry, Modern Welsh versions of the Arthurian 
stories. — S. Feist, Die religionsgeschichtliche Bedeutung der ältesten Runen- 
inschriften. — S. Kroesch, Semantic notes. — A.Farinelli, Kleists ‘Der Prinz 
von Homburg’. — H.A. Wichelns, Burke’s essay on the sublime and its 
reviewer. — V. L. Jones, Methods of satyre in the political drama of the 
restoration. — C. A. Ibershoff, A note on Kleist’s Prinz of Homburg. — 
J.W.Draper: Dr. Grosart’s Rosalind. — Reviews. F. Tupper, R. W. Chamber’s 
‘Beowulf. — A. Götze, A. Heintzes ‘Die deutschen Familiennamen’. — 
M.B. Ruud, Josef Wiehrs ‘Knut Hamsun’. — K. Young, N.C. Brooks’ ‘The 
sepulchre of Christ in art and liturgy’. — H.S. Jones, C. H. Whitman’s ‘A 
subject-index to the poems of Edmund Spenser’. — H. Hillebrand, M. S. Allen’s 
'The satire of John Marston’. — E.B.Burgum, J.F. A. Pyre’s ‘The forma- 
tion of Tennyson’s style’). 

Feist, Sigmund, Einführung in das Gotische. Texte mit Übersetzungen 
und Erläuterungen. (Teubners philol. Studienbücher.) Leipzig, Teubner, 1922. 
157 S. und 1 Tafel. [Als Texte erhalten wir das Vaterunser aus Matth. 6, 
9—13, den Anfang des Markus bis XVI, die Feldpredigt aus den: Lukas, 
einiges aus dem Römerbrief des Paulus, aus den Skeireins, den gotischen 
Unterschriften der Urkunden von Neapel und Arezzo und dem krimgotischen 
Vokabular sowie die Runeninschrift des Goldringes von Pietroassa. Die 
Laut- und Formenlehre greift, wie bei Feist zu erwarten, stark in die Sprach- 
vergleichung über. Für eine Syntax reichte nicht der Raum. Die Anmer- 
kungen dienen wesentlich sprachgeschichtlichen Zwecken. Statt der Über- 
setzung ins Deutsche, die unter den Texten steht, wäre der griechische 
Originaltext gewiß manchem lieber gewesen. Die beigegebene Tafel zeigt 
eine Seite des Codex Carolinus in der Wolfenbütteler Bibliotheca Carolina, 
Römerbrief cap. 13 Anfang, teils gotisch, teils lateinisch, leider sehr ver- 
kleinert. Das Büchlein dürfte die gotischen Studien nicht wenig fördern.) 


Skandinavisch. 


Arsbok 1922. Yearbook of the New Society of Letters at Lund. (Vetenskaps- 
Societeten i Lund.) Tjurlöpninug och Tjurhetsning. Ett Drag ur Flvdda Tiders 
Sportliv i England av B.Liljegren. 64 S. 

Flom, G., The language of tie Konungs skuggsjä (speculum regale) ac- 
cording to the chief ms. AM. 243 Ba, fol. (University of Illinois studies in 
language and literature, VII, 3.) Part I. The noun stema and the adjectives. 
Price $ 1,50. University of Illinois Press. 152 S. 


Deutsch. 
Euphorion. Zeitschrift für Literaturgeschichte. XXIV, 1. 1922 [A. Hüb- 
scher, Die Dichter der Neukirchschen Sammlung. — H. Trutter, Neue For- 


schungen über Stranitzki und seine Werke. — P. Fischer, Zum Altonaer 
‘Joseph’. — M. Sommerfeld, J.M.R. Lenz und Goethes Werther. — K. Ebel, 
5 Briefe von J.H. u. E.Voß an H.Ch.Boie. — O. Hesse, Ein Manuskript 
Jens Baggesens — E. Arens, Zur Datierung einiger Gedichte der A. von Droste. 
— A.Wearda, Ein Brief von F. Gregorovius an J. P. Eckermann. — J. Fränkel, 
Ein schweizerischer Dichter. — Almanach). 

Der Nibelunge nöt in Auswahl u. mlıd. Sprachlehre mit kurzem Wörter- 
buch von W. Golther. 6. verb. Aufl. Berlin, de Gruvter, 1922. 196 S. |Bequem 
ist die Beifügung des Hürnen Sevfried nach der allein erhaltenen Druck- 
fassung des 16. Jh.s. Text nach Bartsch, aber mit einigen Änderungen, die 
durch Braunes Forschungen über den Urtext begründet sind. Über die Aus- 
lassungen hat eine verbindende Erzählung hinwegzuhelfen, die sich nach 
Uhland richtet. Schr knappe Bibliographie.) 

Johnson, Elizabeth F., Weckherlin’s Eclogues of the seasons. (John 
Hopkins Univ. diss.) Tübingen, Lauff, 1922. 68 S. [W. steht nicht unter 
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englischem Einfluß, sondern unter dem der Plejade, und hat auch nicht er- 
sichtlich auf Thomsons Seasons gewirkt] 

Rachel, Joachim, Zwei satirische Gedichte. Der Freund und der Poet. 
Nach den Kopenhagener Hss. hg. von Axel Lindquist. Leipzig, O0. Harrasso- 
witz. 37 S. [Von den Satiren Rachels, die zuerst 1664 erschienen und 1905 
von Drescher nachgedruckt wurden, erhalten wir hier die 7. und 8. nach 
den in Kopenhagen liegenden Hss., mit vielen Textverbesserungen.] 

Brandt, Heinrich, Goethes Faust auf der Kgl. sächsischen Hofbühne zu 
Dresden. Ein Beitrag zur Theaterwissenschaft. (Germ. Stud. 8.) Berlin, Ebe- 
ring, 1921. XVI, 274 S. [Eine sorgfältige, aus den Quellen (besonders den 
Soufflierbüchern) geschöpfte, klar disponierte Arbeit. Die beiden Haupt- 
abschnitte gelten Faust I und II. Kap.1 behandelt gründlich die Bühnen- 
einrichtung Tiecks, Kap. 2 die zweite Dresdner Faustperiode von der ersten 
Neueinstudierung (1846) bis zur zweiten 1871, Kap.3 Faust unter Albrecht 
Maerks und seinen Nachfolgern (1871—1897), Kap. 4 Faust unter der Regie 
Ernst Twingers (1897—1914). Von den Faust Il gewidmeten Kapiteln sei 
besonders auf Kap. 6 hingewiesen, das u.a. Gutzkows Ausschnitt ‘Der Raub 
der Helena’ (1849) untersucht. Folgende Ergebnisse dürfen als gesichert gelten: 
Die von Klingemann für Braunschweig hergestellte Einrichtung wird von der 
Dresdner Hofbühne (aber nicht von ihr allein) übernommen und von Tieck 
unngearbeitet (statt sechs nur fünf Aufzüge; Streichungen). Aber die Fülle 
höchst törichter Abänderungen (‘Es war eine Ratt’ im Kellernest, Lebte nur 
von Fett und Käse, Hatte sich ein Ränzlein angemäst’t, Wie der gelelırt'ste 
Chinese!’) und Streichungen fällt nicht Tieck, wie man gemeint hat, sondern 
den elf verschiedenen Bearbeitern des sogen. Tieckschen Souffleurbuchs (Tb) 
zur Last. Den Absichten Tiecks, der im übrigen an der dramatischen Kraft 
der Dichtung zweifelte, kommt die bald von der Orthodoxie der Universitäts- 
stadt mit Erfolg befehdete Leipziger Einrichtung am nächsten. Bei Tieck 
ist die Paktszene scharf zusammengepreßt, da der Dramaturg damals (1829) 
nicht an die Rettung Fausts, die erst durch Faust II sicher stand, glauben 
wollte. In der Darstellungsweise steuert T. zwischen der idealistischen Art 
der Weimarer und der naturalistischen der Hamburger auf die realistische 
Kunst, wie sie Schröder vertreten hatte, zu; er legt Nachdruck auf das künst- 
lerisch abgestimmte Zusammenspiel. Einsichtig beurteilt der Vf. die Leistungen 
der großen Tragöden und Tragödinnen. Davison, der, seit 1854 angestellt, 
für die realistische Kunst sich einsetzte, äußerlich zwar seinen: großen Partner 
Emil Devrient unterlag, sachlich aber siegte, war der erste, der im Mephisto 
den Schalk betonte. Daß mit dem neuen Theater (1878) Neueinstudierungen 
unabweisbar wurden, führt der Vf. auf das Meiningertum zurück, das triftig in 
Abhängigkeit von der Piloty- und Markart-Schule gebracht wird. F. Behrend.] 

Bapp, K., Aus Goethes griechischer Gßedankenwelt. Goethe und Heraklit 
nebst Studien über des Dichters Beteiligung an der Altertumswissenschaft. 
(Immisch, Erbe der Alten, 6.) Leipzig, Dieterich, 1921. 97 S. [Gedanken- 
geschichte tritt jetzt in alter Philologie in den Vordergrund; Goethe besteht 
dabei glänzend. Schon in der Frankfurter Zeit wurde er mit Heraklit be- 
kannt, noch im Alter hat er aus ihm übersetzt, zeitlebens sich in wesent- 
lichen Anschauungen mit ihm berührt. Bapp stellt die Hauptlehren des 
Griechen zusammen und sammelt dazu aus Goethe die Parallelen, indem er 
wohl erkennt, daß es sich lange nicht immer um Entlehnung handelt; ‘viel- 
mehr um eine Verwandtschaft der Naturen, die von selbst die beiden Denker 
zu gleichen oder ähnlichen Ergebnissen führte’. — Ein zweiter Aufsatz gilt 
Goetlies archäologischen Studien; sie gingen von Winkelmann aus und gruben 
sich öfters recht tief ins einzelne; als die bedeutendste erweist sich die über 
die Gemälde des Polygnot, spät veröffentlicht. — Kurz ist der Essay über die 
Einwirkung des Euripides ausgefallen. Bapp studiert sie einerseits etwas 
vereinzelt an Goethes Versuch von 1821, die Tragödie ‘Phaeton’ wieder her- 
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zustellen — es gab namhaftere Berührungen; anderseits wird der Einfluß 
der alten Griechen auf 'Iphigenie’ S.86 wohl überschätzt, denn Corneille und 
Racine waren für Goethe doch die weitaus gewichtigeren Vorgänger. — 
Der Schlußartikel zeigt Goethes Stellungnahme zur Homerischen Frage: die 
‘Geschichten kleiner gelungener und mißlungener Versuche’ ziehen ihn nicht 
an, aber vor dem großen Sammelkünstler beugt er rich in Bewunderung.] 

Bruns, Friedrich, Modern thought in German Iyric poets from Goethe 
to Dehmel. (Univ. of Wisconsin studies in lang. a. lit. 13.) Madison, Univ., 
1921. 103 p. [Ein Schüler Wilhelm Dilthevs würde diesen Gegenstand mit 
einer Analyse des modernen Menschen, namentlich in Deutschland, eröffnet, 
von dieser Grundlage aus sich zu den Quellen, den Denkern und Dichtern 
zurückgetastet haben. Er würde dabei, das Erlebnis des Krieges sich deu- 
tend, mit Nachdruck auf Schillers heroische Persönlichkeit und sein zünden- 
des Wort bingewiesen, vielleicht auch bemerkt haben, daß es auch heute 
noch in Deutschland Kreise gibt, die sich mit dem begnügen, was des sel. 
Matthias Claudius Nutz- und Ziergarten an Blumen und Früchten bot. Bruns 
ist andere Wege gegangen. Von der Überzeugung ausgehend, daß Goethe 
unser erster moderner Dichter sei, gibt er zunächst einen Überblick über die 
Philosophen, die Goethe mitbestimmten (vor allem Leibniz, Spinoza). Von 
Goethe, dessen Gedankenwelt in einer Skizze dargestellt wird, geht der Weg, 
Schiller überspringend, zu Novalis und Hölderlin. Als Vertreter des Welt- 
schmerzes werden Platen, Lenau, Heine vorgeführt; es folgen als Lebens- 
bejaher Keller und Hebbel; als Pessimisten werden Grisebach, Hieronymus 
Lorm charakterisiert. Ein neuer Optimismus beseelt Nietzsche und Dehmel, 
der mit einfühlendem Verständnis gezeichnet wird. Ein solches Schema hat 
immer die Gefahr in sich, dem Reichtum eines modernen Dichters Gewalt 
anzutun. Den Historiker müßte es überdies reizen, diese Lebensbestimmungen 
zu den Schicksalen des deutschen Volkes in Bezichung zu setzen. Bruns bat 
sich diese ins Weite und in die Tiefe lockende Aufgabe nicht gestellt. 
Seinem Zweck genügte es, einige Linien der modernen Geistesentwicklung, 
soweit sie in unserer Lyrik zutage tritt, nachzuzeichnen. Als solche Einfüh- 
rung mag die Arbeit, namentlich amerikanischen Studenten, Nutzen ge- 
währen. Fr. Behrend.] 

Petersen, Julius, Kleists dramatische Kunst. Vortrag, gehalten bei der 
Jahresversammlung der Kleistgesellschaft am 22. Okt. 1921 in Frankfurt a. 0. 
Sonderdruck aus dem Jahrbuch der Kleistzesellschaft 1921. 21 S. [Ausgehend 
von Hebbels Wort vom ‘unerhörten Unglücke’ Kleists geht Petersen zunächst 
auf Autobiographisches in der ‘Hermannsschlacht’ ein: ‘erst die furchtbare 
Not unserer Zeit läßt uns voll ermessen, was damals ein leidenschaftlicher 
Mann der Tat, der stumpfes Dulden und schwächliche Kompromisse gleich 
verabscheute, zur Ohnmacht verurteilt, in sich durchkämpfen mußte’. Dann 
wendet er sich zum Unterschied zwischen der ‘Ohrenkunst’ des antiken 
Dramas und der ‘Augenkunst’ des mittelalterlichen: ‘Der Reiz der antiken 
Technik liegt in der konzentrierten Spannung, unter deren Antrieb die Ver- 
wicklung einer interessanten Fabel rückschauend gelöst wird; der Reiz der 
Shakespearischen Technik liegt in dem Reichtum der Charakteristik, aus 
deren strengem Kausalnexus der folgerichtige Ablauf einer stetig vorwärts- 
schreitenden Handlung sich zwingend entwickelt.’ Schiller suchte beide Vor- 
züge zu vereinigen. Auch Rleists ‘Zerbrochener Krug?’ liegt auf diesem Wege. 
Bald aber trat Kleist aus sich selbst heraus, als er nämlich mit 22 Jahren 
den Heeresdienst verließ und, allen Traditionen seiner Familie entsagend, 
fortan nur noch seinem Drang nach Walırbeit und Bildung lebte. ‘Dieser 
Zusammenbruch ist die Geburtsstunde des tragischen Dichters.’ Schrittweise 
kam er zu dem Plan, die Tragödie neu erstelien zu lassen aus dem Geiste 
der Musik. Petersen warnt davor, altes Unrecht, das man einst gegen Kleist 
verübte, an unseren Zeitgenossen zu wiederholen: die Verehrung und Be- 
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wunderung unserer Klassiker soll keine Schranke zwischen uns und der 
Dichtung der Gegenwart bilden, sondern uns zu ihr hinleiten. Der Toten 
eingedenk begrüßen wir das Leben.] 

Enzinger,M., Das deutsche Schicksalsdrama, eine akad. Antrittsvorlesung. 
Innsbruck, Tyrolia (1922). 48 S. -{In knappem Rahmen bietet der Nachfolger 
Wackernells auf dem Innsbrucker Germanistenlehrstuhl eine reiche Übersicht 
über die deutsche Dramenklasse, die mit Grillparzers ‘Ahnfrau’ gipfelt. Aber- 
glauben und Klassikervorstellungen, Barockgeschmack und ÖOpernstil, Reli- 
gionsromantik und auch die Wirkung einzelner Autoren hatten sich ver- 
einigt, um eine l)enkform des Altertums in modernen Lebensschein über- 
zuführen. Beifügen darf man, daß ein allbekanntes Shakespearestück mit 
hereinspielen konnte, worin die Schicksalsmächte verkörpert auftreten und 
sogar die Handlung anspinnen: ‘Macbeth’ war der Hauptausdruck des eng- 
lischen Renaissancedenkens über den mythisch erfaßten Weltlauf. Die heid- 
nischen Angelsachsen besaßen dafür die Gestalt der Wyrd, und um so ein- 
dringlicher beschäftigten sie sich mit der Fortuna des Bocthius. Chaucer im 
‘Troilus’ V 1550 redete 1382 zuerst in der Volkssprache von ‘fate’, als auf 
dem Lande und besonders in Schottland noch ein wirklicher Glaube an die 
‘weird sisters’ waltete, wie ich in einem Artikel über sie in der Liebermann- 
Festschrift 1921 zu zeigen versuchte. Seneca, der Vater der englischen Tra- 
gödie in der Elisabethzeit, vermittelte den Begriff seinen Schülern in breiten: 
Umfang; Crawford’s Marlowe-Concordanz in Bangs ‘Materialien’ 1913 S. 406 f. 
verzeichnet aus ‘Locrine’, ‘Selimus’ und dem Tamerlandichter eine Reihe 
Stellen; es ist begreiflich, daß sich Shakespeare in ‘Heinrich V.’ III 6 über 
‘cruel fate and giddv Fortune’s furious fickle wheel’ und in ‘Heinrich IV.’ 
B II 4 über die ‘Sisters three’ mit ihren ‘griovous, ghastly, gaping wound»’ 
belustigte. Fest war der große Dramatiker samt seiner ganzen Kunstgattung 
durch die Tradition der Moralitäten auf die Lehre vom freien Willen des 
Menschen eingestellt; im Begriffe ‘fate’ sah er stets nur äußere Verhältnisse, 
mit denen ‘our wills’, wie es im ‘Hamlet’ III 2, 221 heißt, zu ringen haben; 
die Außendinge mögen stärker sein, aber unsere Wahlfreiheit als Innenmacht 
wird im Kampf mit ihnen erst recht offenbar. So gestaltete sich sein ‘Mac- 
beth’ zu einer Warnung vor der Nachgiebigkeit gegenüber irgendeiner Welt- 
laufweissagung, selbst wenn sie walır ist. Insofern hatten unsere Klassiker 
recht, wenn sie das moderne Trauerspiel, als eine wesentlich aus Shakespeare 
hervorgewachsene Spezies, für ein Charakterdrama erklärten und in einen 
gewissen Gegensatz brachten zum Schicksalsgedanken der antiken Epiker — 
diese boten ja den Tragikern den Stoff. Übertreibung, ja Verzerrung dieses 
deutlichen Gegensatzes hat dann den Nährboden für unsere Schicksalsdrama- 
tiker abgegeben; es ist ein städtischer Aberglaube, der hiermit entstand und 
der zurückweichenden Aufklärung auf die Schleppe trat, wie aus Enzingers 
kleiner, aber gehaltvoller Schrift überzeuglich erhellt. A. Brandl.) 

Behrendsohn, W. A., Grundformen volkstümlicher Erzählerkunst in den 
Kinder- und Hexenmärchen der Brüder Grimm. Hamburg, Gente, 1922. 141. 
[Durch Stilkritik werden die Grimmschen Volkserzählungen eingeteilt in 
Märchen, Schwänke, Sagen — mit mehreren Unterabteilungen, und unter 
diesen Klassen soll das Märchen, als die ausgebildetste, die jüngste sein. 
Das leuchtet ein. dürfte aber schwer zu beweisen sein. Mit Hilfe dieser Stil- 
schichten soll auch die Grundlage des Beowulfepos aufgehellt werden, S. 134. 
Hätten wir wenigstens Zeugnisse für Märchen in England vor dem 12, Jh. 
oder spezifische Wörter dafür im Sprachschatz! Sicherlich ist also der Stil 
desto eifriger zu studieren, wozu Vf. mit Recht auffordert.] 

Schneider, H.. Ubland: Leben, Dichtung, Forschung. (Geisteshelden 
69— 70.) Berlin, E. Hofmann, 1921. 527 S. [Reich fließen die Quellen, da 
kann die Psychologie des Biographen gedeihen. Als Mensch wird Uhland 
völlig klar: rechtschaffen bis zum ethischen Eigensinn, hochdenkend und 
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doch mit schwäbischer Klugheit ausgestattet, ein echter, beharrlicher Frei- 
heitsmann von patrizischer Vornehmbeit; Erich Schmidt, der zuerst sein 
Leben schreiben wollte, hätte dies auch nicht deutlicher ausdrücken können. 
Als Dichter wird er Schritt für Schritt verfolgt; es ist schade, daß bei uns 
die echte Volksballade nicht so scharf vom Bänkelsang geschieden wird, wie 
dies auf englischem Gebiet — dort Child, hier ‘Ballad Society’ — sehr erleich- 
tert wird, denn sein Weg ging von Bürgers vulgärer Lebendigkeit und zu- 
gleich von gänzlich unsangbaren Romanzen zum seelisch erklingenden Volks- 
ton; dies stilistisch zu erforschen ist auch für Schneider wichtiger als alle 
seine dramatischen Versuche. Je wichtiger bei ilım, dem geborenen Fabu- 
listen, der Stoff ist, desto begieriger wäre man auf genaue Quellennachweise; 
natürlich hätte der Umfang des Buches nur für einige Vollproben gereicht. 
Den Politiker Uhland kann man nachempfinden; den Parteistürmen um ihn 
nachzuspüren war ziemlich entbehrlich, weil sie auf ihn, den starken Ideen- 
priester, nicht wirkten; das ‘norddeutsche Unverständnis’ für sein großdeut- 
sches Denken wird S. 424 rückhaltlos beim rechten Namen genannt. Am 
sichersten fühlt sich Schneider ihn gegenüber auf dem Boden der Sagen- 
kunde, was begreiflich ist; mit Grund ist betont, daß ihn da sein Dichter- 
gefühl der glücklichste Geleiter war; vielleicht müssen wir gerade einige 
seiner liebsten Vorstellungen, wie die vom dichtenden Volk und der tief- 
empfundenen Mythe, abstreifen, um durch ein desto sorgsaıneres Studium der 
Dichtungsträger zu sinngerechter Erkenntnis zu gelangen. Im ganzen ist das 
Buch mit seiner gewissenhaften Materialausnutzung und fließenden Darstel- 
lung eine schöne literarische Leistung, und wie viel ihr zugleich an Gelehr- 
samkeit unterliegt, wird durch Anmerkungen und Register fühlbar. Der Ver- 
fasser hält auch mit eigener Meinung niclıt zurück, fast zu selır hütet er sich 
vor Heroenverhimmlung, niemals dürfen wir auf Kritik und Eigenmaß ver- 
gessen, für überwunden gilt die Romantik, und unablässig drängt uns Schneider 
zu neuen, möglichst positiven Fragestellungen. A.B.] 

Lederer, Max, Heinrich Joseph von Collin und sein Kreis. Briefe und 
Aktenstücke. Mit einer Einleitung und Anmerkungen hg.; vorgelegt in der 
Sitzung am 15. 5. 1918. (Sonderabdruck aus ‘Archiv f. österr. Geschichte’, 109. 
Bd. 1.) Akadeınie der Wissenschaften in Wien, Philosophisch-historische Klasse. 
Historische Kommission. 220 S. Wien, Alfr. Hölder, 1921. M. 27. 

Uhlendorf, B. A., Charles Sealsfield. Ethnic elements and national 
problems in his works. (Deutsch-Amerikanische Geschichtsblätter, XX—XX].) 
Chicago, Deutsch - Amerikanische Histor. Gesellschaft, 417 Maller Building, 
1920—21. VII, 242 S. [Obwohl Sealsfield nur vier bis fünf Jahre in den 
Vereinigten Staaten gelebt hatte, zeigt er doch ein erstaunliches Wissen vom 
amerikanischen Volkstum und Lebensgeist in den verschiedensten Schichten, 
besonders im damaligen Südwesten, wo er am meisten gelebt hatte; Missis- 
sippi und Louisiana schienen ihm größere Zukunftsaussichten zu bieten als 
irgendein anderer Staat; dort weckte auch die wirtschaftliche Blüte am meisten 
den Gemeinsinn. Diese Ergebnisse werden aus breiter Vergleichung seiner 
Bilder mit der damaligen Wirklichkeit herausgeholt: betreffs wirtschaftlicher 
und gesellschaftlicher Verhältnisse, Kolonisten und Indianer, Kriege und Land- 
käufe, Freiheit und Ausgleichung. Einzelne Typen, die er schilderte, werden 
verfolgt, der Trapper, der Desperado, der Alkalde, der Franzose, der Sklave. 
Aber bei all seiner Begeisterung für amerikanische Ziele vergaß er nicht des 
deutschen Idealismus und sah eine Gefahr in der fieberhaften Ansammlung 
und Anbetung des Geldes. Stets blieb er sich bewußt der ‘vouthful German 
strength’, die einen Abkömmling der alten Kulturwelt erfüllt, wenn er in 
die neue eintritt. Dabei war er dankbar für die gastliche Aufnahme vieler 
Flüchtlinge und wirkte nach Kräften für gegenseitiges Verständnis. Was ist 
inzwischen aus Amerika geworden und aus dessen Verhältnis zu deutschen 
Idealen! Seine Romane erschienen in rascher Reihenfolge zwischen 1834 
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und 1841, und für ihre Wirkung auf seine alte Heimat bringt die Einleitung 
gewichtige Belege. Im Gegensatz zu Lenau, dem trüben Pessimisten, behielt 
er einen natürlichen und mutigen Optimismus und verriet immer von neuem, 
daß er von aktiv gewordener Romantik ausgegangen war. Seine künstle- 
rischen Vorstufen sind in den Bereich des Buches nicht einbezogen; sie 
waren ein Problem für sich. Diese Leistung der deutsch-amerikanischen 
Geschichtsgesellschaft ist eine taktvolle Antwort auf viele Angriffe, die gegen 
das Deutschtum drüben jetzt Mode sind.] 

Behrend, Fritz, Der Tunnel über der Spree. I. Kinder- und Flegeljahre 
1827—1840. Hg. im Auftrage des Vereins f. d. Gesch. Berlins (Vereins- 
schriften 51). Berlin, Mittler, 1819. 151 S. [Sapbir, von Grillparzer reichlich 
verspottet, war 1825 von Wien nach Berlin übersiedelt und begründete zwei 
Jahre später den Tunnelkreis als eine Ulkgesellschaft, um sich vorteilhaften 
Anhang und billige Mitarbeiter zu verschaffen. Er fand sich nach zwei Jahren 
wieder draußen, aber andere führten die heitere Vereinigung mit mehr oder 
weniger Witz weiter; von ihrem Tun und Dichten und Singen ist hier akten- 
mäßiger Bescheid gegeben. Politik und Konfession blieben ausgeschlossen; 
wie man sich obne sie unterhielt, wird ausreichend veranschaulicht. Für die 
Kenntnis der literarischen Unterströmungen ist das Büchlein nicht zu ver- 
schmähen.] 

Keller, Gottfried, Werke in 10 Teilen, hg. mit Einl. u. Anın. versehen 
von M. Zollinger in Verbindung mit H. Amelung undK.Polheim. Berlin, 
Bong, 1922. LX, 352, 88; 310, 387; 351, 266; 330, 244 S. — Dazu: G. Kel- 
lers Briefe, ausgewählt u. eingel. von H. Amelung, das. 255 S. [Fast gleich- 
zeitig mit Nußbergers Ausg. ist diese einfachere erschienen. Sie ist nicht 
ganz so inhaltsreich, enthält nicht den Ivrischen Nachlaß, auch nicht den 
prächtigen Apparat von Anmerkungen, bietet aber Briefe und flott geschriebene 
Einleitungen. Einige hübsche Bildchen sind als Titelschmuck spendiert: vom 
Dichter selbst, vom Goldenen Winkel in Zürich, wo er geboren wurde, von 
der Aussicht des Zürichberges nach einem Aquarell Kellers. Ungern vermißt 
man das an der Gold. Klassikerbibl. Bongs gewohnte Personenverzeichnis am 
Schluß; es war so angenehm zum Nachschlagen; gewiß ist es den Drucker- 
schwierigkeiten der Zeıt zum Opfer gefallen. Der übereinstimmend ausge- 
stattete Band Briefe enthält deren 146, zeitlich geordnet. Es ist ein schönes 
Zeichen für Kellers Lebendigkeit, daß er in so drückender Zeit eine Doppel- 
ausgabe erfährt. 

Neurath, Karl, Geschichte der mundartlichen Literatur in Hessen und 
Nassau. Teildruck: Begriff und Grenzen der mundartlichen Literatur. Diss. 
Gießen 1922. 15 S. 

Leppa,K.F., Kornsegen. (Böhmerwäldier Volksbücher, 2.) M. Waldbauer, 
Passau, 1922. 42 S. [Unter diesen Dialektgedichten ragt ein prächtiges gegen 
Schischka hervor, den Bandenführer des Dreißigjährigen Krieges. Von manchen - 
rührselig-volkstümlichen Versen sticht es mit realistischer Schärfe heraus.) 


Englisch. 

Anglia XLVI. Neue Folge XXXIV, 3, Juli 1922 [F. Klaeber: Der Held 
Beowulf in deutscher Sagenüberlieferung? — O. Schlutter: Zur Rechtfertigung 
meiner Stellung zu Holthausen. — O.Schlutter: Weitere Beiträge zur ae. 
Wortforschung. — F.Klaeber: Zum Bedeutungsinhalt gewisser ac. Wörter 
und ihrer Verwendung. — G. Dubislav: Studien z. me. Syntax IV. — A. Nicoll: 
Italian opera in England. The first five years. — H. Patzig: Zur Episode 
von bryd im Beowulf). 

Beiblatt zur Anglia. XXXIII, 6, Juni 1922 [Fehr: Chambers, Beowulf. 
— Caro: Shaw, Androcles and Pygmalion. — Lindkuist: Some notes on 
Elfrie’s Festermen]. — 7, Juli (Funke: Ehrentreich, Zur Quantität der Ton- 
vokale im Modern-Englischen. — Caro: Fehr, England im Zeitalter des In- 
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dividualismus, 1830—80. — Schröder: Kershaw, Stories and ballads of the 
far past. — 8, August |Ekwall: Lindsay, The Corpus, Epinal, Erfurt and 
Leyden glossaries. — Lindsay, The Corpus glossary, by Helen Mc M. Buck- 
burst. — Fischer, Smith, ‘You all’ as used in the south. — Fehr: Essays 
by R.W.Emerson. — Holthausen: Zur vergleichenden Märchen- und Sagen- 
kunde. — Mutschmann: Macaulay and Milton. — Mellin: Thiergen, Gram- 
matik der englischen Sprache, Ausg. A. — Thiergen-Schulze, Lehrbuch der 
englischen Sprache. — Thiergen, Grammatik der englischen Sprache, Aus- 
gabe C. — Börner-Thiergen, Oberstufe zum Lehrbuch der englischen Sprache. 
— Nebe und Müller, Grammatik der englischen Sprache für Handelsschulen. 
— Reichel und Blümel, Lehrgang der englischen Sprache, 2. Aufl. 

English studies. IV,5, October 1922 [M. Kawa: The women of G. Eliot’s 
novels. — M, Serjeantson: The dialectal distribution of certain phonological 
features in Middie English. — Notes and news. — Reviews). — 6, De- 
cember [M.Kawa: The women of G. Eliot’s novels, II. — NM. Serjeantson: 
The dialectal distribution of certain phonological features in Middle English, 
ill. — Notes and news. — Reviews]. 

Essays and studies by members of the English Association, Vol. VII, 
collected by G. C. Moore Smith. Oxford, Clarendon Press, 1922. 167 8. fl. 
J.S. Smart, Tragedy: wie kann Pein ergötzen? ‘We are not in the actual 
presence of real men and women’. — Il. G.H. Cowling, On the meanings of 
certain .homs in the Ags. charten: 67 Bestandteile von Flurnamen werden 
mit wirklicher Gelehrsamkeit erläutert, besonders ‘bc’, ‘del’, meare; kein 
ags. Lexikograph sollte daran vorübergehen; sie ergänzen vielfach Midden- 
dorff. — III. G.C. Cowling, The felon sew: das ist eine Spottballade von 
246 V. im Stil des Sir Thopas, eine Parodie auf das Kittertum, im Norden 
Englands unter Heinrich VII. verfaßt und 1565 von Ralph Rokeby auf- 
gezeichnet und jetzt in gereinigter Form zugänglicher gemacht, als sie bis- 
her war. Bemerkenswert ist die ‘list of the wisest books in the world’, 
die uns dieser Rokeby gibt: Salomon, Cicero de officiis, Castigliones Cour- 
tier, Polybius, Tacitus, Plutarch, Comines, Guicciardinia Maxims, Gentilleta 
Anti-Machiavell, Danealis Aphorismen. — A.’H. Thompson, The mystical 
elements in English poetry. — C. H. Herford, Romanticisn in the modern 
world. — W.P.Ker, Hazlitt. — R.B. Mc Kerrow, English grammar and 
grammars]. 

Moore, Samuel, Historical outlines of English phonetiea and Middle 
English grammar for courses in Chaucer, ME., and the history of the Eng- 
lish language. Ann Arbor (NMichigan), Wahr, 1919. 83 S. [Wird es je ge- 
lingen, sauberes Me. zu lehren, ohne vorheriges Ags.? Hier wird ver- 
sucht, von heutiger englischer Aussprache auszugehen. Forschung enthält 
das Buch nicht. Ich zweifle, ob Sweet, wenn er noch lebte, folgende ne. 
Umschriften loben würde: kaltavetad statt kaltiveitid, klasez statt clasiz 
u. dgl. 8.9; ferner aus Chaucers Prolog 1 ff. die Proben: sürgs statt düriz 
S,15, Kaunturbri statt Caunterburi mit Verschleifung auf der Hebung 8.17, 
bär statt bar praet. sgl. S.21. Bei der me. Flexion schüttelt wohl Mar- 
quardt den Kopf über Formen des praet. part., wie bunden), ride(n), spekein) 
S.62. Es ist wohlgemeinte Mühe, aber so geht es nicht.) 

Moore, Samnel, and Thomas A. Knots, The elements of Old English: 
elementary grammar and reference grammar (Hist. outlines of Engl. phono- 
logy and ME. grammar). Ann Arbor, Michigan, G. Wahr, 1919. VIII, 209 8. 
Ss 1le. [Es ist ein Lehrbuch und auf die Praxis gestellt, nicht ein For- 
schungsbuch mit Hervorhebung der noch vorhandenen Probleme. Mancherlei 
Nützliches von der Sprachvergleichung spielt herein: der zweite Teil, ge- 
nannt ‘Reference grammar’, strebt nach Vollständigkeit; zugleich erinnert es 
angenehm an die Einführungen in moderne Sprachen, daß Übungsbeispiele 
und Lesestücke eingeflochten sind. Ist es eine gute Anordnung, wenn die 
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Flexion vor dem Umlaut und der Umlaut vor der Brechung vorgetragen 
wird? Kann das sprachvergleichende Material zu lebendigem Verständnis 
kommen ohne Mitteilung der Auslautgesetze? Moore hat viel in sein Buch 
gesetzt, was an deutschen Universitäten mündlich zur Erklärung der Lehr- 
buchparagraphen gesagt wird; er lehrt es kundig und umsichtig. Das Alt- 
anglische durfte neben dem Ws. von vornherein etwas mehr betont werden 
im Hinblick auf das Me, Möge das übersichtlich gedruckte Büchlein recht 
ns junge Amerikaner an die germanische Sprache und Dichtung heran- 
ühren!] i 

Glogauer, E., Die Bedeutungsübergänge der Konjunktionen in der age. 
Dichtersprache (Neue angl. Arb., hg. von Schücking und Deutschbein, 6). 
Leipzig, Quelle, 1922. 43 S. [Untersucht werden die Beziehungen von ond 
und odde, ond und ar, odde und er usw., also verwandter Partikeln, die bei 
Dichtern besonders gern durcheinandergehen — die Prosa hat ungleich 
mehr derselben und gebraucht sie exakter. Die Studie kommt einer Reihe 
dichterischer Einzelstellen zugute, die genauer gefaßt und übersetzt werden. 
Wer je versucht hat, ags. Rede zu verdeutschen, mag sie etymologisch noch 
so klar sein, wird für solche Hilfe Dank wissen.] 

Kock, Ernst, Plain points and puzzles. 60 notes on Old Englislı poetry. 
(Lunds Universitets arsskrift) N.F. Avd.1. XVII, 7. Leipzig, O. Harrasso- 
nn A S. [Erklärung von ags. Stellen in Genesis, Christ, Daniel, Exo- 

us u.a. 

Genesis A, translated from the Old English by L. Mason (Cook’s 
Yale st. XLVIII. New Haven, Yale University Press, 1915. VII, 60 8. 
[Aus hellem Gefallen an dieser ags. Dichtung, deren Einfluß auf Milton in 
der Vorrede mit Vergnügen betont wird, ist diese Übersetzung hervor- 
gegangen. Sie bewegt sich nur in Prosa, doch in treuer und würdiger: 
‘Ours is a great duty — to praise in word and love at heart the heavene’ 
Ruler, the glorious King of Hosts; he is the substance of all power, the 
head of all high things, the Lord Almighty’ usw. Wülcker bot den Original- 
ns Greins Übertragung wurde eingesehen, vermochte aber nur selten zu 

elfen.] 

Bradley, Henry, On the text of Abbo of Fieury’s Quaestiones gram- 
maticales (Proc. Brit. Acad. X). 1922, 8 p. [Abbos Antwort an die Mönche 
von Ranısey, wo er 980/2 gelehrt hatte, ist von Mai aus der einzigen Hs. 
Vatican Reg. 596 veröffentlicht und von Migne (Patrol. Lat. 139, 522) nach- 
gedruckt worden. Einen Teil davon stellt B. aus der Hs. her, nachdem 
Funke (Latein. Lehnw. im Altengl.) und Jellinck (Ausspr. des Lat. in Aufs. 
für IV. Braune) manchen Irrtum des Druckes bemerkt und teilweise richtig 
konjiziert hatten. Das 9 (lehrt Abbo) spreche man vor & wie vor e weich, 
nicht guttural wie vor o; das griech. © höret ‘ros Anyli richtig wie euer 
5, das Digamma wie euer p (wyn)’. — Abbo warnt vor dem Herüberziehen 
(des Gallizismus) vom letzten Konsonanten zum vokalisch anlautenden fol- 
genden Worte: par-sest statt pars est. Mai läßt durch Normalisieren griech. 
Wörter Abbon als besseren Hellenisten erscheinen, als dieser war. F. Lieber- 
mann.] 

Hermann, Albert, Mittelalterlicher englisch-französischer Jargon (Mors- 
bachs Stud. zur engl. Phil. 63). Halle, Niemeyer, 1922. 74 S. [Der Unter- 
suchung liegen zugrunde sechs Texte des 13. und einer des 15. Jahrh. Die 
Bedeutung des Heftes besteht darin, daß es unser wesentliches Wissen vom 
Anglonorm., wie es besonders Morsbach in mehreren Schriften heraus- 
gebracht, schön zusammenfaßt und durch neue Beispiele erläutert. Im Gegen- 
satz zu Matzke, der die meisten hier behandelten Texte bereits 1905 in Mod. 
Phil. II 47 ff. besprochen hat und ihre anglonorm. Eigenart auf mehrere 
Einflüsse zurückführen wollte, wird sie von Morsbach und Verf. ausschließ- 
lich aus Anpassung ans Englische besserer und niedrigerer Leute erklärt. Die 
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Ergebnisse kommen nicht bloß der me. Grammatik zugute, sondern fördern 
nnseren Einblick ins Wachsen eines Mischidioms überhaupt. Zu beachten 
ist die These, wonach die Flexions-e im Me. nicht bloß aus physiologischer 
Ursache, weil unbetont, verstummten; sie hatten auch an geistiger Potenz 
eingebüßt und wurden deshalb entbehrlich. Die kleine Schrift ist sehr 
lesenswert.) 

Schneider, Artur, Die Erkenntnislehre des Joh. Eriugena im Rahmen 
ihrer metaphvsischen und anthropologischen Voraussetzungen nach den 
Quellen dargestellt. (Schriften der Straßburger wiss. Gesellschaft in Heidel- 
berg. N.F. 3.) Berlin u. Leipzig, Vereinigung wiss. Verleger, 1921. 68 8. 

Emerson, O. F., Grendel’s motive in attacking Heorot. Mod. Lang. 
Rev. XVI 113—119. Cambridge, University Press, April 1921. [Wenn Gren- 
del an Festlichkeiten in Heorot Anstoß nimmt, bei denen eine Hymne von 
der Schöpfung vorgetragen wird, ist dies gewiß nicht heidnisch gedacht. 
Überhaupt ist Grendel als ein Ungeheuer in einer Weise ausgemalt, die dem 
mittelalterlichen Christen geläufig war. ‘The explanation of Grendel’s mo- 
tive as envy of man’s happiness seems to account for the introduction of 
the Cain descent.” Die ganze Fabel ist nur auf christlicher Grundlage be- 
greifbar, muß daher von einem christlichen Dichter herrühren.] 

Menner, Robert, Sir Gawain and the green knight and the West Mid- 
land. (Reprinted from the Publ. of tlıe Mod. Lang. Ass. of America, 
XXXVU 3.) 1922. [Gegenüber den Zweifeln, die Hulbert in Mod. Phil. 19, 
1—16 gegen den westmittelländischen Charakter des ‘Sir Gawain’ vorbrachte, 
bemüht sich Verf., diese Heimatsbestimmung zu stützen, indem cr auf die 
Behandlung von y und x, a und o vor Nasalen, eo und «, we sowie auf 
etliche Punkte der Flexion eingeht. Daß die erhaltene Hs. des Sir Gawain 
der angegebenen Gegend zuzuweisen ist, steht danach wohl fest. 

Hotson, J. Leslie, The Tule of Melibeus and John of Gaunt. (Studies 
in philologv XVILI 4. October 1921.) S. 429-452. [Es war zu erwarten, 
daß der ausführliche Band von Armitape-Smith über Johann von Gent die 
Chaucerforschung beschäftigen werde. Hotson verknüpft den ‘Melibeus’ mit 
dem Versuche Jdes elırgeizigen Herzogs, in Spanien sich ein Königreich zu er- 
werben: durch den erbaulichen Traktat habe ihn Chaucer um 1385 von einen 
Krieg in Spanien abhalten wollen. Mancherlei läßt sich dafür sagen; wirk- 
liche Sicherheit ist bei dem Mangel direkter Anspielungen nicht zu erwarten.) 

Flasdieck, Hermann, Forschungen zur Frühzeit der ne. Schriftsprache. 
(Studien z. engl. Philologie LXV.) Teil I. Halle, M. Niemeyer, 1922. 438. 

Tietjens, Eugenie, Englische Zahlwörter des 15. bis 16. Jahrhunderts 
(Formelles, Syntaktisches, Stilistisches). Dissert. Greifswald. Langensalza, 
J. Beltz, 1922. 38 8. 

Liljegren, Bodwar, Tjurlöpning och tjurhetsning, ett drag ur fivdda 
tiders sportliv i England. (\earbook of the New Society of Letters at Lund 
1922, p. 9-64.) [Das Volksvergnügen bull- und bearbatting von Rom oder 
Spanien herzuleiten, lehnt Verf. mit Recht ab. Es stamme von Parforce- 
und Hetziagd. (? Berittene Jagd, unter Angelsachsen belegt, macht doch 
nicht den Grundzug des Spiels aus, war auch nie volksmäßig; und der Stier 
ward nie gejagt.) Seit Wilhelm Fitz Stephen wird der Sport für London 
berichtet, dann für Stamford, Tutbury, Rochdale Für späteres MA., be- 
sonders aber seit 16. Jh. bis zur Abschaffung, erst im 19., sammelt Verf. 
reiche Beispiele, die für die Geistesgeschichte Englands, auch höchster Stände, 
einen bezeichnenden Beitrag liefern. Der Spielmann erscheint bei der Tier- 
hetze (wie mit dem Bären schon vor 1100; s. meine Gesetze Ausa. Il 290. 
Kommt das Hetzen, wie fo bazt, früher literarischer Beleg und dänisches 
Bürgertum in jenen Städten vermuten lassen, aus der Denalaga?). Die gräß- 
liche Grausamkeit gegen Tiere empört feinere Seelen seit 17. Jh. (Da sie 
natürlichem Mitgefühl des Bauern fürs Rind sowie ritterlicher Jagd, die dem 
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Wilde das ‘Recht’ auf edien Tod zubilligt, widerspricht, findet sie vielleicht 
teilweise Erklärung im katholischen Glauben, das Vieh habe keine Seele, 
der in Spanien und Italien Stiergefecht und Tiermißhandlung rechtfertigt.) 
F. Liebermann. 

Meißner, P., Der Bauer in der englischen Literatur (Bonner Beitr. 15). 
Bonn, Hanstein, 1922. 211 S. [Auf den ‘Bettler in der engl. Lit.’, mit 
dem sich Raske 1906 beschäftigte, folgt jetzt der Bauer: ein glückliches Thema, 
weil es ähnlich nahe, ja noch enger das geistige Leben berührt. Wurde 
der Bettler wesentlich durch den Spielmann entdeckt, so brachte den Pflüger 
zuerst der Geistliche zu Ehren, wie sich an Langland und seinen Vorgängern 
zeigt. Aber nicht vie) jünger ist die komische Auffassung der Landleute, 
die bereits in Chaucers Müller hervorsticht; wie die ernste Volksballade für 
den Bettler, so wirkte die lustige für den Rüpel auf dem Felde; im 15. Jh. 
bildeten ihn Volksreimer und Bibeldramatiker — letztere in den Hirtenspielen 
— aus und arbeiteten hiermit den ländlichen Clowns bei Shakespeare vor. 
Dazu brachten die Humanisten aus Vergil den pastoralen Bauer, der bei 
Shakespeare ebenfalls auftritt — im ‘Wintermärchen’, dann bei Milton im 
‘Allegro’, bei Goldsmith im ‘Deserted village’. Inzwischen beschrieb ihn die 
Prosa realistischer — Steele —, und der aus Schottland stammende Land- 
schafter Ihomson in apolegetischem Ton; der Ackermann, der in der ags. 
Dichtersphäre kaum in Rätseln auftreten durfte, rückt in die erste Linie der 
Edelgestalten und wird von Burns schon so idealisiert, in “Ihe cotter’s 
saturday night’, daß selbst für Wordswortli und Tennyson nicht viel mehr 
zu tun übrigbleibt; im Gegenteil, sie sehen auch die Schattenseiten des 
Schollenbesitzers. In den Roman kam der Farmer in voller Breite zuerst bei 
Walter Scott, der hiermit einen bedeutsamen Fortschritt über seine von der 
Abenteuertradition gebundenen Prosavorgänger hinaus im Sinne wahrer 
Sittenbilder machte. Dann entfaltete noch die E. Bront® die Leidenschaft- 
lichkeit, die G. Eliot ein sehr verfeinertes Seelenwesen der Dörfler, während 
der noch lebende Th. Hardy im Zeichen des Naturalismus schrieb. Eine so 
üppige Blüte der Dorfgeschichte, wie sie bei uns besonders durch bayrische 
und alemannische Autoren erfolgte, war auf britischem Boden — trotz der 
Ansätze bei Barrie — ausgeschlossen, weil dort die oberdeutschen Sitten 
mit ihrem natürlichen Reize fehlen. Aber auch so gewährt die von Stoff- 
reichtum überquellende Studie einen fesselnden Einblick in das Werden und 
Wesen eines in sich geschlossenen Standes, wie eindringliche und warme 
Dichteraugen ilın schauten.) 

Adams, E. N., Old English scholarship in England from 1566—1800. 
(Cook’s Yale St. LV.) New Haven, Yale University Press, 1917. 209 S. 
[Viel mehr Ags., als man nach Wülckers Grundriß glauben möchte, wurde 
in London in der Zeit Shakespeares, Miltons und Johnsons getrieben, wie 
hier in den drei Hauptkapiteln gezeigt wird. Ale Anhang sind beigedruckt: 
einschlägige Humanistenbriefe, Auszüge aus Vorreden von L’Isie und Elstob, 
eine Übersicht über die Verwendung von ags. Buchstaben, ein Verzeichnis 
der Gelehrtenkörperschaften und Bibliotheken zu London, die vor 1800 diese 
Studien förderten.| 

An enterlude of welth and helth. Eine englische Moralität des 16. Jh., 
hg. von F. Holthausen. (Englische Textbibliothek, Hoops, 17.) Heidel- 
berg, C. Winter, 1922. 2. verb. Aufl. 50 S. 

Shakespeare, König Heinrich IV. Auf Grund der Übertragung A.W. 
Schlegels bearbeitet von Fritz Jung. Leipzig, Inselverlag, 1922. 240 S. 
|‘Auf Grund von Schlegels Übersetzung bearbeitet von Fritz Jung’ heißt es 
auf der Rückseite des Titelblattes, und das stimmt. Es ist eine schonende 
Revision. Wo z. B. Heinz am Schluß der ersten Szene mit Falstaff mono- 
logisch uns anvertraut, daß er den Ausgelassenen spielt, werden durch 
zwanzig Verse nur einzelne Wörtchen verändert; erst bei den Endversen: 
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Ich will mit Kunst die Ausschweifungen lenken, 
Die Zeit einbringen, eh’ die Leut’ es denken, 


erschwingt sich Jung zu freier Umformung: 


So will ich sünd’gen, daß es Kunst erscheint, 
Die Zeit einholen, wann es niemand meint. 


Dem Worte ‘Ausschweifungen’ in der vorletzten Zeile wird niemand nach- 
trauern, obwohl der Shakespearische Sinn ‘offend to make offence a skill’ 
dabei nicht schlecht fuhr; auch ‘die Leut’ war von Schlegel nicht glücklich 
gesagt. Konnte nicht auch für ‘redeeming time’ ein deutlicherer Ausdruck 
gefunden werden als Schlegels ‘Die Zeit einbringen’? Dabei stellt sich her- 
aus, daß wie beim Erfinden, so beim Übersetzen selten auf den ersten An- 
hieb Vollkommenes entsteht; dieser bessert, und jener bessert, bis eine voll 
befriedigende und aufeinanderfolgende Arbeit vieler entsteht. — Die An- 
merkungen verraten, wie schwer es ist, hierin über Delius hinauszugehen ; 
doch halten sie sich taktvoll. Nach einer flüchtigen Andeutung auf S. 339 
sind manche Textverbesserungen aus Schlegels Handschrift entlehnt; es wäre 
der Mühe wert gewesen, diese Fälle irgendwie zu markieren.) 

Stoll, E. E., Othello: an historical and comparative study. (Universe. of 
Minnesota studies in lang. a. lit. 2.) Minneapolis, The Univ. of Minnesota, 
1916. 70 8. [Stoll geht aus von gewissen Widersprüchen in Othellos Cha- 
rakter; mit ‘contradiction’ verbindet sich ‘convention’. Fiel Othello durch 
‘blinding passion and stupidity’ oder durch “unusual circumstances and the 
inequality of the union’? Charakter ist im Drama nicht alles; nicht einmal 
der Anfang, der vielmehr gewöhnlich in einer Situation besteht; der Cha- 
rakter muß sich wenden und biegen, wie die Gesamtwirkung es fordert, 
‘the artistic development of a wide range of emotion’.] 

Shakespeare, The tempest, ed. by G.H. Cowling. London, Methuen 
(1922). 130 S. [Die Entstehung wird auf 1611 verlegt; Beziehung auf die 
bevorstehende Vermählung von Jakobs I. Tochter wird nicht behauptet. Bei 
der Untersuchung der Quellen bleiben die spanischen außer Betracht. Die Ein- 
leitung legt besonderes Gewicht darauf, daß Shakespeare keinerlei Allegorie 
beabsichtigte; ‘the play contains many suggestive openings for ethical, poli- 
tical and metaphysical speculation, but no unity of theme’. Das Bild einer 
Galleone aus der Elisabethzeit ist beigegeben, und die Schifferausdrücke des 
ersten Aktes werden daran erklärt.) 

Ward, A. W., Shakespeare and the makers of Virginia. (Brit. Acad., 
Annual Shakespeare lecture, 1919.) London, Oxford Univ. Press. 478. 
IGailey in der Schrift ‘Sh. and the founders of liberty in America’ hatte 
solche Beziehungen durch den Grafen Southampton vermutet, sowie Beein- 
flussung durch den Kirchenrechtler Hooker. Dies wird hier bezweifelt und 
überhaupt das Eintreten des Dramatikers für irgendeine Sache oder Kirchen- 
richtung bestritten: er stand immer ‘on the side of ordered freedom’) 

Luserke, Martin, Shakespeare-Aufführuugen als Bewegungsspiele. Stutt- 
gart u. Heilbronn, W. Seifert, 1921. 168 S. [Hans Brandenburg, der Grün- 
der und Leiter des ‘Bundes für das neue Theater’, Verfasser eines Aufrufes 
‘Das Theater und das neue Deutschland’, hat den vorliegenden Band mit 
einem Nachwort versehen, aus dem hervorgeht, daß die Schüleraufführungen 
im Internat Wickersdorf für einen eigenartigen Theaterstil die Bahn brechen 
sollen. Es handelt sich um Aufführungen mit einfachster Ortsandeutung und 
desto beweglicherer Aktion der Spieler. Auf einem Dachboden rings um 
die Darsteller, denen in der Mitte ein Podium mit schlichter Umrahmung 
als Hauptstätte der Aktion dient, verteilen sich die Zuschauer; die Spieler 
können von vorn oder von hinten auftreten, was in symbolischer Weise zu 
geschehen hat. Im Othello z. B. wird Zypern vorn durch einen Palast mar- 
kiert, der Hintergrund ist Venedig; ein gelegentliches Einspringen von rechts 
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oder links hat zu überraschen. Statt des Schauplatzes muß das Tun der 
Spieler für Ilusion aufkommen. Soll der Senat sich versammeln, so werden 
die erforderlichen Möbel vor unseren Augen auf das Podium gebracht. Bei 
anderem Ortswechsel haben Zwischenaktmusik und Beleuchtungswechsel nach- 
zuhelfen. Alles kommt darauf an, Charakter und Empfindung in latente 
Anschauung umzusetzen, so zwar, daß sie für die Zuschauer nicht zu Guck- 
kastenbildchen werden, sondern, zu Massenerlebnissen. Im Macbeth ist der 
Hintergrund das ganze Schottland, König Duncans Land; gegenüber steht 
Macbeths Palast, anfangs im Dunkel. Die Hexen ziehen durch die Reihen 
der Zuschauer ein, rufen auf dem Spielplatz, dem Podium, nach Macbeth und 
bleiben, als unsichtbar gedacht, auf dieser Stätte,. bis ihnen das Sprechen 
wieder Sichtbarkeit verleiht. Gewiß verrät sich dabei das Geschick eines 
originellen Spielleiters, wie der Anstaitslehrer Luserke zu sein scheint, in 
stimmungsvollen Auskunftsmitteln; ohne zugeschaut zu haben, wird man 
dies nicht im einzelnen zu erfassen vermögen; aber man kann sich wohl 
vorstellen, daß bei solcher Einrichtung der Spieler in ein natürliches Tem- 
perament, der Zuschauer in ein unmittelbares Mitfühlen und hiermit beide 
in eine dramatische Trunkenheit versetzt werden, die offenbar das Ziel dieser 
Jugendbewegung in der Theatersphäre ist Willkommen sei uns alles, was 
der aufwachsenden Generation die Poesiefreude anfacht! Nur der Anspruch, 
durch eine solche Bühne an die historische Shakespeares wesentlich heran- 
zukommen, ist nicht haltbar; mit Unrecht schreibt Verf. der Burbagetruppe 
Szenenortsbretter, Zwischenaktmusik und Dekorationenmangel zu; heutzutage 
ist es nicht mehr schwer, über diese Dinge sich zu informieren, Aber Lu- 
serke und sein Programm bedürfen nicht der Geschichtlichkeit; Lebensfülle 
ist für jeden Kunststil eine Rechtfertigung in sich; jeder Versuch, die Finanz- 
not unserer Zeit in einen Kraftvorteil zu verwandeln, ist beachtenswert und 
rübmlich. A. Brand|.] 

Jonson, Ben, Every man in his humor, ed. with introduction, notes, and 
glossary by H. L. Carter (Cook’s Yale studies LII), New Haven, Conn., 
Yale University Press, 1921. CV, 448 S. — The case is altered, ed. ... 
by W.E. Selin (Y. St. LVI), 1917. LXVI, 216 S. — Volpone, or the fox, 
ed... bv J. D. Rear (Y. St. LIX), 1919. LI, 254 S. [In stattlichen Bänden, 
die mit äußerster Sorgfalt die Texte wiedergeben und sie nach den ver- 
schiedensten Seiten beleuchten, feiert rare Ben in Amerika jetzt eine Auf- 
erstehung. Auch cin Glossar der auffallenderen Wörter und eine Biblio- 
graphie ist jedem Bande beigegeben. Möge Professor Cook, der Gründer 
und die Seele der Y.St., die Vollendung dieses monumentalen Werkes glück- 
lich erleben!) - 

The tragedy of Sir John van Olden Barnavelt. Anonymous Elizabethan 
play edited from the manuscript with introduction and notes by Wilhelmina 
Frijinck. Academish proefschrift. Amsterdam, H. G. van Dorssen. CLX, 
119 8. [Der holländische Staatsmann, den das Stück behandelt, fiel 1619. 
Eine Reiho Pamphlete zeigt, welches Interesse sein Sturz in England erregte. 
Das Stück verschwand von der Bühne, weil Jakob I. auf Barnavelt seinen 
Haß geworfen hatte. Als Verfasser vermutet man Massinger und Fletcher; 
Frijlinck vermutet, jener habe den Plan des Ganzen entworfen und die 
Hauptszenen beigesteuert; eine Tabelle verdeutlicht die bisherigen Theorien 
darüber, und Stilvergleichungen werden als Beweise aufgeboten. Lange 
schlummerte das Drama ungedruckt im Britischen Museum, bis es Bullen in 
der ‘Collection of Old English plays’ 1883 herausgab. Der Stoff hat ein be- 
greifliches Interesse für Holländer; dies hat offenbar den neuen holländischen 
Abdruck veranlaßt, der genau die Hs. wiedergibt. Die Einleitung erläutert 
das Denkmal nach allen Seiten mit großem Fleiß und Sachwissen.) 

Marston, John, Antonio and Melida, Antonio’s revenge. 1602. (Ma- 
lone Society reprints.) Oxford, University Press, 1921. XII, K.4. [Gregg, 
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the general editor, hat den Band betreut. Die Einleitung ist bibliographisch, 
stellt die Varianten der Ausgaben von 1602 und 1633 zusammen, zählt die 
‘characters’ auf und schließt mit einem Faksimile der Titelseiten im Original- 
druck von 1602. Auf Anmerkungen ist verzichtet.] 

Milton, J., Of reformation touching church-discipline in England, ed. 
with introduction, notes and glossary, by W. T. Hale (Cook’s Yale St. LIV). 
New Haven, Yale University Press, 1916. LXXXIX, 224 S. [Daß M. kurz- 
sichtig und engherzig, ja intolerant über die Bischofskirche urteilte, wird 
glatt zugegeben, aber aus seinem Idcalismus und folgerichtigem Puritaner- 
tum hergeleitet. Unter seinen Quellen ragen Camden und St. Augustin ber- 
vor; doch war er auch mit der Kontroveresliteratur seiner Zeit vertraut sowie 
mit Dante, Petrarca, Ariosto und Chaucer. Der Text seiner Schrift ist ab- 
gedruckt und eingeliend kommentiert.) 

Lindelöf, U., Milton. Helsingfors, H. Schildts Förlage. 1923. 110 8. 

Goad, Caroline, Horace in the English literature of the 18th century 
(Cook’s Yale St. LVIlI). New Haven, Yale University Press, 1918. VI, 
640 S. [Zuerst werden verzeichnet die Anführungen aus Horaz bei Rowe, 
Addison, Steele, Prior, Gay, Pope, Swift und den Romanschreibern, Chester- 
field und Walpole, dann ihre Anspielungen auf ihn. Man gewinnt den Ein- 
druck, daß der poetisch-kritische Hofgentleman des Augustus bei dem Eng- 
länder der Rukokozeit allgemein gelesen und geschätzt war.] 

Mandevilles Bienenfabel, hg. von Otto Bobertag. München, Georg 
Müller, 1919. XXX, 403 S. [Es war ein glücklicher Gedanke, diese merk- 
würdige Schrift für Unmoral zu übersetzen, da sie eigentlich mehr einer Halb- 
moral zu Leibe geht. Sie schildert witzig den wirtschaftlichen Niedergang 
einer Gesellschaft, die auf einmal vom Gewöhnlichkeitstreiben überspringt in 
allgemeine Sparsamkeit und Zufriedenheit — zwei Tugenden von zweifel- 
hafter Güte. Im Vergleich damit nimmt sich unsere tatsächliche Umwelt mit 
ihrem Neid und Betrug weit vorteilhafter aus. Su könnte man auch des 
Christentums spotten, indem man die Lehre Jesu vom Verzicht auf Eigen- 
tum verallgemeinerte und eine Gesellschaft von lauter frommen Bettlern aus- 
malte. Wenn nach dem Jahrhundert des Puritanertums einem hellen Kopf 
das stete Tugendpredigen widerstrebte, so daß er nach dem englischen Lieb- 
lingssatz vorging: Jedes Ding hat zwei Seiten, darf man sich nicht wun- 
dern; Hobbes mit seiner Lelire vom Krieg aller gegen alle als dem Urzu- 
stande der Menschen hatte dazu die Tonart geliefert; später hat Bentham in 
seinem ‘Lob des Wuchers’ ähnliches geleistet und mehr Verständnis ge- 
funden. Übersetzt sind: 1. die Urform der Bienenfabel in Form einer Bänkel- 
sängerballade, betitelt ‘The grumbling hive’, 1705, samt den Prosazutaten 
von 1723; 2. von Berkeleys Gegenschrift ‘Aleiphron’ eine Probe: Mande- 
villes Verteidigungsbrief ‘An Dion’. Die Einleitung handelt besunders über 
die Gegnerschaft des Verfassers zu Shaftesbury; sie verrät mehr Kenntnis 
der Philosophiegeschichte als der englischen Verhältnisse in der Addison- 
zeit; notwendiger wäre es gewesen, die Verhältnisse der ersten englischen Mer- 
kantilperiode deutschen Lesern nahezulegen. Wie tief verankert der Ver- 
gleich der Menschengesellschaft mit dem Bienenstock im englischen Denken 
war, das verrät sein Vorkommen in Shakespeares ‘Heinrich V.’ und Lillys 
‘Euphues’, denen wieder eine Stelle in Vergils Aneide vorschwebte; seit 
Darwin wurde er noch mehrfach aufgeboten, um das Verhältnis des Ge- 
wissens zum Instinkt aufzuhellen.] 

Bouten, J., Mary Wollstonecraft and the beginnings of female eman- 
cipation in France and England. Diss. Amsterdam, Kruyt, 1922. 184 S. 
[Eine beachtenswerte Geschichte der Frauenbefreiung durch Bildung in Frank- 
reich und England bis zum Ende des 18. Jh. geht voran. Den ‘Bluestockings’ 
ist ein eigenes Kapitel gewidmet. Die Verfasserin der ‘Rights of women’ 
wird in der Rubrik ‘radical feminism’ biographiert; sie wird als Kind und 
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Erbin französischer Philosophie hingestellt; leider wurden ibre ‘comprehen- 
sive ideas blasted bv the rude winds of reaction’.] 

Englisches Lesebuch, hg. von F. Brie. 19. Jh. Heidelberg, Winter, 1923. 
VUl, 312 S. [Von Crabbe und Wordsworth bis Wilde und Kipling sind 
charakteristische Gedichte und Prosastücke abgedruckt, ohne Zutaten, außer 
einem knappen Inhaltsverzeichnis und einem Geleitwort von einer Seite. 
Von Historikern ist ausschließlich Macaulay zugelassen. Disraeli steuerte ein 
Gespräch aus “Tancred’ über eine Jerusalemreise bei. Newman ist mit ‘Lead, 
kindly light’, einer Probe aus dem ‘Dream of Gerontius’, und dem Bekeh- 
rungsbekenntnis aus der ‘Äpologia’ gut vertreten. Beachtenswert ist das Auf- 
tauchen» von 1.. Butler mit ‘Colleges of unreason aus ‘Erewhon'. Das Buch 
bleibt streng in schöngeistiger Sphäre, zeigt aber innerhalb dieser eine breite 
Belesenheit.] 

Barstow, M. T., Wordsworth’s tlıeorv of poetie dietion. a studv of the 
historical and personal background of the Lyrical ballads (Cook’s Yale St. 
LVIID. New Haven, Yale Universitv Press, 1917. XV, 191 S. [Auf eine 
Stilübersicht der englischen Dichter von Chaucer und Spenser bis um 1800 
folgt eine Darlegung von Wordsworths \Werdegang vor der Begegnung mit C., 
dann das Hauptkapitel ‘Coleridge and Wordsworth’, endlich eine Studie der 
‘Lyrical ballads’. Mehr, als man gewöhnlich annimmt, hatte schon der junge 
W. über ‘pvetie dietion’ nachgedacht, aber langsam nur ging er zu der dabei 
entdeckten Einfachheit des Ausdrucks und Charakterbaues über.] 

de S&lincourt, E., Keats (Proc. British Acad. X, 22 p.). Diese Vor- 
lesung zu Keats’ 100jährigem Todestage zeigt in des Dichters kurzer Lauf- 
balın stetiges künstlerisches Wachstum dank scharfer Selbstkritik, höchster 
Anforderung, fleißigen Studiums in Shakespeare, Milton, Dante und frucht- 
barer Beeinflussung durch Coleridge und Wordsworth. S. benutzt neben 
Keats’ Werken samt Varianten und den Biographen namentlich die Briefe, 
um die Dichtung aus dem Erlebnis zu erklären. F. L.] 

Struve, Hugo, John Wilson (Christopher North) als Kritiker. Berlin, 
Mever & Müller, 1922. 67 S. ]Der Kritiker stand der Seeschule nahe, 
rühnite sie und teilte vielfach ihre romantischen Grundsätze. Leider hat er 
ai! häufig selbst widersprochen, so daß man ihn nicht völlig ernst nehmen 

arf. 
ehr, B., England im Zeitalter des Individualismus, 1830—80. (resell- 
schaft, Weltanschauung und Schrifttum in ihren Wechselwirkungen. (Wissen- 
schaftl. Beilage zum 21./22. Jahresbericht der Handelshochschule in St. Gallen.) 
St. Gallen, Zullikofer, 1921. 53 S. |Beginnt mit der industriellen und so- 
zialen Bewegung von 1832, wendet sich zum Idealismus der Oxforder, Car- 
Iyle u. a., dann zu den Hauptinterpreten des Individualismus: J. St. Mill und 
Buckle sanıt der Stellungnahme der großen Gestalter dazu; endlich zur 
Evolutionslehre Darwins mit dessen Gefolge bis herab zum voluntaristischen 
L.. Butler. Durchaus wissensreich und studierenswert.] 

Civilisation in the United States, an enquiry by thirtv Americans, ed. by 
Harold E. Stearns. New York, Harcourt, 1922. X, 577 S. [Die 30 Ver- 
fasser haben sich zusammengetan, nicht um ihre Mitbürger zu ergötzen, son- 
dern um ihnen den Spiegel vorzuhalten, “for American civilisation is still in 
the embrvonic stage, with rich and with disastrous possibilities uf growth’. 
In drei Überzeugungen waren sie laut Vorrede-einig: 1. Fast in allen Zwei- 
xen amerikanischen Lebens deckt sich ‘preaching’ nicht mit ‘practice’. 2. Es 
wird niemals echte nationalistie self-consciousness geben ‘as long as we allow 
certain financial and social minorities to persuade us that we are still an 
English colony’. 3. Die auffälligste Tatsache im sozialen Leben des heu- 
tigen Amerikas ist ‘emotional and aesthetic starvation: we have no heritages 
or traditions to which to cling except those that have already withered in 
our hands and turned to dust’. Zuerst Erkenntnis, dann Abhilfe. — Inhalt 
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der einzelnen Artikel: L. Mumford, The eity: ‘Our metropolitanism is not a 
success’. — H.L. Mencken, Politics — mit scharfer Kritik der present mem- 
bers of the lower house; über die Hälfte von ıhnen bestche aus ‘obscure 
lawyers, school-teachers, and mortgage-sharks out of almost anonymous 
towns .. what thev know of history is the child’s stuff taugbt in grammar 
schools’. — J. Macy, Journalism: Über die Dunciad of the Press erhebe sich 
die Federated Press, die sich bemühe 'to get the news in spite of the news- 
papers and tlıe great news agenciea’, — Z. Chaffee, The law, d.h. ‘the 
government of tlie living bv the dead’. — R.M. Lovett, Education. — E. A. 
Spingarn, Scholarship and criticism. — C. Brittow: School and college life. 
— Stearns, Intellectual life: der Untertitel sollte sein ‘a study in sterility", 
aber unter der Oberfläche gähre doch Leben, vitality werde doch durch die 
rocks of stupiditv sich Bahn brechen. — R.H. Lowie, Science. — H.C. 
Brown, Philosophy. — V. W:“Brooks, Literary life: ‘We have no means or 
hupe of combined action of anv unselfish end.” — D. Taylor, Music. — G. J. 
Nathan, The theatre — W. H. Hamilton, Economic opinion. — G. Soule, 
Radicaliem. — L. Reide, The small town. — H.W.van Loon, History; — 
E. C. Parsons: Sex. — K. Anthonv: The family. — F.C. Howel, The alien. 
— G.T. Robinson, Racial minorities. — J. T. Smith, Advertising. — G. Gar- 
rett, Business. — 0. S Bever, Engineering. — A.B. Kuttner, Nerves. — 
Anonymous, Medeeine. — R. W. Lardner, Sport and play. — H.L. Stuart, 
As an Englishman sees it. — E. Boyd, How an Irishman seea it. — R. Pic- 
coli, How an Italian sees it. — Biographical notes. — Who is who of the 
contributors. Index. — Deutschland wird dreimal erwähnt. In Kapitel “The 
City’ wird der Biergarten als ‘the one bright apot’ in großen Städten wie 
Pittsburgh, St. Louis und Chicago bezeichnet, S.10. Deutscher Idealismus 
sagte den amerikanischen Studierenden auf unseren Universitäten zu, weil es 
‘sustains the genteel tradition’; er ‘thrives amid the modes of thought that 
Emerson bad developped independently’, S. 164. Endlich wird unter ‘History’ 
gelächelt über unsere mittelalterlichen Geschichtsstudien, die unsere Jungen 
mit Kaiserbildern erfüllt hätten, S.302ff., wobei sich doch einige Bewun- 
derung für ausgedehnte und strenge Wissenschaftlichkeit mit einmengt. Aber 
nirgends wird der Ton gegen uns aggressiv. Die Vereinigten Staaten — das 
ist durchgehend die Überzeugung — haben mit sich selber zu tun genug, ‚un 
aus halber Bildung sich zu erheben, und ein strenger Spiegel der Gegenwart 
soll dazu kräftig mitwirken.) 
Grantham, A.E., The wisdom of Aklınaton. London, John Lane, The 
Bodiey Head. XVII, 1798. 6-— net. Flugblatt. [“The wisdom of Akhnaton 
„was tie wisdum of love, faith in love’s power to heal, in love’s power to 
build, in love’s power to give life. For a quarter of a century the wisdom 
of Akhbnaton prevailed in Egypt, till man’s lust for strife overwhelmed it. 
But its influence remained, and who knows whether to-day the wisdom of 
Akhnaton might not be of service to us. — The book is in the form of 
a dramatic poem.’] r 
Schröer, Armold, Uber die Sprache als Kunst und die Weltmacht- 
stellung der Engländer. Rektoratsrede Köln, 11. November 1922. Köln, 
O. Müller. 16 S. 
van der Laan, J., An enquirv on a psvchological basis into the use 
of the progressive form in Late Modern English. Diss. Goringchem in 
Holland, Duym, 1922. 135 S. [Mit Unrecht behaupte Onion, die Umschreibung 
mit dem Part. Präs. bezeichne ‘an action as going on, or a state as existing, at 
some time or during some period’. Wäre sie sonst nicht zu erwarten in 
Sätzen wie z. B. ‘The moon halte opposite the window at which 1 sit’? 
Vielmehr drückt sie engste Aufmerksamkeit aus, nicht bloß ‘seeing’, sondern 
‘observation’, also ein subjektives Element, z. B. ‘You are not fooling me, 
he asked’. Oder das Verb muß in objektiver Weise ausdrücken Wechsel, 
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Erfüllung oder Beschaulichkeit. Aber auch mit der Lehre von den Aktions- 
arten, wie sie von Deutschbein und Fehr ausgebildet wurde, ist Verf. nicht 
befriedigt; für ‘Intensivus’ und ‘Imperfectivum’, auch ‘Inchoativum’, ‘Itera- 
tirum’, ‘Frequentativum’, ‘Causativum’ gebe es andere, oft geeignetere An- 
deutungsmittel, z. B. Präfixe und Adverbien. Eine große Menge frappanter 
Stellen wird hierbei psychologisch zergliedert, mit Geist und Geschick, oft 
überzeuglich und oft auch zu Widerspruch anreizend, z.B. wenn S.104 so- 
wohl ‘the approach of some desired end’ oder ‘incompletion’ als Grund der 
Part.-Umschreibung erscheinen. Scharfsinnige Unterscheidung und Einfühlung 
sind der Vorzug der anregenden Studie; aber die Problemkonstruktion ist 
häufig mehrdeutig, und ihre verhältnismäßige Seltenheit in der Poesie gibt 
ebenfalls zu denken.) | ; 

Wendt, G., Grammatik des heutigen Englisch, nach der ‘Syntax des 
heutigen Englisch’ wesentlich gekürzt. Heidelberg, Winter, 1922. 309 8. 
(Obwohl ‘gekürzt’, ist diese Syntax — von der Flexionslehre ist nur das 
Vesentliche vorangestellt — eins der eingehendsten und modernsten Bücher 
dieser Art in deutscher Sprache. Auf historische Methode ist verzichtet, um so 
fleißiger die logische angewendet. Angeordnet ist so, daß die Satzteile ge- 
sondert von den Satzteilen behandelt werden; den Schluß bilden die ver- 
schiedenen Satzarten. Die Definitionen sind vorsichtig, die Beispiele reich- 
lich gewählt, die charakteristischen Wörter durch Fettdruck hervorgehoben. 
Wo so viel Gutes dargeboten wird, wäre es pedantisch, bei einigen Einzel- 
heiten sich aufzuhalten; cs soll keine kritische Entschuldigung für den Lehrer 
des Englischen geben, der es nicht — wenn er irgend kann — erwirbt.] 

Bogholm, M., Engelsk betvdningslere. Kopenhagen, Branner, 1922. 
258 S. [Zuerst werden die beliebten Koppelungen je eines fremden und 
heimischen Wortes seit der Normannenzeit untersucht, dann die ne. Doppel- 
ergebnisse von Lehnwörtern. Daran schließt sich eine völlige Grammatik 
und Stilistik der Semasiologie samt Register der behandelten Wörter. Eine 
interessante Schrift in der Anlage und methodisch schön durchgeführt; sehr 
zu empfehlen.] 

Dinkler, R., A. Mittelbach und Th. Zeiger, Englisches Übungsbuclı 
für Fortgeschrittene zum Gebrauch in den obersten Klassen der Vollanstalten 
und in Universitätekursen. Leipzig, Teubner, 1922. IV,124 S, [Die Ubungs- 
sätze schließen sich den einzelnen Kapiteln der Grammatik von denselben 
Verfassern an. Sie sind guten Buchautoren, seltener der lebendigen Rede 
entlehnt. Inhaltlich sollen sie zugleich politische und literarische Geschichte 
sowie Kulturverhältnisse lehren. Dabei sind leider so viele sachliche Irr- 
tümer unterlaufen, daß dies nicht verschwiegen werden darf; z. B.. soll das 
Schauspielergewerbe erst aus den Bibelspielen — die doch niemals von pro- 
fessionellen Mimen gegeben wurden — entstanden sein, S. 21; Beowulf heißt 
das älteste Heldengedicht der Germanen, S. 28, und zugrunde liege ihm ein 
Naturmythus von der Sturmflut, S. 30; Shakespeare sei bereits 1589 von 
Nash angegriffen worden, S. 37, Meres spricht über ihn ‘in demselben Jahre’ 
wie Greene, 8. 77; das von ihm S. 75 mitgeteilte Bild ist völlig unbeglau- 
bigt u. dgl. Den Schluß macht eine Sammlung von Synonyma, die für das 
so notwendige Phrasenlernen gewiß sehr nützlich ist.] 

Fehse, H., Englisches Lehrbuch, 1. Teil, nach der direkten Methode für 
höhere Schulen. 6. Aufl. Leipzig, Renger, 1918. VIII, 314 S. 

Kruisinga, E., English accidence and syntax. (A handbook of present- 
day English, vol. 11.) 3rd edit. Utrecht, Kemink. 1922. XXXI, 91 S. [Der 
erste Band galt. den ‘English sounds’, dieser zweite will geben ‘a scientific 
description of the structure of Present English’, und zwar nicht in histori- 
scher Art, sondern aus der Logik der einfachen Sprache heraus. So erschien 
er zuerst 1911, dann vermehrt um einige Exkurse, namentlich über ‘sentence- 
structure’, 1915. Jetzt ist vieles umgeschrieben und vermehrt, von den Bei- 
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spielsätzen meist die Herkunft angegeben, die Sonderung der Zitate aus 
mündlicher Umgangssprache in gebildete und gewöhnliche, also nach dem 
Gefühle des Verf. beibehalten worden. In der umfänglichen Flexions-, Wort- 
bau- und Satzlehre, die wir so erhalten, liegt der Hauptton auf der Beleg- 
saınmlung, wie bei Krüger, was auch in der Vorrede angedeutet wird.] 

Lincke, K., Lehrbuch der englischen Sprache für höhere Lehranstalten. 
Ausg. D: für Schulen mit Englisch als ersteı Fremdsprache. Teil I: Ele- 
mwentarbuch. Frankfurt a.M., Diesterweg, 1922. VII, 168 S. |[Verf. findet 
die Schwierigkeiten beim englischen Unterricht, wenn er dem französischen 
vorangeht, durchaus nicht unüberwindlich. Bei der Einfachheit der englischen 
Flexion kann der Lehrer früher auf gewisse Elemente der Syntax eingehen, 
kann zugleich mit dem Sprechen beginnen und vermag dabei doch im steten 
Vergleich mit der deutschen Muttersprache die grammatischen Grundbegriffe 
zu verdeutlichen. Der Schüler wird ‘schon frühzeitig in straffe logische Zucht 
genommen. die von höherem formalen Bildungswert ist als die Einführung 
in den größeren Formenreichtum des Französischen, bei: dem die Haupt- 
anforderungen doch zunächst an das Gedächtnis gestellt werden’. Demgemäß 
werden naclı kurzer Aussprachslehre sofort Sätze über Gegenstände im Schul- 
zimmer gebildet. Auf frühe Beibringung eines größeren Wortschatzes wird 
sofort gedrängt, und dann geht es Schritt für Schritt mit immer interessanteren 
Unterhaltungsgegenständen hinein in die Satzlehre. Der Lehrer. der auf das 
Übersetzen aus dem Englischen ins Deutsche hält, findet ebenfalls geeignete 
Lesestücke. Gegenüber der Titelseite ist ein lockendes Bild des Frühlings 
auf dem Dorfe beigefügt, und dazu stimmt, daß auch bei den Leseproben 
das Landleben begünstigt ist. Vf. ist Studienrat an der Klinzrer- Überreal- 
schule mit Lehrauftrag an der Universität Frankfurt und hat sich sichtlich 
bemüht, ein recht praktisches Unterrichtsmittel zu bieten.) 

lHatzfeld, Helmut, Einführung in die Interpretation englischer Texte. 
München, M. Hueber, 1922. 120 S. 

Hamilton, L., Kanada. (Perthes’ kleine Völker- und l.ändeıkunde, 8.) 
(rotha, Perthes, 1921. {Mit lebendiger Tatsächlichkeit wird ein Bild von 
Kanada entworfen: Natur, Bevölkerung, Erwerbszweige, Verkehr und Wirt- 
schaft, Verwaltung, Kirche, Geschichte und politische Verhältnisse,- auch mit 
Bibliographie. Die Statistik verspricht eine glänzende Weiterentwicklung 
ddes Landes, besonders für die Franko-Kanadier, die sehr fleißir sind, durelı 
ihre Priestew fest zusammengehalten werden und sich durch Fruchtbarkeit 
auszeichnen: seit 150 Jahren sind sie von 65000 auf 2 Mill. angewachsen. 
Sehr interessant und mit greifbaren Momenten wird auf zahlreiche Stimmungen 
eingegangen. Das Buch ist lesenswert.) 








Google 


Romeo und Julia in einer deutschen Predigt. 


ie Geschichte Romeos und Julias als warnendes Beispiel für 

brennende Leidenschaft und unerlaubte Liebe fand ich zufällig 
‚in einem hart mitgenommenen alten Buche, das mir im Sommer 
1920 in meiner schwäbischen Heimat in die Hände fiel. Es ist 
betitelt: Oster-Ayr | das ist: Ovum paschale ... Worinnen Ver- 
schidene schöne Geschicht | vnd Gedicht | oder Oster-Märl | sambt 
denen herauß gezogenen Sitten-Lehren. \Velche nicht allein denen 
Herren Predigern auff der Cantzel: sondern auch anderen Privat- 
Personen zu annemblichen vnd Ehrlichen Conversation, oder die 
lange Weil zu vertreiben | sehr dienlich | vnd mit geistlichem 
Nutzen können gebrauchet werden. Durch den Wol-Ehrwürdig: 
vnd Gelehrten Herrn Andream Strobl, Pfarrern bey St. Jacob zu 
Puchbach in Bayern. Saltzburg | Anuo 1700. Das Buch enthält 
eine Menge alter Schwänke, Fabelu, Geschichten und Märchen. 
Unsere Geschichte findet sich im 2. Teil S. 336—342, folgt deut- 
lich der Novelle des Bandello in Belleforests Nacherzählung und 
ist im Zeitalter Abrabams a Santa Clara wohl zu verstehen. 


... Die Königin Philantia ist niemand anderer | ala die betrügliche Welt, 
Wie es sie gemacht mit disem | in Lieb verblenden Jüngling: Also | wahr- 
hafftig | vnd nicht anderst | ist die Welt mit ihren Dienern vnd Liebhabern | 
welche von denen irdischen Wollüsten | vnd gailen fleischlichen Begierden 
gantz eingenommen | verliebt | vnd vernarrt sevnd. Daher spricht der weise 
Syrach: Propter speciem mulieris multi perierunt, & ex hoc concupiscentia, 
quasi ignis exardescit. Umb der Weiber Schönheit willen | seynd vil zum 
Verderben gerathen | vnnd dardurch wird die böse Lust | oder Begierlich- 
keit | wie ein Feuer angezündt. Diß ist das Testament vnd letztes Geschenk | 
welches die Welt ihren Kindern vnnd Liebhabern hinterlasset | nemblich der 
Todt | vad letzliche Untergang. 

Solches mit einer wahrhafften Historia zu erweisen | schreibt P. Bisselius 
S. J. cx Belloforesto, daß zu Verona, einer berühmten Statt in Wälschland 
sich befunden zwey vorneme Hoch-Adeliche Geschlechter | deren das eine 
genannt war die Monteschiner | das ander die Capelleten. Dise waren ein- 
ander spinn feind | also | daß Beyderseits offtmahliges Blutvergiessen vorbey- 
gegangen. Nun war vnter den Monteschinern ein tapfferer vnd schöner 
Jüngling | Namens Romeus, aber auß der Zahl deren | von welchen Theophil. 
Raynaudus ex S. Chrysostomo bomil. 5. in 1. Epist. ad Thessalon. redet | vnd 
rathet ehe daß man gestatet | daß sie lang | da vnd dort lauffen | löfflen | vnd 
galanisieren | dal) man ihnen bey Zeiten ein Weib geben | vnd sie damit hin- 
lauffen lassen solle. Dieser Romeus meynte | er müsse ein Weib haben, 
hielte auch an gehörigen Orthen vmb eine Braut an | bekame aber den Korb. 
Stunde doch nicht ab von seinem Vorlıaben | vnd wolte anderwärts auclı 
anklopffen. Mischte sich derowegen | eben zwischen Liechtmeß- vnd Faß- 
nacht-Zeit | vnter andere vermumte junge Edel-Leuth | vnd besuchte mit 
ihnen | hin vnd wider in der Statt Verona, die nächtliche Rayen vnd Liecht- 
Täntze. Geriethe also in eines Edelmaäs Hauß, der Capelletischen Faction, 
oder Parthey | seiner geschworenen Todts-Feind | zugethan. Bey disem nächt- 
lichen Liecht- oder Fackel-Tantz ist er zu stehen kommen | gerad eben bev 
dises Edelmanns schönen Fräule Tochter | Julieta genannt | welche keine 
auß den züchtigisten Jungfrauen | sonder zimblich frisch | vnd außgelassen | 
ihre Augen schnell hin vnd wider schiessen liesse | auch mit dem Jüngling 
Romeo so gemein vnd freundlich redete | als wäre sie ihr Lebtag mit ihm 
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bekandt gewesen. Vor dasselbe mahl aber kondte zwischen ihnen weiter 
nichts geschehen | der Tantz namb mittler weil sein End | vnd was in deß 
Edelmanns Hauß nicht gehörete | das muste hinauß | vnd anheimbsgehen. 
Obwohlen sich nun dise zwey in Liebe schon in etwas entzündte junge Leuth 
mit dem Leib von einander scheyden musten | hatten sie doch in dem Ge- 
müth | eines das ander immerzu vor Augen | vnd in der Gedächtnus | vnd 
liessen ihnen die innerliche Anmutungen vnd Liebs- Flammen | weder Tag 
noch Nacht keine Ruhe. 

Dahero Romeus zu mehrmahlen (der H. Fasten-Zeit vngeacht) vor der 
Julieta Behausung spatzierte | Gelegenheit suchend mit derselben zu galani- 
sieren | welches ihme auch letztlich geraten | daß er mit ihro persönlich 
reden | vnd conversiren kondte. Doch geben die Skribenten diser Jung- 
frauen diß Lob | daß obwohlen sie sehr freundlich gegen den jungen Ge- 
sellen | dannoch anbey so züchtig gewesen | daß sie von keiner vnzimblichen 
Zusammenkonfft weder wissen | noch hören wolte | es geschehe dann mitels 
der vorgehenden Verehelichung | vnd zulässigen Vereinigung: welche aber 
zwischen ihnen sehr hart hergienge | vnd hatten sie schlechte Hoffnung | durch 
Eheliches Band zusambenzukommen | weilen bevder ihrer Eltern einander todt 
feind waren | vod solche Verehlichung niemahl wurden zulassen. Jedoch 
haben sie so vil erfunden vnd angefangen | daß sie heimblicher Weiß | vn- 
wissend ihrer Eltern | auff eine aber vnzulässige Weiß | eingesegnet vnd mit 
einander vermählt worden. Warüber sie höchlich erfreut | vnd gleich darauff: 
ehe daß 24. Stund verloffen | ihre Ehe angefangen | vnd vollzogen worden | 
aber mit unzulässig vnd GOtt mißfälliger Manier | in passione desiderij, sicut 
gentes. Wie der Apostel redet | In vnzimblichen Lüsten | wie die Heyden | 
die von GOtt nichts wissen. Dann ihr Ehe ware nur Matrimonium clan- 
destinum, ein Winckel-Hevrath | welche die Christ-Catholische Kirch jederzeit 
vngern gesehen | solche niemahl gutgeheissen | sonder auß höchst-erheblichen 
Ursachen | hoch verbotten hat. Wie in Concil. Toletano 3. c. 10. vnd sess. 24. 
de Iteformat. Matrim. zu schen. Wie dann das Concilium zu Trident, wegen 
viler Unheil | Sünd. vnd Laster | so auß solchen Winckel-Heyrathen ent- 
springen | ernstlich gebotten | daß vor der würcklichen Vermählung | vorhero 
offentliche drevmahlige Verkündigung | vnd die Copulation offentlich in facie 
Eecclesiae, in Angesicht der Kirchen | vor dem rechtmässigen Pfarrer vad 
wenigist 2. Zeugen | nebens vorgehender fleissiger Beicht vnd Communion 
geschehn solle. Weilen dann dise verliebte junge Leuthlein solches alles 
vmbgangen | vnd mehr ihren vngezämbten bösen Gelüsten | als der reiffen 
Vernunfit gefolget | so sevnd sie in ein grosses Unheil vnd Verderben gerathen. 

Dann erstlich | nachdem sie | durch Zuthuung einer alten Kuplerin | mittels 
einer Laiter | drey gantzer Monath | vnaußsetzlich bey einbrechender Nacht | 
zusambenkommen | vnd ihre vermeynte Ehe gepflogen | sie auch immerfort 
für ein Jungfrau gienge | hat sich nach Verlauff der Zeit | auß Göttlicher 
Verhängnus begebe | dz bevde widerwertige Partheyen | die Monteschiner 
vnd Capelleten | eines Tags | mit blossen Gewehren | aneinander gerathen 
auch zu Beydenseiten | ein grosse Anzahl | auff dem Platz gebliben. In 
welchem Gefecht | als Romeus sich eingemischt | willens | Frid zu machen | 
oder zu scheiden | hat auff ihn starck zugesetzt Theobald oder Dieppold | ein 
Capelleter Juncker | der Julietae nahender Vötter | welchen Romeus, mit 
blossen Degen also tieff hat durchstochen | daß selbiger Augenblicklich zur 
Erden todt niedergesuncken | vnd er Romeus darauff deß Lands verwiesen 
worden. Floche also lin gen Modena, vnd lebte alldorten im Elend. Diß 
war das erste Unlieil | so GOtt über ihn verhängt | wegen seiner vnordent- 
lichen Begierd- vnd fleischlichen Wollüsten. 

Aber das ander Unheil | so über eine Zeit hernach | über die Beyde 
kommen | ist noch weit grösser | auch ihr zeitlich- vnd ewiger Untergang 
gewesen. Solches verhaltet sich also: Zu Villa-Franca, einer Vestung | 10. Meil 
von Verona entlegen | war ein vornehmer Graf | Paris von Lodroma genannt | 
der bekame Lust | die Julieta, von der wir reden | theils wegen ihrer Schön- 


Google 





Romeo und Julia in einer deutschen Predigt 167 


heit | theils weil er sie für eine züchtige Fräule ansahe | zu heyrathen | hielte 
derowegen vmb dieselbe bey ihrem Herr Vatter an | welcher auch (vn- 
wissend | was sich zwischen dem Romeo vnd seiner Tochter ereignet) gleich 
eingewilliget | vnd sie dem Grafen versprochen. Unterredete sich doch auch 
diser Sachen halber | mit der Tochter selbsten | welche als sie sich stark dar- 
wider setzte | vnd keineswegs einwilligen wolte | von dem Vatter mit Be- 
trohungen vnnd starken Zusetzen | darzu bezwungen worden. Weilen sie 
nun nicht wuste | wie sie sich dises Heyraths entschlagen kondte | vnd Mitel 
suchte | hat ihro einer gerathen | vnd auch gegeben ein Schlaff- Pulver | 
welches sie an dem Abend | vor dem Hochzeit-Tag solte einnehmen | so 
wurde sie alsobald für todt | vnd ohne alle Empfindlichkeit dahinfallen | also 
für todt da ligen 40. gantzer Stund. Mittler weil wird man sie | als todt | in 
ihres Geschlechts | Begräbnus } nemlich in der Capelleten 'Todten -Gewelb | 
beysetzen: er aber wolle | nach Verlauff 40. Stunden | kommen | vnd nach- 
dem sie erwacht | sie in Manns Klevdern auß dem Todten-Gewelb | zu ihrem 
geliebten Romea gen Modena führen lassen. Die vnglückseelige Julieta 
nimbt das Pulver ein in einem Träncklein, fallet darauff vrplötzlich auff ihr 
Beth | als todt dahin. Warüber in dem gantzen Hauß | grosses Schreyen vnd 
Jammern der Eltern | wie auch grosse Bestürtzung des Hochzeiters | ent- 
standen. Jedermann hielte sio für todt | besonders | weilen gleich dazumalıl | 
die schädliche Sucht zu Verona angezicket | also vermmeynte man | sie wäre 
von dem Gifft der Pestilentz übereilt vnd ersteckt worden. Evleten dero- 
wegen mit dem Leib dem Grab zu | vnd legten sie hin in das Todten-Gewelb 
des Capelletischen Geschlechts Auff welches der Diener | welchen Romeus 
zu Verona hinterlassen | alsobald sich auffgemacht | auf der Post | noch sel- 
bigen Abend hingereist zu seinem Hn. dem Itumeo, gen Modena | vnd hat 
ihme die traurige Bottschafft gebracht | wie das seine Liebste Todts ver- 
blichen. Welcher dann über dise widerwärtige Zeitung | aller bestürtzt | hin- 
gegangen in einen Kauffmanns-Laden | Gifft erkaufft | auff der Post sambt 
gedachten Diener | nacher Verona gereist | auch so bald er alldort | bey an- 
brechender Nacht angelangt | gleich dem Todten-Gewelb zugeeilt | dasselbe 
mit Dietrichen eröffnet | alsdann in aller Stille | Liechter vnd Laternen hin- 
eingebracht. Allwo er | ala er seine Liebste erblicket | vnd also vnbeweglich 
da ligen gesehen | in der Meynung | sie wäre todt | bitterlich angefangen zu 
weinen | nach solchem | das starcke Gifft eingenommen | vnd bald darauff 
neben der Julieta, wahrhafftig todt | darnider gefallen. 

Entzwischen erwachte die Julieta, vnd kam allgemach zu ihr selber. In 
dem sie aber bey dem Liecht vmbsihet | erblickt vnd erkennt sie ihren 
liebsten Iomeum, daß er wahrhafftig todt: fielle ihr auch alsobald ein | er 
werde sie für todt angesehen | vnd auß Liebe gegen ihr | sich selbst entleibt 
haben. Also voller Bestürtzung vnd Hertzen-Leyd | zieht sie den Dolchen 
auß seiner Schaiden | herauß | vnd sticht denselben in ihr Brust | das andert- 
vnd drittemalıl | vnd weilen sie den Hertz-Kasten getroffen | fielle sie auch 
Stein todt zu ihme dahin. j 

Dises | sehet A. A. ist der letztliche Außgang der blinden vnd torrechten 
fleischlichen Liebe. Und auß disen sehen wir | daß die Venus-Narren ! die 
in fleischliche Lieb vertieffte Menschen | die gröste Narren auff der Welt 
seynd | weilen sie durch dieselbe aleo bethört vnd verblendt werden | daß 
sie gleichsamb nit mehr wissen | was sie thun | also gantz Zaum vnd Sinn- 
loß ihrem eigenen Untergang vnd Verderben zu lauffen. Lasset vns dero- 
wegen die betrügliche Welt | sambt ihren falschen Wollüsten verachten | vnd 
trachten nach den wahren beständigen Wollüsten im Himmel | wo da ist alle 
Freud vnd Sicherheit | aller Reichthumb | Schätz vnd Weißheit | wo kein 
Betrug | kein Falschheit | sonder die wahre ewige Wahrheit | wo GOÖtt seine 
Liebhaber vnd Nachfolger belolnet | nit wie die Welt ihre Liebhaber | mit 
Angst vnd Traurigkeit | sonder mit ewiger Freud vnd Glückseeligkeit. Amen. 


Fürth. Josef Rühfel. 
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Heines Stellung zum antiken Vers. 


(Heine als Vorgänger Andreas Heuslers.) 


LE: seiner Polemik gegen Platen, die die letzten Kapitel der ‘Bäder 
von Lucca’ füllt, erklärt Heine (Elster III 351): ‘Keiner ist 
mehr geneigt als ich, seine Bestrebungen zu rühmen, seinen Fleiß 
und seine Belesenheit in der Poesie zu loben und seine silben- 
mäßigen Verdienste anzuerkennen.’ Gibt es jemand, der aus diesen 
Worten etwas anderes herausliest als höhnischste Ironie? Kann 
man auch nur einen Augenblick das \Vortspiel, den spitzen Doppel- 
sinn verkennen, der in dem Ausdruck ‘silbenmäßige Verdienste’ 
liegt (1. ‘merita metrica’, 2. ‘merita mediocria’)? Daß seine schein- 
bare Würdigung der verskünstlerischen Verdienste Platens nicht 
aufrichtig gemeint war, könnte man erraten, wenn er nicht selbst 
am 25. April 1530 Immermann brieflich gestanden hätte: ‘Aus 
Perfidie ließ ich sie gelten, der scheinbaren Gerechtigkeitsliebe 
wegen. Denn nach Heines Überzeugung hat wie jede Kunst 
auch die Verskunst ‘ihre Ursprünglichkeiten, die nur aus wahrhaft 
poetischer Stimmung hervortreten, und die man nicht nachalhımen 
kann’. Deshalb macht er sich lustig über die mehr oder minder 
verwickelten metrischen Schemata, die Platen — Klopstocks Vor- 
bild folgend — an die Spitze seiner Oden zu stellen liebte (Elster 
III 339. 343. 351), und sich selbst läßt er in ausgesprochenstem 
Gegensatz dazu von dem Markese Gumpelino zu den Dichtern 
rechnen, die mit ihrem eigensinnigen Kopf nicht einsehen wollen, 
daß die Füße in der Dichtkunst die Hauptsache seien (III 339). 
Platens poetischen ‘“Eiertanz’ erklärt er nur für ein Virtuosen- 
kunststück und stellt ihn mit seinen korrekten, glatten, äußerlich 
formal vollendeten Versen in eine Reihe mit Ramler und A. W. 
Schlegel, wie denn auch später in der ‘Romantischen Schule’ (V 272) 
nebeneinander Platen und Schlegel und dazu als dritter diesmal 
nicht Ramler, sondern Joh. Dietrich Gries als die größten deut- 
schen Metriker erscheinen; beidemal fehlt J.H. Voß in der Reihe, 
da Heine ihn aus politischen Gründen sehr hoch schätzte (vgl. 
Elster VII 253. V 242 ff), In dieser Zusammenstellung der drei 
größten deutschen Metriker soll nämlich unleugbar eine gewisse 
geringschätzige Ironie liegen in dem Sinne, daß Heine das, was 
von Schlegel und Platen selbst und von ihren Bewunderern für 
formvollendete Dichtung gehalten wird, als solche nicht anzuerken- 
nen vermag. 

R. Schlösser (August Graf von Platen, München 1910—13, 
II 225) hat ganz richtig Heines Verhältnis zur Metrik Platens 
dahin formuliert, daß ihn sein Gefühl offenbar richtig geleitet 
habe, während er über seine Empfindung hinaus zu einem klaren 
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Urteil über Platens Verskunst nicht gelangt sei. Letzteres darf 
man ihm nicht zum Vorwurf machen; ungerecht wäre es, wollte 
man Heine tadeln, weil er in den ‘Bädern von Lucca’ eine gründ- 
liche theoretische Auseinandersetzung über das Wesen der deut- 
schen Oden und eine von diesem Standpunkt aus vorzunehmende 
Prüfung der metrischen Grundsätze Platens vermissen läßt; ist 
doch die wissenschaftliche Forschung zur richtigen Betrachtung 
dieser Probleme erst in den letzten Jahren vorgeschritten. Was 
Heine intuitiv erfaßte, hat, übrigens ohne an Heine anzuknüpfen, 
Andreas Heusler in seinen Untersuchungen Deutscher und antiker 
Vers (Straßburg 1917) mit strengster Methode nachgewiesen: daß 
nämlich Platens verskünstlerische Prinzipfien — und demgemäß 
zahllose seiner Verse — dem Wesen der deutschen Sprache schnur- 
stracks zuwiderlaufen, daß die beliebte Auffassung, die übrigens 
selbst bei Heine zuweilen durchzuschimmern scheint (s. 0.), wonach 
Platens Verse zu streng, zu korrekt gebaut seien und er eine 
Übersteigerung der Form vertrete, die Sache nicht trifft (bes. 
S. 78 ff., 134 ff., 143 ff.). 

Heine hat das Richtige zweifellos wenigstens geahnt; sein außer- 
ordentlich feinhöriges Ohr war ihm ein untrüglicher Führer, es 
mag auch der modernen metrischen Wissenschaft zur Bekräftigung 
ihrer Lehren ein willkommener Helfer sein. Seine eigenen me- 
trischen Prinzipien zu entwickeln, muß ich einer größeren Dar- 
stellung seiner Verskunst vorbehalten; hier soll nur sein Verhältnis 
zu der Nachbildung antiker Maße im Deutschen kurz betrachtet 
werden. Als Heine einmal in seiner Lüneburger Zeit (wahrschein- 
lich 1823), von seinem jüngeren Bruder Maximilian aufgefordert, 
einige Hexameter zu schreiben versuchte, mußte er sich schon beim 
dritten Hexameter sagen lassen, dieser Vers habe nur fünf Füße, 
und sofort gab er weitere hexametrische Versuche auf (A. Strodt- 

mann, H. Heines Leben und Werke I? 341). In einem Brief an 
Immermann vom 10. April 1823 gesteht Heine, daß er in seinem 
ganzen Leben nicht sechs Zeilen im elegischen Versmaß zustande 
bringen konnte, teils weil das Nachahmen des Antiken seinem 
inneren \Vesen widerstrebe, teils weil er zu strenge Forderungen 
an den deutschen Hexameter und Pentameter mache, teils weil er 
zu unbeholfen dazu sei. Tatsächlich findet sich denn auch in 
Heines sämtlichen Gedichten kein einziger Vers in einem antiken 
Metrum (von fremden Formen pflegte er überhaupt nur das spa- 
nische Romanzenmaß und hin und wieder den Blankvers und das 
Sonett): in dieser Beziehung ist Heine also deutscher als die 
meisten Lyriker des 19. Jahrhunderts, Mörike nicht ausgenommen. 
Das beruht nicht nur auf technischem Unvermögen, sondern tiefer 
innerer Veranlagung, die ihn zwang. wie Heusler (a. a. O0. S. 116) 
sagt, seine Formgewandtheit in den leichtesten, zwanglosesten der 
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überlieferten Maße auszuleben. Wichtige Bekenntnisse des Dich- 
ters über metrische Fragen hat uns das Tagebuch Eduard Wede- 
kinds, eines seiner Göttinger Studienfreunde, aufbewahrt (veröffent- 
licht von A. Strodtmann in O. Blumenthals Newen Monatsheften 
für Dichtkunst und Kritik V [Leipzig 1877], S. 307 ff.); danach 
erklärte Heine im Jahre 1524: “Die antiken Versmaße sagen mir 
für die deutsche Sprache gar nicht zu, zum Beispiel die Hexa- 
meter. Selbst wenn sie ganz richtig und vortrefflich gebaut sind, 
so daß nichts daran auszusetzen ist, gefallen sie mir doch nicht; 
nur einige Ausnahmen gibt es, und das sind (vom metrischen 
Standpunkt aus) gerade nicht die besten, zum Beispiel Goethes 
römische Elegien ...‘. Heine erklärt also die den strengen Form- 
prinzipien weniger entsprechenden Hexameter der ‘Römischen Ele- 
gien’ für die ihm am meisten zusagenden; das deckt sich einiger- 
maßen mit den Feststellungen Heuslers. Nur das eigene rhyth- 
mische Gefühl und das eigene Ohr betrachtet Heine als maß- 
gebend; Schlegels theoretische Aufstellungen über den deutschen 
Hexameter lehnt er schon damals ab: freilich, seine Abneigung 
gegen Schlegels Lehren und gegen nach Schlegels Rezept gebaute 
Hexameter usw. zu begründen, dazu ist er nicht imstande und 
konnte es damals nicht sein. 


Berlin-Halensee. Erich Loewenthal. 
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Georg Töchterle. 


Ein Pustertaler Bauerndichter (1829 — 1899). 


II. Gedichte. 


er obenbezeichnete Nachlaß Töchterles mit 510 Gedichten ent- 

hält, da ein Sprechgedicht sich oft über mehrere hundert Verse 
ausdehnt, gut 50000 Verse. Um Papier zu sparen, hat er deren 
Ende in der Regel nicht abgesetzt, sondern nur mit einem Andreas- 
kreuz angedeutet. Spuren von Noten finden sich nirgends. Die 
Büchlein dienten ihm zur (redächtnisstütze. Den einzelnen Gedichten 
setzte er meist die Jahreszahl bei, bald die der Entstehung, bald 
die der Abschrift, selten beide; mitunter wußte er die Entstehungs- 
zeit nicht mehr genau und schrieb dann: ‘Gemacht vor mehreren 
Jahren.’ Wir ersehen daraus, daß er sie keineswegs nach der Zeit- 
folge der Entstehung eintrug, sondern in dasselbe Heft oft Gedichte 
brachte, die durch Jahrzehnte voneinander abstehen; er muß also 
schon früher Niederschriften besessen haben, die er hier kopierte, 
wie auch aus verschiedenen Fehlern erhellt: in Heft 59 z. B. wurde 
ein Gedicht nicht vollständig eingetragen, in 26 fehlt einem der 
Anfang, in 22 ist eines zweimal abgeschrieben, wiederholt hat er 
Wörter oder Zeilen zweimal kopiert, es begegnen Lesefehler u. dergl. m. 
Anderseits ersehen wir daraus, daß viele Jugendgedichte verloren- 
gegangen sind; die ältesten von ihm aufgezeichneten tragen die 
Jahreszahl 1861, während er in der Lebensbeschreibung erzählt, 
wie er schon 1850 ‘als Dichter bekannt war’; noch in späterer Zeit 
hat er aus seinen Gedichtbüchern ganze Lagen herausgeschnitten 
und dadurch viele Gedichte vernichtet. 

Es hält schwer, aus dieser Versmasse auf verhältnismäßig eng 
zugemessenem Raum einen Überblick zu geben über die Stoffe und 
Motive, die er behandelt, über die Dichtungsgattungen, die er ge- 
staltet, sowie über die Ideen und Lebensauffassung, die sie ent- 
halten, dazu noch so viel Proben auszuheben, daß man nach allen 
Seiten hin eine lebendige Anschauung seiner naiven Kunst gewinnen 
kann. Da auch diese bäuerlichen Dichter ihre ‘Poetik’ haben, halte 
ich mich bei der Einteilung und Benennung der einzelnen Gattungen 
möglichst daran. 


A. Weltliche ieger 


in strophischer Form, die er gesungen hat. Er gebraucht dafür die 
Bezeichnung Lied oder Gesang, noch häufiger macht er sie kenn- 
bar, indem er den ersten Vers des ‘Weisels’ (Melodie) anführt, der 
in der Regel einem alten Kirchenlied, seltener einem weltlichen 
Volkslied entlehnt ist. 
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I. Liebe. Schon der vorausgesandte Lebensabriß macht klar, 
daß das Jörgele keine persönlich durchlebten Liebesempfindungen 
zu gestalten hatte: seine Ehe wurde so hausbacken-trocken ge- 
schlossen wie nur möglich. Wohl aber versetzt er sich in fremde 
Gefühlsweise dieser Art und greift aus der lebenden Volksdichtung 
einige Motive auf. So behandelt er in duologischer Form das 
Liebesverlangen der lebenslustigen Jugend und die Warnung der 
erfahrenen Alten davor. ‘Die Mutter und der Sohn’ (e, 3$). 
Weisl: Bın a loadiga Senndrin. Die Mutter sucht ängstlich ihren 
Sohn von Mädchenbekanntschaft zurückzuhalten und führt ihm das 
abschreckende Beispiel des schönen Absilun vor Augen. Allein 
der Hansl nimmt alles auf die leichte Achsel: 


Mutter: I han halt a Kreuz, daß i’s völlg nöt durtrag! 
O lieber Suhn Hans], folg, was i dur sag: 
Wenn d’ amall gien tuist in Weibervolk zui, 
Dann hastö in Gwissen gar nie mear an Rui. 


Sohn: Mütterl, nöt gar zi schwar, Dirladirididuinde, 
As machts niemand anderstar. 
Das ist allm aso gwödn, Dirladiridumde, 
’e Gwissn mag da woll rödn. Dirladiridumde. 


Mutter: I bet alla Tage für di um die Gnad, 
Daß dir ach die Welt und der Satan nicht schadt. 
Bald amall Neicht ist und bist nött do, 
ann gib vo bloall sorgen dur Schlaf nicht mar o. 


Sohn: Muitterle, sorg nar ött, Dirladiridumde 
Schlaf nutwan Kummer in Bött. Dirlad. 
Draußen af der lieben Weit — Dirlad. — 
Sein alla die bravsten Leut. Dirlad. 


Mutter: Die Nacht is ka braver Mensch mehr af der Weit, 
A solcher geat ham giwiß zur rechten Zeit, 
Die Nachtachwarmer sein halt so köck und so büß 
Und wöcken die Leut au mit ihnan Gitös. 


Sohn: Wenn Buebni af der Weiten sein, Dirlod. 
Das deicht in Gitschen fein. Dirlod. 
Do gien sie zu luigen (ausschauen) gschwind, Dirlod. 
Das ar woll ’s Fenster findt. Dirlod. 


Mutter: Ja freila, «le Gänsö, i woaß, wie sie’e ham: 
Die Nachtschwarmargsönger sein ihnan Gottsnam, 
Wenn sie an hearn, schlaft kana mear in, 
Noar ist schun die Rui für die halbe Nacht hin. 


Sohn: Muitter. ös habs a probierst. Dirlod. 
Sunst warsts nött so obgführst (abgetrieben), Dirlod, 
let immer gwösen aso, Dirlod. 
Wie’s gwösen ist, ists halt no! Dirlod. 


Mutter: Ma lieber Subn Hansl, sei still mit dün Pachıt (Lärm), 
Sölla Ding ist mir mein Lebta vurschmacht, 
Weil i junk bin gewesen, ’s Beten at mi allm gfreut 
Und voraus wenn gweren ist a heiliga Zeit. 
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Sohn: Die Alten de hearst man röden, Dirlod. 
Wie frumm sie sein gwöden, Dirlod. 
Bald i alt bin, tui i a so, Dirlod. 
Mutterle, sei la froh. Dirlod. 


O Hansl, o Hansl, warst (warte) nar awien, 

As kimmt schun a Zeit, daß dirs a wearst vurgien: 
Bald alt bist, dann gien dar die Augen schun au, 
Du kimmst af mei Röden ganz buchstäblich drau. 


Sohn: Zum Traurn ist no Zeit ginui, Dirlod. 
Bin no a junger Bui, Dirlad. 
Bald i alt bin, denn wearsts wol kenım, Dirlad. 
Da muiß i’s halt a unnemm. Dirlad, 


O Hanal, du fürchtist di gar nicht von Toat, 

Der in Jungleuten a leider oft schiech droat (böse droht), 
Man kann oft leicht sterm uhnan Vorbereit! 

Wohin noar, wohin noar die lang Ewigkeit? 


Sohn: Mütterl, i han schun gesagt, Dirlad.: 
Das macht mi nicht vurzagt: Dirlad. 
l an halt an guiten Sinnd (Sinn), Dirlod. 
Dann kimm i’'n Himmel gschwind. Dirladiridumde. 


Die Leitgedanken stammen aus den umlaufenden Volksliedern 
dieser Art, auch der Haupttrumpf des Sohnes gegen die abmah- 
nende Mutter: am bekanntesten ist dieser aus dem Schnaderhüpfel, 
wo der Vater den liebelustigen Sohn zurückhalten will und ihn 
‘Weiberleutlapp’ schilt, aber zur Antwort erhält: ‘Vater, du hast 
sie auch gern gehabt.’ Das einzelne dagegen hat das Jürgele selb- 
ständig ausgeführt. 

Ein Seitenstück dichtete er in der ‘Heiratslustigen beim 


Pfarrer’ (e, 


11), wozu er, merkwürdig genug, die Melodie eines 


Kirchenliedes verwendet: ‘Sich huldreich hernieder.’ 


Sie: 


Pfarrer: 


O lieber Herr Pfarrer, mein innigster Freund, 

Sie sein meiner Seele so gut und wohl geint (verbunden). 
Ich tat gern heiraten, es muß schier völk (völlig) sein, 
Ich kann das (sschäft führen nött allweil allein. 


Daß heiraten magst, von dön sagö gar nicht. 

Was hast denn füran Mensch und was macht er für (sicht? 
lst er woll bausla (häuslich) brav, christlich und fromm? 
De Tugenden kearen im Ehestande zamm. 


Brav ist er schun, sell (selbes) kann i aufrichtik getien, 
Reich ist er a und erst no sorla (soviel) schien. 

I wüssat an söllan (solchen) gar kan sist zu finn, 

Und dön öt zu nemm, sell kimp mir nöt in Sinn. 


Der Pfarrer tadelt die ‘verblendete Haut’, weil sie mehr auf 
Schönheit und Reichtum als auf sittliche Vorzüge sieht und weil 
sie beteuert, ohne den Hansl nicht leben zu können; er droht, sie 


davonzujagen. 
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Sie: Herr Pfarrer, mit Jagen bin i nött zifriedn. 
In Samsta noar (nachher) gang mur für Ernst in Wiedn (Widum), 
Da müessn ’s üns schreiben afs Heiraten an Schein, 
Am Sunta verkünn noar, wer mir boada sein. 


Pfarrer: Es ist öt ginui, wenns mall gheiratet ist! 
Irmüse amearst (zuvor) schaugen, wie du unterricht bist: 
Wie schaugs ba dir aus mit der christlichen Lehr? 
Sag mir von Katechismus a was her. 
Sie: lierr Pfarrer, in Unterricht bin i guit drinn, 
Da kemm mur die Sakrament alla in Sinn; 
’'3 greastö und '8 schienstö ist 's Ehesakrament; 
Das on i von Jugend an allm gut kennt. 


Pfarrer: Den Ehestand bloß wissen, das ist [so]viel as (als) nicht; 
In Ehestande gibs a (auch) so manche Pflicht ... 
Pflichten af Pflichten so lang und so viel, 

Da brauchts a guits Gwissen und Gnadlen viel. 


Sie: I woaß schun, was ’s braucht, und i woaß schun, wie tien. 
Bald i'n Hansl amall hann, dann muiß is guit gien. 
Mir sein schun gerichten vom Fuiß bis zui Kopf, 
As (es) fahlt ins la krot mehr der oanzige Knopf.! 


In Orst? am mur Hoazat, sell woaß i schun bstimmt. 

lz kimmps no drauf un, was für a Spielmanan as kimmpt. 
Lustik wearsts wearn: sell tni i schun man (meinen), 

1 fürcht mi la krott: dur Tanzboden ist zi klan. 


Die Widersprüche des Pfarrers stachelten also ihre Heiratssucht 
nur noch mehr an; zuletzt, wo sie auf die Lustigkeit der Hochzeit 
kommt, läßt sie ihm gar nicht mehr das \Vort, sondern singt zwei 
Strophen allein. 

h, 11 führt das Jörgele einen Streit zwischen dem Knecht 
und der Köchin’ nach dem Weisel ‘Hansl, ho, ho!’ vor. Sie 
möchte ihn gern zu einem bußfertigen Leben, dann aber zu sich 
selber bekehren, wozu die gegenwärtige heilige Zeit des neuen 
Jahres besonders geeignet wäre. Zu diesem Behufe verweist sie 
ihn auf ihre Kochkunst und wie sie auch sonst gut ‘zusammen- 
gestellt’ sei mit Geld und Fahrnissen. Er aber, der ‘Kostheikle’, 
verhöhnt ihre Kunst wie ihre Person, verschiebt Buße und ‘Sünden- 
schmerz’ bis ans Lebensende, wo es noch alleweil Zeit dazu sei. 
Umgekehrt stellt h, 16 ‘Die unüberwindliche Jungfrau’ dar 
und verwendet zu diesem Gesang den ‘Vesperhymnus’. Die Jung- 
frau Nannö trägt überhaupt Scheu vor den Männern, denn sie sind 
‘alle voll Betrogenheit”. Franz dürfte auch nicht besser sein als 
die anderen. Dieser dagegen ist fest überzeugt, daß sie beide für- 
einander ‘berufen’ wären, beteuert seine redlichen Absichten und 
lobt seine Bravheit. Die Freude am ‘Mandermenschen’ käme ihr 
schon, wenn sie nicht so stolz und trotzig wäre und einmal damit 
‘anhöben’ wollte. Allein sie glaubt nicht an das Glück, das ihr 





! D.h. der Knopf, den der Pfarrer zu knüpfen hat. 2 ]’farrort. 
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Franz brächte, und schlöffe lieber einsam in ein Loch, als mit 
einem Mann das Ehejoch zu tragen. Da schließt nun freilich 
Franz seine vergebliche \Verbung mit einer Grobheit ab. 

In i, 26 ‘Das Maidele gibt auf’ greift das Jörgele die im 
Volkslied beliebte Form des Fensterlstreites auf und verwendet 
dazu den ‚Weisel: ‘Stea auf, stea auf!’ Der Hansl geht zum 
Maidele fensterln und nimmt, wie üblich, einen süßen Wein mit. 
Allein sie weist ihn ab: ‘I tui mi dechter krad scham, allmal an- 
zustien und af di Gaß zi gien. Hansl, gea ham!’ Verwundert 
möchte er gern wissen, weswegen sie heute so ‘sturmig’ ist, und 
erhält zur Antwort, daß sie ernstlich gewillt sei, die böse Gelegen- 
heit zu meiden, das Verhältnis ganz aufzugeben, denn sie ‘druckt 
der Gewissensbiß’. Das weckt sein Mißtrauen: ‘Du fallisches Ding, 
bist so hinteressierst, dich hat ein anderer in sei Bandl gführst!’ 
Solchen Verdacht lehnt sie entrüstet ab, da- sie jedem Verhältnis 
entsagt. Vergeblich ruft er ihr in Erinnerung, wie sie einst um 
ihn geworben und seine Geschenke angenommen hat. Sie bereut 
das, will sich bekehren und Büßerin werden, auch er soll sich be- 
kehren, denn er hätte alle Ursache dazu. 


Hanst: Warum hast denn iz of anmall dön Lärm? 
Sobald und so schnell wearn [mir] krod nött stern, 
Sein ja no gar nicht alt, 
Högstens zwoadreißig bald. 
Bald mir öltar dann wcarn, 
Könn mir üns schun bekearen. 


Da sie bei ihrem ‘Plan’ beharrt, schlägt er ihr vor: 


Mir könn ja heiraten zam in a Haus, 
Dann geat die Karisuri ja aus: 

Der Ehestand ist ja so schien! 

Da könn mur mitnander gien, 

Seis Tag oder Nacht, 

Weile da nicht mar (mehr) macht. 


Weil sie auch davon nichts wissen und lieber ins Kloster gehen 
will, wird er zornig und grob. 

Umgekehrt bittet c, 4\ die Maidl den Hansl, er soll wieder 
einmal zu ihr Gasse) gehen. Er findet solches in der Fasten un- 
passend. Bis Ostern dauert es ihr zu lange, zumal ja gar nichts 
daran läge, wenn sie ‘awien sitzatn und rödatn mitsamm’. Auf die 
neue Ablehnung Hansls meint sie, er möge wenigstens am Samstag 
nach dem Nachtessen sich einfinden, wo auch andere Buben kommen. 
Auch dazu ist er nicht gewillt, weil er lesen .und das Leiden Christi 
betrachten müsse. Da schließt sie mit dem Spott, er würde ge- 
scheiter Kapuzinerbruder. 

Verwandter Art ist e, %: “Die Maidl gibt die Bekanntschaft 
auf.’ Nach dem Weisel: ‘Österreicher, heu, heu!’ Der Bua lädt 


Google 


176 Georg Töchterle 


die Maid! zum ‘Kirsta’ ein. Sie lehnt ab, weil von einem solchen 
Kirsta ‘doch nur ‘Loado’ und Spott auserschaugt! Er aber erblickt 
darin einen alten Brauch, den auch andere Leute einhalten. Sie 
kümmert sich um andere nicht. Da schöpft er Verdacht: entweder 
ist sie heute nicht gut aufgelegt oder sie hat ‘an andern afn Spun’. 
Beides verneint sie; sie wolle sich eben bekehren. Nun möchte er 
wissen, welcher ‘Kopfhänger’ sie so ‘stuff und vurzagt’ gemacht 
habe. Davon könne keine Rede sein, meint sie, sie wolle einfach 
die Gebote Gottes halten. 


Er: Die Bot Gottes halten kannst beim Lustigsein a (auch) 
Und in Himm! kemm müssen die Lustigen dechter a. 


Sie: Der in Himml will kemm, der muß meiden und Buß tun: 
SER Die Buißprödiger ams gsagt und i glabs ihnen schun. 


Er: Wenns aso war, wie die Prödiger sagen, 
Sebm hött die halm Leut schun der Toifl vurtragen. 


Und so sucht er ihr noch weiter die ‘herzschweren Flausen’ aus- 
zureden, während sie darin den Ruf Gottes zu vernehmen glaubt. 
Um sie willführiger zu machen, verringert er seinen Wunsch: sie 
soll wenigstens auf ein Glasl Wein mitgehen. Da sie darin eine 
Gefahr für ihren Vorsatz erblickt, stellt er ihr vor, wie er sich 
schämen müsse, wenn er ohne sie komme. Das läßt sie nicht 
gelten: er brauche sich nur ordentlich aufzuführen und rechtzeitig 
heimzugehen. Darauf er: wenn sie mitginge, wolle er frühzeitig 
heimkehren. Auch durch diese Folgsamkeit ist sie nicht zu er- 
weichen. Ein Versuch, ihr zu imponieren durch den Hinweis, daß 
er ‘Bauknecht beim groaßen Marhofer’ sei, erzielt nur die Antwort: 
und wenn er ‘Bauknecht beim Kaiser af Wien’ wäre, wolle sie 
von weiterer Liebe nichts mehr wissen. Nun probiert er mit Grob- 
heit und nennt sie ‘Fratz’ und ‘Rotzgitsche’. Recht so, entgegnet 
sie, um so eher werde sie von ihm Ruhe haben. Endlich erinnert 
er sie an die frühere treue Liebe. Da lenkt sie ein: für Liebe ‘im 
Ehesakrament’ ist sie zu haben. So erklärt er sich denn gleich 
zur Heirat bereit. Sie aber erwidert mit der neuen Forderung, 
daß er vorerst ein besserer Christ werden müsse. Darauf er: 


. Aso laß dir sagen: bist du wohl a Christ, 
Wenn du ganz duritt (erzürnt) af die Manderleut bist? 


Das faßt sie als Spott und weist ihn ab, und nun mag auch er sie 
nicht mehr. In einem anderen ähnlichen Streitlied e, 37 erscheint 
der ‘Vetter’ als Hansls Liebesgegner. Dieser freut sich, daß die 
Fastenzeit vorüber ist; denn beten, beichten und dazu noch Hunger 
leiden sei doch nur etwas für alte Weiber; jetzt komme wieder 
‘Gelegenheit’ für ledige Leute, gleich heute will er wieder seine 
‘Gsöllin’ besuchen. Der Vetter schilt ihn einen “Fasnachtnarren’ 
und sucht ıhn zurückzuhalten, indem er ihm das Mädel übel an- 
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kreidet. Das wirkt auf den.Hansl um su weniger, als er über- 
zeugt ist, daß keine so ‘saubere’ in die Pfarrkirche hineingeht. 
Auch des Vetters Drohung mit der Hölle bleibt umsonst, weil der 
Hansl überzeugt ist, daß sie sich nicht gegen Gottes Gebot ver- 
sündigen; wenn er zur Dirn ins Haus kommt, macht sich jener 
Bauer nichts daraus, es geht wohl lustig zu mit ‘Hupfen, Tanzen, . 
Singen und um die Stühle springen’, aber ‘Gabichs’ geschicht nichts; 
das Nachtgebet sei freilich schon allemal vorüber; allein deshalb 
gehe er eben nicht hin, das falle ihm zu Hause leichter ein. Nun 
wirft ihm der Vetter vor, daß der Hansl durch die lange Nacht- 
schwärmerei abgehalten werde, am Sonntag zeitig aufzustehen und 
statt immer nur in den Spätgottesdienst in die Frühmesse zu gehen. 
Der Hansl läßt sich nicht gern als lauen Christen hinstellen: er 
sei am Sonntag immer der erste im Hause auf, müsse aber das 
Roß füttern und seine anderen Arbeiten verrichten. Da gibt der 
Vetter die Widerreden auf und möchte nur mal hören, wie sich 
der Hansl einst vor dem Richterstuhl Gottes ausreden werde. Darauf 
schließt dieser mit der fröhlichen Strophe: 

O, beim Richter dä kimm i mir gar leicht un: 

Alls zi Liebö, sagi, an i’se dir gitun, 

Gedenke meindur, Hearr, iz in deinem Reich 

Und mach [mi] in rechten Schächer Dismas gleich. 

Das Jörgele verwendet für solche Gesänge nur duologische 
Form und hat durchweg eine Liebe im Auge, welche zur Ehe führt 
und hauptsächlich auf der praktischen und moralischen Tüchtigkeit 
der Geliebten beruht. Für Frauenschönbeit ist er nicht unempfind- 
lich, aber nur vereinzelt zeigt sich ein Widerschein davon in seinen 
Dichtungen. f, 53 betrachtet er einmal die ‘Jungweiberleut in ihrer 
besten Lebenszeit’ 

Da blüden sie zarst roat und weiß, 

Da möcht man man (meinen), sie haben die Gstalt von Paradeis. 

Die Köpflan sein wie die Gorgin,' 

Die Haar riechen wie dur Rosmarin, 

Dur Hals ist klar und hellö i 

Und die Stimme klingt wie a silbra Schellö, 

Dur Gank ist superfein und nett 

Und ufn an Fehler ist ’s Ganze komplett. 
Die Schilderung ist nicht ohne Lieblichkeit, aber nur vorhanden, 
um eindringlich zu machen, wie der Tod, der alles vernichtet, auch 
sie nicht schont, obgleich man nicht glauben möchte, daß bei ihnen 
der ‘Keim der Verwesung sei Unsprache konnt haben’. Deswegen 
wünscht er ‘für alla junga Weiberleut recht a beständige Herzens- 
reinigkeit und daß sie in der Toat nie ba kahn andern Liebhaber 
derwischt als bei unsern Herrm Jesu Christ’. 





! Meint die farbenglühende Georgine. 
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II. Hochzeit. 


Sehr reich vertreten sind Gedichte zu weltlichen und geistlichen 
Hochzeiten und zu deren (febräuchen. Hierfür fand er wieder in 
der volksmäßigen Dichtung Pustertals und anderer Orte Tirols eine 
breite Überlieferung:! auch der alte bäuerliche Hochzeitlader war 
zu seiner Zeit in seiner Gegend noch lebendig und ein Dichter wie 
er dazu besonders erwünscht. Daher erscheint er oft in dieser 
Würde und begleitet alle Stadien der Verheiratung mit seinen 
Versen, von denen ich eine kleine Auslese mitteile. Seine Gattungs- 
bezeichnungen behalte ich bei; sie sind für den Imhalt charakte- 
ristisch. Zu den Liedern beziehe ich hier auch die gesprochenen 
Gedichte her, um später nicht noch einmal auf dieselbe Stoffmasse 
zurückgreifen zu müssen. 

1. Die Brautwerbung wird in der Regel vom Bräutigam 
selbst oder von einem Mitglied seiner Familie besorgt. Dem ent- 
sprechend finden wir beim Jörgele nur ein gesprochenes Gedicht 
dieser Art mit der Überschrift: ‘Brautbegehren’ (35, 2): er wirbt 
für seinen Bruder um die Hand der Gastwirtin, Witwe Kapler, 
bei ihrem Vater. Der gute, liebe Vater soll mit seinem Jawort 
den beiden auch den Segen spenden, damit sie das ‘Kaplerhamat’ 
recht wohl und glücklich regieren, was bei einem Wirt besonders 
erwünscht, aber auch besonders schwer sei; denn derselbe habe 
mehr als andere Gelegenheit, die leiblichen Werke der Barmherzig- 
keit auszuüben, weil bei ihm die hungrigen und durstigen Armen 
zuerst die Zuflucht nehmen. Auch seine Standespflichten stellen 
große Anforderungen: wie verschieden muß er seine Gäste behan- 
deln vom Zechschinder bis zur vornehmen Herrschaft, der nichts 
gut genug ist! Das wird mit derbkomischen Farben realistisch 
ausgemalt, um dann zur sittlichen Bedeutung eines Wirtes im Dorfe 
überzugehen: ‘A braver Wirt ist für die Gemeind’ a guiter Hirst, 
der kann dem Seelsorger am meisten Schutz und Hilfe leisten.’ 

2.‘Hochzeitsladungen.’ Er verwendet dafür das altherkömm- 
liche Gehäuse: 1) Begrüßung, 2) Mitteilung von Namen, Wohnort 
und Herkunft des Bräutigams und der Braut, 3) Zeit und Ort der 
Trauung, welcher die ‘Frühsuppe’ vorausgeht, die Messe oder das 
Kochamt nachfolgt, 4) das Hochzeitsmahl. Diese allgemeinen Motive 
führt er nun mit reichem Wechsel nach den individuellen Verhält- 
nissen im einzelnen aus. Wird nicht wie gewöhnlich im Fasching 
geheiratet, so spricht er schon beim ersten Motiv gern von der 
Jahreszeit: 


ı Eine Sammlung solcher Gedichte von F.F. Kohl: Die Tiroler Bauern- 
hochzeit. Sitten, Bräuche, Sprüche, Lieder und Tänze mit Singweisen. 
Wien 1908. 
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Grüß Gott, liebe Nachbarsleut! 

Mir haben iz wieder a frehliche Zeit: 

Die Klag- und Trauergebühr, 

Die Fasten- und Österbeicht ist iz für, 

In (Den) Öhlberk und ’s heilige Grab 

Und die Auferstehung haben mir schun ghab 

Und alle Gnaden und Gaben durzui. 

Aber dur Stindier Peter hat dechter no nött ginui, 

Der hat no a sehnsüchtigis Verlang, 

’s siebente Sakrament ano (auch noch) zu empfang. (e, 26.) 


Beim zweiten Motiv nimmt er Gelegenheit, von den Familienverhält- 
nissen zu berichten oder auf charakteristische Züge im bisherigen 
Leben der beiden Brautleute hinzuweisen oder deren Heimat zu 
preisen wie 23, 2, 7: ” 

... Franz Steiner ist der Breitigam, 

Greiterbaur a Vierstistund ober Dietenham, 

In allderschiensten Orst hat er sei Haus 

Und sechen tuit er ’s ganze Pustertal aus, 


Und mit dön haben gar die fremm Herrn ihnan Freud 
Und sie sagen selber: “s schienst Orst ist in Dietenhamer Greit’. 


Beim dritten Motiv ergeben sich Variationen schon aus der Art 
des (zottesdienstes: ob Messe oder Amt, ob Kranzeljungfrauen er- 
scheinen (dann spricht er wohl auch geradezu von einer ‘Kranzel- 
hochzeit’ 47, 3), ob der Evangelienbuchkuß der Brautleute statt- 
findet, ob der Priester den Johannessegen reicht, wobei er oft auch 
den tieferen Sinn der Zeremonien auseinandersetzt: ‘Sankt Johannes- 
segen-Wein soll das Sinnbild der Treu und Liebe sein’ (39, 15). 
Vereinzelt meldet er, daß der Sankt Johannessegen erst im Wirts- 
haus getrunken wird ‘zum Zeichen, daß wir wöll (wollen) ba der 
Ordnung sein und alla unsra Werk und Sachen in Wirtshaus a 
(auch) Gott zu Lobe machen’ (e, 26). 

Das vierte Motiv vom Hochzeitsmahle wird mit Vorliebe scherz- 
haft behandelt in bewußtern Gegensatz zur gottesdienstlichen Hand- 
lung in der Kirche: 


Und weil (während) sich die Seelö (in der Kirche) nährst und störkt, 
Der Leib von ar (einer) Speise noch gar nicht mörkt: 

Der muiß hungriger dabei stien 

Und harst warsten ums von Kirchenausgien. 

Der Leib ist der Seele grader Gegenteil: 

Statt in der Kirche auicht er in der Kuchl sei Heil 

Und von derselben aus muiß ars fin (finden), 

Wenn ar will volkomm Ablaß von Hunger gewinn (23,5). 


Dann erzählt er etwa, wie viele Köchinnen der Wirt für die Zu- 
bereitung des Mahles angestellt habe, wie erfahren sie in ihrer 
Kochkunst seien, wie viele Speisen sie zubereiten usw. Auch auf den 
Wein kommt er gelegentlich zu sprechen, wenn nach dieser Richtung 
hin den Hochzeitsgästen etwas Besseres geboten wird: Der Wirt 
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hat von ali Gattungen Wein ... 

Der erste ist von guten Hamor 

Und machts in Leuten alls fein und ringe vor. 
Der zweite dringt mehr innerlich 

Und ziecht ’s ane Viertele nach’nandern an sich. 
Und neinzig Weine habm in an Bauche freila nött Orst; 
Aber da ist am bösten, 

Mir kosten von ersten und von lösten 

U'nd schließen die andern alla ein, 

Wenn sie schon öt in Bauche drin sein. 

Und beim Trinken hat ein jedes sei Auswalıl. 
Wer viel trinkt, muß viel zahl, 

Wer wenigar trinkt, kimmt ringar durvun, 

Und wer nicht trinkt, gehts gar nicht un (41,1,37). 


Auch die Unterhaltung wird gemeldet, wenn eine nennenswerte vor- 
gesehen ist, sonst schweigt er darüber oder scherzt etwa: ihr möget 
‘rearen (weinen) oder lachen: die Unterhalting mueßt ös enk selber 
machen’ (23, 5). Den Schluß bildet mitunter die Mahnung, nicht 
der Unmäßigkeit zu frönen und zur rechten Zeit heimzugehen. 


Neben dieser beliebten Gattung, die er zu wirklichen Hochzeits- 
ladungen benötigte, bildete sich das Jörgele eine verwandte aus, 
welche keine reale Unterlage besaß, sondern nur der scherzhaften 
Unterhaltung zu dienen hatte. Er nennt sie 

3.‘Hochzeitverkündung’ und knüpft sie an die Form der 
vorgeschriebenen Eheverkündigung (= kirchliches Aufgebot) durch 
den Pfarrer oder dessen Stellvertreter in der Kirche an, welche 
mit der stehenden Formel beginnt: ‘Das heilige Sakrament der 
Ehe zu empfangen, haben sich entschlossen’ (folgen die Namen der 
Brautleute und ihrer Eltern mit Altersangaben. An Stelle der 
wirklichen Persönlichkeiten bildet er sich Personifikationen aus. 
So bringt er 9, 2 die Hochzeitverkündung für den Bräutigam 
Jobann Summer, der seine Braut Anna Winter im Advent hei- 
raten will. Sie ist ein Sebastianikind und möchte die Hochzeit 
oben auf der Dreifingerspitze feiern, damit sie von den Bergstei- 
gern recht bewundert würde. Er ist um Allerheiligen geboren, 
bleibt lieber hinter dem Ofen und paßt gar nicht zu ihr. Sie will 
von einem Berg zum anderen steigen, ‘Wind u Schnea tuit ihr 
nicht wea, und wenn’s gar hagelt und danderst, sie tuit dechtar 
nicht anderst ... Sie geat in ka Kirchö und braucht ka Haus, sie 
fahrst krad öben über alla (Berg)schneiden aus ... Mit der Reli- 
giun ist sie hint und vor un’. Der Bräutigam läßt um christlichere 
Sitten für sie bitten. 

Nr. 62, 1 verkündet er die Hochzeit des Johann Talmann, ge- 
boren zu Bachruust achtzehundert Wasser und neunundneunzig 
Mühl, mit der Jungfrau Anna Mühlmann, geboren zu hinterst in 
Rein (Tauferer Tal), wo so viele Müblen stehen. Sie treiben immer 
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das Widerspiel: er will die Hochzeit in Sterzing, sie in Klausen; 
er verkaufte gern die Mühlen, sie möchte lieber noch eine dazu; 
ist er ‘lustik, noar ist ihr derweilank’; er ist katholisch, sie evan- 
gelisch, bloß in der Unfrömmigkeit passen sie zusammen. Man mag 
achtgeben, wenn sie etwa zusammenkommen ‘uhne Verwilligung 
und Kupelaziun, selben müst ös sie schun gschwind voneinander 
trantschieren, sonst kannt sie der Toifl kupilieren’, Auf ihrer Wan- 
derung werden sie zum ‘Stadtputz’ von Brauneggen (Bruneck) 
kommen, ‘dersell führst sie noar in Arrest, und selben ham sie dann 
s Hoazatföst’. 

In ähnlicher Weise verkündet er die Hochzeit zwischen Kirch- 
tag und Fasttag, zwischen Fastnacht und Fasten, zwischen Fasten 
und Aschermittwoch, zwischen Schnee und Kälte, zwischen Straße 
und Weg, zwischen Bach und Wiese u. a. mit mehr oder weniger 
Witz. Zuweilen mischt er etwas Satire in den harmlosen Scherz 
und gestaltet sich als Träger derselben ständische Typen. So in 
i, 46 den des Ärztes, welcher die Leute ins Jenseits befördert, statt 
sie gesund zu machen. Ich setze es ganz her: 


Zum Sakrament der Ehe haben sich entschlossen 
Lumpus, Doktor der Medizin, 

Und wön ar durwischt, ist anieder hin ...! 

Und dur Pforstner ba der Himmelstür 

Dursell dankt noar darfür: 

Was dur Doktor hinmacht und ött her, 

Dieselben bekimp noar alla er. 

Und as ist zu rearn und zu lachen, 

Wie’s die Dokter und die Himmelspforstner machen. 
Die Doktor churiern die Kranken 

Und va bössar machen ist gar ka Gidanken. 

Und die Himmelspforstner ba dur Menge 

Sagen: as ist die Himmelstür viel zu engö; 
Entweder as muiß ’s Himmelkemm aufhearn 

Oder as muiß die Tür weiter gemacht wearn. 

Dann hat sich der heilige Paulus dringimischt 

Und at gsagt: die Tür bleibt, wie sie alm gewesen ist, 
Sonst kimm i zu Lugen mit mein Schreiben, 

Und wer ött innar kimpt, soll nur draußen bleiben. 


Dann sprach. wieder Petrus zum heiligen Paulus: 


Du, Paulus, hast leicht röden und grein, 
I wollt di lassen Himmelspforstnar sein! 


Paulus: Du lärmst la umsunst: 
- Das Porstnermachen ist ja gar ka Kunst: 
Die dazu fähig sein, 
De laßt du frisch herein; 
Dann brauchts kane weitern Figurn, 
Die andern keam in Schuldenturn. 


! Wahrscheinlich sind hier ein paar Verse, die von der Braut handelten, 
worauf auch die Mehrzahl in suaben hinweist, beim Abschreiben übersehen 
worden. 
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Petrus: Gar aso muiß man ött sein, 
Wegen ar Klanigkeit ött innerlassen, ist halt a nött fein. 


- Paulus: Solang die Gebote des Herrn bstien, 
Kann Unreins in Himmel nicht innergien, 
Und ’s Himmelreich leidt Giwalt, 
Und sie sollens lassen, wenn ilınen das nött gfallt: 
Entweder leiden 
Oder meiden. 


Petrus: Du bist viel zu streng 
Und mit dön kannst du sie ganz vurspreng, 
Das soll leicht gien und fein 
Und mit lange Neaten (Nötigung) bracht man sie doclı herein. 


Paulus: Da brauclıts nicht zu nöten, 
Es heißt, sich selbst verlaigen und abtöten. 


Petrus: Du gibst allweil mehr zui, 
(replagt sein die Leut woll sonst genui 
Mit Leid, Kummer und Kreiz, 
Daß) sie alla Tag hin sein bereits. 


Paulus: Sie sollens mit Geduld leiden. 
Und nachfolgen uns zweiden: 
Habens durgedulden mir zwa, 
Warum denn noar sie nött a? 


Petrus: Mir dumachens ött aus. 

I bleib ba dur Porsten und du geast ham in dei Jlaus, 
Über den naiven gutmütigen Spaß mit den Aposteln vergißt dieser 
bäuerliche Hans Sachs die Arztesatire des Anfangs. — In ähnlicher 
Weise schafft er sich 67, 3 einen scherzhaften Knechtstypus. Der 
Bauernknecht Jakol) Franz wechselt seit seinem fünften Lebensjahr 
fortwäbrend den Dienst: teils hat man ihn ‘nit gmögt’, teils ist er 
freiwillig abgezogen, weil ihm an einem Ort der Bach zu viel ge- 
rauscht hat, oder weil ihn, als er größer geworden, die Weiber aus- 
gelacht haben, oder weil ihm die Kost zu schlecht gewesen. Zu- 
letzt zog er in einem Jahr zu fünf Bauern nacheinander, um recht 
viel ‘Kirstige’! feiern zu können. Da er es aber nirgends lang 
genug aushielt, hat er gar keinen ‘Kirsta derwuschen’. Nun kamen 
ihm Heiratsgedanken. Allein er besaß nichts, und darum wollte 
keine anbeißen. Der Pfarrer, dem er sein Leid klagt, empfiehlt 
ihm, geduldig zu warten, bis Gott ihm eine Braut schickt: 

Noar at ar gsagt, mit Warsten wearst ar alt, 

Weil ilın schun ’s Haar ausfallt. 

Noar at dur Pfarrer gsagt: Wegen Haar ist nicht durhinter, 

Er schenktn a raucha Kapp aufm Winter. 

Noar atar gsagt: I bin ka Lappö, 

I an lieber a Braut als a Kappe. 
Wie ihm aber der Pfarrer weiter zuredet, ‘nimmer anzuhüben und 
sich um ein solches Ding zu plagen,’ ist er schließlich damit ein- 
verstanden: ‘I bin und bleib an alter Bui.’ 





! Meint hier die Festtage der Ortsheiligen, an denen gut getafelt wird. 
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Etwas schärfere Satire enthält die Hochzeitsverkündung 
für Tourist und Radfahrer (55, 1). Diesen neuesten Typen 
‘steht er wie allen modernen Lebensformen mit Mißtrauen gegen- 
über. Der ‘Torist' ist Winter und Sommer ‘aufn Heachen’, dort 
ist er gewiß ‘sicher von Fleachen’, und im Winter hat es Schnee, 
tut ihm das Abrutschen nicht weh. Auf ebenem Boden ist ihm 
nie wohl, auf allen Bergspitzen ist er schon einmal gesessen und 
hat ‘Eisschnapps getrunken und Schneabutter gössen’. Aber mit dem 
Glauben ist er so schlecht daran, daß er nicht mehr das Kreuz 
machen kann. Seine Braut ist ‘a Madl wie a Veliziperadl’, ge- 
boren zu Windspiel, die ‘örgiste Radfahrerin in Iande Mehrn 
(Mähren), durch alle Reiden (Wendungen) fahrst sie grade; mit 
Radfahren kimmt ihr der Toifl gar ött zui’. Die christliche Reli- 
gion hält auch sie für überflüssig. Die Hochzeit halten sie zu 
Amsterdam, wo 300000 Touristen und Radler zusammenkommen. 
Am Schluß meint das Jörgele: wäre in seiner Jugend so ein Rad- 
fahrer dahergekommen, hätte man gemeint, es sei ‘a Gspanst von 
der Hölle’; wer hatte damals auch eine Ahnung von der ‘Eisen- 
buhne’ und davon, daß ‘der Droht aufm Stang röden kannt’? — 
Besonders reich ausgestattet hat er den Typus des verkehrten und 
zuwideren Mesners (55, 2), was bei seiner großen Neigung zu diesem 
Beruf nicht auffällt. 

Merkwürdig ist, daß er diese Form der Hochzeitverkündung 
auch auf zwei Völker, Russen und Türken, anwendet (f, 31): 

Zum Zammkemmen der Ehe habn sich entschlossen 

Zwa recht unguita Genossen: 

Breitigam Europa Russ und Braut Asia Tirgg, 

Und as wearst alle brauchen, daß ’s ane ’s ander nött durwirgt. 
Unter ihrer Hochzeit versteht er den russisch-türkischen Krieg 
(1877— 78), bei dem der Ruß den Türken ermordet, der Türk den 
Russen ‘verkostet’, beide befinden sich in der unordentlichen Reli- 
gion. “Der Kinik von England und der höchste von Paris und 
der Kaiser von Wien sein ingladen, in die Hoazat ze gien.’ Die 
Innsbrucker Herren haben \Wohlgefallen daran; jedoch ein solches 
Hochzeitsmahl kostet allzu viel; überdies werden leider auch die 
rüstigen Bauernburschen zu diesem Vahl (Bosnischen Krieg) heran- 
‘gezogen. Man soll in allen Kirchen beten, daß diese Hochzeit bald 
mit Frieden ende, keine Wiederholung finde und daß sich die 
bösen Menschen vermindern, die guten vermehren und alle in der 
Fasten rechte Büßer werden. 

4. Brautbegehren. Nach der Frühsuppe geht der ‘Braut- 
begehrer’ oder Brautführer (mitunter derselbe wie der Hochzeit- 
lader (f, 6) allein oder in Begleitung zu den Eltern der Braut oder 
deren Stellvertretern, um die Braut abzuholen und zur Kirche zu 
geleiten, wo sie der Bräutigam vor der Tür erwartet (21, 2). Die 
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Vorträge, welche das Jörgele als richtiger Brautbegehrer bei dieser 
Gelegenheit hielt, gliedern sich in der Regel in drei Teile: a) den 
Eingang bildet die Begrüßung der Eltern, wenn sie noch am 
Leben sind; sonst wird der bzw. des Verstorbenen in Treuen ge- 
dacht (23, 4): 


Ihr (der Braut) seliger Vater hat das Zeitliche schon verlassen 
Und wandelt nun auf ewigen Straßen. 

Wir wünschen ihm die ewige Ruh 

Und a freudenreiche Hochzeit heut in Himmil dazu. 


Vereinzelt handelt der Brautbegehrer auch von seiner \Vürdigkeit 
für diese edle Aufgabe oder von den Namenspatronen der beiden 
Brautleute. — b) Im Hauptteil wird dann die Braut verlangt zum 
Kirchgang oder, wenn es reicher hergeht, zur Kirchfahrt ‘nit Roß 
und Wagen’ (23, 4). Bei längeren Reden wird wohl auch ausein- 
andergesetzt, wie gut die Brautleute zusammen passen, oder es 
werden die kommenden kirchlichen Verrichtungen erklärt, welche 
die beiden so innig miteinander verknüpfen, daß in ihnen bei Freud’ 
und Schmerz nur ein Herz schlage (44, 1), oder es wird zur 
Tugendhaftigkeit ermahnt; denn die Tugend sötzt den Ehestand 
die Kruin au und macht den Mann zinan Herrn und ’s Weib zinar 
Frau ...‘. ‘Wenn sie brav und fromm sein, dann kearst 's Glück 
in ihre Wohnung ein; dann wearn sie zu Seel und Leib gut hausen, 
der Segen ziecht in und ’s Unglück bleibt draußen.’ — Auch der 
Hinweis auf ein stattliches Hochzeitsmahl begegnet: ‘Die Wirtin 
hat versprochen, a recht a guits Mahl zu bereiten als wie die Salo- 
mons Köchin zu Davids Zeiten. Dabei kann der Körper sein 
‘fejerliches Amt’ halten; in Nr. 21 werden sogar die einzelnen Gänge 
beim Mahle mit den einzelnen Teilen der Messe verglichen; 23, 4 
wird die Erwartung auf die Zierat der Tische gespannt: 


Die Tische laßt (die Wirtin) ziern mit allerhand Tracht, 

Sie wearn ausschaugen als wie die Altare in der Christuacht, 
Und die Glaslen wearn leichten und glänzen 

Als wie die heiligen Grabkugl zu Lorenzen: 

Das woll wir dann alles in Frieden genießen 

Und anander die Gegenwarst versicßen. 

Es wearn auch Musikanten erschein, 
“Aber Tanzer solln kane sein; 


denn, wie er schün bildlich sagt, der jüngst verstorbene Vater des 
Bräutigams “hängt uns an Trauerflor fürs Gsicht’. 47, 4 versteigt 
er sich zu einem Ausfall auf die Sozialdemokraten, die er für Be- 
kenner der Affentheorie ansieht, um ihnen gegenüber zum Ölanger 
Kirchenpatron Petrus zu gelangen, weil der Bräutigam der Kirchen- 
wirt zu Olang war und auch Petrus hieß; zwischen beiden zieht er 
folgende heitere Parallele: 
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Der heilige Petrus ist Kirchenfürst 

Und zugleich auch Kirchenwirst, 

Und a jede Kirche ist ein geistliches Gasthaus, 

Und de Manier at die Oalinger Pfarrö ganz zum voraus, 
Weil da Sankt Petrus selber Geschäft führst und ausschenkt 
Und der Oalinger Pfarrkinder ganz Lsonders gedenkt ... 


Mögen die beiden Brautleute von Petrus und der hl. Agnes in der 
geistlichen Wirtschaft recht vornehm traktiert und bewirtet werden, 
‘bis sie das zeitliche Leben beschließen und Sankt Peters Wirt- 
schaft im Himmel auf ewig genießen’. — c) Am Schluß fordert 
er zur Abfahrt auf und bittet um den Segen für die Braut, wenu 
das nicht schon im ersten Teil der Rede geschehen ist, denn ‘an 
Elternsegen ist gar viel gelegen’. 

5. Klausenreime finden sich spärlich, nur vier Stücke. Alle- 
mal erscheint die Klause errichtet, um der Braut und dem Braut- 
führer den Weg zur Trauung abzusperren. Der Durchzug muß 
freigekauft werden, je reicher das Brautpaar, um so größeres Löse- 
geld erwartet man. Die Klausenreden gehören zur derbsten Art 
der Volkspoesie: nur allzu oft wird hier alles, was man Braut und 
Bräutigam Ubles nachsagte, aufgewärmt und frisch gepfeffert. Der 
Brautführer muß die beiden verteidigen. Darüber kommt es zu 
groben und oft langatmigen Beschimpfungen der beiden ‚Sprecher, 
bis endlich die klingende Münze den Frieden herstellt. Von dieser 
Art bietet das Jörgele ein Stück (20, 2), hält es verhältnismäßig 
. kurz, verletzt nicht gerade Ehrbarkeit und Schicklichkeit. Ich drucke 
es hier ab. 


Klausenmacher: Ma liebar guter Freund, 

Das Ding ist nicht so gemeint: 

Ich muß wissen, wohin, woher, wie weit, 

Was für Leut; 

Wanderbuch und Hamatschein, 

Das muuß heunt amall alls banander sein. 
Brautführer: Mier brauchen ka Wanderbuch und kan Hamatschein; 

Der Breitigam at gsagt, die Braut kearst sein, 

Er als dur reichste Baur in Pustertall 

Kann gien und fahrn gar übrall. 
Klausenmacher: Breitigams Reichtum geat mi nicht un, 

Da han i kan Schaden und kan Nutzen durvun. 

Mi wundersts woll la (= lei, bloß), daß sich die Braut 

Aso offen und feirlich auszufahrn gitraut. 
Brautführer: O die Braut darf sich nicht zu schiniern, 

Sich öffentlich lassen auszuführen: 

Sie ist a Jungfrau von erster Manier 

. Und als Braut gibührst ihr a feirlicha Zier. 

Klausenmacher: O gar aso zi kröcken! is mit der Jungfrauschaft ött, 

Bisher hab ihr halt die Müllar und die Roßhandler nicht 

Lötzis nachgirött. 


I Mhd. gerecken == stulz aufrecken. 
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Dur greastö und dur reichste und dur schienstö Müllar 
Hat an mehristen ghalten af de Jungfrau; [von Blumau 
Dersell, wie oft ar ist kemm, 
At sie allen as wie an Mehlbalk über die Ax! gewöllt nemm. 
Brautführer: Ho, öttwas nachgirött ist ball! 
Sie at anött gikennt helfen, daß si'n wohl hat gfall, 
Und wenns aso war, wie man va dir hearst sagen, 
; Hött sie dur Blumauar Müllar lange schun vurtragen. 
Klausenmacher: Ja sell ist wahr, daß sie anieden hatt gfall 
Und gar an örgisten den Roßhandlar von Zilldurstall; 
Dursell, wie oft ar her ist kemm zum Niedermar,’ 
At man schun giwüßt, af woi (wozu) ar do war: 
Er hat frei von Roßn und von Fühldern (Fohlen) tischkirierst, 
Bei durweil hött er gern die Kellarin vurführst. 
Brautführer: Ha, die Kellarin hat sich nött vurführen gilatt, 
‘ Sie hat schun anınall in Mutschlar Peter? zu gern katt, 
Und söllina Buiben stien kalın au 
Weder in Zillderstal noch zu Blumau: 
Er ist reich und fein und schien und stark, 
Und söllina Buiben dring in Gitschen durch Ban und Mark. 
Klausenmacher: Der ist anött allanö durch Mark und Ban gedrung, 
Sie at schun a mehren ’s Neujahr ogiwung, 
Weils die Weiberleit alla gleiche machen: 
Wenns an schien sechen, noar müssens unlachen. 
Brautführer: lz müß mur die Röden bald beschließen, 
Sist möchts in Pfarrar zu Kirchen vurdrießen: 
Er warstet beim Altare auf die Brautpersun 
Und gab ihnen gern die Kuppelaziun, 
Und nir sein no beim Niedermar, 
Als wenn da 's Konsistorium fürs Ehegericht war. 
Klausenmacher: Ja noar laß i enk wol gien, 
Mir ist a nicht da ums langi stien. 
Und i wünsch Glück, daß alla guet geat 
Und daß es morgen alla in rechten Orstö in Gotts Nam' 
und frisch und gsunter austeat. 


Die Loskaufsumme wird hier nicht besonders erwähnt wie in 
anderen Klausenreimen: 36, 4 beträgt sie 5 Gulden, 38, 2 15 Gulden 
und i, 11 sogar 20 Gulden. Im übrigen hat 36, 4 dieselbe Ein- 
leitung; dann redet der Klausenmacher der Braut zu, sich die 
Heirat jetzt noch gut zu überlegen; denn ihm tut jede Braut er- 
barmen: heute fahre man sie mit Roß und Wagen, bewirte sie 
vornehm, baue Zuckerhäuschen vor ihr auf dem Tisch, als wäre 
sie die Frau des Königs von Sachsen; aber in der nächsten Woche 
müsse sie selber die grobe Bauernkost kochen und davon essen, was 
übrigbleibt. Demgegenüber betont der Brautführer, daß die Braut 
von Jugend auf an Arbeitsamkeit und Sparsamkeit gewöhnt und 
nicht etwa so ein ‘Flitterding’ sei, das man leichthin abreden könnte. 
— Man wird dem Jörgele zugestehen, daß er auch in die sonst so 


! Heimathof der Braut. 2 Ihren jetzigen Bräutigam. 
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öden Klausenreimereien einen tieferen Sinn zu legen gewußt hat. 
Das trifft 38, 2 gleichfalls zu. Hier errichtet der Klausenmacher 
den Zaun, weil er die Braut nicht gern aus ihrem bisherigen Ort 
fortführen läßt. Nachdem ihm vom Brautführer die allseitige Er- 
laubnis dazu vorgewiesen worden, stellt er, da man doch für ‘jedes 
Rindl’ \Wegmaut zahlen müsse, um so mehr für eine ‘gesetzmäßige 
Jungfrau Braut’ seine bescheidene Ablösungsforderung: ‘Hast du 
‘viel, gib viel; hast du wenig, muiß i dirs halt a um weniger tien.’ 
Der Führer schlägt vor, miteinander die Heiligenlitanei zu beten. 
Der andere erklärt sich einverstanden, wenn er für jeden Heiligen 
drei Kreuzer bekommt, und fügt listig hinzu: ‘jedes Bitt für uns’, 
daß du betest, ist 3000 £l. wert, 'noar kannst du dir gedenken, was 
du profitierst. Dazu, meint der Führer, reiche sein Geld nicht, 
aber 15 fl. wolle er zahlen. Dann spricht er zum Beschluß ein kräf- 
tiges Segengebet für die Brautleute, die heute trotz aller Lust und 

Hochzeitsfreude den ‘Kreuzweg’ antreten: | 


OÖ Heilge Gottes allzugleich 

In ganzen lieben Himmelreich, 

Mir rufn enk in der Litanei: 

O, kemmt zu Hilf und steht uns bei 
In aller Trübsal, Angst und Not 
Durchs ganze Leben bis in Tod! 

O Heilgen Gottes alle, kommt 

Um Zöchna her zum Hochzeitamt 

Und bittet für die Brautpersun, 

Weil sie heunt tretten in Kreizwek un, 
So blindlings lustik und voll Freud 
Ham sie sogar a Föstmahlzeit. 

O Heilge Gottes, kommet all 

Auch her zu diesen Hochzeitmahl 
Und macht, daß wir einst wirdig sein, 
Beim Himmelsmable zu erschein. 


J, 11 betont er besonders die sittliche Tüchtigkeit der Brautleute 
gegenüber Reichtum und körperlichen Vorzügen. Die Verse beginnen 
mit Örtsneckerei: der Klausenmacher föbbelt als Pusterer Ober- 
länder, daß die reichen, stattlichen und angesehenen Unterländer- 
bauern doch um eine Oberlünderbraut froh sein müssen. Der Führer 
entgegnet, daß die Unterländer überhaupt nicht nach der örtlichen 
Herkunft fragen, sondern ob die Braut ‘fromm und brar und mit 
den Leuten fein’ ist; dann möchte sie ‘die örmiste Hausmagd va 
zuhinterst Villgratten sein’. 

Jener findet es merkwürdig, daß die Unterländer lieber eine 
Fromme als eine Reiche heiraten; sonst lasse der Bräutigam ge- 
wöhnlich ‘diejenige weitaus hint, wo er la Pattern! Bildlan und 
Gibetbücher findt. Der Führer beharrt bei seiner Meinung, denn 


I Paternoster = Itosenkränze. 
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das erste bei uns Menschen bleibe immer ein gottgefälliger Lebens- 
wandel. Nun wundert sich der Klausenmacher, den Brautführer als 
einen so guten Christen zu finden, weil solcher sonst gewöhnlich 
‘verwegen und stolz dran’ sei und mit den schönen Mädeln um- 
zugehen wisse. Auf die Erwiderung desselben, daß er sich weder 
um die ‘schönen, noch um die schauten Gitschen’ kümmere, spöttelt 
er, ein so frommer Christ passe besser zu einem Kapuzinerbruder 
als zu einem Brautführer. Demgegenüber legt dieser die ernsten 
Pflichten eines Brautführers in der Obsorge für die Braut dar, 
worauf der Klausenmacher erwidert, es wäre viel gescheiter, wenn 
die Braut später als Frau stets wen an der Seite hätte, welcher 
für sie sorgt. Davon nimmt der Führer Veranlassung, den guten 
Bräutigam zu preisen, der heute beim Altar “feierlich und herzlich’ 
versprechen werde, ihr ein treuer Geführte durchs Leben zu sein. 
Als der Klausenmacher auf Männer verweist, welche ihre Frauen 
plagen und sogar verjagen, statt sie zu hegen und zu pflegen, bricht 
der Führer den ‘Diskursch’ ärgerlich „mit dem Hinweis auf die vor- 
geschrittene Zeit ab und löst den Durchzug mit 20 fl. aus, worüber 
der Klausenmacher hochbefriedigt sein ‘Vergelt’s Gott in Himmel- 
augen’ ruft. 


6. Hochzeitslieder wurden beim Hochzeitsmahle, wo es nach 


altem Tiroler Brauch hoch hergeht, gesungen. Es besteht in der’ 


Regel aus Mittag- und Abendessen. Dementsprechend dichtete das 
‚Jörgele mitunter zwei, vereinzelt sogar drei Gedichte zur Unter- 
haltung der meist zahlreichen Gäste, Er nennt dann eines davon 
gern ‘Tafellied’.! Einmal überschreibt er ein solches Erzeugnis als 
‘Hochzeitlied’, im Text aber heißt es “Brautlied’: “Jetzt woll wir a 
Brautlied singen.’ Gelegentlich kündigt er im ersten Liede an, daß 


4 


er noch einmal mit einem Gesang ‘zum Abschied’ anrücken werde ° 


(h, 29). Er sang allein oder zu zweien und begründete sein Auf- 
treten, wenn er nicht direkt geladen war, wohl auch durch das alte 
Herkommen: ‘Jetzt woll wir a Hochzeitlied singen nach altem Tiroler 
Landsbrauch’ (42, 3). Ein inhaltlicher oder formeller Unterschied 
zwischen Hochzeit- und Tafellied: ist nicht ersichtlich. 

Begegnet in Gedichten vor der Trauung oder ‘Einsegnung', wie 
das Volk meist sagt, die Mahnung an die Brautleute, sich die Heirat 
wohl zu überlegen, so äußert er jetzt die Freude über den voll- 
zogenen-Ehebund und spricht die Überzeugung aus, daß sie beide 
zusammen passen und zusammenhalten werden in Freud’ und Leid, 
empfiehlt ihnen Gottes- und Nächstenliebe (‘Laßts die Bettler ein 
ba der Tür und jagts den Geizteufel außen‘), wünscht ihnen viele 
Kinder, die sie zu braven Menschen erziehen sollen, wie sie selber 


ı Tafellieder sind in der Tiroler Volksliedersammlung besonders reich 
vertreten. Der älteste datierte Text trägt die Jahreszahl 1759. 
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seien. Diese Grundgedanken weiß er wieder mannigfaltig zu variieren, 
in verschiedene Worte zu kleiden und mit individuellen Zügen zu 
bereichern, so daß er sich in den Dutzenden von Liedern dieser 
Art verhältnismäßig nicht oft wiederholt. 

In der Einleitung findet sich die nächstliegende Form der 
direkten Anknüpfung am seltensten: 


Jetzt woll wir ein Tafellied singen 

Zu Ehren den Andcrle Mar, 

Das Lied soll so feierlich erklingen, 
Alswenn der Saal von Gloggenspeis war. 


Lieber tritt er vor mit dem alten Tiroler Gruß: ‘Grüß Gott, 
grüß Gott dich, Bräutigam, grüß Gott dich, seine Braut.’ Oder er- 
greift das Wort im Namen aller Gäste: ‘Aloisius, unser Bräutigam, 
heunt zu deinem Ehrenfest sind kommen wir dahier zusamm als 
Nachbarn, Freund und Göst.’ Oder knüpft an die festliche Klei- 
dung aller Erschienenen an. Oder beginnt mit der Darlegung von 
der Bedeutung dieses ‘Ehrentages’, oder von der Wichtigkeit des 
Standeswechsels. Oder er geht aus vom Hochamt in der Kirche, 
dem nun hier im Wirtshaus das Hochamt der Küche folge, welches 
nie zu lang werde. Ja, er vergleicht ein anderes Mal gar den ge- 
schmückten Hochzeitstisch mit dem gezierten Hochaltar der Kirche. 
Am liebsten gebraucht er Zeitanknüpfungen. Findet die Trauung 
zu Lichtmeß statt, erinnert er, daß jetzt Schlenkelzeit! sei: auch 
die Neuvermählten schlenkeln vom ledigen in den Ehestand, worauf 
es dann freilich keinen Wechsel mehr gebe. Zu Ostern vergleicht 
er die ‘hübschen Brautpersunen’ mit dem festlichen ‘Oastergottes- 
haus’ und ihrem ‘feierlichen und lieblichen Halle’ mit dem Klang 
der Osterglocken. Dem Mairkircher Michl ruft er in der Einlei- 
tungsstrophe zu: ‘Lieber Michl, du hast ein glorreiches Osterfest, 
wegen deinder sein die Leute heunt gezierst aufs aller böst.’ 1883 
beginnt er mit der Jahreszahl, uns an die große Überschwemmung 
dieses Jahres zu erinnern und sich zu freuen, daß das junge Volk 
heuer noch hochzeitsfreudiger sei als zu anderen Zeiten. — In 
einem Hochzeitslied desselben Jahres beginnt er mit dem Frühling: 
‘Der Frühling, der ist nun gekommen’. Vereinzelt verweist er auf 
die Landkarte, worauf sich findet der ‘Kaiserstaat Österreich, das 
Land Tirol, darin der Pustrar Kreis, Branögger Gericht, Reischacher 
Gemeinde und hier das Kaplerwirtshaus mitten drin’, in dem eben 
das Hochzeitsmahl gefeiert wird. Ofters knüpft er an den Tag- 
heiligen oder an den Kirchenpatron des Hochzeitsortes an oder er 
geht ohne Einleitung zum Hauptteil über. 

Aus lem Motivenreichtum im Hauptteil dieser Lieder kann hier 
nur einiges hervorgehoben werden. Um den jungen Eheleuten ihre 


I Zeit des Dienetwechsels. 
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Heimstätte angenehmer zu machen, preist er ihnen dieselbe an, 
vgl. e, 31: 

Ihr Brautleut, wenns brav seit und liebt Gott mit Fleiß, 

Dann habıt as zu Stiendlar a schiena Paradeis, 

Dann lacht enk die Gnade ban all Fenstern ein, 

Und Bössers fürn Ehstand kann wirklich nicht sein. 


In e, 21 ruft er dem jungen Ehepaar zu: 


0, ös zwei Leutlan, seid pur froh, 
Ihr kommt afs Land Sunnseiten. 

Da hovaßts bein Sunnar extra no 
Und das soll viel bedeiten: 

Sunnar ist ’s schienste Orst in Tirol, 
(fallt uns wohl, 

Und der Num steht in Rulım 

In Tirol, gfallt uns wohl. (e, 27.) 


Derartiges mehr. Oder er preist (e, 27) das schöne, neu hergerichtete 
Haus des Bräutigams, der eines Tages gesagt habe: 


De Zimner scin öbm iz und fein, öbm und fein, 
Aber krod öpas kearat (gehörete) no zu sein: 
Das Zimmer aso larö 

Iet a nött gar rarö, 

As hat halt kan Sinn, 

Wenn ka Hausfrau ist drin. 


Kann er das Haus und dessen schöne Lage nicht loben, verweist 
er auf andere Vorteile. So beim Häusler Franz in Trattilan, hoch 
oben am Waldesrand, auf die vielen Beeren. Süßwürzchen, .Holz- 
und Himmelbrand, die es da zu sammeln gibt, und fügt halb ernst 
halb scherzhaft hinzu: 

Das Fuxloch ist nött weit dervun, . 

Und der'’Fux der hat gar ka Reschun: 

Die Henn lupfat er dir vorzuij, 

Da kannst aupassen nie genuj, 

Der Habich und die Krah 

Krächzen und schreien a 

Und in Hallekragen 

Magst a bständik jagen: 

Tag und Nacht hast du ka Rui. 

In Häusl Trattilan da geats zui! 


Wirksamer ist es, wenn er in anderen Gedichten ausführt, wie ehe- 
liche Liebe auch einen weniger schönen Ort angenehm machen kann. 
Überhaupt läßt das Järgele in diesen Hochzeitsliedern auch die 
Macht der Liebe mehr als sonst zur Geltung gelangen. Als ein 
Olanger Bauer eine Defreggerin heiratet, singt er: ‘Das ıst fe- 
schehen durch die Liebesgewalt: die Lieb zieht die Leut überall hin, 
weit, weit, die Liebe macht die Leutlen süß’ (e, 52). e, 29 ruft er 
aus: ‘O Liebe. o reizendes Gfahr (Gefährte), du bist ein so gewal- 
tiges Wesen’ ... 
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Von Stiendlan bis Kammerland ists lank und breit, 
Es ist wohl a Flöche darzwischen; 

Doch aber der Lieb ist ka Wek nie zu weit, 

Sie trachtet, ihr Ziel zu durwischen. 

Aus Lieb ist der Peter ins Kammerland gsprung, 
Die Liebe de hats mit dur Burgel gewung. 


Wenn die Wirklichkeit die notwendige Unterlage bot, äußert er 
auch Freude über die Schönheit des Paares: so ruft er e, 36 der 
Tafelgesellschaft zu: ‘O schaug sie la un, de zwa hübschen Persun! 
Und wenn sie Gott lieben und alls Gott zu lieb tun, ist dechter a 
Passiun;’ vergleicht dann den Bräutigam in unbefangener Naivität 
mit dem siegreich auferstandenen Erlöser und erblickt die Braut 
mit dem ‘Siegeskranz und dem Fahnl’. In e, 39 singt er breit aus- 
malend eine solche Lobstrophe nach der Melodie von Fr. Försters 
bekanntem Jägerliede ‘Auf und an, spannt den Hahn’: 


Leutlan all, 

Schugt amall 

Iz daher, 

Daher zu Braut und Bräutigam!. 

De zwa Leut, ist a Freud, 

Passn ihn netta zam: 

Akuratt Kopf zi Kopf, » 
Va Gesicht zu Gsicht 

's an in andern gleiche sicht, 

Frisch und gsund, 

Oben und unt 

Fehlt kan podern (keinem von beiden) nicht. 
Wenn die Herzen a so zammtaugen, 

Als wie [sie] ausend zammeschaugen, 
Da kann man sagen schun: 

De ham ’s Itechte funn. 


x 


Gott, der Herr, in seiner Gütigkeit habe sie so zusammengestellt, 
wie sie heute erscheinen, und schon bei Erschaffung des ersten 
Menschen das Bild der heutigen Festlichkeit vorhergesehen. 

In anderen Liedern lobt er den Beruf des Bräutigams. Dem 
Locker Peter z. B. rechnet er vor, wie er dreifacher Mann sei: 
Zimmermann, Wassermann (Brunnenmeister) und nun auch Ehe- 
mann; empfiehlt ihm in einem zweiten Lied den heiligen Josef als 
Vorbild. Sogar für den Totengräber, dessen ‘Handwerk uns alle 
angeht’, weiß er heitere Verse: Denk beim Grabaufwerfen, daß du 
nicht übrigbleibst! mach das Loch wieder lachend zu, wünsch den 
Verscharrten die ewige Ruh: so hilfst du ihnen auch zur seligen 
Himmelfahrt. Bei der Hochzeit des Stampfer Seppl spricht er vom 
Soldaten, der den Bosnischen Feldzug mitgemacht hat. Gelegent- 
lich läßt er eine Anweisung einfließen, wie der junge Ehemann 
sein Geschäft verbessern könnte. Der Bauernstand kommt auch 
in diesen Liedern hoch zu Ehren: e, 52 z. B. entwirft er dem Bräu- 
tigam Jörgl das freudige Zukunftsbild: 
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Zur Baurschaft ist der Jörg] im Stand, 

Und wenn. Maidl, du ihm recht gehst zur Hand, 
Dann haust as alla Tag und Stund 

Und der Geidbeitl hat fösten Grund: 

Bald der recht bilit (bellt) 

Und der Kübel grillt! 

Und der Butter blahnt,? 

Weil (während) der Huhne kralınt (kräht) 

Und die Wiege recht pumpern tut: 

Dann geht 's Musiktum ganz gwiß gut. 


Ist eines der Brautleute oder sind gar beide Sänger, vergißt er 
nicht, darauf Bezug zu nehmen. So lobt er den Peter Banz, weil 
er eine Frau genommen, die gut singen kann, deren Vater schon 
gesungen, daß ‘von ihm aus das Gotteshaus geklungen’ hat. Ein 
anderes Mal legt er dem Harasser ans Herz, er möge auch als Ehe- 
mann dem Kirchenchor treu bleiben. Selten läßt er sich die Ge- 
legenheit entgehen, den Neuvermählten Lehren mit auf den Zu- 
kunftsweg zu geben. Empfiehlt er dem Manne immer wieder, nicht 
die Hosen sich entwinden zu lassen, so redet er ihm nicht weniger 
zu, das Weib stets gut und würdig zu behandeln; sinnig weist er 
auf die Bedeutung hin, weswegen die Eben in der Kirche ge- 
schlossen werden: 


Und Hansl, du hast heunt bekommen 

Die Burgö mit Recht W%ott zum Gfall, 

Du hast sie zu Kirchen genommen, 

Oper ött (etwa nicht) in der Kuchl oder in Stall. 
Und was man in der Kirch bekommt, 

Vor dem Hochaltar weil (während) den heiling Amt, 
O0, das hat gwiß an hoachen Werst 

Und ist billig schun, daß mans ehret. 

Heute habs enk gern 

Und ganz hoach in Ehrn, 

Und aso sells bleiben, 

Bis (wir) die Jabrzahl schreiben 

Neunzanhunderst und viel durzui, 

Wieviel, woaß i nött ginui. (11,5.) 


Ahnlich meint er e, 22: noch im siebzigsten Lebensjahr sollen 
die beiden aneinander dieselbe Freud’ haben wie heute, wenn man 
auch im Alter ‘schant wird und wild wie ein obgewitterst Bild. 
Die eheliche Treue besonders zu empfehlen, fand er bei seinen 
Pusterer Bauern nicht notwendig, wohl aber den festen Zusammen- 
halt in den Tagen der Prüfung und Trübsal: denn ‘alhie ist ött 
Hoazat, sell ist amall gwiß, das Schicksal macht oft gar a harbs, 
a schants Gfrieß’ (e, 31). Die Frau soll mit dem Manne nament- 
lich fein sein’ und ‘nit grein’, auch eine Schwäche desselben mit 
Klugheit behandeln, z. B.: 





1 Mhd. grällen, schreien. ärmen. 2? Bläht, in die Höhe schwillt, 
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Die Mannder mit Hamgien seins oft wolten zach, 

Burge, wenn sell gschicht, darfst nie sein zi gach: 

‘Peter, mußt sagen, Gott sei Lob und Dank, 

Bald du nött da bist, da bin i völk krank, 

“ , Uhn deinder war mir die Nacht viel zi lank’. 

Wenn der Mann arbeitsmüde nach Hause kommt, soll sie ihn 
freundlich empfangen und nach dem Fortgang der Arbeit befragen. 
Unermüdlich ist er in der Aufforderung zur Frömmigkeit, Gottes- 
furcht und guten Kinderzucht. 

Was man in diesen Liedern zunächst erwarten möchte, begegnet 
am seltensten: die Bezugnahme auf die Festtafel. 42, 2 beschreibt 
er den Gesamteindruck der Hochzeitstafel: 

Alls gute Speisen 

Tun sie uns aufweisen, 

Und schiene Leut von beiden Geschlecht, 

De kommen uns so hübsch zurecht, 

Die Gsichter sein lichtroat und weiß 

Als wie von Paradeis. . 
Der Wirt sei heute ‘der gute Hirst’. Die Brautleute seien zu lieben, 
weil sie das schöne Fest veranstaltet, wo alles Beste genug da- 
stehe und ‘schiene Gittschen’ noch dazu. e, 28 erscheinen ihm beim 
Mahle die Neuvermählten wie der Hochaltar in der Kirche, die 
Gäste um sie herum wie die Engelschar, Schüssel und Teller wie 
das Meßgestell. e, 36 wünscht er, daß sie alle einst im Himmels- 
saale so fröhlich beisammensitzen wie heute bei dieser Hochzeit; 
e, 32 wirft er von den Tafelfreuden die Blicke auf die kommenden 
Werkeltage, wofür die Gäste sich heute stärken sollen; e, 34 tröstet 
er etwaige ängstliche Gemüter darüber, daß heute etwas mehr Geld 
aufgeht, es sei ja nur heut einmal so und die Auslage werde leicht 
hereingebracht, wenn sie den ganzen Sommer wieder tüchtig arbeiten. 

Einen deutlich erkennbaren ‘Bschluß’ hat er bei einem großen 
Teil dieser Lieder nicht ausgearbeitet, sondern bricht einfach den 
Gesang ab; bei dem anderen Teil endet er mit dem Dank für das 
Festmahl, wohl auch für das ‘Zulosen’ bei seinem Gesang oder mit 
einem Segenswunsch oder gibt Lehren für die Hetmfahrt der Hoch- 
zeiter oder ermahnt, nicht zuviel an den ‘zeitlichen Plunder’, son- 
dern mehr an das Ewige zu denken, für Tugend und Frömniigkeit 
im Hause zu sorgen und stets Barmherzigkeit an armen Leuten 
zu üben. e, 34 eifert er gegen die Tanzlustigen, die glauben, eine 
Hochzeit erhalte nur volle Fröhlichkeit, wenn sie ‘recht in die Winkel 
ummerfranzen’ können. 


III. Geistliche Hochzeit. 


‘Ladungen’ und ‘Lieder’ dichtete das Jörgele auch für ‘Pri- 
mizen’ oder ‘geistliche Hochzeiten”. Zur kirchlichen Feier werden 
die Leute im weiten Umkreise des Primizortes eingeladen und 
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strömen auch massenhaft herbei, weil das erste Meßopfer eines neu- 
geweihten Priesters besonders hoch geehrt wird. Ums Primizmahl 
erhalten die Verwandten und die nächsten Nachbarsleute noch eine 
eigene Einladung, wobei dann jeder wie beim weltlichen Hochzeits- 
mahl eine bestimmte Summe dem Wirt zu bezahlen hat, was mit- 
unter schon bei der Ladung angekündigt wird, z. B.48, 1: bei der 
Primiz hat 


Seel und Leib ’s beste Löben, 

Man mag la (= lei = bloß) ’s Herz und ’s Maul anhöben: 

Die Scele hat in der Kirche ihr Primizwalıl, 

Da erlangt sie hunderst Gnaden und darf dechter nicht zu zalıl, 
Und der Leib hat sei Primizmahl in Pfarrolanger Gasthaus; 
Aber ungezahlter kimp man selben freila nött draus: 

Der Wirst rechnet halt amall sei Sach, 

Und wegen zwa Gulden spring mir a nött in Bach. 


1. Die übliche Form der gesprochenen ‘Primizladungen’ zeigt 
36, 3 am deutlichsten ausgeprägt; ich drucke sie hier als pars pro 
toto ab: 


Primizladung für denhochwürdigen Herrn Peter Wieser in Olang. 


ı Grüß Gott euch, liebe Freunde und Nachbarsleut! 
ich verkünd euch eine große Freud, 
Die sich in den künftigen Tagen 
in der Pfarre Olang wird zutragen, 
Wo ein neugeweichter Priester seinen Geburts- und Namenstag 
und zugleich auch sein erstes heilige Mekopfer feuerst: |[erneuerst 
Es ist dies für Olang ein hocher Freudenfösttag, 
der sich grad auf den vierten Juli zutragen mag. 
6 Mit Schießen und mit feierlichen Gloggenleiten 
wird dieser Tag schon feierlich angedeiten, 
Pöller und Gloggen rufen über die Olanger Gemeinde dahin: 
‘ihr Christen, nur auf mit fröhlichem Sinn! 
Nelhmts euch zu Herzen und recht heilig in Acht: 
Dies ist der Tag. den der Herr hat gemacht 
Ganz besonders, Bewohner von UVlang, für euch; 
Darum seid fröhlich und dankt Gott zugleich; 
Denn eure ganze Umgegend 
wird heunte besonders gesegnet 
ı0 Mit geistlich und leiblichen Heil, 
und der Segen wird allen und jeden zu Teil, 
Welche mit Andacht und Eifer erschein 
und beim Primizsegen gegenwärtig sein. 
Aber auch für diejenigen wollen wir beten, 
die nicht Gelegenheit haben, die Primizkirche zu betreten 
Und doch mit großen Verlangen 
gern dazu wären gangen, 
Damit auch ihnen Glück und Segen gschiecht, 
weil Gott den guten Willen fürs Werk ansicht. — 
16 Der hochwirdige Herr Primiziant 
ist euch schon allen gut bekannt; 
Denn es ist dieser 
der hochverehrste Peter Wieser, 
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Ein echtchristlicher Eltern Sohn, 

denn sie haben sich alle Mühe angetan, 

Denselben gut zu erziehen, 

und Gott hat gesegnet ihr Bemühen, 

Indem er sein Jugendleben 

schon ganz besonders (sott gegeben. 

Und dieses Geben recht gut auszuführen, 

hat er gemüßt zwölf Jahr studieren 

Und über hochwichtige Sachen 

Viel und schwere Proben machen, 

Und nur mit Gottes Gnad und Hilf ists ’n gelung, 

daß er das hochheilige Ziel hat errung. 

Am heiligen Ulrichstag feiert er seine Primiz 

und da hat er unter der Priesterschar den höchsten Sitz. — 
Zuerst ruft er den heiligen Geist über sich herein, 

und der heilige Geist wird dann willig und bereit sein, 

Bei ihm zu sein und zu bleiben, 

daB er den Priesterstand recht gut kann betreiben. 

Zu predigen kommt ein Priester aus der Redemtoristen Kongregation, 
sein tuets seinder Mutters Schwester ein Sohn. 

Der heilige Geist wird ihn erleuchten und begaben, 

und als a Buißprödiger warst er a guits Mundstuck a haben. 
Da wird er uns eifrig belelıren, 

wie mir den Priesterstand sollen ehren 

Und was für an katholischen Christ 

die heilige Messe für a Schatzmasse ist. 

Darauf wird das feierliche Primizamt beginn, 

wobei mir an großen Nutzen für die Scele gewinn 

Und sowohl auch für den Leib, 

weil der geistliche Nutzen auch den zeitlichen betreib. 

Und da wollen wir uns recht bestreben, 

den Hauptteilen die höchste Achtung zu geben, 

Weil sie auf Priesters und unserer Seiten 

so vieles und so hoches bedeiten. 

Beim Gloria feiern wir die (seburt des lierrn, 

beim Evangöll soll ans Leben Christi erinnert wern. 

Beim Offertorium 

an sein Leiden rings um und um. 

Die Wandlung erinnert an das ganze Erlösungswerk, 

was Christus vollbracht hat am Kalvarienberk. 

Vor der Wandlung ists an die Lebendigen zu gedenken, [schenken 
da wird der Primiziant daserste Augenmerk seinernoch lebenden Mutter 
Und dann seinen Geschwisterten und Anverwandten zugleich; 
da eröffnet er zum erstenmal das allerheiligste Gnadenreiclı 
Allen und jeden, die durch gute Meinungen 

sich im Gebete mit ihm vereinigen. 

Nach der Wandlung ist jeden Priester geboten 

zu gedenken an die lieben Toten, 

Und da reicht der hochwürdige Primiziant 

zuerst seinen lieben Vater die Hand. 

Es ist uns allen und jeden verborgen, 

ob der Vater schon gefeiert hat den ewigen Ostermorgen 
Oder ob vielleicht wegen einiger Sünd 

er sich noch im Fegfeur befind; 

Aber das reicht uns zu wissen allen hin, 

daß das der größte Freudentag ist besonders für ihn. 
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45 Soll er noch im Fegfeuer leiden und büßen, 
dann wird er woll die Erlösung genießen. 
Der Sohn ziecht von Wieden in die Kirche ein, 
um als Priester am Altare zu erschein, 
Und der Vater von Fegfeuer aus 
ziecht ein ins Himmelhaus 
Und feierst seine Primiz 
da droben in himmlischen Sitz, 
Und ist er vielleicht schon lang 
in die himmlische Wohnung eingegang, 
50 So hat er bei Sohnes Primizzeit 
eine Freude der Zufälligkeit, 
Weil ihn die Engel und die Heiligen alle grattilieren, 
daß er sein Sohn hat glassen studieren, 
Wo er dann in den geistlichen Stand ist getretten, 
der auf der Welt so wichtig ist von Nöten, 
Wo er für alle Menschen groß und klein 
ein Herold und Himmelsführer kann sein. 
Und alle Bewohner von ganzen Himmelssaal 
halten dann ein feirliches Primizmahl, 
55 Wo alle Apostel und Jünger des Herrn 
dazu feierlich eingeladen wern, 
Mit hocherhobenen Augen 
Primiziantens Vaters Herrlichkeit zu schaugen, 
Wo sie dann alle klatschenden Beifall geben 
auf ein ewiges Hochleben. — 
Und auf das aufen halten wir da im Jammertal 
a feierliches Primizmahl, 
Wie gut und wie fein, as mirs derrichten. 
Freila wern a tal in Sorgen sein und in Flüchten 
6 Und voraus in der Kuchl beim Kochpersonal: 
aniede wills recht machen und kana will fahl, 
Und wenn ane fahlt, 
dann wearst die Schulde allen zuigetalt 
Und aniede schrauft sich va der Schulde dervun 
und sagt zi der andern: ‘du harts getun’. 
Und die Köchinnen sein in alten Wirts Peter seina zwar Töchter, 
machen taten sie’s gern anieden rechter 
Und sell ist ka Mittel zu dertien, 2 
nar könn sie ’s Lob von anieden dechter ött verdien. 
63 Die Ordnung halteten sie gern wie ihnen Nöhne! vor alter Zeit 
und kochen und autragen müssen sie für die jetzigen Leut, 
Und dieselben Leut, as für hunderst Jabren sein gewesen, 
kemm nimmer her unser Primizmahl zu essen; 
Aber mir gedenken in der Weise nött hin, 
und ’s Essen und Trinken geat wol no übers Maul in, 
Und essen und trinken tien mir uns ginui, 
frei lustik und munter sein mir a no darzui, 
Und lustik sein mir in Gott unsern Herrn, 
Tanzmusik wearst noar freila kana gelitten wearn. 
’0 Und wenn mir tanzen, gien mirs recht unschuldig un, 
wie David mit der Harpfe vor der Bundeslade hat getun. 
Und die Unterhaltung laß mir uns in Evangelist Markus bstöll 
aus den vierten Fastsonntag-Evangöll, - 





ı Ahd. ano, Großvater. 
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Wo es eo lieb und freundlich heißt, 
daß unser Herr fünftausend Mann in der Wüste hat gespeist: 
Mit zwa Fisch und fünf Gerftenbrot 
hat er gholfen gar allen von der Not, 
Und alle haben sie nach Belieben gut gegessen, 
und anieder hats gelobt, wie gut das Mahl gewesen. 
5 Da ist noar Gott gilobt worsten und gepriesen, 
daß er ihnen sool a guts Malıl hat derwiesen. 
Und so müssen halt mir a zuerst nach der Ehre Gottes toben 
und dann erst die Köchin in der Kuch! loben. 
Die Bauern wearn freila nött krot mitn Evangöll 
sich unterhalten und besprechen wöll, 
Sondern la, wie sie’s freut, 
‘von Pflanzentum und von der Heuzeit 
Und von Markt und Viechsachen, 
de ’s Hauswesen erweitern und groß machen. 
&% Und die Studiersten und die Herrn 
röden wieder von Baurschaften ött gern, 
aber la von Büchern und von Schriften 
und von sölla Ding, was sie gern stiften. 
- Und wenn ein jedes rödt nach sein Gschmachen, 
noar ists freila ball zu rearn bald zu lachen. 
Aber ists zu lachen oder zu rcarn, 
der Tischkurs muiß allein für Gott ghalten wearn. — 
Mir mögen essen oder trinken, schlafen oder wachen: 
Gott zu Ehren müssen mirs alls machen, 
s5 Und ganz vor all und einzig und allein 
soll der Primiztag Gott geweicht sein, 
Sein mir dann in Gottshaus oder in Gasthaus 
oder über die Weg in und aus: 
Überall muß erfüllt wearn und gschechen: 
Ehre sei Gott in den himmlischen Höchen, 
Und der Friede auf Erden 
soll den Menschen allen werden, 
Damit sie einst kommen zum himmlischen Sitz, 
und das ist das Ziel auch für unsre Primiz. 


Die Gliederung ist klar: Als Einleitung die. Begrüßung und Mit- 
teilung der Freudenbotschaft mit Ort- und Zeitangabe der Hand- 
lung 1—14. Als Hauptteil: a) Persönliches über den Neugeweihten 
15—23, b) Gottesdienstordnung mit Belehrungen über die einzelnen 
Teile und deren Heilswirkungen 24—57, c) Primizmahl: dessen 
Vorbereitung, Verlauf samt Unterhaltung dabei 58—S3. Schluß 
mit dem Zuspruch, alles an allen Orten und zu jeder Zeit zur Ehre 
Gottes zu tun. 

Diese einzelnen Teile werden auch in den anderen Primizladungen 
bald knapper, bald breiter nach den wechselnden Verhältnissen der 
Wirklichkeit ausgeführt, da und dort wird ein neues Motiv ein- 
geschoben. 24, 2 z.B. spannt er die Erwartung auf die Einfüh- 
rungsprozession, wobei der Primizient unter dem Traghimmel von 
zahlreicher Geistlichkeit in die Kirche begleitet wird. Dann malt 
er die Vergnüglichkeit der geladenen Festgäste aus zum Unter- 

Archiv $. u. Sprachen. 145. 14 
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schied von jenen, die nach dem Primizamt ohne Labung heimgehen 
müssen: sie haben ein Leben wie ‘Adam und Eva im Paradies’: 


Statt afım Feld arbeiten und schwitzen, 

mögens in an schien Zimmer in Schatten sitzen, 

I’'nd wenn sie zu warm kriegen, könn sie balken aumachen 

und über die Fenster ausen lachen, 

Und wenn sie durstig sein, 

haben sie woll Bier und Wein, 

Und so langs a Hungerlöchl wissen, 

könn sie woll in die Schüssel fahren und auspießen. 

Aber gemeine Tagiwercher und anne Bauren 

de sein zu bemitleiden und zu betauren, 

De weit hergang sein af die Primiz 

und zu Kirchen kam an Platz haben bekemm zweigerst (geschweige) an Sitz. 
Noar ham sie gemüßt in der dumyfen Kirche die ganze Zeit harst stien, 
und balds für (vorbei) ist, mitn gowischten Maule mit Durst und Hunger 
Aber wenn sie recht mit heißen Verlang [hanıgien. 

die Primiz und in Segen empfang, 

Dann darf sies dechter ött zu gerüchen, 

wenn sie schun va Schwächen müssen hamkriechen. 


27, 3 schildert er die Festprozession nach dem Amt: 


Da nimmt der Primiziant 

das Allerheiligste in die Hand 

Und begibt sich auf die freie Natur, 

auf Wiesen und Ackerflur, 

Da werden dann alle Zweige und Blümlein 
unsre Andachtprediger sein, 

Und ganz besonders die gebogenen Kornähren 
sollen uns die Ehrfurcht zum Sakramente lehren. 


2. Die ‘Primizlieder’, die wir bei Jörgeles Denkweise beson- 
ders warm und empfindungsvoll erwarten würden, fallen merkwürdig 
ab. Teilweise beschäftigt er sich gar nicht mit dem eigentlichen 
Gegenstand, sondern handelt von anderen Dingen. So erklärt er 
19, 6, woher er die ‘Kurasche’ habe, woran er, wie wir aus der 
Biographie wissen, jedenfalls keinen Überfluß besaß. Am besten ist 
die 3. Strophe: 


Mei Vater hat gsagt: ‘Bui, hab mit Gott dei Freude 
Und laß dir die Welt la nie sein zu gscheide; 
Wennd brav bist und recht tuist, kimmst übrall guit un, 
Wenn schun scheint, die Nase stoaßt alleweil drun.’ 
Braven Bui nudels kan; 

Mag er sein, no so klan, 

Kimmt er glei wieder dran, 

Der Herrgott hilftn an. 

A Lödakleid außen um, 

Innen drin ’s Christentum: 

So hats die Tirolertracht 

Jedaher gmacht. 


35, 7 klagt er, daß die jetzige Welt zwar gleißender, aber nicht 
religiöser und sittlicher sei als die alte. 47, 2 äußert er Mißfallen, 
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weil die Herrischen jetzt noch oben auf Planatsch, wo früher nur 
Schafe und Geißen ein ‘bockstarres Bürstlinggras’ gefunden, Häuser 
bauen und den Ort ‘Kronplatz’ nennen. Ahnliches mehr. Wo er 
der Wirklichkeit poetische Gestalt zu geben sucht, bleibt er ledern 
und trocken und ersetzt durch Masse, was an Güte gebricht. So 
dichtet er auf die Primiz der beiden Brüder Schileo in Bruneck 
gleich vier Lieder: das erste (h, 5) für den Vater, der beinahe 
‘rearn tat’ vor Freude; im zweiten (h, 6) stellt er die beiden Pri- 
mizianten in folgenden für einen Bauernkopf zwar anziehenden, 
aber trotzdem geschmacklosen Vergleich: 


Man hat an groaßen Gfalln, 
Wenn ander (einer) hat im Stalle 
Zwa propre Itösser stien: 

Da macht man groaße Augen 
Und geat sie dann’ zu schaugen, 
Hoaßts: ‘De zwa Roß sein schien’. — 
Mit deina Roß gea weck, 

De Freude hat kan Zweck. 

Da aber heunt ists schien 

Und werst, zu schaugen z’ gien: 
Der Schile hat zwa Söhne 

Als Priester im Hause stien. 


Im dritten (h, 39) preist er das Städtchen Bruneck, weil es das 
Glück hat, drei Primizen auf einmal zu feiern; denn neben den 
Brüdern Schileo primiziere noch ein anderer, und überdies sei Aus- 
sicht, daß demnächst wieder drei Brunecker zu Priestern geweiht 
werden; im vierten (h, 43) fordert er alle Städtler auf, heute das 
Handwerk feiern zu lassen und am Lob Gottes teilzunehmen. 

Auch auf die Primizfeier Anton Müllers (Bruder Willrams) singt 
er drei Lieder: ein langatmiges auf den Vater-Zimmermann (h, 4), 
eines auf die Mutter, die heute alle Sorgen um den Sohn über- 
wunden hat (h, 35), und eines auf den Sohn, der jetzt ‘erstanden 
von den Studienbanden’ (h, 37). Etwas besser ist 40, 1, wo er die 
Freude der Eltern schildert, die sich verschieden äußert: ‘die Muitter 
freudig rearn tuit, der Vater freudig lacht’. 66, 4 beginnt mit dem 
Glückwunsch an die Eltern und endet lehrhaft mit dem Lob guter 
Kinderzucht. In anderen Liedern dieser Art wird dem Primizianten 
ein Glückwunsch ausgesprochen, wohl auch den Gästen gedankt für 
ihre Anwesenheit, wodurch sie das Fest verschönt haben. 

3. ‘Primizreden.’ Wie zur weltlichen Hochzeit, so verfaßte er 
auch zur geistlichen neben den Liedern ‘Reden’, die ‘augesagt’, d.h. 
gesprochen wurden. Statt der Strophen erscheint wieder die alte 
Form der Reimpaare. Sie sondern sich in zwei Gruppen, je nach- 
dem er den Primizianten und die Primiz zum Inhalt nimmt, oder 
aber von irgend etwas anderem handelt, um die Tafelgesellschaft 
eine Zeitlang zu unterhalten. In den Reden wird er breiter, aber 
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auch lebendiger, inhaltsreicher, farbiger, es gelingt ihm leichter, der 
Wirklichkeit poetische Gestalt zu geben. Als Beispiel für die erste 
Gruppe wähle ich die “Primizrede für den hochwürdigen Herrn Anton 
Müller 1892’ (h, 36), den er schon als Kind kannte. Kurz und 
schlagend beurteilt er dessen “Temperamenten’: ‘Es war dies schon 
ein ganz sonderbar belebtes Kind, ich möcht sagen, wie Feuer und 
Wind, in seinem ganzen Tun und Gesprechen hats gien gimüeßt oder 
brechen.’ Dann schildert er die strenge Kinderzucht des Vaters und 
deren heilsame Wirkungen, erzählt die sechsmalige Lebensgefahr 
des Primizianten und folgert, daß ihn die göttliche Vorsehung alle 
sechsmal errettet, weil sie ihn zum Priesterstand bestimmt hatte. 
In der anderen Gruppe dieser Reden handelt er von den ver- 

schiedenartigsten Dingen, hat es dabei besonders auf Heiterkeits- 
erfolge abgesehen und bietet sich wohl auch selbst als (Tegenstand 
der Belustigung dar. G, 30 z.B. stellt er sich als heiteres Muster 
ehelicher Friedfertigkeit hin: dem ‘“Weibile’ reut der Zucker zum 
Kaffee für ihn, den er doch auch so gern trinken tät. Da schluckt 
er halt die Brennsuppe hinunter und ermahnt die Ehemänner, ein 
Gleiches zu tun; denn ‘besser der Fried als Kaffee in der Früh’. 
Ein anderes beliebtes Mittel zu komischer Wirkung findet er darin, 
daß er sich in die Maske eines ‘Krautwallischen’ (Buchensteiners) 
steckt, der das Deutsche radebricht. So charakterisiert er z. B. 29, 1 
als solcher in lustiger Weise die Buchensteiner: 

O, in die Buichenstan ist an arms Leut, 

Aber a lustigs Leut. 

Ins Köpfe att ar alen sein Lustbarkeit, 

Ban Arbat at ar faul 

Und in Musik! allen ins Maul, 

Zin a Tanz at ar geschmitzt ginui, 

Und gin Harbat at ar gar nicht schleinig durzui. 

Ins Wersta (Werktag) stöllt ar as wie a Nöckö, 

Und ins Feiesta hupft ar as wie a Böckö. 
Daran schließt er Erzählungen über die Lebensweise dieser an- 
spruchslosen Bergbiäuerlein, deren beste Speise in gesottenen Krapfen 
mit aufgestreutem Käse besteht. Doch fühlt er auch hier sich be- 
wogen, etwas zu lehren, die Menschen zu bessern und zu bekehren, 


indem er die Sinnlosigkeit des Geizes darstellt und von einem alten * - 


Buchensteiner Weiblein erzählt, dessen “Herz bloß für Gott gebrannt’ 
hat. Als es nicht mehr zur Kirche zu gehen vermochte, nahm es im 
Geiste an allen Messen teil, und so war die ganze Welt ihr Gottes- 
haus. Je näher dem Tode, um so schöner wurde ihr (Gesicht, denn 
Das Weiblin at sein Gsichtschönheit 
Va die Herz außer bikemm wegen sein Frömmigkeit: 


Weil ar die Herz sovl schinnö at katt (ghabt), 
At Gott ihr die Gsicht leuchten gilatt. 


1 Die Mundharmonika (Fotzhobel). 
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Im Kontrast zu diesen Menschen, welche in ihrer Armut zufrieden 
und glücklich sind, belustigt er sich an der Hoffart und Uppig- 
keit der Städter, welche sich mit ihren fortwährend und oft bis 
zum geraden Gegenteil wechselnden Haar- und Kleidermoden bloß- 
stellen: sie tragen a 


A fölla wunderlichis garstigis Modö: 

Dur anöweil! at ar dickö as wie an Lodö,? 
Dur andreweil ischar dinnö gibaut, 

As man mahnt, as ist dur Haut, 

Und dur drittemall at ar alls Schlöppö, 

Dur vierstemall kimp der als wie an Poppö,? 
Dur fünftemall att ar alls glott, 

Dur söxtemall at ar wieder tausend Noht, 
Dur siebentemali kimp ar mit Riddl* und Rad, 
As wie dur Maschine hat: 

Und das luxus muißt ar treiben, 

As darft gar nie stillö bleiben. 


IV. Kalbskopfladungen. 


Die Form der Hochzeit- und Primizladung überträgt das ‚Jörgele 
in seiner unbefangenen Weise auf die Einladung zu einer anderen 
Tafelei.5 Früher pflegten Landwirte in Tirol zum Fasching ein 
öffentliches Gastessen herzurichten, in dessen Mittelpunkt ‘Kölbers- 
kopf’ (in Oberinntal ‘Kitzbraten') aufgetragen wurde. Wie in Städten 
durch Maueranschläge zu Konzerten und Tanzunterhaltungen ein- 
geladen wird, so ließen die Wirte das Kalbskopfessen in der Ge- 
meinde und Umgebung durch geeignete Persönlichkeiten ‘ansagen”. 
Das geschah entweder kurzweg und in gewöhnlicher Prosa oder 
auch in Versen. Fürs Jörgele verstanden sich diese von selbst; er 
hat mehrere solcher Ladungen aufgezeichnet. Als die beste erachte 
“ich 13, 2. Er führt sich als ‘lustigen Fastnachtsmissionär’ ein zur 
Zeit, ‘wo anieder Narre lacht und die Gscheiden kilbe (trübe) drein- 
schaugen’, und verkündet, daß am kommenden Pfinzta (Donners- 
tag) beim Kachlerwirt zu St. Jörgen (Eingang ins 'TTauferer Tal) 
‘a Kölberskopf sein wearst’. Der Kopf ist geboren von der schön- 
sten Kuh in ganz Pustertal, die dem Kaiser selber gefallen habe, 
woraus man sich einen Begriff machen könne, wie ‘lieb und fein 
der Kälberskopf’ sein muß. Dann wird die Zubereitung des Kopfes 
erzählt mit Vergleichen, welche sich bei einem städtischen Men- 
schen frivol ausnehmen würden, aber bei seiner kindlichen Religio- 
sität harmlos erscheinen; 


! In der einen Zeit. ? Trägt cr Stoffe so dick wie Loden. 3 Kommt 
er wie eine Puppe (eingewickelt) daher. * Wülste, Falten. 

5 Über ähnliche volksmäßige Einladungen z. B. zu Kirchweilien vgl. 
Pommers Zeitschr. f. d. d. Volkslied XX, 69 f. 
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In Samstag früh findt schon die erste Betrachtung statt, 
was er (der Kopf) alls zu leiden und auszuhalten hat: 
Erstlich muiß er sei junges und edles Bluet vergießen, 
für unsre Mäulder in Gelust ozubüeßen; 

Dann muiß er sich lasscn schinden und schaben: 

dann wearst (er) in groaßen Hafen beim Foirö begraben; 
In Samstag steat er von Hafen wieder an; 

dann werfen sie Salz und Pfeffer dran; 

Dann wearst er mit Buschen gezierstund gekrient, 

weil er die Kruinö der Maßter hat verdient; 

Und um zwölfe zu Mittagen 

wearst er von der Kuchl aufm Tisch augetragen: 

Und mir alle drum ummer als freundliche Göst 

feiern den Kopfe sein feierliches Fest. 


Die Tätigkeit der Köchin, des Wirtes und der Wirtin schildert er 
in Justigen Übertreibungen ähnlich wie bei den Hochzeitsverkün- 
dungen, desgleichen den ‘gsunden, hoachen Wein’. Wenn etwa einer 
davon rauschig werde, so habe die Wirtin schon einen ‘rechten 
vornehmen Tee’ aus Granten (Preiselbeeren) zubereitet. Nach dem 
Mahle sollen die Weiberleut statt des Tanzes mit dem Spinnrad 
frei geigen und die Männer mit dem Schlitten in den Berg gehen. 

Ahnlich sind die anderen Kalbskopfladungen gehalten. 57, 3 
zieht er einen Vergleich zwischen dem Bruggerwirt zu Olang und 
dem König Herodes: wie dieser den ‘'Kindlan hat gelatt 's Leben 
nemmen’, so jener den "unschuldigen Kalblan‘, und er selber sei 
nun dessen "Trabant’, welcher in den Dörfern ringsum dies ‘Herodes- 
stückl’ bekannt mache. Am Schluß ärgert er sich diesmal, weil 
jetzt schon zu Weihnachten ‘Bälle und Külbersköpfe gehalten’ 
werden, so daß Fastnacht und Advent bald zusammenfallen. 

Die Tafellieder und die angeschlossenen Geldichtgattungen führen 
uns zu den | 


V. Eß- und Trinkliedern. 


Zum Teil gehören jene ja selber dazu. Wenn wir sie als eigene 
Gruppen behandelten, so folgten wir nur der volksmäßigen Poetik, 
die sie nach dem bestimmten Zweck und der überlieferten Form 
als Sondergattung betrachtet und danach benennt. Das Jörgele war 
kein Kostverächter. namentlich an Türstlen, Krapflen und Nigelen 
hatte er seine rechtschaffene Freude, auch ein Glas Wein oder 
Bier hieß er bei guter Gelegenheit willkommen. Am Aschermitt- 
woch 1882 z. B. wässert ihm schon der Mund nach den Öster- 
krapfen, und er dichtet den appetitlichen ‘Beichtkrapfengesang’ (f, 17), 
worin er sich deren Güte und Schönheit vor Augen hält: ‘Die 
Krapfen sein milde zu schlinten und schlüpfen übern Hals o so 
Jeicht,' sie ‘passen aufm Magen guet an’, sie ‘wearn hochfeierlich 
gebacken in der Schmalzpfanne drein’ und 'schaugen so guet und 
so goldfarben her‘. Doch bringt er diese Genußfreuden, wenn sie 
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nicht von vornherein einem höheren Zwecke untergeordnet waren, 
selten in strophischer Form zur Darstellung und auch dann nicht 
ohne religiösen Einschlag und ohne gute Lehre, auf daß mit der 
Wohlfahrt des Leibes auch die der Seele verbunden werde: 


Zu Ostern, zu Pfingten und Weihnachten 
Da tun uns die Krapfen ermahn, 

Daß wir auch so guet zu sein trachten, 
Wie sie’s für uns haben getan, 

Vor Gott auf den himmlischen Thron. 


Von dem Halbdutzend solcher Lieder veranschaulicht das Kirchtag- 
lied f, 32 diese Gattung am deutlichsten, wo er nachdrücklich ver- 
langt, daß nicht für den ‘Leib allein Kirsta soll sein, sondern woll 
auch für die Seel. \Vie die Köchin in der Küche, vom heil. Geist 
erleuchtet, alles ordentlich zubereiten soll, was zum Kirchtagmahl 
gehört, so soll in der Kirche die volle Festlichkeit des Gottesdienstes 
entfaltet werden; denn ‘wie die Kirchenpracht, so die Volksandacht’, 
‘passen müßts heunt alls schien zamm': 


Aufm Hoachaltar 

Körzen in der Schaar, 
Kirstakrapfen in Taschen gnui 
Und a froher Sinn 

In den Herzen drin 

Kearst zin Kirstamahl derzui. 
Und auf gleiche Weis 

Zu der guiten Speis 

Ist a Weindl a alts Geötz. 

O du heiliger Geist, 

Mach, daß kan überreißt 

Und in andern Tag ist lötz. 
Und wenn oander ist, 

Der zuviel derwischt 

Fürn Bauch oder fürn Kopf, 
O, bekehr in ball, 

Daß er an andersmall 

Sich (in) der Nase macht an Knopf. 


Neben diesem Kirchtaglied hat er noch ein ‘Allgemeines Kirsta- 
lied’ (c, 23), wo er schon in der Einleitungsstrophe hervorhebt, daß 
in der Kirche wie in der Küche für Seele wie für Leib Kirchtag 
sei: ‘In der Kirche sein die süßen Seelenspeisen, in der Küche 
kriegt der Leib von Mehl-und Schmalz.’ — Bei solcher Zusammen- 
stellung darf man sich nicht wundern, wenn er gelegentlich tief in 
Geschmacklosigkeit gerät. Man vergleiche das Lied vom ‘Marende- 
bier’ (f, 61). Das trinkt er so gern, besonders wenn er ‘tursten tuit'; 
aber für die Seele hat es keine Kraft, darum möchte er den hei- 
ligen Geist mit dem Bier trinken, bis er von demselben ‘rauschik’ 
werde. J. E. Wackernell r. 


{Fortsetzung folgt.) 
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Ar Anfang der Rätselsammlung des Exeterbuchs steht das viel- 
umstrittene Stück: Leodum minum. Nachdem es als Angabe 
des Verfassernamens Cynewulf und als empfindsame Klage einer 
vom Gatten getrennten Frau, ja als Bruchstück einer Odoaker- 
diehtung angesehen worden ist. möchte ich einmal versuchen, 
einem anderen Gedanken nachzugehen. Schon leodum minum 
könnte im Ernst eigentlich nur eine Fürstin von ihren Gefolgs- 
leuten sagen: dazu will aber, was die Männer doch anscheinend 
gegen den Willen der Frau tun. ebensowenig wie ihre Bezeich- 
nung als waelreowe weras passen. Wärey aber die leode die 
Wächter der auf die Insel Verbannten, so verstände man ungelice 
is üs nicht; das Los der Frau und ihres Wulf wäre doch dann 
eher gleich zu nennen; denn wenn die Ungleichheit darin bestehen 
sollte, daß er seine Insel frei verlassen kann, sie aber Gefangene 
ist, so müßte dies irgendwie angedeutet werden, und er wäre doch 
ebenso unglücklich wie sie, da’ er wegen ihrer Bewachung nicht 
zu ihr gelangen könnte. Überhaupt w ll die einfache Gegenüber- 
stellung der Inseln ohne Beiwort und obne Erwähnung der Qua- 
len, welche die Trennung verursacht. gar nicht zum "Ton einer 
Ilerie stimmen. Das Eiland der Frau wird ja beschrieben, aber 
mit dem für eine wirkliche Insel sehr eirentümlichen Ausdruck 
fenne biworpen, für den man viel eher ein ‘wild, weit entfernt 
erwarten sollte. Fast könnte ja befestiet heißen: wenn es aber 
die Unmörlichkeit eines Fluchtversuches oder einer Befreiung 
berründen "sollte, so würde ein Hinweis auf ständige Gelaugen- 
schaft viel natürlicher sein. Ferner lassen sich die dunklen Worte 
högum bilegde kaum so erklären. daß der Gatte die Frau beim 
Regen durch Zweige schützt oder durch Umarmung tröstet: noch 
viel weniger allerdings können sie Verrewaltisung durch einen 
andern bedeuten, da diese dem Gatten niemals in solchem Tone 
ohne Verzweiflungsschrei mitgeteilt werden könnte, beaducäfa 
sich aber nur auf den Gemahl selbst beziehen läßt (vl. Sıeper, 
Altengl. Elegie 177). Am störendsten erscheint mir für eine 
elegische Darstellung unglücklichen Menschenloses die Erwäh- 
nung der weteliste, des Nahrungsmangels, in der kurzen Form, 
in der sie hier gegeben wird. Viel eher könnte ; in ılır irgendeine 
versteckte Beziehung zu sehen sein als wirklicher Hunger: die 
(reie Fürstin kennt ılın nieht, und die arme Gefangene würde 
anders sprechen. Sie würde auch kaum seldeymas sagen, wenn 
es sich durchaus nur um ein Nichtkommen’ handelt. Ferner kann 
uncerne earne hicelp. wenn ein Kind gemeint ist. nur das von 
Wulf erzeugte bedeuten (vgl. Sieper 178); nur so ließe sich er- 
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klären, daß die Frau den Geliebten jetzt bei seinem rechten 
Namen ruft; doch auch dann würde der Wechsel der Anrede auf- 
fallen. Den Tod des aus erzwungener Ehe hervorgegangenen 
Kindes aber müßte sie ihrem Wulf mit ganz anderem als klagen- 
dem Ausdruck mitteilen. Schließlich ist giedd zu beachten, das 
am Schlusse von Rätseln auch sonst gebraucht wird (Räts. 56, 14) 
und nicht geändert werden sollte. 

Die zwischen den Rätseln stehenden Stücke, Klage der Frau 
und Botschaft des Gemahls, sind doch anderer Natur als unser 
Gedicht. In ihnen haben wir tiefempfundene Lyrik, die nicht 
etwa nur ihre Form auf anders Geartetes spielend überträgt. son- 
dern einen deutlichen Gedankenzusammenhang in ernster Weise 
zum Abschluß bringt. Die Frau der Klage, die der Gatte wegen. 
vermeintlicher Untreue unter dem Eichbaum in der Erdhöhle 
wohnen hieß, entspricht einer Crescentia (Schücking, Altengl. 
Dichterbuch 18) oder Genovefa; zu dieser stimmt auch der 
Schlußgedanke, der echt weibliche, rührende Zug, daß die vom 
Manne Verstoßene ihn selbst wegen der Unbilden des Wetters 
beklagt, die er, ohne das frühere Glück vergessen zu können, im 
fernen Lande auf dem Kriegszug erduldet. Auch die Botschaft 
des Gemahls ıst nicht als Rätsel aufzufassen, obwohl die Runen 
dafür zu sprechen scheinen. Wenn sie den Namen des Gatten 
enthalten, so könnte er Sweorman (Schwurmann?) gelautet haben. 
Die letzte Rune ist dann, wie so oft innerhalb der Buchstaben- 
schrift, für mar gesetzt. Weniger im alten Sinn gebildete Namen 
wären Sweord, Schwert. und Sweord, Schwur, das sonst nur im 
Compos. ädsweord vorkommt. Sweord und äpe enthielte, zu 
sweord-äpe verbunden, den Doppelsinn: ich höre ‘Schwur’ mit 
Eid bekräftigen, und ich höre mit Schwureid bekräftigen. 

Was nun die Cynewulf-Deutung betrifft, für die neuerdings 
Tupper wieder eingetreten ist, so ist sie sehr gesucht und konnte 
von einem gewöhnlichen Leser gar nicht verstanden werden. Aber 
abgesehen davon scheint mir auch ein Rätsel, das nur den Namen 
des Verfassers geben soll. ohne sonst einen besonderen sachlichen 
Inhalt zu haben. eher für den Schluß als für den Anfang einer 
Gedichtfolge geeignet zu sein, und wenn es heißt, daß das Ge- 
spräch. welches die beiden Wortbestandteile miteinander führen, 
leicht getrennt werden kann, so ist das gerade kein Empfehlungs- 
brief für die Sammlung. 

Versuchen wir einmal, unser Stück als ein Sachrätsel zu 
denken! In die Klasse der Rätsel weist es die Anlage und die 
Ausdrucksweise. Der Verfasser hat ihm aber, um irrezuführen 
und nach dem Pathos der Einkleidung durch die triviale Lösung 
zu überraschen. die Empfindungen und die leidenschaftliche 
Sprache einer klagenden Frau geliehen. Die beiden Eilande sind 
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die Steine der Mühle. Die Frau ist der obere Teil des unteren 
Mühlsteines, des Bodensteines, Wulf der untere Teil des oberen, 
des Laufsteines. Daß dieser Wolf Waldgänger genannt wird, ist 
daraus zu erklären, daß er sich dreht, daß er ‘läuft’. In der 
Sprache der Müller heißt er ‘Läufer’ im Gegensatz zu dem un- 
teren, dem ‘Bader’. Leicht konnte in der Sprechweise des Volkes 
oder des Handwerkers, die ja Belebung des Werkzeugs durch Bei- 
legen von Tiernamen liebt. die Bezeichnung Wolf entstehen, wie 
ja z. B. Wolf auch vom oberen Stück des Türrahmens gebraucht 
wird, den man herauf- und herunterschiebt. Im alten Griechen- 
land trug der Laufstein auch einen Tiernamen, nämlich övos. 
Der Bodenstein hatte oben eine konvexe, der Laufstein unten eine 
konkave Oberfläche: jener war nach oben, dieser nach unten ge- 
wendet; jener lag fest auf der mit Lehm beworfenen Unterlage 
(fenne, vgl. got. fani #n4öG zum Aufschmieren), wie noch jetzt 
bei den modernen schottischen Mülllen (Bennet and Elton, Hist. 
of Cornmilling I 173), dieser drehte sich; die Frau ist ‘auf’ ihrer 
Insel, der Mann unten ‘an’ der seinen: aber das on von on iege 
hat hier absichtlichen Doppelsinn. es bedeutet ‘auf’ im Rätsel- 
sinn, an (d. h. unten an) im wirklichen. So kann die Frau wohl 
mit vollem Recht sagen: ungelice is üs. und so gewinnen die 
Worte. die der Leser zunächst doch auf ein durchs Schicksal ge- 
trenntes Menschenpaar beziehen soll, einen für die im Rätsel ge- 
meinten Sachen zutreffenden Sinn. Man vergleiche hierzu. was 
Aldhelm in seinem Mühlenrätsel (ed. Giles TV. 12) von den Müll- 
steinen sagt. die er allerdings als ein Schwesternpaar ansieht: 
Par labor. ambarum, dıspar fortuna duarum; altera nam eurrit. 
quod numquam altera gessit. Ähnlich heißt es bei Symphosius: 
Quam piger est unus. tantum non segnis it alter. Hie manet im- 
motus. non desinit ille moveri. — Mit löodum minum sind die 
Unebenheiten der Reibefläche des Bodensteins gemeint. der be- 
sonders gekerbt wurde (vel. Blümner, Technol. b. d. Griechen 
35 ff. und die Abbildunz bei Bennet and Elton I 140. wo die 
Riefen wie Krieger in Schlachtreihen zeordnet sind). Bei meinen 
Leuten, sagt die Frau. steht es so, wie ein Mann ihnen die Gaben 
gibt: sie pflegen ilın zu ergreifen, wenn er auf den Haufen (Ge- 
treide) kommt, d. h. sie quetschen seine Hand. Beim Laufstein 
ist es ebenso: wenn er auf die geschütteten Körner kommt, wollen 
ihn die Erhebungen der Rillen. die welreowe weras. erfassen. — 
Die Mühle hat nun längere Zeit stillgestanden, wobei der Läufer 
hochgeschoben vuder abzenommen war. Nachdem er wieder ein- 
esetzt ist und dann die Mühle von neuem zu mahlen begonnen 
hat. klagt die Frau. wie sie oft nach seinen weiten Gangspuren 
sich gesehnt hat. wie sie sich freute. wenn er einmal sie beim 
Regenwetter mit seinen Armen deekte. dabei aber auch Leid emp- 
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fand (weil er sich nicht wie sonst bewegte, da die Mühle im Regen 
stillstand). Der Regen könnte sich aber auch darauf beziehen, 
daß gewisse Getreidearten beim Mahlen mit Salzwasser besprengt 
wurden (Plin. nat. hist. XVIII 29), die Unlust der Frau würde 
sich dann durch den salzigen Geschmack des Wassers erklären. 
Die Frau sagt nun weiter, daß die Sehnsucht nach ihrem Wulf 
und sein seltenes Kommen sie krank gemacht habe, nicht etwa 
der Mangel an Nahrung; da dieser mit Wulfs längerem Aus- 
bleiben ja gleichfalls verbunden war, weil ohne den Läufer kein 
(retreide gemahlen wurde, so erhielte das in ernst gemeinter ele- 
gischer Klage doch auffallende, ohne Zusatz gebrauchte meteliste 

eine zanz bestimmte Beziehung. — Eadwacer ist der hwelp selbst, 

das Eselchen, das die Mühle dreht. Entweder sagt die Frau: 

‘Hörst du (Wulf)? Unser armes Tierchen schleppt der Wolf in 
den Wald’, wobei in echter Rätselweise mit dem Doppelsinn von 
Wolf gespielt wird. Oder sie fragt zuerst noch, da sie schon 
merkt. daß der ‘Läufer’ entfernt und vom Esel weggetragen wer- 
den soll. ängstlich ihren Wulf: ‘Hörst du unser schnelles Esel- 

junges?’ und spricht, als er wirklich fortgeschafft wird, das Fol- 
rende. wie den Schluß, zu sich selbst: ‘Nun trägt es meinen Wulf 
zu Walde. In beiden Fällen wird die Unterhaltung der Steine 
jäh abgebrochen, da die Mühle stillsteht: ‘Das zerreißt man leicht, 

was niemals zusammengebracht wurde, unser Gespräch mit- 
einander.” Pette n@fre gesomnad waes bezieht sich darauf, daß 
in Wirklichkeit ja Steine nicht miteinander sprechen, und hat zu- 
gleich den Sinn, daß die Zwiesprache auch diesmal, wie früher 
so oft, wieder nicht zustande kommt, da die Frau bisher das Wort 
allein geführt hat und nun ihr Wulf fehlt, der Deckstein sich 
nicht mehr dreht. — Der Schluß könnte eine Art Einleitung in 
die Rätselfolze bedeuten, insofern er indirekt eine Aufforderung 
zum Sanımeln enthält. 


Berlin-Grunewald. H. Patzie. 
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D':; spätantike Spruchsammlung, welche unter dem Namen Dicta 
oder Disticha Catonis läuft, ıst früh ın fast alle europäischen 
Sprachen übersetzt.! Auf englischem Boden haben wir. zunächst 
eine vielleicht schon bis ins 9. Jahrhundert zurückgehende, sehr 
freie Wiedergabe von 79 Distichen, die Sievers als in Sagversen 
absrefaßt erkannt hat (ed. Sievers, Metrische Studien IV 601—612, 
Leipzig 1919). Während diese Fassung auf dem lateinischen 
Original beruht, gehen, der allgemeinen Kulturströmung folgend, 
zwei mittelenglische Versionen? des 13. und 14. Jahrhunderts auf 
die französische Übersetzung des Mönches Evrard (um 1150) 
zurück: nämlich die im 13. Jahrhundert im nordöstlichen Mittel- 
lande entstandene Version in Septenaren aus dem Vernon-MS. 
(ed. Furnivall. The Minor Poems of the Vernon MS. TI 553—609) 
und die um 1350 ım nordwestlichen Mittellande abgefaßte Ver- 
sion? in sechszeilizer Schweifreimstrophe, von der die Schluß- 
hälfte (378 Verse) in dem Fairfax-MS. 14 überliefert ist (ed. 
Brock im Anhang zu R. Morris’ Auswabe des ‘Cursor Mundt., 
BETS. 92, S. 16691674). Indes die drei mittelengzlischen Vers- 
übersetzungen des 15. Jahrhunderts legen wieder das lateinische 
Original zugrunde: sowohl die nordenglische Fassung in gereim- 
ten Y iertaktern aus dem Rawlinson- und Sidnev-MS. led. M. För- 
ster, Engl. Stud. 36, 1—-55). wie die neue, noch ungedruckte nord- 
westliche Version in Schweifreimstrophen auf der Bodleiana sowie 





t Auch ins Altnordische (ed. H. Gerinz! Hugsvinusmäl, eine altisländische 
Übersetzung der Disticha Catonis, Kiel 1907; viel. Moek in Pauls Grund- 
riß 21], 711), was nachzutragen ist zu meiner Zusammenstellung bei 
AM. Schanz. Geschichte der römischen Literatur TIT (1905), 8. 3%, 

2 Die Darstelluugen der me. Versionen bei J. E. Wells. \ Manual of the 
Writives in Middle Englisı (New Haven 1916) S. 378F. ist wenig be- 
friedigend. Der von Furnivall (EETS. 69, 99 erwähnte van in ‘MS. 
Cosin’s Libr. V. II. 14° ist nichts anderes als das Durbkam-MS. V. 2. 14 des 
Burghschen Catos. Ebenso sind Chetham 8009 und Arundel 168 ht wie 
Wells meint. von der Burghschen Version zu scheiden. 

® Wie wörtlich diese Übersetzung ist. zeigt folgende Gegenüberstellung der 
englischen und französischen Fassung des lateinischen Distichous III 4: 


Fairfax-Cato, V. 13 ff.: Everard. ed. Stengel S. 131. Str. 18: 
For to say pe sopnis De dire nerite 
Wipoutin ani faintis. En simplieite. 
Pat ix gode fame: Co est bone fame: 
e Uainteli for to speke Feintement parler 
And pe sop for to steke E uerite celer. 
Is ialsid and blame. Co est boidie e blame. 


Auch der englische Epilog. V. 355—366. ist wörtlich aus dem Französischen 
übernommen, und zwar aus Everards Einleitungsstrophen 1 und 2. Man 
siebt, daß auch das Versmaß der französischen Vorlage nachgebildet ist. 
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endlich die ungemein populäre, in 32 Handschriften! und vier 
alten Drucken auf uns gekommene Bearbeitung des Magister 
Benedict Burgh (f 1483), die in siebenzeiligen Chaucer-Strophen 
um 1435 in ostmittelländischem Schriftenglisch abgefaßt ist (ed. 
M. Förster, Archiv für neuere Sprachen Bd. 115, S. 298—323 
und Bd. 116, S. 27-36). Die mittelalterlichen Versionen schließt 
ab eine englische Prosafassung mit umfangreichem Kommentar 
und eingestreuten Beispiel-Geschichten, die der Buchdrucker Cax- 
ton aus einer anonymen französischen Version, wie ich sie z. B. 
in einem späteren Lyoner Druck von 1521 fand, im Jahre 1483 
übersetzt hat (Blades S. 277 ff.). 

Von den zahlreichen neuenglischen Versionen nenne ich nur 
die älteren: 1. die metrische Übersetzung des Robert Burrant (mit. 
englischer Fassung der Cato-Glosse des Erasmus), welche 1553 
von R. Grafton u. d. T. Preceptes of Cato with annotacions of 
D. Lrasmus of Roterodame, very profitable for all menne, 1560 
von John Tysdale und 1562 von John Waley gedruckt ist; 2. einen 
anoymen Cato construed, or A familiar and easie interpretation 
vpon Catos morall Verses. First doen in Laten and Frenche by 
Maturinus Corderius, and now newly englished, to the comforte 
of all young Schollers® (London, Andrewe Maunsell, 1584), eine 
ganz wörtliche Übersetzung der französischen Cato-Ausgabe des 
Maturin Cordier (Paris 1541 u. ö.); 3. die sehr ungeschickte me- 
trische Version des Orthoepisten William Bullokar, die London 
1585 von E. Bollifant zusammen mit Bullokars Aesop-Über- 
setzung in teilweise phonctischer Schrift gedruckt ist;? 4. die 
Prosa-Übersetzung mit paraphrasierenden Noten von dem Geist- 
lichen und Schuldirektor John Brinsley, die u. d. T. Cato Trans- 
latcd Grammatically Directing for understanding, construing, par- 
sing, making, and proving the same Latin; and so for continuall 


i Zu den von mir Archiv 115, 299 ff. genannten 25 Hss. kommen noch 
zwei vollstündige Handschriften: das von C. Brown, A Register of Middle 
English Religious und Didactie Verse, Oxford 1920, II, Nr. 533, genannte 
Bodl. MS. Iingl. poet. e. 15, fol. 5a, sowie die bei Brown nachzutragende 
Dandschrift Cod. philo). 163n, fol. 45b—72a der Göttinger Universitüsbiblio- _ 
thek. Außerdem nennt Brown noch Fragmente in 1. Harley 43, fol. 3a (nur 
V. 87—147), 2. Royal 17. B. XLVI. fol. 3b (Strophe 131), 3. Royal 18, 
D. II, fol. 207a (Auswahl), 4. Brit. Mus. Addit. 29729, fol. 288b (Strophe 
104) und 5. Brit. Mus. Addit. 38179, ol. 21a (Str. 1—45). Ein kritischer 
Text des Burgbschen Cato mit dem Variantenapparat von 26 Handschriften 
und allen alten Drucken liegt seit längerem druckfertig in meinem Pulte und 
wird wohl später auf der Leipziger Universitätsbibliothek zugänglich sein, da 
an einen Druck solcher Dinge in Deutschland kaum mehr zu denken sein 
wird. 

® Eine Alsschrift dieses Bichleins. bald nach 1600 angefertigt, bietet das 
Peniartli-MS. 508. S. 10—99. 

3 Einen Neudruck bot M. Plessow in seiner ‘Geschichte der Fabeldichtung 
in England bis John Gray’ (Berlin 1906). 8. 213—235, 
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practice of the Grammalicall Analysis and Genesis 1622 zu Lon- 
ddon erschienen ist; 5. die metrische Übersetzung eines I. P., d.i. 
des Rechnungsführers John Penkethman, u. d. T. A Handfvl of 
llonesty, or, Cato in English Verse (London, A. Matthews, 1623); 
6. die metrische Version des Parlamentariers Sir Richard Baker 
n. d. T. Cato Variegatus or Catoes Morall Distiehs: Translated 
and Paraphras’d, with varialions of Expressing, in English verse 
(London. Anne Griffin, 1636), die zu jedem Distiehon fünf (aller- 
dings recht mäßige) englische Verspaare bietet, die der alte Mann 
im Fleet-Gefängnis, das er schuldenhalber beziehen mußte, ge- 
schrieben hatte; 7. die metrische Version des Londoner Schul- 
meisters Charles Hoole, die zusammen mit dem lateinischen Text 
und einer englischen Zwischenzeilen-Übersetzung u. d. T. Cato’s 
Distichs concerning Manners ... Likewise Cato Construed Gram- 
matically, wilh one row Laline and the other English, Whereby 
little Children may understandingly learne the Rules of Common 
Lehaviour bei W. Wilson in London 1659 (neu 1659, 1682, 1688. 
1704, 1722) herauskam; 8. die metrische Version eines J. M. 
u.d. T. Dionysius Cato, His Four Books of Moral Precepts Trans- 
lated out of Latin Hexameter into English Meeter: By J. M. 
(Edinburgh 1700); 9. die Versübersetzung des J. Logan u. d. T. 
Cato’s Moral Distichs Englished in Couplets (Philadelphia 1735) 
und 10. eine ganz wörtliche Prosaversion mit dem Erasmischen 
Kommentar von J. Roberts n. d. T. Catu's Distichs de Moribus 
Improved in a more Conpleat and Useful Method than any yet 
Extant containing not only A Correct Numerical Clavis, with 
A Construing and Parsing Inder, but also A Literal Translation 
of Erasmus’s Comment on each Distich, the English answering 
exactly to the Latin in distinct Columns, and distinguished by 
the same Characters, the Roman and Italics being used alternately 
to that End, for the Ease of the Learner (2. Ausg. London 1745). 
Eine handschriftliche Versübersetzung des 18. Jhs., wahrschein- 
lich von dem klassischen Philologen Dr. Thomas Morell (1703 
bis 1784), bietet das Burnev-MS. 522 fol. 1°—12%. 

Die neue mittelenglische Cato-Version befindet sich in dem 
Podleian MS. Add. A. 106 (fol. 15°—27®), das im 15. Jh. im 
Norden Englands geschrieben ist. Sie ist in derselben Strophe, 
vielleicht auch in einem verwandten Dialekte abgefaßt wie der 
Fuirfax-Cato, aber wohl unabhängig von diesem sowie ein paar 
Menschenalter später entstanden. Auch dürfte die Vorlage, so- 
viel ich bisher sehe, das lateinische Original, nicht eine fran- 
züsische Übersetzung gewesen sein. Das formale Geschick des 
Übersetzers ist nicht eben groß. 

Auf das neue Cato-MS. wies zuerst Prof. Carleton Brown hin 
in seinem bewundernswerten Register of Middle English Relı- 
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gious & Didactic Verse (Oxford 1916) I S. 120). Doch sah Brown 
II (1920) S. 29 irrtümlicherweise darin nur eine neue Handschrift 


des Fairfax-Cato. 


Getrennt vom Fairfax-Oato nannte unsere 


Handschrift J. E. Wells ın seinem First Supplement to a Manual 
of the Writings in Middle English (New Haven 1920) S. 973. 

Prof. H. G. Fiedler beabsichtigt mit mir zusammen den Text 
herauszugeben. Doch seien schon jetzt hier einige Proben der 
neuen Version geboten, die ich der Freundlichkeit von Koll. Fiedler 


verdanke. 





?t Obschon 3 Verse fehlen, keine Lücke in der Handschrift. 


I 
All chylder pat wyll clergy kon, 
Take hed how Caton kenned his son 
Of lely Iyuyng to lere; 
For to bym he told many a skyli 
To lere pe gud and leue pe ylil 
Be ways many and sere. 


II (= Dist. Catonis I, 1) 
Son, he sayd. sen it is 80, 
Pat a God is withowtyn mo 
Maker of all mankynd, 
A! bukes says, perwith and by 
Hym sal pou serue all soueranly 
With cJen hert and clen mynd. 


III (= 1, 2) 
And, son, to wake pou sal take kep, 
So pat pou be not gyfyn to slepe 
Ne to vnrewleful rest; 
For ydelnes oft-sythes begynnes 
To foster and forther many synnes. 
\Wber vertus suld be fest. 


IV (= 1,3) 
The fyrst vertu to ald and zonge 
Pat is to restrene pe tonge 
In al reson and skyli; 
For with God he is worthe to prays, 
Pat sothefastnes in seson says 
And fro harm haldes hym still. 


j v=14. 

And perfor. sone, pou pe awyse, 

When pou sall poper men chastyse, 
To putt owt all envye.! 


VI(=1,5) 
Son. if pou wyli behald pe Iyfe 
Or pe mauers of man or wyfe 
And pe condycyens knaw, 
Pan sal pou proue in all pe pake, 
Pat no man Iyues withowt lake 
In dvd or els in sawe. 
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viIi(=1], 6) 

Pam pet pou hopes may gretely greue, 
Al if it Iyke to pi releue, 
“ Leue it for encheson; 


[Fol. 16a] For mekyli praises men erthe)y gud, 


[Fol. 27] 


Leipzig. 





Bot mekyli mor men praises manhed,! 
Wher it is rewled be reson. 


vmıı(= 17 
Be myld and meke in wordes and dedes, 
Ay whyls men reson to pe bydes, 
And also if men ryse, 
Be nyght or day to do pe wrange; 
Pan sal pou schew manhed emange, 
So wyrke par, pat er wyse. 


IX (= ], 8) 
And for pe wordes, son, of pi wyfe 
Sull pou not with pi seruand stryie 
ilir malice to miayntene; 
For oft-sytlies, as Pe proces proues, 
Pe wyfe hattes, pat pe husbanıd Jones; 
Som tyın so it is seyn. 


X (= 1,9) 
And if pi frend be fell of mode 
Aud pou entyse hym vnto gud 
And he pi rede refuse, 
Jitt sal pou nozte sese perfor. 
Bot hym amonysche mor and more; 
Pi selfe pan pou excuse. 


(IV, 31) 

Son, som men pat wil Iytyli say, 
\Wylltbynk enuy in pe hert alway, 
With par pe most beware; 

For whar be strem is stable and still, 
Par is pe watter depe be skyll 
And most euyle to ouerfare.? 
And now is endytt, Pat was beson, 
Pis boke, how Caton taueht his son 
And counsels for to ken. 
lie, pat arayd jt bere to rede, 
(od graunte hym heuen to his med, 
\Wher-euer is myrth. Amen. 


Max Förster. 


ı Des Reimes weren ist natürlich manhod zu lesen, 


? Man vergleiche die Übersetzung derselben Strophe im Fairfax-Cato 
V. 235: Dean herted men [ And stille studious men | vmbe-ping [hes 
rmbepink] be to flv. | Per pe flode is deppist, [| Pe wuter slandis stälistz | 


Ensunmple bou sc. 
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H° has no children’ (Macbeth IV 3, 217). So sagt Macduff, 
niedergeschmettert von der Nachricht, daß Macbeth ihm Frau 
und Kinder hat ermorden lassen. Goldsmith nennt diese Worte 
“four words, the most expressive perhaps that were ever uttered’.! 
Und Maeterlinck nennt die Worte ‚peut-ätre le plus grand cri 
tragique qui ait retenti sur la scene’.? 

Unter den Shakespeare-Erklärern bestehen merkwürdigerweise 
Meinungsverschiedenheiten über die Auffassung dieser Worte. Die 
einen beziehen sie auf den jungen Malcolm, der Macduff eu 
trösten sucht. Die anderen sehen in ke den Macbeth. Aber 


I O. Goldsmith, Works, London 1837, Bd. II 222 (im Essay XII: Taste). 
2M. Maeterlinck, La trag&die de Macbeth, traduction nouvelle avec une 
introduction et des notes, Paris 1910, S. 189. 

3 Literaturnachweise mit Auszügen bei H. H. Furness, Variorum Shake- 
speare: Macbeth4, S. 297 f. Die Stelle ist eingehend besprochen von A.C. 
Bradley, Shakespearean Tragedy, Lectures on Hamlet, Othello, King Lear, 
Macbeth, London 1905, S. 490 f. und im Arden Shakespeare: Macbeth, Lon- 
don 1912, App., Note A. Vgl. auch Macbeth, ed. by A. W. Verity, Cam- 
bridge 1909, S.261; W. Keller, Sh.-Jb. 45, 217; L. L. Schücking, Die Cha- 
rakterprobleme bei Sh., Leipzig. 1919, S. 114. 

* So schon Ritson 1783 und Malono 1790 (vgl. Furness), dann z.B. 
H.Rowe, Verity, F. W. Moorman (Sh., Macbeth, Leipzig, Teubner, 1908), 
Chambers, Herfurd, Bradley, Craig, Hudson; von Deutschen Tieck, Sh.s 
Werke 12, 450 (1865), neuerdings M. Wolff, Sh.2 II 457. Herr Oberspiel- 
leiter Prof. E.Lewinger in Dresden weist mir eine Anmerkung von L. Tieck 
aus dem Jahre 1826 nach; sie steht in der Dresdener Abendzeitung, hg. von 
Winkler und Hell, vom 11. Februar 1826: ‘So oft ist sie (die Stelle) auf 
Macbeth bezogen worden; da doch der vom Schmerz zerrissene Vater hier 
offenbar den Malcolm meint und dieses Jünglings lauen Trost mit den we- 
nigen Worten halb verhöhnend abweist: “Er hat keine Kinder”. 

5 Warburton steuert eine Anmerkung bei zu der Sh.- Ausgabe von 
Theobald (1733), Bd. V 456. Er bezieht die Worte, ohne von Malcolm zu 
reden, ohne weiteres auf Macbeth. Er bemerkt zu der Stelle: “This may 
appear at first Sight very abrupt, and foreign to the Sentiment we must 
suppose the Speaker then agitated with. But, on Examination, we shall 
have Reason to confess it an Instance of our Author’s great Knowledge of 
Nature. Old Hobbes has observ’d, that we always think in a chain, and 
that our Ideas are concatenated one with another. We ahall find this Ob- 
servation very true in the Instance before us. Aacdujf’s Thoughts are all 
emplov’d now on Revenge: He first considers the manner of it: and, in his 
first 'Transports, nothing appears 50 suitable as Retaliation: but thie brings 
him to reflect, that he can’t have it here, for that Macbeth had no children: 
on which he breaks out into this sorrowful Reflection.’ — Schr beachtens- 
wert ist, was der treffliche Shakespeare-Philologe Theobald dazu zu sagen 
hat: ‘We must, indeed, acknowledge this Sentiment to have its Source from 
the Reflection of an intended Rev enge‘; ; das ist die Meinung Warburtons; 
aber Theobald fügt noch hinzu: ‘or from an other Reflection purely of 

lenderness, that if Macbeth had had any Children, he could not have been 


Archiv f.n. Sprachen, 145. 15 
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auch die Vertreter dieser Meinung sind wieder nicht einig. Ent- 
weder finden sie in den Worten den Ausdruck des Unmutes dar- 
über, daß Macduff sich nicht gebührend an Macbeth rächen könne, 
weil der keine Kinder habe,! oder sie meinen: Macduff wolle sagen, 
daß Macbeth nur deshalb so ünmenschlich habe handeln können, 
weil er als kinderloser Mann nicht wisse, was ein Vaterherz bewege.? 

Die Kürze des Shakespeareschen Wortes ist besonders ein- 
drucksvoll. In seinem Jugendwerk Heinrich VI. ist der Dichter 
wortreicher und schwächer. Im 3. Teil V 5, 63 sagt Margarete 
zu den Mördern ihres Kindes: 


You have no children, butchers! If vou had, 
The thought of them would have stirred up remorse. 


Alıch Schiller im Tell III 3 ist wortreicher. Geßler befiehlt: 
Du wirst den Apfel schießen von dem Kopf 
Des Knaben — ich begehr’s und will’s. 
Darauf Tell: 
Ich soll der Mörder werden nıeines Kindes! 
Herr, ihr habt keine Kinder — wisset nicht, 
Was sich bewegt in eines Vaters Herzen. 

Was dazu geführt hat, die Worte auf Malcolm zu beziehen, 
sagt schon Malone: 

1. Er wiederholt zunächst den Hinweis von Steevens auf eine 
Parallelstelle: Arng John III 4, 91. Konstanze klagt verzweifelt 
um ihren Sohn; er ist gefangen, er ist in der Gewalt des Königs 
Johann; sie weiß, das bedeutet seinen Tod. Der Kardinal Pan- 
dulpho spricht ihr zu, 

You hold too heinous a respect of grief. 
Darauf Konstanze: 
lie talks to me who never had a son. 


So läßt Shakespeare Konstanze in der wortreichen ‘Ekstase des 
Schmerzes’ den Kardinal zurückweisen. Aber der Kardinal mit 
kühlem Kopf und kaltem Herzen ist ein anderer als der jugend- 
liche Königssohn. Und anders als Konstanze benimmt sich Mac- 
duff in seinem Schmerz. — Konstanze, das Weib, malt in auf- 


capable of such Barbarity on Afacdwf}”s Offspring’. Theobald ist es gewesen, 
der zuerst die Parallelstellen aus Arny John und Henry VI. anführte. 

ı Warburton 1733 (s. Anm. 3), Simrock (vgl. Gervinus II 169), Brandes, 
Clark & Wright, Arden Shakespeare; Macb., ed. by M. H. Liddell (Eliza- 
bethan Sh.), New York 1903, S. 187. 

2 Theobald 1733 zielt diese Auffassung in Betracht (s. Anm. 3); Delius, 
Gervinus; Alexander Schmidt, Sacherklärende Anmerkungen zu Sh.s Dramen. 
Danzig 1842, S. 450; RK. Werder, Vorlesungen über Sh.s Macbeth, Berlin 
1885, S. 133 ff., besonders 138 f.; Macb., hg. von Immanuel Schmidt, Leip- 
zig (Tauchnitz) 1893: Machb., hg. von H. Conrad, Berlin (Weidmann) 1907: 
E. Kröger, a. Sage von Macbetli Dis zu Shakespeare (Palästra 39), Berlin 
1904, S. 1%. 
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geregtester Einbildungskraft den Schmerz der Verzweiflung. ‘Keines 
der gräßlichen, keines der wilden, keines der verzückten Bilder ist 
zu viel, wie sie den Tod als Geliebten ruft, wie sie sein Knochen- 
gerippe küssen will, wie sie sich all das Ekle des Untergangs 
schauerlich ausmalt und wünscht; man muß an die Sprechkunst 
größter Darsteller und Darstellerinnen denken, um zu wissen: in 
der Ekstase des Schmerzes bedarf die Schauspielkunst des über- 
hitzten und verstiegenen Barocks der Worte, weil die Leidenschafts- 
rede Stoff im Munde haben muß, um das Unsägliche, das Un- 
artikulierte zu formen.’! Die Menschen um sie herum suchen sie 
zu trösten, der König Philipp, der Kardinal Pandulpho; der Dau- 
phin Louis richtet kein Wort an sie. ‘Sie empfindet durchaus, 
daß sie (der König und der Kardinal) ihre eigenen Sorgen ganz 
anderer Herkunft haben und daß sie von ihnen mehr zur Ruhe 
gewiesen? als getröstet wird. Zumal dieser Kirchenfürst mit seiner 
unerschütterlichen, unergründlichen Ruhe, dieser Pfaffe, der nie 
Vater gewesen und für sie darum kein Mensch unter Menschen 
ist, kann sie nur aufreizen und erbittern.’3 Die Unglückliche ver- 
zehrt sich in ihrem leidenschaftlichen Schmerz. Wir hören später, 
sie sei ‘in Raserei gestorben’ (IV 2, 124). 

Macduff, der Mann, ist zunächst von seinem Schmerz ganz be- 
täubt, er ist beängstigend wortlos.. Malcolm ruft ihm zu: 


‘Nein, Mann! drück nicht den Hut so in die Augen, 
Gib Worte deinem Schmerz! Gram, der nicht spricht, 
Preßt das beladne Herz, bis daß es bricht.’ 


Aber er faßt sich bald ‘wie ein Mann’; er geht nicht unter in 
seinem Schmerz, er ist aufs äußerste entschlossen, das Land von 
dem blutgierigen Tyrannen zu befreien. 

Wenn auch Konstanze den Kardinal, den ‘kalten Rechner’, 
zurückweist, ist damit etwa gesagt, daß Macduff in seinem fast 
sprachlosen Schmerz es fertiggebracht habe, die wohlmeinenden 
Trostworte des herzlich teilnehmenden Jünglings, des edlen Königs- 
sohns verletzend — ‘halb höhnend’ sagt Tieck -— abzulehnen? 
Nein, er lehnt die Trostworte nicht ab; er ist noch so völlig von 
seinem Schmerz ergriffen, daß er gar nicht hört auf die \Vorte, 
daß sie nur an sein Ohr schlagen, aber nicht in seine Seele dringen. 

Verity* hält es für nicht unwahrscheinlich, daß Shakespeare, 


! Gustav Landauer, Shakespeare. Dargestellt in Vorträgen, Frankfurt 
a. M. 1920, 1 124. 
® Inı alten Drama vom Airy John wird Konstanze vom König Philipp 
unwillig begrüßt mit den Worten: 
Seid kurz, denn euer Angesicht verkündigt 
Zurückgehaltne lange Trauerrede. 
Vgl. L. Tieck, Altenglisches Theater I 62. 
® Landauer I 125. s Verity, Macbetli S. 261. 
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als er die Szene im Macbeth schrieb, an jene Szene im Aing John 
gedacht habe, die den großen Ausdruck des Elternschmerzes dar- 
stelle: ‘it is {he great expression of parental grief; far more elabo- 
rate, at any rate, than the present (Macbeth), though not more 
poignant than the man's less abandoned agony.’ Aber Verity redet 
nicht davon, wie so ganz anders der Schmerz Macduffs sich 
äußert als der Konstanzens. 

2. Nicht nur auf die Parallelstelle im Arny John weisen die 
Erklärer hin; sie machen, an ihrer Spitze der alte Malone,! auf- 
merksam auf die 7. Szene des I. Aktes, wo Lady Macbeth ihren 
schwach werdenden Gatten aufstachelt zum Außersten (54 f£.): 

I have given suck, and know 

How tender’tis to love the babe that milks me; 

i would, while it was smiling in my face, 

Have pluck’d my nipple from his boneless gums, 

And daslı'd the brains out, had I sworu as you 

Have done to this. 
Einen solchen Widerspruch will man dem Dichter nicht zur 
Last legen. 


Welche von den Erklärungen ist richtig? Ist he = Malcolm 
oder = Macbeth? Und weiter: wenn Macbeth gemeint ist — 
wollen die Worte besagen: Macduff bedauert, daß er nicht gleich- 
wertige Rache nehmen kann? Oder meint Macduff nur das, was 
Margarete und Tell aussprechen ? 

Ich für mein Teil habe mir nie eine andere Auffassung bilden 
können als die zuletzt genannte. Die erste Meinung scheint mir 
eine schwache Auffassung eines starken Wortes. Der Gedanke 
schließlich, dem Mörder seiner Kinder Gleiches mit Gleichem zu 
vergelten, der Gedanke an Rache an den Kindern scheint mir bei 
Macduff psychologisch unmöglich. 

Ein Kommentar zu der Stelle sollte eigentlich überflüssig sein. 
Aber Maeterlinck hat nicht so unrecht, wenn er die Kommen- 
tatoren nennt ‘une race etrange que le sublime ne reduit nullement 
au silence’.? 


ı Erwähnt sei noch, daß Malone in seiner Ansicht bestärkt wird dadurch, 
daß er aus einer alten Chronik herauslas, Lulah sei ein Sohn des Macbeth 
gewesen; man könne nicht feststellen, ob Sh. das gewußt habe, aber man 
könne auch nicht beweisen, daß er es nicht gewußt habe. Vgl. dazu Krö- 
ger S.25, 104f. Gegen Malones Interpretation der Chronik wenden sich 
Steevens und Boswell (s. Furness). — Die Worte des Macbeth IIl 1, 61—64: 

Upon my head thev placed a fruitless crown 
And put a barren sceptre in my gripe, 
Thence to be wrench’d with an unlineal hand, 
No son of mine succeeding 
umschreiben nur die Prophezeiung der Hexen. 
2 Maeterlinck, Macbeth S. 189, 
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Von allen Erörterungen über die Macbethstelle haben das meiste 
Gewicht die von Goethe als die Außerungen eines großen Künst- 
lers über einen anderen großen Künstler. Goethe erklärt Ecker- 
mann den doppelten Schatten auf einem Bild von Rubens als 
‘künstlerische Fiktion’.! Im Anschluß daran stellt Eckermann 
die Frage: ‘Ließen sich nicht auch ähnliche kühne Züge künstle- 
rischer Fiktion, wie dieses doppelte Licht von Rubens, in der Lite- 
ratur finden?’ ‘Da brauchten wir nicht eben weit zu gehen,’ er- 
widerte Goethe nach einigem Nachdenken. ‘Ich könnte sie Ihnen 
in Shakespeare zu Dutzenden nachweisen.’ Als Beispiel nennt er 
die beiden Stellen im Macbeth: einmal die Worte der Lady: ‘Ich 
habe Kinder aufgesäugt’ und dann die Worte des Macduff: ‘Er 
hat keine Kinder’. Der Widerspruch ‘kümmert Shakespeare nicht. 
Ihm kommt es auf die Kraft der jedesmaligen Rede an. 
‘Diese Worte ... sind bloß rhetorischer Zwecke wegen da und 
wollen weiter nichts beweisen, als daß der Dichter seine Personen 
jedesmal das reden läßt, was eben an dieser Stelle gehörig, 
wirksam und gut ist, ohne sich viel und ängstlich zu bekümmern 
und zu kalkulieren, ob diese Worte vielleicht mit einer anderen 
Stelle in scheinbaren Widerspruch geraten möchten.’ 

Man ist versucht, das ganze Gespräch auszuschreiben. Goethe 
behandelt da die Frage der Widersprüche im Kunstwerk in un- 
nachahmlicher Weise. Er erhellt die eine Kunst durch die andere. 
Er weist eine wichtige Parallelerscheinung in der bildenden Kunst 
und der Dichtung auf.” Es, ist schade, daß viele von den Mac- 
beth-Erklärern an Goethes Äußerungen achtlos vorübergehen. Sie 
fehlen bei Furness und bei allen englischen Erklärern, die ich 
nachgelesen habe. Aber auch deutsche Erklärer schieben sie allzu 
leichtherzig beiseite. So sagt neuerdings M. Wolff3: ‘Die Erklärung 
Goethes, daß Shakespeare seine Gestalten jeweilig das sagen lasse, 
was der dramatischen Situation am besten entspreche, kann erst 
akzeptiert werden, wenn eine andere unmöglich ist.’ Dagegen be- 
rührt sich Schücking mit Goethes Auffassung, wenn er von der 
‘Tendenz zur szenischen Erhöhung? bei Shakespeare spricht: ‘Kommt 


! J. P. Eckermann, Gespräche mit Goethe, 18. April 1827; herausgegeben 
von E. Castle, Bd. II, S.89 ff. Die I.andschaft mit dem doppelten Schatten 
ist in Castles Ausgabe wiedergegeben II, hinter S. 80. Ein anderes Beispiel 
aus der Malerei bietet Goethes Brief an Zelter vom 9. November 1830: Ce- 
phalus und Prokris nach Giulio Romano, vgl. Castles Ausgabe Bd. III 271. 
— Uber die Frage der Fiktion in der Kunst vgl. noch die Gespräche mit 
Eckermann vom ö. Juli 1827, Bd. 1 192, 201 ff. 

2 Über Parallelerscheinungen in der Dichtung und der bildenden Kunst 
vgl. die Literaturnachweise Archir 137, 1841 und 138, 661, dazu kommen 
jetzt noch mancherlei Hinweise bei O. Walzel, Die deutsche Dichtung seit 
Goethes Tod, Berlin 1919. 

? Shakespeare II 458. 

* Schücking, Charakterprobleme S. 112, mit vortrefflicher Besprechung 
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es ihm darauf an, das letzte an Wirkung herauszuholen, den Gegen- 
stand besonders nahezubringen, mit der überzeugendsten und packend- 
sten Vorstellung auszumalen, so können die Gesamtzusammenhänge 
vor der Einzelheit zurücktreten.’ 


Wir haben besonderes Gewicht gelegt auf das Urteil des Dich- 
ters über die Auffassung des Dichtwerks. Wie fassen die 
Schauspieler die umstrittene Stelle im Schauspiel auf? 

Gervinus weiß mitzuteilen !: ‘Die namhaften Spieler des Mac- 
duff zu Garricks Zeit, -die Wilks und Ryan, wußten gar nicht 
anders, als daß diese Worte in dem tiefsten Gefühl des väterlichen 
Grams gesprochen werden mußten, aus dem sich Macduff erst 
nach und nach zu Fassung und Rachegefühl erhebt.’2 Gervinus 
macht dazu die Bemerkung: ‘Dies ist eins der schönsten Beispiele, 
zu zeigen, wie der tüchtige Schauspieler immer der bessere Dol- 
metscher Shakespeares sein wird als der gelehrte Kommentator.’ 

Wie werden heute von den Schauspielern Macduffs \Worte auf- 
gefaßt? Ich habe mich an mehrere Spielleiter, die den Macbeth 
neuerdings aufgeführt haben, gewandt mit dieser Frage und habe 
außerordentlich wertvolle Antworten bekommen. Ich teile sie mit 
freundlicher Erlaubnis der Schreiber mit. 

Herr Hans Baumeister am Hessischen Landestheater in 
Darmstadt: 


Ich bin entgegen der Tieckschen Auslegung der sicheren Überzeugung, 
daß sich Macduffs Worte: ‘Er hat keine Kinder!‘ unbedingt auf Macbeth be- 
ziehen, und ich habe sie auch selbst bei der hiesigen Aufführung in diesem 
Sinne gesprochen. Die Begründung für diese Auffassung finde ich in den 
unmittelbar vorhergehenden Worten Malcolnıs, die Macduff gar keine Ge- 
legenheit oder Berechtigung zu einer so vorwurfsvollen Abwehr geben kön- 
nen, denn Malcolm tröstet ja nicht mit gefüllsieeren, banalen Phrasen, welche 
Macduffs Ausruf in der Tieckschen Auslegung unbedingt zur Voraussetzung 
haben müßte, sondern ist sofort bereit, Macduff rächen zu helfen. Also wäre 
es doch unsinnig, wenn Macduff den entrüstet teilnehmenden Ausbruch des 
Freundesherzens gleichsam von oben herab zurückweisen würde, zumal auch 





einer Reihe von einzelnen Fällen. — Vgl. auch die Ausführungen von 
W. Jürgens unten S. 219: “Wir stoßen bei Sh. öfters auf Widersprüche. Hier 
kann man nur die einzelne Szene beurteilen, und zwar aus dem Ge- 
fübl heraus ..’” — Uber Widersprüche in der Dichtung überhaupt vgl. 
O. Behaghel, Bewußtes und T/inbewußtes im dichterischen Schaffen, Rektor- 
rede (tießen 1906 (niit Lireraturnachweisen Anm. 135), und Verf., George Gis- 
sing über das dichterische Schaffen, Archiv 137, 25 ff. (mit Literaturnach- 
weisen $. 281). 

I (5. G. Gervinus. Shakespeare& II 170. 

® Von einer anderen Auffassung eines englischen Schauspielers berichtet 
Werder, Vorlesungen über Macbeth S. 139: ‘Der englische Schauspieler bei 
Phelps' Truppe ... stampfte mit dem Fuß, die Faust ballend’: er faßte die 
Worte als einen Ausbruch des ohnmächtigen Grimms darüber, daß er dem 
Mörder nicht Gleiches mit Gleichem vergelten könne. 
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der Gebrauch der dritten Person bei der Anrede befremdet, wenn man die 
Worte nicht an IRosse gerichtet denkt, was wiederum schr gesucht erschiene. 
Vollends phantastisch ist die ebenfalla schon des Öfteren vertretene Meinung, 
Macduff richte diese Worte an Malcolm gleichsam als Beschwerde über TRRosses 
nüchternen Bericht. 

Aber nicht nur vom logischen, sondern auch vom gefühlsmäßigen Ge- - 
sichtspunkt aus gewinnt Macduffs leiderfüllter Ausbruch ‘Er hat keine Kin- 
der’, der sonst nur eine ärgerliche Replik dem Freunde gegenüber wäre, 
sofort unsagbare Wucht und erschütternde Tiefe, sobald man ihn auf Mac- 
beth bezieht. (Analog Schillers ‘Tell’, Apfelschußszene: ‘Herr, ihr habt keine 
Kiuder — wisset nicht, Was sich bewegt in cines Vaters Herzen!) 

Auf Macbeths Kinderlosigkeit weist sonst höchstens noch eine Stelle I7 
hin, welche eine Stammesfolge der Zukunft anheimstellt: ‘Du, gebier nur 
Söhne! Nur Männer sollte Dein unschreckbar Mark zusammensetzen‘ Eine 
Zeile, die sich mit dem Ausspruch der Lady (‘Ich hab gesäugt’) in ihrer 
Undentlichkeit die Wage halten würde. Ich glaube aber kaum, daß Shake- 
spearc bereits vorhandene Nachkommen Macbetlis so gänzlich unerwähnt ge- 
lassen hätte. 


Herr Woldemar Jürgens, früher Oberspielleiter in \WVeimar, 
jetzt Schauspieldirektor in Dessau:- 


Die fragliche Stelle im Macbeth ‘Er hat keine Kinder’ kann sich meines 
Erachtens nur auf Macbeth bezichen, und &o ist sie auch unter meiner Lei- 
tung bei uns gesprochen worden. Macduff meint damit, wenn Macbeth 
Kinder hätte, so könnte er sich richt zu solchen Grausamkeiten an Kindern 
hinreißen lassen. Gewiß besteht da ein Widerspruch mit den Worten der 
lady: ‘Ich hab gesäugt ...” .\ber wir stoßen bei Shakespeare öfters auf 
solche Widersprüche. Hier kann man nur «die einzelne Szene beurteilen, und 
zwar aus dem Gefühl heraus, das den Künstler fast immer das Richtige 
treffen läßt. Im übrigen kaun das Kind der Lady ja gestorben sein, dann 
würde das den Widerspruch aufheben. Shakespeare selbst hat jedenfalls 
anf solche Kleinigkeiten (in seinem Sinne) wenig Wert gelegt. 


Herr Dr. Eugen Kilian in München hat zwar den Macbeth 
nie selbst inszeniert, teilte aber doch seine Auffassung mit: 


Meine Auffassung der Stelle war immer die, daß Macduffs Worte sich 
auf Macbeth beziehen, der wohl seine Kinder im frühesten Alter verloren 
haben mag. ılch glaube, man darf die betreffenden Worte der Lady nicht 
so schwer wiegen; derartige kleine Widersprüche finden sich öfters bei 
Shakespeare.) Die Worte auf Malcolm zu beziehen, halte ich für gekünstelt. 
Auch habe ich die Worte noch nie auf der Bühne in dieser Auffassung 
sprechen hören. 


Herr Ernst Legal, früher in Wiesbaden, jetzt Mitglied der 
Direktion und Spielleitung des Staatlichen Schauspielhauses in Berlin: 

Es muß ohne weiteres zugegeben werden, daß sich die Worte ‘Er hat 
keine Kinder’ schließlich auch auf Malcolm beziehen lassen. Trotzdem aber 
scheint es mir ganz klar zu sein, daß sie auf Macbetlı binzielen. Macduff ist 
karg an Worten, aber um so tiefer fühlt er. Die schreckliche Nachricht und 
sein Schmerz beherrschen ihn ganz; außer den Tatsachen wird er kaum etwas 
anderes hören, un auch dies nach der Hauptnachricht nur sozusagen wie 
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aus weiter Ferne und nur als eine nochmalige Bestätigung dessen, was eben 
mit weher Deutlichkeit von ihm als wahr empfunden worden ist. Und 
gleich hinter dem Verlust wird ihm im Innern riesengroß der Täter dastehen, 
er wird gedanklich gar nicht von ihm loskommen können, und nichts wird 
ihm ferner liegen als eine rein kritische Bemerkung über Malcolm. Ich glaube 
keinesfalls, daß Shakespeare in einer so intensiven Gefühlslinie auch nur auf 
einen Augenblick abspringen würde. Dafür scheint mir sein dramatisches 
Empfinden zu stark, leidenschaftlich und ungebrochen zu sein. — Auch das 
gleich unmittelbar darauf folgende ‘0 Höllengeier!’ deutet wohl darauf lin, 
daß Macduff ganz unter dem Bann der Tat und des Mörders steht. — Da- 
gegen haben wolıl die Worte der Lady im ersten Akt nichts zu sagen. 
Solche kleinen Widersprüche, wenn es überhaupt welche sind, finden sich 
bei Shakespeare häufig. — Ich habe die Stelle leise sprechen lassen und so, 
als ob Macduff fast eine Art von Mitleid für und mit Macbeth hat, als ob 
er die Ungeheuwerlichkeit der Tat mit objektivem Schmerz über so viel Ver- 
worfenheit nachfühle — natürlich nur einen Augenblick lang.! 


Herr Professor Ernst Lewinger, Öberspielleiter am Dresdener 
Theater: ? 


Da die Stelle des Macduff ‘Er hat keine Kinder’ auf den Trostzuspruch 
des Malcolm folgt, der ihm zuredet: ‘Laßt Euch trösten’ (oder ‘Faßt Euch’ 
— be comforted), so beziehe ich sie einfach auf Malcolm: Er kann nur Trost 
sprechen, er hat keine Kinder! Er kann nicht mit einem Vater fühlen! — 
Trotz dieser meiner Auffassung konnte ich nicht umhin, dem Darsteller 
anheimzugeben, bei der viel umstrittenen Stelle seiner Auffassung Ausdruck 
zu geben, daß Macbeth keine Kinder haben könne, keine haben müsse, sonst 
könnte er nicht so grausam sein! Der Darsteller könnte in dieser Auf- 
fassung seinem unermeßlichen Schmerz noch stärkeren Nachdruck verleihen. 
Und eine endgültige Entscheidung über die Richtigkeit einer der beiden 
Auffassungen läßt sich nicht treffen. 


Herr Schauspieldirektor Dr, Alfred Reucker in Zürich: 


‘Er hat keine Kinder’ wird auf Macbeth gemünzt ... Bei dem Darsteller 
des Macduff wird dabei ein Gefühl zu wecken sein, das dem gleicht, wenn 
Tell zu Geßler sagt: ‘Herr, Ihr habt keine Kinder!’ Ungleich stärker muß 
dieser Moment aber durch Macduff geprägt werden; seine vier Worte müssen 
einen ganzen Komplex in dieser bedeutsamen Szene bilden. 

Vollkommen irre scheinen mir die Erklärer zu gehen, die diese Worte 
an Malcolm gerichtet denken. 


Herr Walter Sieg, Intendant des Schauspielhauses in Kassel: 


Meines Dafürhaltens können und werden die Worte nur auf Macbeth zu 
beziehen sein. Die gegenteilige Auffassung erscheint gesucht und unnatür- 
lich. Denn wer, wie Macduff, von so ungeheurem Schicksalsschlag betroffen 
wird, gibt nur «lem Schmerz Raum und hat nicht die Ruhe des Gemüts, um 
eine Vergleichung zwischen seinem eigenen Empfinden und dem eines Dritten 
zu machen. Sofern Macduff in jenen ersten Augenblicken überhaupt Herr 





! Diese Bemerkung sci der Beachtung besonders empfohlen. 
2 In einer zweiten Zuschrift gibt Professor Lewinger Literaturnachweise für 
die Auffassung der Stelle; sie sind in der Übersicht auf Seite 213* verwertet. 
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seiner Gedanken ist, kreisen diese unablässig nur um den Urheber jener 
bestialischen Tat und seine armen Opfer. Erst später, nach dem wieder- 
holten Zuspruch Malcolms, komnit er sozusagen zur Besinnung, hört und ver- 
steht ihn überhaupt erst, und sein Schmerz ‘verwandelt sich in Zorn’. Immer 
aber ist er ganz Gefühl, ganz Ekstase, während, wenn sich die Worte auf 
Malcolm bezögen, nicht das Gefühls-, sondern das Verstandesmäßige überwiegen 
würde, was aber durch die stammelnden Fragen und Ausrufungen des Fas- 
sungslosen als unnatürlich und deshalb ganz ausgeschlossen zu erachten ist. 


Herr Professor Adolf Winds, Ober-Regisseur a. D. in Leipzig: 


Sowohl früher als Darsteller wie später als Spielleiter war ich der Mei- 
nung, daß Macduffs Worte ‘Er hat keine Kinder’ sich auf Macbeth beziehen. 
und nichts anderes bedeuten als ‘Ich kann ihm nicht Gleiches mit Gleichem 
vergelten’. Psychologisch ist die Stelle wunderbar begründet, Macduff ist erst 
von der Schreckensnachricht betäubt (‘Mann, drücke deinen Hut nicht so ins 
Aug’), dann explodieren Schmerz und Wut. In diesem Ausbruch hört er kaun,, 
was um ihn gesprochen wird, höchstens, daß ihm in der Rede Malcolms das 
Wort ‘Rache’ zufliegt, in der Erregung dieses Seelenzustandes wäre eine gedank- 
liche Reflexion kaum möglich. Die würde mit der Auslegung verbunden 
sein, wenn sich die fraglichen Worte auf Malcolm beziehen sollten. Der Schau- 
spieler, der die Empfindung für den Ausdruck in sich weckt, könnte diese 
Einschaltung kaum machen, ohne sich selbst aus der Stimmung zu bringen. 

Daß übrigens trotz dem Ausspruch der Lady (I 7) Macbeth keinen Erben 
besitzt, geht wohl aus der ganzen Anlage der Tragödie hervor, die sonst 
eine andere Spitze haben würde. Das Kind kann frühzeitig verstorben sein, 
die Lady blieb kinderlos, gerade dieser Umstand bietet vielleicht einen 
Schlüssel für div Entwicklung ihres Charakters. 

Dieser meiner Meinung füge ich noch hinzu, daß ich in meiner langen 
Bühnenlaufbahn nirgends der Auffassung begegnet bin, die Worte ‘Er hat 
keine Kinder’ bezieben sich auf Malcolm. 


Der frühere Intendant des Mannheimer Theaters teilt die fol- 
gende Auffassung des Spielleiters der Macbeth - Aufführung mit: 

Die Bühnendarsteller sprechen die Worte des Macduff fast immer so, 
daß ihre schmerzvolle Wut im Satz ‘Er hat keine Kinder’ sich auf Macbeth 
bezieht, also er = Macbeth. Man empfindet, trotz des Satzes der Lady, den 
Macbeth durchaus als kinderlos; mit dem Ermorden der Lady und des Kin- 
des häuft Macbeth seine Schuld so, daß er zur Ernte reif wird und Macduff 
ihn am Schluß gleichsam persönlich richtet. So ist Bühnenbrauch und in- 
stinktives Gefühl. 


Diese Mitteilungen enthalten eine Fülle von feinsinnigen und 
beherzigenswerten Bemerkungen. 

In den Ausführungen der Spielleiter wird es wiederholt als 
allgemeiner Brauch hingestellt,1 die Worte auf Macbeth zu be- 
ziehen. Nur ein Spielleiter, E. Lewinger, bezieht sie auf Malcolm,? 


! Vgl. die Ausführungen von Kilian, Winds und dem Mannheimer Spielleiter. 

®2 Noch ein zweiter faßt die Worte so auf und beruft sich auf Tieck. 
Ich habe nicht die Genehmigung zur Veröffentlichung des übrigens schr 
kurzen Schreibens. 
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doch läßt er dem Schauspieler freie Hand. Die Spielleiter, die 
ihre Auffassung mitgeteilt haben, scheinen lediglich aus ihrem 
künstlerischen Gefühl heraus sich ihre Auffassung gebildet zu haben. 
Sie nehmen nicht Bezug auf die übrigens sehr verstreute Literatur 
über die Frage; nur Lewinger weist auf Literatur hin, und Bau- 
meister stellt sich ausdrücklich in Gegensatz zu Tieck. Wir haben 
es also allem Anschein nach vorwiegend mit Auffassungen zu tun, 
die die Künstler sich über das Kunstwerk gebildet haben ohne 
Einfluß der Gelehrten. Und gerade deshalb sind die Außerungen 
so wertvoll. Für das künstlerische Schaffen hat der Künstler ein 
besseres Verständnis als der Gelehrte. Der Künstler erfaßt das 
Kunstwerk mit dem Gefühl,! der Gelehrte sucht es seiner ganzen 
Natur nach nur zu gern mit dem Verstand zu erfassen. ‘“Tiefes 
Urteil über einen Dichter ist etwas dem schöpferischen Vermögen 
Verwandtes,’ sagt Dilthey.”? Das starke Erleben macht den rechten 
Kritiker wie den Künstler, das starke Erleben und nicht die nach- 
trägliche Reflexion. 

Wer die beiden Szenen I 7 und IV 5 auf sich wirken läßt, 
wer sich jedesmal ganz dem Eindruck der gewaltigen Szene hin- 
gibt, der wird den Widerspruch nicht gewahr. Erst der nach- 
prüfende Kritiker, der kalten Blutes in der Studierstube das Drama 
liest, der mit dem Verstand statt mit dem Gefühl das Kunstwerk zu 
fassen sucht, wird den Widerspruch herausfinden. Alle Versuche, 
den Widerspruch zu beseitigen, sind überflüssig. Überflüssig ist der 
Gedauke, die Lady habe in erster Ehe Kinder gehabt,? überflüssig 
der Gedanke, das Kind der beiden sei im Säuglingsalter gestorben. 

‘Überall’, so meint (oethe,! ‘sollen wir es mit dem Pinselstriche 
eines Malers oder dem \Vorte eines Dichters nicht so genau und 
kleinlich nehmen; vielmehr sollen wir ein Kunstwerk, das 
mit kühnem und freiem Geiste gemacht worden, auch 
womöglich mit ebensolchem Geiste wieder anschauen und 
genießen.’ 

Die Hilfe des Künstlers wird dem Gelehrten diese Aufgabe er- 
leichtern. Der kleine Aufsatz soll zeirren, wie bei der Erklärung eines 
Dramas der Philologe und der Schauspieler zusammenwirken können. 

. Vex not thou the poet’s mind 


With thy shallow wit. 
Gießen. Wilhelm Horn. 





ı Auf die gefühlsmäßige Auffassung weisen Baumeister, Jürgens und 
der Mannheimer SInChelter ausdrücklich hi. ; 

2 Vgl. Arche 191, 1593 

3 Vgl. H. Köster, Sh-Jb. 1, 156, dem U. Ulrici, Sh.s dramatische Kunst? 
11 116* zustimmt. 

4 Eckermann, Gespräche mit Gocthe Bd. II 91. 
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Chronologie der Briefe der Frau von Stadl. 


(Fortsetzung.) 

Nr. 528. An Mme Röcamier.! 

Undatiert [Genf, erste Monate 1812). 

Dieser Brief gehört inhaltlich zu Nr. 527. Dort hatte Frau vun Staöl ihrer 
Freundin die im Jahre 1810 erschienenen Briefe der Mme Du Deffand an 
Horace Walpole zur Lektüre empfohlen; in unserem nur fragmentarisch mit- 
geteilten Briefe spricht sie erneut, nachdeın Mme Rccamier den Briefwechsel 
gelesen und ihr Urteil darüber nach Coppet berichtet hatte, von demselben 
Thema: ‘Vos reflerions sur les lettres de Mme Du Deffand sont tres-spirituelles 
et je suis parfaitement de rotre aris sur son caractere ele. ... 

Da Nr. 527 in die zweite Hälfte des Dezember 1811 fällt und unser Brief 
eine längere Pause zwischen jenem und Nr. 528 voraussetzt — nämlich wenig- 
stens die Zeit, die nötig ist, damit 1. Nr. 527 die Adressatin in Chälons erreicht, 
2. Mwe Itöcamier die Lektüre des empfohlenen Buches vollendet, 3. ihr Urteil 
nach Coppet berichtet — so scheint die Datierung von Mme Lenormant ‘Genöve 
1811’ schr zweifelhaft zu sein. Ich möchte Nr. 528 eher in die ersten Monate 
des Jahres 1812 legen. Frau von Staöl blieb bis Ende März 1812 in Genf.? 

Nr.529. An MMeister.® 

Coppet, ce 3 avril [1812]. 

Eine Anspielung auf die bevorstehende Geburt eines Kindes (Louis Al- 
phonse), die am 17. April 1812 erfolgte,* läßt das Jahr 1812 ergänzen. 

Frau von Staül schreibt ferner: ‘Si je yucrissais, j aurais le plan d’un 
ouvrage dans la title, yui me seduit. C'est un pocme histor ique sur Richard 
Creur-de-Lion, aree Venthousiasme des croisades pour arant-seene ...' 

Diese Stelle läßt annähernd folgenden undatierten Brief bestimmen, den 
Mıne Lenormant nicht recht unterzubringen weiß: 

Xr.530. An Mme Recamier.® 

Undatiert (Frübjahr 1812). 

. Je me swiss ereice un trarail qui m’est necessatre: il a un arenir. Je 
crors vous aroir manıld que c’est un pocme historiquP de Richard .... Da 
Frau von Staöl die Schweiz Ende Mai 1812 verließ (s. Nr.536) und mit ihr 
auch die Pläne aufgeben mußte, die sie erfüllten, kommt für eine Datierung 
unseres Briefes nur das Frühjahr 1812 in Betracht, denn in dieser Zeit taucht 
der Gedanke eines Heldengedichtes über Richard Löwenherz zum erstenmal 
auf (s. Nr. 529). 

Xr.531. An Camille Jordan.® 

Ce 16 avril [1812] (s. Nr. 533). 
Xr.532. An Camille Jordan.? 
Ce 1) avril [1812) (s. Nr. 533). 
Nr.533. An Camille Jordan.® 
[Genf] ce 26 avril [1812]. 
Die 3 Billets Nr. 531—33 gehören inhaltlich zusammen. 





! Coppet et Weimar. 215.218. 2 S. Kohler, a. a. 0. 602. 

? Usteri-Ritter, a. a. 0. 223/225. ı S. Gautier, a.a. 0.298. 

° Coppet et Weimar, 222/223. 

6 Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis XII, 306. ° Ib. 307. s Ib, 
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Nr.533 enthält eine Anspielung anf die Geburt ihres Sohnes (s. Xr. 529), 
und auch folgende Stelle läßt nur ‘1812’ zu: ‘Auyuste est @ Chulons depuis 
quinze Jours .... Wie Sainte-Beuve feststellte, war August von Stadl zwei- 
mal in Chälons zu Besuch bei Frau Rccamier, Ende 1811 und Anfang 1812, 
Die zweite Reise ihres Sohnes hat Frau von Staöl also im Auge. 

Daß Frau von Staöl am 26. April 1812 in Genf weilte, geht aus dem 
Billett Nr.533 hervor, wo cs heißt: ‘Adresse a Genere, dept du Leman. 
Einige Tage nach der Geburt ihres Sohnes, die in Coppet stattfand, war 
Frau von Statl nach Genf zurückgekehrt.! 

Nr.534. An Herzogin Luise.? 

Undatiert [Genf, Anfang Mai 1812). 
. M. de Saint-Pricst, que vous connaissex, Je crois, Madame, rient d’etre 
a soizanle-dir-huit ans, de Genere, de France, de Suisse et d’ Italıe. 
Il ra errer en Allemagne. ... 

Saint-Priest mußte auf Befehl Napoleons Genf Mitte Januar 1812 ver- 
lassen. Er zog sich zunächst nach Wien, dann nach Itußland zurück.? Eine 
genauere Datierung des Briefes, der bei Mmie Lenormant nur ‘Gentve 1812’ 
trägt, läßt folgende Stelle zu: ‘Une muladie assex doulourei:se, cause par les 
chagrins, m'’a relenue pres d'un mois dans mon lit ...’ 

Frau von Staöl lag, wie aus Nr. 531 hervorgeht, seit Anfang April 1812 
krank darnieder. Wenn ihre Zeitangabe ‘pres d’un mois’ zutrifft, gehört unser 
Brief in den Anfang des Mai 1812. 

Nr.535. An Mme Recamier.® 

Undatiert [Genf, 10.23. Mai 1812]. 

‘Vous ne nous arex pas dit un mot du passage de Ü Empereur a Chalons. 
‚Je ne sais pourquvi J avals espert quelgue chose pour rous de ce passaye, el 
je vois que vous n’arex meme rien essaye ... Mathieu de Montmoreney a, comme 
vous le sareı, lautorisation daller quarante lieues partout . 

Diese Stelle läßt erkennen, daß Nr. 535 nach der Verbannung von Mathieu 
de Montmoreney und Mme Recamier, also nach dem September 1811 ge- 
schrieben ist (s. Nr.517). Mine Lenormant datiert den Brief mit ‘Geneve, 
octobre 1812’. Dieses Datum ist falsch, denn Frau von Staöl befand sich 
während des Oktober 1812 in Stockholm (s. Nr. 552 ff... Wenn man mit dem 
‘passage de l’Empereur ä Chälons’ die Durchreise Napoleons am 11. No- 
vember 1811 .zu verstehen hat, wie das ltitter wahrscheinlich zu machen 
sucht,5 so wäre unser Brief Ende November 1811 geschrieben. Doch ist auf- 
fallend, daß der Kaiser, der, von einem längeren Aufenthalt in Holland kom- 
mend, am 11. November von Mczitres, wo er in der Nacht vom 10. zum 11. 
Quartier bezogen hatte, geradenwegs über Rethel, Reims, Compiögne nach 
Saint-Cloud reiste, auf diesem Wege schwerlich Chälons berührt haben konnte, 
um so weniger, als er schon 10! Uhr vormittags in Compitgne eintraf, um 
noch am Abend des 11. November Saint-Cloud zu erreichen.® Sollte Frau 
von Sta@l nicht eher den Aufenthalt Napoleons in Chälons vom 9. zum 
10. Mai 1812 im Auge haben? Denn der Kaiser, der Saint-Cloud am Morgen 
des 9. Mai verlassen batte, um sich nach Rußland zu begeben, kam am gleichen 





ı S. Gautier, a.a. 0. 299, 2 Coppet et Weimar, 225/228. 

s S, Biographie universelle, Bd. 37, Artikel ‘Saint-Priest’. 

4 Coppet et Weimar, 218/220. 5 E. Ritter, Notes 95. 

6 8. A. Schuerinane: Itineraire gcncral de Napolcon ler, Paris 19112, 351. 
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Tage 8 Uhr abends in Chälons an, wo er bis zum nächsten Morgen blieb.t 
Während dieses Aufenthaltes hätte Mme R&camier, die in Chälons in der Ver- 
bannung weilte, allerdings Gelegenheit gehabt, den Kaiser um Erleichterung 
ihres Exils zu bitten und damit den Wunsch von Frau von Sta&l zu erfüllen. 
Da unser Brief keine anderen Kriterien für die Datierung bietet, bin ich auf 
Grund des oben Gesagten geneigt, ihn in den Mai 1812 zu legen. Dann 
würde auch die von Mme Lenormant gesetzte Ortsangabe ‘Gendve’ verständ- 
lich sein, denn zu dieser Zeit hielt sich Frau von Staäl in Genf auf, das sie 
erst kurz vor dem 23. Mai verließ, während sie im November 1811, an dem 
von Ritter vorgeschlagenen Datum, in Coppet weilte. . 

Nr.636. An Mme Riöcamier.? 

Undatiert [Coppet, 23. Mai 1812, oder kurz vorher). 

Sonnabend, den 23. Mai 1812 verließ Frau von Staäl, den Fächer in der 
Hand, im Wagen sitzend, als ob es sich um eine alltägliche Ausfahrt handle, 
den Park von Coppet? und trat so die längste Reise ihres Lebens an, die 
als Flucht begann * und ein Triumphzug werden sollte. Am Tage ihrer Ab- 
reise oder kurz vorher schrieb sie ihrer Freundin: ‘Chere Juliette, je me erois 
obligee de partir, je m’y crois obligee pour vous, pour Mathieu, pour mes 
enfants et pour moi ...' 

Nr. 537. An Neister.® 

[Zürich, 25. Mai 1812) A dix heures du soir, ä l’Epee. 

Nr.538. An Meister.® 

[Zürich] mardi soir 26 mai 1812. 

Die Billetts Nr.537 und 538 sind, wie ihr Inhalt ergibt, während der 
Durchreise in Zürich geschrieben, wo Frau von Staäl Meister zu sehen hoffte, 
ihn jedoch nicht vorfand. 

Nr.539. An Herzogin Luise von Sachsen-Weimar.? 

Undatiert [Wien, Juni 1812). 

Ende Juni 1812 verließ Frau von Staöi Wien, das sie am 6. Juni erreicht 
hatte. Sie war gezwungen, Schlegel und Rocca in der österreichischen Hanpt- 
stadt zurückzulassen, um die russischen Reisepässe, die sie bisher vergeblich 
zu erhalten gehofft hatte, abzuwarten. Vor ihrer Abreise mag sie Rocca 
Nr.539, ein Empfehlungsschreiben an die Herzogin Luise, eingehändigt haben. 
Man weiß, welche Gefahren Rocca als ehemaliger französischer Offizier, der, 
auf der Reise ins Ausland begriffen und ohne die nötigen Ausweise ver- 
sehen, als Deserteur angesehen wurde, zu bestehen hatte.®? Das Schreiben 
an die Herzogin sollte ihm im schlimmsten Fall eine Zufluchtsstätte sichern: 

‘Si cette lettre vous est reımise par M. de Rocca, offieier suisse, j'ose prier 
Votre Altesse de penser & moi avec interet et de m’appuyer de ses veuxr aupres 
du ciel, ot ses vertus doivent lui donner un saint empire ... 





ı S., A, Schuermans: Itineraire g@n&ral de Napol&on Ier, Paris 19112, 357. 

2 Coppet et Weimar, 229/230. 

° S. Dix ann&es d’exil II, chap. V. Sismondi an Mme d’Albany, 23. Juni 
un gibt als Tag der Abreise den’ 22. Mai 1812 an (s. Taillandier, a.a. O. 

=, 

* Die bei Chapuisat, Mme de Sta@l et la Police, 58 ff. mitgeteilten Akten- 
stücke enthalten interessante Einzelheiten über diese Flucht. 

5 Usteri-Ritter, a.a. O. 225. ° Ib. 225/26. 

? Gautier, Mme de Staül et Napolcon, 305. 

8 S, Blennerhasset, a. a. 0. III, 332, 
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Xr. 540. An Mme Röcamier.! z 
Wadowitz, ce 7 juillet 1812. 
Der Reiseweg der Frau von Staül ist in den ‘Dix annces dexil’ u, 
chap. VI ff. ausführlich geschildert. 
Xr.54l. An Mme Röcamier.? 
10 juillet (1812). 


Vier Tage vor Überschreiten der russischen Grenze gedenkt Frau von Stail 


ihres Sohnes August, den sie in Coppet zurückgelassen hatte, und empfiehlt 
ihn der Freundin. j 
Nr 542. An Galiffe.? 
(P£tersbourg, 7 aoüt 1812) 

Das Datum des Billettse an den Genfer Galiffe, den Frau von Staöl als 
diplomatischen Agenten benutzte, ist im Original von fremder Hand, viel- 
leicht vom Empfänger selbst, hinzugefügt worden. Es steht in Widerspruch 
zu den Zeitangaben, die Sismondi der Gräfin d’Albany am 5. September 1812 
mitteilt, und die Gautier veranlaßten, den Tag der Ankunft der Frau von Staül 
in Petersburg auf den 10. August 1812 festzusetzen. Sismondi schreibt: 
'.. des dernieres lettres qu'on ait eues d’elle |sc. de Mme de Staül] sont des 
16 et 18 juillet, de Radziwillow, a quelques lieues de Broch, et aprcs qu'elle 
avait deja passe la frontiere de la Gallicie pour entrer en Bussie. De la elle 
se dirigeait sur Moscou, oi elle doit etre arrirce le le aoüt, et le 10 aut d 
Petersbourg ..’5 Man sicht deutlich, daß die Daten, die Sismondi angibt, 
keinen Anspruch auf unbedingte Glaubwürdigkeit machen; sie geben, da die 
letzten sicheren Nachrichten von der Reisenden vom 18. Juli sind, nur an- 
nähernde, abgerundete Zahlen an und sind als Vermutungen von Sismondi 
selbst gekennzeichnet. Die Ankunft der Frau von Staöl in Petersburg muß 
vielmehr in die ersten Tage des August fallen, denn am 17. August schreibt 
Galiffe aus Petersburg an seine Eltern in der Schweiz: ‘Tewille: faire dire 
au jeune baron de Coppet que sa mere, son frere et sa sur sont cn parfaite 
sante; je les rois tous les jours depuis quinze jours qu’üs sont arrires ... 6 

Es liegt also kein Grund vor. die im Original unseres Billetts hinzugefügte 
Angabe zu bezweifeln. Kohler scheint dieses Datum auch für glaubwürdig 
zu halten, denn er bemerkt nichts dazu. 

Nr.543. An Galiffe.? 

IPetersburg] 9 aonıt 1812. 

Nr.544. An Galiffe.® 

|Petersburg] 9 aoüt 1812. 
Nr.545. An Galiffe.® 

[Petersburg] 14 aoüt 1812. 
Nr.546. An Bernadotte.!0 

Saint-Petersbourg, 19 aoüt 1812. 
Nr. 547. An Galiffe.11 

de Pötersbourg, 24 aotıt 1812. 





ı Coppet et Weimar, 230/32. > 


2 Souvenirs et Correspondance de Mmt Reeamier, 7. 
3 Kohler, a. a. 0. 614. * S. Gautier, a.a. 0. 314. s 


5 Taillandier, a.a.O. 154 ff. 
8 Galiffe, D’un siecle A l’autre, II, 314. ” ]b. 313. 8 Ih. Ib. 
10 La Itevue, 15. April 1913, 481. 1! Gialiffe, a.a. 0.11, 314. 
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Nr. 548. An Galiffe.! 
[Petersburg] 25 aoüt 1812. 
Nr.549. An Galiffe.? 
d’Abo (Finlande), le 16 septembre 1812. 

Frau von Staöl hatte am 7. September 1812 Petersburg verlassen;3 sie 
reiste durch Finnland und erreichte die Hafenstadt Abo, um sich dort nach 
Stockholm einzuschiffen.* Am 24. September 1812 traf sie in Stockholm ein.’ 

Nr.550. An Galiffe.® 

Stockholm, 28 septembre 1812. 

‘.. je ne saurais trop me louer du noble prince royal; ıl a nomme mon 
fils son aide de canıp et il ma regue comme une aneienne amie ... S. Nr. 5öl. 

Nr.551. An Mme Recanier.? 

[Stockholm] 29 septembre [1812]. 

Mme Lenormant gibt ala Abfassungsort für diesen Brief ‘Abo’ an. Das 
kann nicht richtig sein; denn Frau von Sta@l befand sich schon seit dem 
24. September in Stockholm (s. Nr. 549), wo sie ununterbrochen acht Monate 
blieb. Wie sollte sich zudem folgende Stelle, die sich auf den in Stockholm 
weilenden schwedischen Kronprinzen Bernadotte bezieht, verstehen lassen: 
‘La personne que je recherche ici rous dit tout ce qu’il y a de plus tendre; 
Jai lieu de me lower d’elle, et je doix desirer que mon füls profite de ses bonnes 
intentions ... (8. Nr. 550). 

Ebenso unverständlich bliebe folgender Satz: ‘Dans re moment, je n’aı 
d’autre projet que de rester ici .... \Vas hätte Frau von Staül für lüngere * 
Zeit in dem finnländischen Hafen Abo halten können? 

Nr. 552. An Galiffe.® 

Stockholm, le 6 octobre 1812. 

Xr.553. An Friederike Brun.? 

Stockholm, le 7 octobre 1812. 
Nr.554. An Lord John Campbell.!0 
(9 octobre [1812) Stockholm.) 

Dieser Brief ist unveröffentlich. Das Original befindet sich auf der 
‘Biblioth@que de Nantes, fonds Labouchcre’. 

Nr.555. An Galiffe.! 

[Stockholm] 9 octobre 1812. 

Nr.556. An Mme Recamier.12 

Stockholm, 18 octobre 1812. 


ı Galiffe, a.a. O. II, 314. 

2 Ih. 316/17; die Billetts, die Frau von Sta] während ihres Petersburger 
Aufenthalts an den Genfer tsaliffe schrieb, sind in ‘D’un siccle A l’autre’ mit 
Daten versehen. Ich weiß nicht, ob sie von der Schreiberin selbst oder von 
dem Adressaten herrühren. 

3 S. Stein an seine Frau vom 8. September 1812; Pertz, Das Leben des 
Ministers Freiherrn vom Stein, III, 164. 

“58. Dix annces d’exil II, chap. KX. 

5 S. Gautier, a.2.0.321. Me Remusat in ‘La Revue’ vom 15. April 1913 
gibt den 22. September ala Datum der Ankunft an. 

8 Galiffe, D un sicele A lautre, II, 317/18. i 

? Coppet et Weimar, 238/40. 5 Galiffe, a.a. O.II, 320 21. 

® Bonstettens Briefe II, 32/34. 10 Zit. Gautier a.a.0.333, Anm.?. 
1! Galiffe, a.a. 0. Il, 321. 12 Coppet et \Veimar, 241/42. 


Google 


298 Die Chronologie der Briefe der Frau von Stael 


Nr.567. An Ribbing.! 

(Stockholm, 20 octobre 1812.) 
Unveröffentlicht in den ‘Affaires 6trangeres, Suede’. 
Nr.558. An Galiffe.? 

Stockholm, 22 octobre 1812. 
Nr.559. An Galiffe.? 

Stockholm, le 25 octobre 1812. 
Nr. 560. An Mme Odier-Lecomte.* 

([Stockholm] 29 octobre 1812.) 
Unveröffentlicht in den ‘Archives des affaires Ctrangüres, Sudde’. 
Nr.561. An Friederike Brun.® 

Stockholm, ce 18 novembre 1812. 
Nr. 562. An Galiffe.® 

Stockholm, 20 novembre 1812. 
Nr.563. An Galiffe.? 

. Stockholm, 23 novembre 1812. 

Nr.564. An Villers.® 

1812 ce 29 novembre 

Stockholm. 

Nr.565. An Galiffe.? 

Stockholm, le 11 d&cembre 1812. 
Nr.566. An Sir Robert Wilson.10 

(Stockbolm, 12. Dezember 1812.) 
Nr.567. An Camille Jordan.!! 

[Stockholm] 18 decembre [1812]. 

‘.. Jadmire aussi <complötement» le chef qui me protege ici. ‚Jamais de 
plus hautes qualitös, selon moi, ne se sont trourdes reunies a un charıme (de 
bonte qui met le caur a llaise. — 

Diese Stelle, die sich nur auf Bernadotte beziehen kann, läßt erkennen, 
daß Frau von Staöl aus Stockholm schrieb. Ahnliche Urteile über Berna- 
dotte finden sich in Nr.550 und 5öl, sowie in dem Vorwort zu den 'Re- 
flexions sur le Suicide’. 

Nr.568. An Lord John Campbell.!? 

Stockholm, ce 5 janvier 1813, 
Nr.569. An (aliffe.!3 

Stockholm, 5 janvier 1813. 
Nr.570. An Herzogin Luise.!t 

Stockholm, 12 janvier 1813. 
Nr.571. An Galiffe.!5 

Stockholm, le 19 janvier 1813. 





ı Zit. Gautier, a.a. 0.321, Anm.2. 2 Galiffe, a.a. O. II, 323. 3 Ib. 324/25. 

+ Zit. Gautier, a.a. 0.324, Anm.l. 5 Bonstettens Briefe II, 44/45. 

6 Galiffe, a.a. 0.11, 325. ? Ib. 326/27. ® Isler, a.a. 0. 300/301. 

9 Galiffe, a.a. 0.11, 328/30. 

10 Zit. Blennerhasset, a.a. 0. III, 343 nach British Museum, Sir Robert 
Wilson, Correspondance Il, Add.Mrs. 30, 106 f. 368. 

11 Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis XII, 322, 

12 Revue d’bistoire litt@raire de la France 1913, XX, 890/91 nach Camp- 
bell ‘Life and Letters’ Il, 223. ı3 Galiffe, a.a. O. II, 330/31. 

14 Coppet et Weimar, 243/45. 5 Galiffe, a.a. 0. II, 331. 
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Nr.572. An Galiffe.! 

[Stockholm] le 25 janvier 1813. 
Nr. 573. An Galiffe.? 

Stockholm. 31 janvier 1813. 
Nr. 574. An Galiffe.? 

|Stockholm] 15 f&vrier 1813. 
Nr.575. An Galiffe 

Stockholm, le 28 fevrier 1813. 
Nr.576. An Friederike Brun.® 

Stockholm, ce 30 mars 1813. 
Nr. 577. An Galiffe.® 

Stockholm, 30 mars 1813. 
Nr.578. An Galiffe.? 

Stockholm, 13 avril 1813, 
Nr.579. An Galiffe.® 

Stockholm, 20 avril 1813. 

Nr.580. An Galiffe.? 

[Stockholm] 24 avril 1813. 

Nr. 681. An die Prinzessin Luise von Preußen.!® 

Undatiert [Stockholm, Ende April 1813). 

Ich möchte den bei Pertz ohne Datum mitgeteilten Brief aus folgenden 
Gründen an diese Stelle setzen: 

Frau von Staöl schreibt: Säars bien tentee W’aller & Berlin ... 

Schon am 24. April 1813 äußerte sie den gleichen Plan gegenüber Galiffe: 
‘Taurais quelques idees d’aller d Berlin, mais je crains ma propre peur ...’ 
In Nr. 581 heißt es weiter: ‘Je prends la liberte Madame de vous enzoyer 
une exemplatre de quelques meditations philosophiques de mon exila Coppet ...’ 
Frau von Staöl kann damit nur die im Frühjahr 1813 in Stockholm er- 
schienenen ‘Röflexione sur le Suicide’ meinen, die sie schon an Friederike 
Brun und an Galiffe geschickt hatte (Nr. 576, 582). Eine genauere Datierung 
ergibt folgende Stelle: ‘Le Prince Royal est parti, et ce pays est derenu d'un 
terrible ennui depuis cet instant. J’attends mon fils ain& pour en partir, 
mais la longueur de son voyage m’inquiete. Je le sais parti depuis le 25 du 
mois ... 

Da der Kronprinz von Schweden Stockholm am 20. April 1812 verlassen 
hatte, um sich nach Stralsund in das Hauptquartier der Nordarmee zu be- 
geben,!! und da ihr Sohn August am 10.Mai 1813 in Stokholm eintraf,12 
kann mit ‘le 25 du mois’ nur der 25. April 1813 gemeint sein. Frau von Staöl 
schrieb also einige Tage nach diesem Datum, Ende April 1813.1? 

Nr. 682. An Herzogin Luise von Sachsen-Weimar.!t 

Undatiert [Stockholm, Anfang Mai 1813]. 
Das von Mme Lenormant gegebene Datum ‘Stockholm 1813’ läßt sich 


I Galiffe, a. a. 0. 331/32. s Ib. 332. s Ip. 334. « Ib. 337. 
5 Bonstettens Briefe II. 8 Galiffe, a. a. O. II, 338/39. ? Ib. 339/40. 
8 Ib. 340/41. 9 341/42. 
10 Pertz, Das Leben des Ministers Freiherrn von Stein, III, 671/72. 
.}ı S. Gautier, a. a. 0. 339. 12 Nr. 584. 
i? In den April 1813 gehört auch ein in der ‘Revue’ vom 1. April 1913, 
493 ohne Quellenangabe zitierter Brief der Frau von Sta@l an Bernadotte. 
14 Coppet et Weimar, 246/47. 
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etwas genauer bestimmen. Nachdem Frau von Sta@l die Übersendung eines 
Exemplars ihrer neuesten, Bernadotte gewidmeten Schrift, die dem Briefe 
beilag, erwähnt hat, fährt sie fort: ‘... je compte 4 ötre a Londres dans un 
mois ... Wir wissen, daß Frau von Staöl in den ersten Tagen des Juni 
1813 in London eintraf. Wenn ihre Angaben richtig sind, wäre Nr. 582 
Anfang Mai geschrieben. In diese Zeit weist auch die Erwähnung von 
Schlegels Schrift ‘Sur le systeme continental et sur les rapports aree la Suede‘, 
die nach ihrem Erscheinen (Hamburg, Februar 1813) großes Aufsehen er- 
regte und allgemein der Frau von Stat] zugeschrieben wurde.! Frau von Stat 
nennt in ihren Briefen diese Schrift erstmalig am 7. Mai 1813 (Nr. 583). 
Nr.6583. An Galiffe.® 
[Stockholm] 7 mai 1813. 
Nr.584. An A.W. Schlegel.’ 
Stockholm, ce 10 mai [1813]. 
Nr. 585. An Schlegel.* 
Stockholm, ce 14 mai [1813]. 
Nr.586. An Schlegel.® 
Stockholm, 23 mai [1813]. 

Nr.586 enthält eine Nachschrift vom 26. Mai, in der es heißt: ‘Je pars 
demain. Daraus ergibt sich als Tag der Abreise der Frau von Statl von 
Stockholm der 27. Mai 1813.® 

Nr.587. An Prinzessin Luise von Preußen.? 

Undatiert. [Stockholm, 26. Mai 1813 oder kurz vorher.) 

‘Je pars pour UAngleterre, et jaltends que votre Altesse daiqne mcerire 
de renir & Berlin ... Je me remets & Mr. de Neipperg pour rous dire Madame, 
tout ce qui peut vous interesser dans ce pays ...' 

Neipperg, der preußische Gesandte in Stockholm, reiste, wie aus Nr. 585 
hervorgeht, um dieselbe Zeit wie Frau von Staöl von Stockholm ab, um 
nach Berlin zu gehen. Da Frau von Staüöl die schwedische Hauptstadt am 
27. Mai verließ (s. Nr. 586), ınuß unser Brief am Tage vor der Abreise oder 
kurz vorher geschrieben sein. 

Nr.588. An Nils von Rosenstein.® 

Ce samedi matin, Upsal [30. Mai 1813]. 

Frau von Staül, die nach ihrer Abreise von Stockholm noch einige Tage 
in Upsala verbrachte, verließ die Stadt nicht, olıne Rosenstein, der sie in die 
Professorenkreise der Universitätsstadt einführte, zu danken: ‘Je ne pwis 
quitter Upsal, mon cher Hosenstein, sans remercier celui dont je sens la bıen- 
reillance & chaque pas .... Da Frau von Staöl schon in den ersten Juni- 
tagen 1813 in London eintraf (s. Nr. 589), kommt als Datum für Nr. 588 nur 
der Sonnabend nach dem 27. Mai, dem Tage der Abreise in Stockholn 
(s. Nr. 586), also Sonnabend, der 30. Mai 1813 in Betracht. 





ı S, Bonstettens Briefe II, 48. Anın. 

2 Galiffe, a.a. O. Il, 342/43. 

3 Usteri-ltitter, a. a. 0. 252/54. * Ib. 254/56. 5 Ib. 257/59. 

6 (jautier, 3.2. 0.341 hat also unrecht, wenn er von Frau von Staül sagt: 
‘Elle a recule son depart jusqwWen juin, a cause de son fils Auyuste, dont elle 
uttend larrirce arec impatience’ August von Sta@l war, wie Nr. 584 er 
kennen läßt, bereits aın 10. Mai in Stockholm eingetroffen. 

? Pertz, Das Leben Steins, 111, 672. 

8 Revue Bleue, 17. Juni 1905, 740. 
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Nr.589. An Schlegel! 
[London] ce 24 juin [1813]. 
. Einige Tage nach dem 4. Juni.1813 traf Frau von Staül in England ein.? 
Über ihren Empfang in London schreibt sie: ‘Jai et& rerue au delü de toute 
expression: c’est une bonte el un empressement dont vous ne pourex vous faire 
Üidee ... 
Nr.590. An Schlegel.? 
Londres, ce 2 juillet [1813]. 
Xr.591. An Galiffe.t 
Londres, le 12 aoüt 1813. 
Xr.592. An Galiffe.® 
Londres, 27 aoüt 1813. 
Nr.593. An Schlegel.® 
[Richmond] ce 26 septembre [1813]. 

Anspielungen auf die Ereignisse in Deutschland, auf die tödliche Ver- 
wundung Moreaus in der Schlacht bei Dresden am 27. August 1813 und auf 
das Schicksal des im Juli 1813 im Duell gefallenen jüngsten Sohnes der Frau 
von Sta@l, August, lassen nur ‘1813’ ergänzen. Daß Frau von Staöl nicht 
aus London schrieb, wie, es Usteri-Ritter annehmen, ergibt folgende Stelle 
des Briefes: ‘Je quitte ceci dans huit jours; je reste huil jours ü Londres, el 
je vais passer frois semaines chex le marguis de Lansdowne, ot vos lettres 
m'arriveront douxe heures plus tard, et voila tout .... Frau von Staöl kann 
mit dem ‘ceci’, das sie ausdrücklich ‘Londres’ gegenüberstellt, nur das im 
September 1813 von ihr auf einen Monat gemietete Haus in Richmond an 
der Themse, etwa 15 km von London entfernt, verstehen.? 

Nr.594. An Schlegel.® 

Londres, ce 8 octobre |1813). 

Nr. 595. An Schlegel.? 

Londres, ce 9 novembre [1813]. 

Xr.596. An Byron.! 

Undatiert. |London, 30. November 1813, oder kurz vorher.) 
Frau von Staöl schreibt in diesem undatierten Billett: ‘Je ze sanrais pas 
vous exprimer, my lord, & quel point je me trouve honoree d’etre dans une 
note «de xolre poeme et de quei poeme! .... Da Byron den Empfang dieses 
Billetts in seinem Tagebuch erwähnt — denn welches ‘pretty billet’ sollte er 
sonst meinen, wenn er unter dem 30. November 1813 schreibt: ‘7o-day a 
very pretty billet from M. la Baronne de Staöl- Holstein. She is please to 
be much plensed with my mention of her and her last work: in my notes ...' 
— kann es nur am 30. November 1813 oder kurz vorher geschrieben sein. 
Byron hatte in der Tat in seiner Anmerkung zu ‘The Bride of Abydos’ 
(canto 1, st. VI) Fran von Staöl und ihr Werk ‘De l’Allemagne’ lobend er- 
wälhnt. 1! 


! Usteri-Ritter, a. a. 0.260. 
2 S. Doris Gunnel, ‘Mme de Staöl en Angleterre’ in ‘Revue d’hist. litt&raire 
de la France’ 1913, XX, 868 ff. 
3 Usteri-Ritter, a. a. 0.261/62. * Galiffe, a.a.O.II, 344/45. 5 Ib. 345, 
6 Usteri-Ritter, a. a. 0. 263/65. ? S. Doris Gunnel, 2.2.0. 
® Usteri-Ritter, a. a. 0. 265/67. 9 Ib. 267/69. 
» Works of Lord Byron, Letters and Journals, ed. by Prothero, II, 354. 
Ann.l. ıı S. Works of Byron, Poetry III, 164, Anm.2. 
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Nr. 597. An Schlegel.! 

[London] ce 30 novembre [1813]. 

*... Vous me mandex ce qu’on dit de mon livre en Allemagne .... Frau 
von Staäl hatte im Oktober 1813 ihr Buch über Deutschland erscheinen lassen. 

Ich weiß nicht, warum die Herausgeber dieses Briefes den fehlenden Ort 
nicht ergänzen, wie sie es sonst bei den Briefen an Schlegel zu tun pflegen. 
Frau von Stat] war im November nach London zurückgekehrt. nachdem sie 
eich, wie sie in Nr.593 ankündigte, drei Wochen in Bowood, einem Schloß 
des Marquis de Lansdowne, aufgehalten hatte.? 

Nr.598. An Schlegel.? s 

[London] ce 12 decembre 1813. 
X\r.599. An Galiffe,* 
Londres, le 15 d@cembre 1813. 
Nr. 600. An Benjamin Constant.5 
(23. Januar 1814) 
Nr.601. An Byron.® 
Undatiert. [l,ondon, Februar 1814] Argyle Street, no.31. 

Das Original dieses Billetts, das sich im ‘British Museum’ findet, trägt 
von fremder Hand, vielleicht von Byron selbst, den Vermerk: ‘Received 

. February, 1814". 

Nr. 602. An Mme Necker-de-Saussure.? 

[London] ce 25 fevrier 1814. 
Nr. 603. An Lord Campbell.® 
Undatiert. [London, Ende Februar 1814.) 

‘Mon fils part le premier mars pour quinzxe jours. Voulex-rous rentr 0c- 
euper son appartement ches moi pendant ce temps? ...‘ Da Frau von Stael 
in Nr. 602 die bevorstehende Abreise ihres Sohnes, der sich in das Haupt- 
yuartier zu Bernadotte begeben wollte, gemeldet hatte, wird unser Billett 
nicht lange vor dem 1. März 1814 geschrieben sein. 

Nr.604. An Benjamin Constant.? 

(22. März 1814.) 
Nr. 605. An Villers.!® 
Londres, ce 6 avril 1814. 
Nr. 606. An Mme Necker-de-Saussure.!! 
Londres, ce 14 avril 1814. 
Nr. 607. An Kaiser Alexander 1.!? 
Londres, ce 25 avril 1814. 
Nr. 608. An Mme Necker-de-Saussure.?3 
Londres, ce 29 avril 1814. 

ı Usteri-Ritter, a. a. 0. 269/73. 2 S. Doris Gunnell, a.a.0. 

s Usteri-Ritter, a. a. O0. 273/75. 4 (ialiffe, a.a. 0.11, 345/46. 

s 7Zit. Blennerliasset, a.a. O. III, 431 ff. nach Strodtmann, ‘Dichterprofile 
und Charakterköpfe’ II, 27 ff. Strodtmann gibt die Briefe in deutscher Über- 
setzung. Eine reichhaltigere Sammlung der Briefe an B. Constant liegt in 
englischer Übersetzung vor: Baronne de Nolde, ‘Mme de Staöl and B. Con- 
stant,’ 1907. Eine Veröffentlichung der Originale fehlt. 

8 Revue d’hist. Jitteraire de la France 1913, XX, 881. 

? Kohler, a. a. 0. 626/27. ® Revue d’hist. litt. de la France 1913, XX, 892. 

9 Zit. Blennerhasset, a. a. O. III, 434 nach Strodtmann, Dichterprofile II, 29 f. 

10 Isler, a. a. 0. 301/302. 1ı Koller, a.a. 0. 628. 
12 Revue Je Paris 1897, 5/6. 13 Kohler, a. a. 0. 628/29, 
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Nr.609. An Villers.! 

(Londres) ce 30 avril (m. Bl. 1814). 

Die in ( ) befindlichen Angaben wurden von Villers’ Hand mit Bleistift 
hinzugefügt. 

Frau von Staöl bemüht sich, Villers, der am 21. März 1814 plötzlich seines 
Amtes als Professor an der Universität Göttingen enthoben worden war, zu 
einer Übersiediung nach Paris zu bewegen, und sichert ihm zu, daß sie sich 
für ihn beim Grafen Münster verwenden wolle.? 

Nr.610. An Lord Harrowby.? 

Ce 19 mai [1814]. Londres [Paris]. 

Frau von Stat! hatte London am 8. Mai 1814 verlassen.* Nach zehn- 
jähriger Verbannung sah sie Frankreich wieder, und nun ruft sie aus: ‘Jar 
vu la France et jai dit comme Bossuet: La voilä, telle que la !yrannie nous 
la faiter beauroup d’interets, mais bien peu d’opinions .... Aus dieser und 
aus anderen zahlreichen Stellen des Briefes geht hervor, daß Frau von Staöl 
in Paris weilte, wo sie am 12. Mai 1814 eingetroffen war.® Die Ortsangabe 
‘Londres’, die sich im Datum findet, muß ein Versehen der Schreiberin sein; 
aus Gewohnheit mag sie, die eben erst aus London kam, ihren alten Auf- 
enthaltsort angegeben haben. 

Nr.61l. An Mme Recamier.® 

Parie, le 20 mai 1814. 
Nr. 612. An Miß Berry.’ 
(Paris, 14. Juni 1814.) 
Nr. 613. An Herzogin Luise.® 
Undatiert. [Paris, Mitte Juni 1814.) 

Über die Besetzung von Paris durch die Truppen der Alliierten im Sommer 
1814 schreibt Frau von Sta@l: ‘Nous avons vu un spectacle singulier a Paris 
. et qui de loin etait plus effrayani que de pres. Les etrangers y ont öte recus 
avec une douceur parfaite; car rien ne rereille plus la triste apathie du 
pays ..., und von ihren Zukunftsplänen sprechend, fügt sie hinzu: ‘Je vaıs 
en Suisse dans un mois, el je reviendrai passer Ühirer a Paris...” Aus 
Nr. 614 geht hervor, daß Frau von Staöl gewillt war, am 14. Juli 1814 Paris 
zu verlassen, um nach Coppet zurückzukehren. Dieses Datum bietet die 
Möglichkeit, unseren Brief, falls die Angaben der Frau von Staüöl ‘dans un 
mois’ zutreffend sind, in die Mitte des Juni 1814 zu legen. 

Nr. 614. An Mme Necker-de-Saussure.? 

[Paris] ce 21 juin 1814. 

Hötel de Lamoignon, rue de Grenelle-Saint-Germain, no. 105. 

‘Je pars le 14 juillet; jai sous-loue mon appartement pour le 15. —’ 
(s. Nr. 613). 


I Isler, a. a. 0. 302. 

?2 S. zur Sache: O. Ulrich, Charles de Villers, Leipzig 1899, S. 62 ff. Ei 
L. Wittmer, Charles de Villers (1765—1815), un interm6diaire entre la France 
et ’Allemagne et un precurseur de Mme de Sta@l, Genüve et Paris 1908. 

® Doris Gunnell im ‘Mercure de France vom 1.Okt. 1911; 482,84. 

* S. Gautier, a. a. 0. 356. 5 S. Blennerhasset, a.a. 0. III, "437. 

6 Souvenirs et Correspondance de Mın* Recamier, 259. 

? Zit. Blennerhasset, a.a. O.III, 447 nach Miß Berry, ‘Journal and Cor- 
respondance,’ III, 27,28. 

8 Coppet et Weimar, 265/67. % Kohler, a. a. 0. 630/31. 
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Nr.615. An Lord Harrowby.! 
[Paris] le 30 juin 1814. 

\r.616. An Mme Röcamier.? 
Coppet, 22. juillet [1814). 

Am 19. Juli 1814 war Frau von Staöl nach Coppet zurückgekehrt. Sie 
schreibt über ihren Empfang: ‘On ım’a reeue aver des boiles, des fleurs et des 
couplels, mais je n’al pas llime asses champetre pour ne pas reyrelter votre 
prtit appartement, ete.' 

Die im weiteren Verlaufe des Briefes genannten Personen, der (teneral 
Filangieri, die Familie Davyv und Charlotte Campbell, waren sämtlich im 
Jahre 1814 in Coppet und lassen keinen Zweifel über die Datierung von 
Nr. 616 zu. 

Nr. 617. An Pictet-de-Rochemont.* 

Coppet, ce 14 aoüt [1814]. 

Nachdem Frau von Staöl in dem Billett Nr. 617 sich für einen Brief Pictets, 
in welchem dieser über 'De l’Allemagne’ geschrieben, Dank gesagt hatte, 
fährt sie fort, anspielend auf die Erregung, welche die Freiheitskriege her- 
vorriefen: ‘au reste c'est une annee trop agilee pour qu’un lirre sort juge. 
Attendons la suirante ...' Ihre Rückreise nach Paris, die schon in Nr. 613 
geplant war, setzt sie auf den 10. Septeinber fest: ‘mes afaires me feront 
quitter ceei le 10 septembre’ (s. Nr. 618). 

Nr. 618. An Camille Jordan.5 

ce 20 aoüt [1814], Coppet. 

Sainte-Beuve ergänzt bei diesem Billett ‘1816’. Das scheint mir nicht 
richtig zu sein. Frau von Stat] schreibt: ‘Dites-mor pourquoi ruus ne me 
donnex pas siqne de vie, cher Camille, depuis un mois que je suis tel. — 
Je retourne le 10 du mıns prochain a Paris ...' 

Frau von Sta@l, die in ihren Zeitangaben im allgemeinen gewissenhaft ist, 
hätte eich, falla sie im Jahre 1816 schrieb, mit ‘depuis un mois’ gewaltig ge- 
irrt, denn am 20. August 1816 waren es bereite zwei Monate her, daß sie aus 
Italien zurückgekehrt war (s. Nr. 705). Ebenso unerklärlich wäre der zweite 
Satz; denn von einer für den 10. September 1816 geplanten Reise nach Paris 
ist nichts bekannt. Vielmehr schrieb Frau von Sta@l noch am 15. August 
1816: ‘Z’etat de ma fille me fait aller a Paris pour cet hiver ... (Nr. 113) 
und am 3. September 1816: ‘e dois partir pour Paris le 15 octobre, et mon 
intention est d’y aller passer Uhirer ... (Nr. 714).6 Zudem setzt doch das 
Wort ‘retourne’ in der oben angeführten Stelle einen Aufenthalt in Paris, 
nicht in Italien, voraus. : 

Alle diese Bedenken fallen, wenn man ‘1814’ datiert. In der Tat war 
Frau von Sta@] in diesem Jahre am 19. Juli, von Paris kommend, in Coppet 
eingetroffen (s. Nr. 616); sie hielt sich also am 20. August genau einen Monat 
dort auf, un am 10. September — dieses Datum wird durch Nr. 617 be- 





ı ‘Mercure de France, 1. Oktober 1911, 484/85. 

2 Coppet et Weimar, 273.74. 

3 S, Kohler, a.a. 0.631: in den Juli 1814, während des Aufenthaltes in 
Paris, fällt ein Brief von Mwe de Staüöl an Bernadotte, der in der ‘Revue’ 
vom 15. April 1913, 404 ohne (nellenangabe angeführt ist. 

ı Kohler, a. a. O. 426/27. 5 Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis, XII, 329, 

6 S, auch Sismondi an die (Gräfin d’Albany, 9. September 1816; Tail- 
landier, 290 ff. 
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stätigt — in die Hauptstadt zurückzukehren, wo wir sie am 30. September 
vorfinden (s. Nr. 621). 
Nr. 619. An Meister.! 
Coppet, ce 25 aolıt [1814]. 

*ı.. Pespere que la dette de mon püre sera arquitiee: Le Ror me la promis; 
mais quand et comment? C'est ce que je saurai pendant cet hirer, que je 
passerai a Paris ... 

Usteri und Ritter setzen diesen Brief in das Jahr 1815. Das kann nicht 
richtig scin, denn wie hätte Frau von Staöl im Hinblick auf den kommenden 
Winter von einem Aufenthalt in Paris sprechen können, wo sie doch den 
Winter 1815 in Italien zubrachte? Schon am 21. Juli 1815 schreibt sie: ‘... Je 
cederai aux medecins pour la necessite d’aller en Italie ...’; in einen Briefe 
vom 1. August 1815 an Monti nimmt der Plan einer italienischen . Reise 
festere Formen an: ‘Je me propose ... de passer ü& Milan de quinze au vinyt 
septembre et a Boloyne vers le Ier Sbre ,.’. Am 23. August 1815 ist wieder 
von Italien die Rede und Nr. 658 vom 1. September läßt erkennen, daß Frau 
von Staöl eifrig mit den Vorbereitungen zur Reise nach dem Süden, die sie 
am 14. September antrat, beschäftigt ist. Wie sollte in diese Zeit Nr. 619 
passen? 

Unser Brief gehört vielmehr in das Jahr 1814. Dann erst gewinnt die 
erwähnte Stelle Sinn, denn im August 1814 dachte Frau von Staül allerdings 
an einen Winteraufenthalt in Paris, den sie im September 1814 auch antrat, 
um ihre Geldangelegenheiten zu regeln (s. Nr. 617, 618). 

Xr. 620. An Mme Necker-de-Saussure.? 

Mercredi soir [September 1814). 

Frau von Staöl war im September 1814 erneut nach Paris gereist, um 
dort endlich die Auszahlung der rückständigen 2 Millionen Franken zu er- 
reichen, die sio während der Regierung Napoleons vergeblich zu erhalten 
gehofft hatte. Sie schrieb in unserem Billett an die in Genf wohnende 
Cousine: ‘Je reviendrai je l’espere au printemps. ... Mon adresse cst ü Clichy, 
la Garenne, par Paris, departement de la Seine...‘ Es läßt sich nicht mit Be- 
stimmtheit erkennen, ob diese Zeilen schon von Frankreich aus an Mme Necker- 
de-Saussure gerichtet, oder ob sie noch vor der Abreise der Frau von Staöl 
von Coppet aus geschrieben wurden. 

Xr.621. An Mme Necker-de-Saussure.? 

Clichy, pr&s Paris, ce 30 septembre [1814]. 

‘.. Lord Wellington a dine chez moi hier ... Daß Frau von Staöl den 
Lord Wellington, der als englischer Botschafter bis Mitte Februar 1815 in 
Paris anwesend war, bei ihrem Aufenthalt in Frankreich während des Jahres 
1814 häufiger salı, berichtet der Herzog von Broglie in seinen Erinnerungen.* 

Nr. 622. An Mme Necker-de-Saussure.® 

Clichy, ce 26 octobre [1814]. 
‘.. Lord Wellington me distingue beaucoup el Jen stis fire... 8. Nr. 621, 


I Usteri-Ritter, a. a. 0. 238/39. 

2 Kohler, a. a. 0. 638. 3 Ib. 639/40. 

* S. Feu Duc de Broglie, Souvenirs, I, 273 f. Frau von Sta&l trat später 
mit Wellington in Briefwechsel. D’Haussonville teilt in der Revue hebdo- 
madaire (April 1914) Auszüge aus einem nach der Schlacht von \Vaterloo 
an den siegreichen Feldherrn gerichteten Brief mit. 

® Kohler, a..a.O. 640/41. 
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. Sismondi doit etre bien flatiE du succes de son ecrit sur les neqres ...' 
Frau von Staöl meint die von Sismondi im Jahre 1814 veröffentlichte Schrift 
‘De V’interet de la France ü l’egard de la traite des nügres’. 

Nr. 623. An Wilberforce.! 

Paris, le 4 novembre 1814. 

Nr.624. An Lord BHarrowby.? 

Ce 13 janvier 1815. Paris, rue de (irenelle, 105, Saint-(sermain. 

Empfehlungsschreiben für Lafon Ladebat. 

Nr.625. An Lady Harrowby.? 

Paris, ce 14 f&vrier [1815]. 

Frau von Stacl nimmt Bezug auf \r. 624, indem sie schreibt: “Jar cerit 
a Mylord. Aylady, par M. Lafon Ladebat ... 

Fortfahrend, versäumt sie nicht, die Heirat ihrer Tochter Albertine mit 
dem Herzog von Broglie anzuzeigen.* Einer solchen Verbindung stand nichts 
mehr im Wege, denn der König hatte sich bereit erklärt, die von Necker 
den Staatsschatz überlassenen 2 Millionen zu zahlen.® Doch sollte die plötz- 
liche Rückkehr Napoleons neue Enttäuschungen und neue Hindernisse brin- 
gen, so daß die Hochzeit um ein Jahr verzögert wurde. 

Nr. 626. An Meister.® 

Paris, no.105, rue de Grenelle-Saint-Germain, ce 28 f&vrier [1815). 

Spricht gleichfalls von der Heirat Albertines (s. Nr. 625). 

Nr. 627. An Meister.? 

Rue de (renelle-Saint-(ermain, Nr. 105, ce 5 mars [1815]. 

Frau von Staöl, die von der Landung Napoleons in Cannes am 1. März 
1815 noch keine Ahnung hatte, schrieb erneut an Meister über Einzelheiten, 
welche die Trauung ihrer protestantischen Tochter mit dem katholischen 
Herzog von Broglie betrafen (s. Nr. 625, 626). Erst der Morgen des 6. März 
sollte ihr mit der Nachricht von der Rückkehr Napoleons aus Elba die Gewiß- 
heit bringen, daß alle ihre Hoffnungen mit einem Schlage vernichtet waren.® 
Ludwig XVIll. mußte Frankreich verlassen; das Versprechen des Königs in 
bezug auf die Zurückerstattung der Neckerschen Millionen wurde somit hin- 
fällig und Mme de Staül “aisait ses paquets a la hüte'. 

Nr. 628. An Mme Recamier.! 

12 mars, six heures du matin [1815]. 

Am Morgen des 11. März 1815 verließ Frau von Statl Paris.’ Anı Tage 
darauf schrieb sie von ihrem Reisewagen aus: ‘La route que je suis est d une 
securtle parfaite. ... Ah. si vous me retrourier sur les bords du lac! 

Nr. 629. An Mme Recamier.!2 

Coppet, 31 mars 1816. 


! Revue d’histoire littcraire de la France 1913, XX, 896/97. 
2 Mercure de France, 1. Oktober 1911, 485/86. 3 Ib. 486. 
* S. Souvenirs du fen duc de Broglie 1, 271. 5 S. ib. 2%. 
& Usteri-Ritter, a. a. 0. 231/33. 
? Ib. 233/34. 
8 8. Consideration sur la Revolution frangaise, Iv partie, chap. XI. 
9 Souvenirs du feu duc de Broglie I, 291. 
10 Coppet et Weimar, 283. 
1! Dieses Datum ist nicht ganz sicher. S. Kohler, a. a. 0.642, Anm. 1 und 
Gautier, a.2.0.365, Anm.2. 
12 Coppet et \Veimar, 286/87, 
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‚Nr. 630. An den Grafen Blacas.! 
(Coppet, den 17. April 1815.) 

Fournier gibt diesen Brief, ebenso wie Nr. 635 und X\r. 636, in deutscher 
Übersetzung, die er nach einer auf dem Wiener Staatsarchiv vorhandenen 
französischen Abschrift des Originals angefertigt hat. Das Original ist bisher 
nicht veröffentlicht. 

Nr.631. An Mm« Recamier.? 

[Coppet] 17 avril 1815. 

Nr.632. An Crawford.? 

[Coppet] 23 avril [1815). 

Inhalt, Stil und Datum dieses Briefes, der sich in den Papieren des eng- 
lischen Ministers Lord Castlereagh fand, und der diesem am 29. April 1815 
von Crawford, dem Gesandten der Vereinigten Staaten in Frankreich, zu- 
geschickt wurde, haben zu einer längeren Kontroverse über seine Echtheit 
geführt. Sie ist endgültig abgeschlossen durch die eingehende Untersuchung, 
die Gautier anstellte, und die zu dem Resultat führte, daß in Nr. 632 ein 
Brief der Frau von Stat] zu sehen ist.+ i 

Nr.633. An die Herzogin ‘von Duras.® 

[Coppet] ce 23 avril [1815]. 

Über die Lage in Frankreich während der ‘100 Tage’ schreibt Frau von Stail: 
‚Les noucelles de France sont tres militaires. Il parait que toute l’armce est 
pleine ’enthousiasme pour son chef. ... Il ya des offieiers, & Grenoble meme, 
qui ont cache les Iys dans leurs shıakos, comme ils aroient caghıe les aiyles, 
tan! Tidee due changement est dans les tetes francatscs ...' 

X\r.63%. An Mleister.® 

Coppet, ce 25 avril [1815]. 
. Le martage de ma fille, ete., tout est perdu! Mais Ü Europe nest 
Bas. moins @ plaindre, el je'ne sais ce que le genre humain va devenir. Au 
moins, tächex d’etre neutres en Suisse ...' 

Es handelte sich im April 1815 um die Frage, ob die Schweiz ihre Neu- 
tralität bebaupten oder auf seiten der Verbündeten gegen Napoleon kämpfen 
würde. Am 20. Mai 1815 kam sie überein, sich den V zrnündeien anzuschließen. ? 

Xr.635. An Talleyrand.® 

(Coppet, ‘den 25. April 1815.) S. Nr. 630. 
Xr.636. An Bernadotte.? 
(Coppet in der Schweiz, den 4. Mai 1815.) S. Nr. 630. 
Nr. 637. An Herzogin von Duras.’ 
Coppet, ce 30 may [1815]. 
. Napoleon s’est donne pour etre tres reconnaissant de ce que je n'arois 
point eerit contre Iui pendant son srjour a lisle d’Elbe, et il! ma fait de- 
mander Waller a Paris ...' 


! Foumier in ‘Neue Freie Presse’, Wien, 8. April 1903. 

2 Coppet et Weimar, 301. 

° Coppet et Weimar, 297/99 nach ‘Letters and Dispatchcee of loved Castle- 

reagh ll, 336 (von Mme Lenormant nur in Auszügen mitgeteilt). 
‘.s Gautier, 2.2. 0.387, Ann.]. 

5 D’Haussonville, Femmes d’autrefois, hommes d’aujourd’hui, 19495. 

6 Usteri- Ritter, a. a. 0. 234/36. 7 S. Oechsli, 2.2.0.1I, 323 ff. 

& Neue Freie Presse, 8. April 1903. °® Ih. 
1° d’Haussonville, Femmes d’autrefois, 195/96. 
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Über diesen von Napoleon veranlaßten und von Joseph Bonaparte ins 
Werk gesetzten Versöhnungsversuch berichteten schon Nr. 634 und 635. 

Nr.638. An Meister.! 

Coppet, ce 31 maj [1815). 

“.. Le trait6 me semble une declaralion Je guerre a la France; et cepen- 
dant, on eerit de Berne que r'est une neutralite ... \ ‚ 

Über den Vertrag vom 20. Mai 1815 zwischen der Schweiz und den Vor- 
bündeten s. Nr. 634. 

Nr. 639, An Secretan.2 

[Coppet) ce 6 juin [1815]. 

Eine Anspielung auf den Krieg der Verbündeten gegen Napoleon und 
eine andere auf den Itechtsstreit, den Frau von Staöl im Juni 1815 mit 
Benjamin Constant ausfocht,? lassen nur ‘1815’ in Datum dieses Billetts er- 
gänzen. j 

Nr. 640. An Kaiser Alexander I.* 

Coppet (Suisse), ce 8 juin 1815, 


Ilmenau. A. Götze. 
Be 

1 Usteri-Ritter, a.a. 0. 236. 2 Kohler, a.a. 0.645. 

8. hierzu Kohler, a.a.0. 696 ff. (Appendice B), 

* Revue de Paris 1897, I, 617. 
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Zur Stellung 


des Galluresisch-Sassaresischen. 
(Aus Anlaß von Bottiglionis ‘Saggio di fonetica sarda‘.)! 


D‘ von der Accademia dei Lincei preisgekrönte Arbeit Botti- 
glionis ist — das sei gleich vorausgeschickt — ein überaus 
wertvoller Beitrag zur Erforschung der lautlichen Verhältnisse der 
sardischen Mundarten. Mit unermüdlichem Eifer und einer vor- 
züglichen phonetischen Schulung ist der Verfasser den oft nur 
schwer mit dem Ohr wahrnehmbaren und noch schwerer richtig 
beschreibbaren mannigfachen kleinen Lautvarianten nachgegangen, 
welche gerade die in dem Nebentitel angegebenen Gruppen be- 
treffen. 

Er tat dies, weil ihm die bisherige Behandlung dieser Erschei- 
nungen in den Arbeiten von Guarnerio und Campus nicht er- 
schöpfend erschien und weil er die Schicksale der erwähnten 
Gruppen für wichtig zur Beurteilung verschiedener Fragen hielt. 

Besonders war es ihm auch darum zu tun, die nördlichen 
Mundarten Sardiniens genauer abzugrenzen, als das bisher ge- 
schehen ist. 

Er besteht daraut, daß man die sassaresische Gruppe und die 
galluresische strenger auseinanderhalten müsse, als das gewöhnlich 
geschehe; denn während im Gall. 7 und « erhalten bleiben, geben 
sie im Sass. ge, »: und die konsonantischen Entsprechungen sind 
ebenfalls oft verschieden; so hat man 

aus lat. 5 (dj-), g ©, gl : sass. g-, gall. y"-; 

„7 (U -d-), -yl- : sass. -99-, gall. -y’y-; 
vn -)- : sass. -1’, gall. -dd-; 

3m "Ne, -gu-, unge‘ 2 8ass. -n-, gall. ng"; 

vn -edj- : sass. -i7-, gall. -CC-; 

»„ »  el- und -el- : sass. &- und -cc-, gall. C und -cc; 
»» © (anl. und inl.) : sass. x-, -&-, gall. ©- und -£-; 
et de, pe 28888. -99-, -dd-, -bb-, gall. -A-, -1-,-p-.2 


Außerdem sind die Ergebnisse von ! (r, s) + Ks. in beiden Dia- 
lekten verschieden. 
Bottiglioni gibt eine phonetisch genauere Beschreibung dieser 


I (rino Bottiglioni, Saggio di fonetica sarda. Gli esiti di L(R, S) + 
cone. e di J nei dialerti di Sassari, e della Gallura, di Nuoro e del Logu- 
doro. Perugia, Unione Tipografica Cooperativa, 1919. 114 S. (mit 4 Karten). 
Auszug aus den ‘Studj Romanzi’, Nr. 15. 

2 Aus typographischen Gründen bin ich gezwungen, etwas andere Zeichen 
zu wählen als Bottiglioni; ich nehme die des Arch. Glott. Ital., weiche denen 
Bottiglionis entsprechen. 
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Laute als seine Vorgänger; aber im Grunde sind die lautlichen 
Verschiedenheiten der beiden Mundarten schon von Guarnerio, wie 
auch B. anerkennt, richtig erkannt und angegeben worden. 

Wenn man gleichwohl, was B. tadelt, Sassaresisch und Gallu- 
resisch oft zu einer Gruppe zusammenzieht, so hat das ganz an- 
dere Gründe, nämlich die morphologischen, syntaktischen und viel- 
fach auch lexikalischen Gemeinsamkeiten dieser beiden Mundarten 
gegenüber den übrigen Dialekten Sardiniens.! 

Für Bottiglioni sind aber wie für seinen verstorbenen Lehrer 
Guarnerio die ‘Lautgesetze’ das Wesentliche. Campus war s. Z. 
dieser Auffassung Guarnerios entgegengetreten und hatte das mor- 
phologische Gepräge für das wichtigste Argument bei der Zuteilung 
einer Mundart zu einer bestimmten Gruppe erklärt. Hierzu sagt 
B. ausdrücklich S. 47: ‘Circa quest’ ultima affermazione, io sono 
pienamente d’accordo col Guarnerio il quale, pure dando il giusto 
valore alla morfologia, alla sintassi el al lessico, afferma essere 
'essenzialmente le leggi fonetiche quelle che danno la caratteristica 
delle lingue.’ 

Wir werden später auf diese Ansicht zurückkommen und uns 
fragen, ob sie haltbar ist. 

Vom rein lautlichen Standpunkte aus er es natürlich nur zu 
begrüßen, wenn die einzelnen Mundarten und selbst ihre Spielarten 
nach den lautlichen Eigentümlichkeiten möglichst streng präzisiert 
werden. 

Es ist ein besonderes Verdienst der vorliegenden Arbeit B.s, 
daß er die bisher im einzelnen wenig bekannten Spielarten der 

nördlichen Mundarten genau beschreibt. 

Die eigentlich galluresische Gruppe umfaßt nach ihm nicht nur 
Tempio, Calangianus, Aggius und Nuchis (die Guarnerio auffübrt), 
sondern auch Bortigiadas, das Campus seiner 3. logudor. Varietät 
zuzählte, Santa Teresa di Gallura, wo nach Guarnerio eine Mischung 
von Korsisch und Genuesisch gesprochen würde, außerdem süd- 
östlich über Calangianus hinaus die ganze Gegend bis San Teo- 
doro d’Ovidde (zwischen Terranova und Posada), eine Zone, die 
hauptsächlich von aus der Gallura stammenden Hirten bewohnt 
wird und außerdem die kleinen Dörfer Telti, Berchideddu und 
San Teodoro einschließt. 

Was diese letztere Gegend anlangt, so kann ich B.s Angaben 
vollkommen bestätigen. Ich weilte 1913 in Posada und Terranova 
und Umgegend; in dieser Zone sind zahlreiche Meierhöfe, Stazzi, 
nach der Art deren in der Gallura (eine Besiedlung, die sonst in 





t Im übrigen ist auch die lautliche Scheidung im einzelnen nicht so ein- 
fach. Selbst das Tempio unmittelbar benachbarte galluresische Aggius hat 
schon eine Reihe sassaresischer Züge (Guarnerio, Sass.-gall. s$ 162—3, 
165, Bottiglioni S. 18). 
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Sardinien nicht üblich ist). Die Leute in dieser Gegend wußten - 
mir genau zu sagen, in welchen Stazzi man galluresisch und in 
welchen man logudoresisch spricht. Die galluresischen sind weit- 
aus in der Überzahl, und nur in wenigen haben sich logudoresische 
Ansiedler, meist aus Terranova, niedergelassen. 

Terranova selbst ist logudoresische Enklave in galluresischem 
Gebiet, desgleichen Luras. Auch das war bisher schon bekannt. 
Die Bewohner dieser beiden rührigen Orte sprechen neben dem 
Logudoresischen aber auch ganz gut galluresisch. Sie sind haupt- 
sächlich Handelsleute und ziehen viel auf der Insel herum, be- 
sonders die Bewohner von Luras (welche Silla Lissia ‘Die Luc- 
chesen der Gallura’ nennt). Daraus folgert Bottiglioni, daß sie 
sich daran gewöhnen, Logudoresich (oder wie sie sagen, Sardisch) 
zu sprechen. ‘“Tornati in paese, dopo molti anni, ricchi di espe- 
rienza e di denari, si compiacciono della loro vita operosa svolta 
altrove e, come documento di essa, conservano il dialetto sardo che, 
a poco a poco, diventa per loro un’ abitudine costante, perch& lo 
ritengono facilmente, come facılmente lo appresero’ (S. 25). Ob 
diese Auffassung richtig ist, möchte ich bezweifeln. B. zeigt zwar 
mit seiner gewöhnlichen Gründlichkeit, daß gewisse lautliche Eigen- 
tümlichkeiten in Luras denselben im Galluresischen entsprechen, 
wie ja (was bald anzuführen ist) auch andere nördliche Spielarten 
des Logudoresischen lautlich galluresische oder sassaresische Züge 
aufweisen. Bottiglioni spricht selbst von einer richtigen Mischzone, 
einer ‘zona grigia. Aber es ist doch merkwürdig, daß z. B. in 
Luras -»j- regelmäßig -»z- gibt wie im angrenzenden Logudoro 
(linza, [bJinia usw.) und nur einige Wörter galluresisches Laut- 
gewand zeigen (bang”ı ‘bagno', lang’u ‘lagno’ und einige mehr); . 
ähnliche Verhältnisse herrschen bei anderen Gruppen. Außerdem 
betrachten die Luresen selbst, wenn man sie fragt, das Logudo- 
resische als ihren Dialekt und das Galluresische als eine erlernte 
Sprache; sie erzählen ihre Märchen und Überlieferungen auf Lo- 
gudoresisch. Ich habe selbst seinerzeit in Luras Aufzeichnungen 
gemacht und wunderte mich über den verhältnismäßig geringen 
galluresischen Einschlag, der nicht viel größer ist als in anderen 
nordlogudoresischen Spielarten. Die Formenlehre z. B. ist durch- 
aus logudoresisch, und nur eine, allerdings beachtenswerte Beein- 
flussung läßt sich feststellen (auch B. tut es, 8. 31), nämlich die 
Ausdehnung des weiblichen Artikels im Plural sas auch auf Ei 
Maskulinum, also sas Öömmine® (nach dem Muster des Gall., 
nur einen gemeinsamen Plural /i für Sing. !u, la hat).! 


ı Ein Gegenstück dazu zeigt Sönnori, das dem sassaresischen Sorso be- 
nachbart ist. Dort erfolgt der Pluralausgleich nach dem Maskulinum, so daß 
: der Plural von sa vakka : sof vrdkkose lautet. So schon von Campus in 
der Einleitung seiner Fonetica bemerkt; ebenso Bottiglioni, 8. 31. 
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Ich halte daher durchaus das Logudoresische für die boden- 
ständige Mundart von Luras,! wie es die Bewohner selbst an- 
nehmen. Die Frage hat übrigens nur akademischen Wert; denn 
Tatsache ist jedenfalls, daß in Luras ein logudoresischer Dialekt 
gesprochen wird, der aufs engste mit den südlich vorgelagerten 
logudoresischen Mundarten zusammenhängt und, was ohne weiteres 
begreiflich ist, wie dieser, wenn auch, was ebenso begreiflich ist, 
in noch etwas höherem Maße, galluresische Beeinflussungen zeigt. 

Das eigentliche Sassaresische wird in Sassarı selbst sowie in 
Sorso, Portotorres und dem kleinen Flecken Istintino gesprochen. 
Es ist in allen diesen Orten nahezu gleichmäßig. 

Zwischen dem eigentlichen Galluresischen und dem eigentlichen 
Sassaresischen liegt — das hebt Bottiglioni zum erstenmal richtig 
hervor — eine Mischzone, die zwischen dem Flüßchen Silis und 
dem Coghinas liegt und die nördliche Anglona ausmacht; diese 
Zone umfaßt nur zwei Orte, Sedini und Castelsardo. Der erstere 
Ort geht in der Behandlung der Vokale mehr mit dem Gallu- 
resischen, in der der Konsonanten mehr mit dem Sassaresischen; 
in Castelsardo ist es gerade umgekehrt. Bottiglioni verbreitet sich 
darüber eingehend und bringt genaue Angaben. 

Das eigentliche Logudoresische beginnt südlich von dem gallu- 
resisch-sassaresischen Gebiet; aber auch hier ist der Ü’bergang kein 
plötzlicher, sondern die nordlogudoresischen Spielarten weisen noch 
manche lautlichen Eigentümlichkeiten der genannten Mundarten 
auf, so Sennori, Osilo, Nulvi, Bulzi, Ploaghe. Südlich vom Lim- 
bara begegnet c- für lat. cl-, der sassaresische Reflex, noch in 
Buddusö und viel weiter im Süden noch in Sarule und Orani. 
Und das galluresische y’- aus ‚- findet sich nach Bottiglioni in 
der ganzen südlich vorgelagerten Zone bis mit Bitti, Orune, Oliena, 
Orgösolo, Sarule und Olzai.? 


ı Dafür spricht auch der lexikalische Charakter des Dialekts. In Luras 
heißt z. B. die Kleie tel«x, ein Wort, das sonst auf die Zentraldialekte und 
das Goccano beschränkt ist (Ländl. Leben, S. 48—9); dies deutet doch auf 
einen weit zurückreichenden Zusammenhang. 

2 In den SS 78 u. ff. kommt Bottiglioni ausführlich auf die Schicksale 
von j zu sprechen. Ich habe überall in den Dörfern des Nuoresischen, 
welche nach Bottiglioni y° sprechen, y (#) gehört. Für Orgösolo sagt Botti- 
glioni ausdrücklich (8.92, A.5): ‘Non ho trovato l’esito 5- dato dal Wagner 
(Süds. Mund., $ 78), quantungue la differenza fra 5” e 7 siü a volte assai 
tenue.’ 7 (f) sprechen nach Bottiglioni nur Nuoro, Orani, Galtelli, Orosei, 
also sannı, tubale, tossu. Bottiglioni fügt hinzu: ‘Anzi, specialmente a 
Nuoro e a Orani, tanto |’ 3- quanto ]’ -i- non sono puri, ma risentono an- 
cora della pronunzia di 9 , tanto che a volte ]l’ orecchio non sa deciderai fra 
questi due suoni.’ Ich bezweifle keineswegs die Zuverlässigkeit der An- 
gaben Bottiglionis, bewundere vielmehr sein überaus feines Wehör; ob er 
aber in dem Falle des # in Nuoro nicht doch etwas mehr gehört hat, als 
wirklich vorhanden ist, scheint mir fraglich. Für Orosei und Galtelli muß 
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Diese Feststellungen sind von großem Wert. Man darf frei- 
lich ihre Tragweite auch nicht überschätzen. Bottiglioni sagt selbst, 
8.32, ganz richtig: ‘E chiaro dunque che |’ influenza dei dialetti 
del Nord sul logudorese, se non & molto profonda, non deve 
tuttavia essere trascurata, perch@ ci dä ragione di alcuni fenomeni 
che altrimenti potrebbero sembrare strani e inesplicabili.” Wir haben 
also von Norden her tiber eine richtige Mischzone eine noch weiter 
nach Süden bis ins Nuoresische hineinreichende lautliche Beein- 
flussung durch die Norddialekte, mag diese auch nur gering sein, 
ganz ähnlich wie die kampidanesischen Laute von Süden her in 
das Südnuoresische und bis Nuoro selbst heranreichen. Wenn 
Bottiglioni sich für die wortgeschichtlichen Probleme ebenso inter- 
essieren würde wie für die lautlichen, so würde er festgestellt haben, 
daß auch charakteristische Wörter der Nordmundarten auf den- 
selben \Wegen weiter nach Süden gewandert sind und den ur- 
sprünglichen lexikalischen Charakter des eigentlichen Sardischen 
immer mehr zu verfälschen drohen. Mein ‘Ländliches Leben Sar- 
diniens’, das Bottiglioni noch nicht kennen konnte, bietet dafür 
fast auf jeder Seite Belege. 

Bottiglioni polemisiert sodann gegen Campus’ Einteilung des 
Logudoresischen in drei Varietäten. Campus stützte sich dabei auf 
zwei Kriterien: 1. die Behandlung der intervokalischen Stimmlosen, 
2. die Behandlung der Gruppen / (r, s) + Ks. Nach Bottiglioni 
läßt sich die Trennung zwischen der 2. und 3. Varietät nicht auf- 
rechterhalten; denn wenn sich diese beiden Varietäten gegen die 
1. (Nuoresisch) auch durch die Sonorisierung und Spirantisierung 
der intervokalischen Stimmlosen abheben, so werden die / (r, s) 
+ Ks.-Gruppen doch in 2. und 3. verändert, während sie ın 1. 
bleiben. Die Veränderung ist allerdings in 2. und 3. verschieden, 
wenn auch eng verwandt; aber, sagt B., wollte man nach lauter 
solchen Verschiedenheiten die einzelnen Varietäten abgrenzen, so 
wäre kein Ende abzusehen. 

Eins gibt auch Bottiglioni zu, daß sich nämlich die Zentral- 
mundarten, die nach dem Haupt- und Zentralort Nuoro genannte 
nuoresische Gruppe, von dem übrigen Logudoresisch deutlich ab- 
heben; denn dort bleibt s + Ks; !(r) +Ks.>r--.Ks; die 


ja auch er ein reines ; zugeben. Wenn also in Nuoro und Orani wirklich 
das 5 etwas durch 9° bceinflußt wäre — eine Beeinflussung, die allerdings 
auch Bottiglioni nicht reinlich beschreiben und scheiden kann —, so würde 
doch die Existenz eines reinen 5 in Orosei und Galtelli bestehen bleiben. Ich 
habe stets die Meinung vertreten und vertrete sie heute noch, daß dieser 
Laut den entsprechenden lateinischen fortsetzt, wie ja auch die altsardischen 
Texte ; haben. Bottiglioni zweifelt jedoch daran; er hält dieses j- als se- 
kundär aus 9° entstanden, ebenso wie er auf die doch längst von allen Fach- 
genossen aufgegebene Hypothese Ascolis zurückkommt, nach welcher die 
ke-, ki- des Zentraisardischen regressiv aus ee-, ©i- entstanden seien. 
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Gruppen /l-, pl-, bl- bleiben als fr- usw. (gegenüber log. fi-, p!- 
usw.); cl- gibt Ar- (nicht 9, wie im Log.); die intervokal. stimm- 
losen Verschlußlaute bleiben erhalten. Im ganzen also ein sehr 
stark konservativer Konsonantismus. Freilich sagt der Verfasser 
(S. 35), schon die Erhaltung der intervokal. stimmlosen Verschluß- 
laute ist im Nuoresischen keine durchgreifende; -t- wird > -d- 
auch in Nuoro, Orune, Oliena, Orani usw.; doch hindere das nicht, 
die Gruppe 1 als geschlossen anzusehen. 

Hierzu ist übrigens gleich eins zu sagen: die Erweichung der 
stimmlosen Verschlußlaute ist im Nuoresischen keineswegs so all- 
gemein, wie es aus diesen Angaben scheinen möchte. In Nuoro 
selbst ist -p- und -k- immer erhalten; -!- ist zwar oft erweicht, 
so immer in der Endung -ata; aber man sagt fikatu, matrike, 
titile “Tragkissen’ — tegitile usw. Ahnliche Reste bestehen auch 
in den Barbagiamundarten südlich von Nuoro. Dort wird auch 
-»- gewöhnlich erweicht, aber auch hier gibt es noch da und dort 
Wörter mit erhaltenem -p-, wie krapika, tropdya ‘Fessel’, tropeire. 
Das -k- ist dort überall durch Kehlkopfverschlußlaut ersetzt, kommt 
also für die Beurteilung nicht in Betracht. Wichtig ist vor allem, 
daß in allen diesen Mundarten -p-, -t- im Satzinneren stets er- 
halten bleiben. Es kann also kein Zweifel sein, daß die Erhaltung 
der stimmlosen Verschlüsse in diesen Mundarten das Ursprüngliche 
und Charakteristische ist; die Erweichung ist eine vom Süden, vom 
Kampidano her einreißende Lautgewohnheit, die immer mehr an 
Boden gewinnt und den Lautcharakter der Barbagiamundarten 
immer mehr hybridisiert. Ich verweise auf das, was ich darüber 
einstweilen in der Einleitung zu meinem ‘Ländl. Leben’ S. VIII 
gesagt habe, und wiederhole: Im einzelnen bieten die Lautverhält- 
nisse der Zentralmundarten geradezu ein Trümmerfeld. Auch hier 
geht wieder der lexikalische Einschlag Hand in Hand mit dem 
Jautlichen (auch morphol. und syntakt. Beeinflussungen lassen sich 
feststellen, wie bei anderer Gelegenheit noch gezeigt werden soll). 

Aus alle dem ergibt sich übrigens, was man ja längst weiß, 
daß die Abgrenzungen im allgemeinen sich selten streng durch- 
führen und rechtfertigen lassen. Bottiglioni rechnet zum Beispiel 
Posada und Torp& zum Nuoresischen, während sie nach Campus zur 
2. log. Varietät gehören; und noch auffälliger ist, daß er das ganze 
Goc&ano (westliches Tirsoufer) und das Miärghine bis mit Macomör 
zum Nuoresischen zieht. Das Hauptkriterium ist ihm dabei die 
Behandlung der Ks. 4 /-Gruppen; cl, das im Logud. 5 gibt, bleibt 
im Nuoresischen als /r-, im Märghine und Goceano gibt es -gr- 
im Inlaut, /»- im Anlaut, ebenso in Posada und Torpe. Außer- 
dem bleibt //-, pl-, bI- als fr-, pr-, br- in den erwähnten Ge- 
bieten, während es sonst im Logudoresischen wie im Toskanischen 
zu ft-, pi-, bi- wird. 
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. Ist aber diese Abgrenzung gerechtfertigt? Zunächst ist /l-, 
pl-, bl- auch im übrigen Logudoro nicht durchweg fi- usw. ge- 
worden; auch in Campus’ 2. und 3. Varietät gibt es \Vörter, die 
dnrchweg die ‘nuoresische’ Behandlung zeigen; man sagt auch dort 
überall drundu ‘biondo’; frunda “fionda’; iximpre (Bitti : simple); 
affrigire (Campus, $ 107); anderseits sagt man auch im Tirsotal 
und in Bitti fiottu für eine kleinere Gruppe von Schafen, und 
ebendort und auch in Bitti dianku. Es ist nicht damit abgetan, 
daß man sagt, das sind italienische Lehnwörter, denn auch brundu, 
affrigire, grgria usw. sind nicht einheimisch und haben doch die 
einheimische Lautung. Und damit würde überhaupt die Frage 
nach dem Verhältnis dieser Lautungen aufzuwerfen sein, über welche 
Bottiglioni, der nur ‘Lautgesetzen’ nachspürt, hinweggeht. Wir 
werden nachher noch darauf zurückkommen. 

Außerdem müssen wir, wenn wir das Märghine und Goceano 
mit Bottiglioni zum Nuoresischen rechnen wollen, doch die Frage 
aufwerfen: Welche Lautungen sind sonst noch charakteristisch für 
das Nuoresische, d. h. die Zentralmundarten? Es sind: 

1. Die Erhaltung der stimmlosen intervokal. Verschlüsse, die, 
wie erwähnt, auch wo sie schon teilweise durch kampidanesischen 
. Einfluß erweicht sind, doch noch genug Reste der ursprünglichen 
Lautung zeigen. Im Märghine, Goc&ano, Posada, Torp& ist die 
Erweichung durchweg wie sonst im Log. die Regel (auch Botti- 
glioni, S. 35). 

2. Die intervokal. stimmhaften Verschlußlaute sind in den Zen- 
tralmundarten als Reibelaute erhalten (wobei allerdings auch schon 
teilweise durch den Einfluß der umgebenden log. und kp. Mund- 
arten da oder dort Schwund eingetreten ist; aber ähnlich wie bei 
den stimmlosen ist der alte Zustand noch deutlich genug wahr- 
nehmbar). In den Miürghine- usw. Mundarten dagegen keine Spur. 

jugu: Bitt. yarır, nuor. yuye; Goc. zu; Pos. zu 

*striga: Bitt. [istria]; nuor. [istria]; Orani: istr iya; Goc. tstria; 
Pos. ?stria. 

ego: Bitt. Jeyo (alt), yco (jung); nuor. dego, daneben «yo; Orani:, 
(40; (oc. ro; Pos. ifo. 

coda: Bitt. koda; nuor. keda; Goc. kou; Pos. kpa. 

medullu: Bitt. |irddu]; nuor. mediddu; Goc. miudıdu; Pos. 
minddu. 

Auch in Torpe vollkommener Schwund (Apa, g°eo). 

3. Intervokal. -»- bleibt in den Zentralmundarten (teils labio- 
dental, teils bilabial); sonst überall geschwunden. 

novellu: nuor. noveddir; Goc., Pos., Torpe noedan. 
hibernu: nuor. ’verri; Goc., "Pos, Torpe ierru. 
tibi: nuor. &rz; Goe., Pos,, Torpe lie. 

4. Charakteristisch für alle Zentralmundarten ist ti > Io): 

Archiv f. n. Sprachen, 145. 17 
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*pettia > prPa Fleisch’; Laurentius > Larepu. Märghine, Goc., 
Posada haben peita, Larentu;, Torp& hat pehha, Larehu. 

5. rj ist im Nuoresischen erhalten oder ist /g” in den Spiel- 
arten; so auch in Torp& (Bott. S. 111, A.); dagegen haben wir 
r% sowohl in Goceano und Märghine wie in Posada (arigla, lin- 
näarzu). 

Würde man noch die morphologischen und lexikalischen Ver- 
hältnisse heranziehen — die für Bottiglioni, da für ihn die Laute 
alles sind, nicht in Betracht kommen —, so würde noch deutlicher 
hervortreten, wie die Dialekte des Goc&ano und Märghine ‚dem 
Logudoresischen näher stehen als dem Nuoresischen. Von den Über- 
einstimmungen in den charakteristischen Lautungen bleibt also nur 
kl- übrig, /l-, pl-, bI- nur mit Einschränkung. 

Wenn man aber schon abgrenzen will (und aus praktischen 
Gründen läßt sich das nicht ganz umgehen), so muß man doch 
verlangen, daß man sich nicht auf eine einzige Lautung stützt, 
sondern auf sämtliche! Man wird einen Dialekt nur dann einer 
Gruppe zuteilen dürfen, wenn er die überwiegende Mehrzahl der 
betr. Lautcharakteristika aufweist. Und dann dürfen die übrigen 
Faktoren ebensowenig übergangen werden. Nach dem Gesagten 
muß ich die Zuteilung der Dialekte des Goc&eano und Märghine 
und dessen von Posada zum Nuoresischen ganz entschieden als 
ungerechtfertigt bezeichnen; der Dialekt von Torp&: kann dagegen 
mit Recht dazu gezählt werden, da hier verschiedene charakteristische 
Lautungen des Nuoresischen vorhanden sind. Daß die Märghine- 
dialekte und Posada auch Ubergänge darstellen und auch gewisser- 
maßen ‘zona grigia’ sind, will ich damit nicht leugnen, und daraus 
ergibt sich eben wieder die Schwierigkeit fest umrissener Grenzen. 

Nachdem Bottiglioni diese, unserer Ansicht nach nicht aufrecht- 
erbaltbaren Grenzen gezogen hat, schließt er, man müsse in dem 





ı Wenn Bottigl. bei Campus 2. und 3. Varietät, d. h. bei den nordlogud. 
Mundarten (mit Ausschluß des Märghine und Goc&ano) ein einziges Kri- 
terium zugrunde legt, nämlich die Ergebnisse von / (r, 8) + Ks., so ist das 
insofern etwas anderes, als diese Mundarten sonst gemeinsame lautliche Züge 
besitzen. Allerdings konnte er nur durch die Abtrennung des Goc&ano und 
Märghine zu dieser Einheitlichkeit gelangen. Da aber diese Dialekte, wie 
oben gezeigt, viel mehr. mit 2. und 3. gemeinsam haben als mit 1., so ver- 
mehrt das noch das Künstliche der ganzen Neueinteilung. Wenn man Cam- 
pus’ Einteilung aufgeben will, so würde ich es vorziehen, folgende Gruppen 
des Logudoresischen zu unterscheiden: 1. Zentralmundart (Nuoresisch); 2. Go- 
c&ano und Märghine als ‘zuna grigia’ zwischen Nuoresisch und Logudoresisch ; 
3. die Planargia (Gegend ndl. von Oristano bis Bosa und Sindia nördlich), 
ebenfalls eine ‘zona grigia’, in der sich aber logud. und kampidanes. Züge 
mischen, wobei jedoch das Logudoresiche vorwiegt; 4. Nordiogudoresisch, 
alles was nördlich dieser Mischzone, des Tirsotals und des Nuoresischen 
liegt. Diese Gegenden haben auch lexikalisch ihren eigenen Charakter, wie 
man an zahlreichen Beispielen meines ‘Ländl. Lebens’ ersehen kann. 
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von ihm behandelten Gebiete vier Dialektvarietäten des Sardischen 
unterscheiden: 1. Galluresisch, 2. Sassaresisch, 3. Logudoresisch, 
4. Nuoresisch. Das Galluresische und. das Sassaresische gehören 
nach ihm eng zum Sardischen, entgegen also der Meinung, die 
von Bartoli, Campus und dem Rezensenten vertreten wird und der 
sich neuerdings auch Meyer-Lübke anschloß (Einführung in das 
Stud. d. rom. Sprachwiss., 3. Aufl., S. 23). 

Nun wäre es selbstverständlich töricht, behaupten zu wollen, 
das Galluresische und Sassaresische habe nichts mit den übrigen 
sardischen Dialekten gemeinsam. Ich glaube, daß das auch nie 
jemand behauptet hat, auch Campus nicht. Besonders verbindet 
die Nordmundarten mit den übrigen die Erhaltung von i und « 
im Galluresischen, denen sassaresisch € und $ mit anderem Klang- 
wert als €= 2 und 6=ö entsprechen, und man weiß auch längst, 
daß letztere Unterscheidung sich sogar im Süden Korsikas fort- 
setzt. Auch der Wortschatz Korsikas zeigt zwar nicht zahlreiche, 
aber dafür um so charakteristischere (temeinsamkeiten.(s. Litbl. 
1915, Sp. 287—8). Wie ich an dieser Stelle schon sagte, deuten 
diese Umstände darauf hin, daß, was ja an und für sich erwartet 
werden müßte, das Korsische dem Sardischen ursprünglich nahe 
verwandt war, und natürlich gilt das auch für die Nordmundarten 
Sardiniens. Dieser Zusammenhang in lautlicher Hinsicht besteht, 
besonders zwischen Galluresisch-Sassaresisch und Sardisch, auch 
heute noch in mancher Beziehung. Trotzdem bin ich auch heute 
noch und gerade nach der Durcharbeitung von Bottiglionis Studie 
der Ansicht, daß seine Auffassung nicht haltbar ist. 

Bottiglioni stützt sich dabei, wie gesagt, einzig und allein auf 
das Lautliche. Er erkennt mit Campus und dem Referenten an, 
daß folgende Züge die nördliche Gruppe von dem übrigen Sar- 
dischen unterscheiden (zusammengefaßt 8. 42—43): 

1. Die Rückwirkung des auslaut. © und « auf die Tonvokale 
fehlt im Gall.-Sass. 

2. Das Gall.-Sass. hat Oxytona-Worte, während solche sonst 
im Sardischen nicht häufig sind. 

3. -gu- ergibt im Gall.-Sass. dasselbe Ergebnis wie -nj- (also 
wie im Tosk.), während für letzteres im Sard. -nn- eintritt. 

4. Fall der Schlußks. im Galluresisch-Sassaresischen, Erhaltung 
im Sardischen. 

5. Die Ergebnisse von el- und gl-: im Camp.-Log. Erhaltung, 
im Gall.-Sass. Palatalisierung (eine Erscheinung, die freilich ins 
Log. hereinreicht). 

6. -sj- ergibt -x- nur im Gall.-Sass. 

7. -t- ım Ausgang -afe der Substantive er nur im Gall.- 
Sassaresischen. 

S. -7j- gibt -J5- oder -9’g- nur im Gall.-Sass. 

17* 
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Dagegen scheinen ihm folgende lautliche Züge, die das Gall.- 
Sass. mit den übrigen Mundarten gemein hat, für seine These be- 
weisend zu sein: 

1. Gleichheit in der Behandlung von # und ü. 

2. Bewahrung der intervok. stimmlosen Verschlüsse im Gallu- 
resischen wie im Nuoresischen. 

3. Schwund von -v-, -g-, -b- im Gall. wie im Log. 

4. Schwächung der intervokalen stimmlosen Verschlüsse (wenn 
auch mit verschiedener Aussprache) im Sassaresischen wie im Lo- 
gudoresischen. 

5. Aus -j- (-gj-, -dj-) ergibt sich der Laut -59- ebenso in Sas- 
sari wie in den log. Orten Pozzomaggiore, (riave usw. 

6. Die Ergebnisse von ! (r, s) + Ks. verbinden die nördlichen 
Dialekte mit den log. 

Von den von Campus und mir vorgebrachten lautlichen Gegen- 
argumenten will er ausschalten: 

1. Auslautendes -e und -o geben -:, -« im Gall.-Sass. wie im 
Kamp. Übrigens habe die Erhaltung von -e und -o das Lognd. 
mit vielen italienischen Mundarten gemein. 

2. Die Palatalisierung von e und g ist in Sardinien sehr ver- 
breite. Er fügt hinzu: ‘Ne vale il considerare che forse, nell’ 
acamp., la gutturale era conservata, giacch® non possiamo dimo- 
strare il contrario per il sassarese e per il gallurese.’ 

3. -nj- gibt n: im Logud., -n’- im Sass., aber ng im Gallu- 
resischen; ‘ognun vede quanto quest’ ultimo esito sia affine al cam- 
re "nd. 

-Jj- gibt :: im Logudoresischen, -/’- im Sassaresischen, -dd- 
im Gallüresischen. ‘ma il suono sassarese si nota pure nei dialetti 
del Sud.’ 

ö. 9-, u-, I» ergeben euphonisches 5 im Log. und 9- (9-, gr 
(D-), b- im Gall.-Sass. wie im Camp. 

b. Die von mir nach Campus’ Angaben vorgebrachten Uhnter- 
schiede der j-Behandlung will er nicht gelten lassen (S. 40): 
‘. non mi pare che le varie risoluzioni di -j-, nei dialetti in 
questione, siano molto divergenti, perche, mentre nel sassarese I: 
dä -99- e nel gallurese -9g-, nel logudorese da generalmente I 
il quale, a poco a poco digrada attraverso -g- e -i- fino ad arri- 
vare a -i-, che si ode solo in pochi paesi ed in questi non proprio 
pure. Anche il fatto che |’ esito sassarese si trova tale quale a 
Pozzomaggiore e nei paesi vicini, ci dimostra forse il contrario di 
cid che vorrebbe dimostrare ıl Wagner, il quale & tratto in inganno 
dall’ analisi un po’ affrettata degli esiti di -;-, fatta dal Campus.’ 

2. Die Unterschiede in der Behandlung von »l-, DI-, /l- hätten 
keine Bedeutung für die Frage, da pt-, Dbi-, fi- sowohl sass., gall. 
als auch log. sei, 
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Bei der ganzen Behandlung dieses Fragenkomplexes überrascht 
— das muß ich gleich mit aller Offenheit bemerken — die völlige 
Außerachtlassung der historischen Momente! und die vielfach me- 
chanische Identifizierung von Lauten, die zufällig auf zwei Gebieten 
sich finden. 


Charlottenburg. M.L. Wagner. 


(Fortsetzung folgt.) 


! In der Einl., S. 6, A. bemerkt der Verfasser, daß er auch die altsard. 
Urkunden studiert habe. ‘Ma come il Hofmann ebbe giä a riconoscere la 
difficoltA di studiare, sulla scorta delle fonti scritti, alcuni fenomeni di fono- 
logia sarda, cosi io mi son rivolto a quelle generalmente senza frutto; 
solo il parlare vivo dei sardi pot& essermi guida sicura nelle mie ricerche.’ 
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Über Hermann Löns’ dichterisches Schaffen. 


'Wilhelin de Witt hat kürzlich ein Büchlein über Hermann Löns geschrie- 
ben,t der Musiker über den Dichter, dem er im Leben nahegestunden, von 
dessen Liedern er eine ganze Reihe vertont hat.” Was da der eine Künstler 
über den andern sagt, ist von großem Wert, besonders, was er über das dich- 
terische Schaffen zu berichten weiß. Er teilt manches eigene Zeugnis des 
Dichters mit. Wie wichtig solche Bekenntnisse für das tiefe Erfassen eines 
Dichters sein können, hat vor kurzem A. Brandl an dem Beispiel von Words- 
worth gezeigt.° Die Selbstzeugnisse helfen uns, den Dichter von innen 
heraus kennenzulernen. 

Im dichterischen Schaffen wirken Bewußtes und Unbewußtes zusammen. 
Bei Hermann Löns war das Unbewußte besonders stark. ‘Er schuf intuitiv. 
ja ungewollt’ (S. 22). ‘Als Schaffender stand Löns unter innerem Zwange’ 
(S. 23). Er sagte selbst einmal: “Machen kann ich das nicht. wenn mir aber 
so etwas durchs Gehirn rutscht, will ich es beim Zipfel nehmen’ (S. 24). ‘Seine 
Werke mußte er schreiben — und er schrieb nicht einmal gern —. aus 
innerem Zwange. und in unglaublich kurzer Zeit hat er sie geradezu hervor- 
geschleudert. So schrieb er den Romau ‘Der letzte Hansbur’ in zwölf halben 
Tagen und Nächten, ‘Dahinten in der Weide’ in 14 Tagen. hundertfüntzig 
Volkslieder ‘so beizu’ ... Von den beiden erwähnten Romanen sagt er. duß 
ihm erst nachher klar wurde, was er geschrieben. und daß er Männer bin- 
gestellt hatte. die sich gegen ihr Schicksal wehren’ (S. 47). Bezeichnend ist 
auch, wie er ‘das zweite Gesicht’ berann: “Eines Nachts mußte er aufstehen, 
um zu arbeiten. schrieb — ohne sich zunächst darüber klar zu sein. um was 
es sich handle — in unglaublicher Eile etwa 120 Konzeptseiten. die er dann 
immer auf den Boden des Zimmers gleiten ließ. und wußte dann erst. woran 
er arbeitete Anı anderen Tage vernichtete er einen großen Teil dieser Bo- 
gen, ließ den Rest als den ausschlagzebenden Teil des eigenartigen Wund- 
führte-Kapitels stehen und konnte nun das Buch von vorn berinnen und zu 
Ende führen’ (S. 24). “Ein vorher überlegendes Arbeiten war nicht seine 
Sache’; ‘er verbesserte hernach nur selten ein Wort, wie seine Manuskripte 
zeigen’ (S. 21). 

Bezeichnend ist auch sein Ausspruch, ‘daß seine Gestalten manchmal) an 
seinem Bette säßen und ihn mit ihren Kalbsgesichtern anglotzten. bis er sit 
durch Niederschreiben von ihnen befreie’ (S. 24). 





ı W. de Witt, Hermann Löns, der Dichter, der Mensch, der Freund. Wa- 
rendorf i. W.. J. Schnellsche Buchhandlung, 1922. 85 S. 

°2 Drei Balladen aus dem blauen Buch von Hermann Löns. vertont von 
W, de Witt; Fünfzie Lönslieder, aus dem kleinen Rosengaren. vertont von 
W. de Witt. Beide Bücher im Verlag der Schnellschen Buchh. in Warendorf. 

3 A. Brandl. Zum dichterischen Vorstellungsleben bei Wordsworth. Stzes.- 
Berichte der Preuß. Akad. der Wiss., phil.-hist. R1.. 1922. 8. 150—157. 

4 Vol. damit, was Goethe über sein Dichten ‘beim nächtlichen Erwachen’ 
erzählt: “in solchem nachtwandlerischen Zustand geschah es oft. daß ich einen 
vanz schief liegenden Papierbogen vor mir hatte und daß ich dies erst be- 
merkte. wenn alles beschrieben war. oder. wenn ich zum Weiterschreiben 
keinen Platz mehr fand’ Vel. E. Frederkinr. Goethes Arbeitsweise. Diss. 


Gießen 1912, 8. 42. 
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Besonders wertvoll sind die Mitteilungen über Jie Art, wie Löns seine 
Lieder schuf. Die schlichten Lieder des ‘klermen Rosengartens’ schrieb der 
Dichter fast immer zueigenen Melodien (S. 24, 42); er äußerte selbst 
auf der Tlöhe seines Schaffens (1912): ‘Ich habe wenig Sinn für unsangbare 
Lyrik. Deshalb ist mir auch “mein goldenes Buch” ekelhaft.” Gedankenlyrik 
liebt er nicht. obgleich er selbst damit angefangen hatte (S. 39). 

Die Mitteilung, wonach Löns seine Lieder naclı Melodien schrieb, ist wich- 
tig im Hinblick auf Robert Burns, mit dem er auch sonst manche Ver- 
wandtschaft zeigt. Auch Burns ging bei seinen Liedern von der Melodie aus: 
er ‘illustrierte’ vorhandene Melodien, legte ihnen Worte unter. Er sagt selbst: 
“Ehe ich eine Melodie nicht vollständig beberrsche und sie, so gut und schlecht 
es geh’, selbst singen kann, bin ich nicht imstande, für sie zu dichten.’! Da- 
von, daß die Musik die dichterische Schöpfung befördere, daß der poetischen 

Idee eine musikalische Grundstimmung vorausgehe, berichten uns mehrere 
Dichter.? Bei Burns sind die Iyrischen Gedichte noch inniger mit der Melodie 
verwachsen; sie sind nach seinem Bekenntnis geradezu Umschreibungen der 
Melodie. Man hat sich früher darüber gewundert, daß Burns so dichtete, da 
man ibn nicht für musikkundig hielt! Der höheren Musik stand er aller- 
dings fremd gegenüber, aber die einfachen Volksweisen waren ihm innig 
vertraut.® 

Nun böre man, was uns de Witt über Löns’ Verhältnis zur Musik zu 
saren weiß. ‘Zur Musik hatte er keine besondere Einstellung. Daß er aber 
musikalisch war, obschon er keine Note kannte und, wie er sagte, keinen 
Violinschlüssel von einer Sinfonie unterscheiden konnte, beweisen seine Texte 
und eigenen Melodien zu den Rosengartenliedern ... (S. 07). Wie Burns 
hat Löns eine herzliche Freude am Volkslied. Auch er brachte manches 
Volkslied von seinen Fahrten mit heim: Melodie und Text! ‘Das Meiste aub 
ibm das Volkslied, das ihm tief und freudig einging. Für meine Sammlung 
hat er mir manchmal die Texte von Liedern. die er von seinen Fahrten 
brachte, diktiert oder aufschreiben lassen und mir die Melodien dazu vor- 
repfiflen oder gesungen. — Als Redakteur hat er manches alte Volkslied ver- 
öffentlicht. um es dadurch wieder aufzufrischen’ (S. 68). Löns ist auch darin 
mit. Burns zu vergleichen, daß er sich an der Sammlung von Volksliedern be- 
teiliet hat. Freilich bat. er sich die Lebendigerhaltunge des alten Lieder- 
schatzes uicht so zur Aufgabe gemacht wie der schottische Volksdichter. 

Gießen. Wilhelm Horn. 


Noch einmal Platen und Immermanns ‘Cardenio und Celinde’. 


Die Bd. 144 S. 89 von Erich Löwentha] aufreworfene Frage läßt sich doch 
betimmiter beantworten, ala es dort zeschehen ist. Von Rom aus schrieb 
Platen am 11. Januar 1828 an Gustav Schwab. er habe ‘den ersten Akt einer 
neuen Komödie. der romantische Oedipus’ an Fugger gesandt. damit er auf 
diesen Wege Cotta vorgelert werde. Und dann führt er fort: ‘Sagen Sie mir 


1J. €. Dick, Notes on Scottish Song by R. Burns, London 1908, S. XLIJ; 
II. Hecht. Robert Burns, Heidelberg 1919, S. 241. 

? Vgl. Literaturnachweise und Zeugnisse in meinem Aufsatz ‘George 
Gissing über das dichterische Schaffen’ Arch. 137, 32. Vgl. auch O. Walzel, 
leben. Erleben und Dichten, Leipzir 1912, S. 15 ff. 

° Thomas Moore, Works 11841) V, 21. 

* Vol. die Forschungen von Dick, und dazu Hecht, S. 237 1. 
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duch etwas von dem Dichter Immermann. Ich habe ihn in dieser neuen Ko- 
mödie als Hyperromantiker benutzt, habe aber nichts von ihm gelesen als 
Cardenio und Celinde, wogegen freilich die Müllnerschen Stücke wahres Gold 
sind. Dieser Mensch vereinigt mit allen erdenklichen Fehlern auch die größte 
Ungeschicklichkeit. In der letzten Zeit, wie ich höre, soll er viel Aufsehen 
machen, besonders in Berlin.” Darnach muß allerdings in Neapel oder in Rom 
in Kreisen, in denen Platen verkehrte, von Immermann gesprochen worden 
sein. Die Lesung von ‘Cardenio’ dagegen muß weit früher, also noch in 
Deutschland erfolgt sein. Fugger wird am 18, Februar nur um Mitteilung 
der Handlung und einiger pikanter Stellen aus Immermanns ‘Andreas Hofer’ 
gebeten. Zur Bekanntschaft mit ‘Cardenio’ wird Platen schon in Erlangen 
veranlaßt worden sein durch die in Nr. 112 (3. Januar 1826) erschienene 
überaus rühmende Besprechung in dem von Schwab geleitetem Cottaschen 
‘Morgenblatt’, das Platen, solange er in Deutschland war, regelmäßig las. 
Auch Börnes Theaterkritik dürfte ihm bekannt gewesen sein. in welcher nach 
einleitendem Lobe gehöhnt wird, daß in diesem Trauerspiele ‘alle Menschen 
nur emporgehobene Tiere seien. Das Schicksal schneidet Gesichter. und wir 
lachen darum nicht, weil sie von Krämpfen herkommen. Fünf Menschen 
sterben, den sechsten sehen wir zum Tode führen, und wir bleiben kalt.’ 
Löwenthals Frage, ob Platen Tiecks ‘Deutsches Theater’, das 1817 Andreas 
Gryphius ‘Cardenio und Celinde’ wieder hervorzog, gekannt hat. möchte ich 
verneinen im Hinblick auf den 1825 niedergeschriebenen Aufsatz ‘Das 
Theater als ein Nationalinstitut. betrachtet’. Hier würde Platen die durch 
Tieck gebotene Kenntnis doch sicher verwertet haben, wenn er davon gewußt 
hätte. 


Breslau. g Max Koch. 


Hermann Gutzmann als experimenteller Phonetiker. 


Am 4. November 1922 starb Professor Gutzmann-Berlin im 57, Lebens- 
jahre an den Folgen einer heimtückischen Blutvergiftung. Es wird der medi- 
zinischen Wissenschaft, vor allem der Laryngolorie zufallen, die Gesamt- 
leistung dieses rezen Forschers gebührend zu beurteilen. Doch auch die Philo- 
logie, besonders die Phonetik, hat alle Ursache. den plötzlichen Verlust dieses 
praktischen Vorkämpfers experimenteller Untersuchung zu beklagen. Er war 
für Berlin vou der gleichen Bedeutung wie Panconcelli-Calzia für Hamburg. 
Ohne seine selbstlose Mitbilfe wären eine Reilie von phonetischen Veröffent- 
lichungen der Schüler Alois Brandls nicht möglich gewesen, und auch Hein- 
rich Morf pilegte seinerzeit bei jedem Semesterbeginn seine Hörer dringlich 
auf Gutzmanns experimentellphonetische Vorlesungen hinzuweisen. Als Me- 
diziner wurde Gutzmann Berlins bedeutendster Vertreter der experimentellen, 
allgemein-pbonetischen Forschung und wertvoller Anreger für Sonderinteressen 
der Fachplionetik. Gutzmanns eigene phonetische Leistung — abgesehen von 
Physiologischen — liegt zerstreut vor in zahlreichen Beiträgen medizinischer. 
pbonetischer und pädagogischer Zeitschriften. Man findet das bestätigt in 
einer kleinen Charakterisierung der Leuvenschen Bijdragen XIV. 2. S. 35 
(Bijblad) Jahrgang 1922: ‘Zooals Calzia te Hamburg leerlingen vornit. zoo 
ook werkt de door zijn uitstekende (= vorzürliches) handboeken bekende 
Berlijnsche Protessor Gutzmann van zijne zijde: als medicus staat hij echter 
wat verder van de linguistisch geschoulde pbonetici en moeten wij zijn werk 
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eu dat zijner leerlingen gaan zoeken in de groote tijdschriften voor physiolo- 
gie, laryngologie, physica, enz.’ Ehe indes dies Gebiet der Forschung deut- 
licher gemacht wird. seien einige Daten aus der Wirkungszeit des Verstor- 
benen gegeben. 

H. Gutzmann wurde zu Bütow in Pommern am 29. 1. 1865 geboren als 
Sobn eines Taubstummenlehrers. Die Tätigkeit und der Wirkenskreis des 
Vaters haben schon die Interessen des jungen stud. med. entscheidend beein- 
flußt, als er seine Berliner Dissertation über das Stottern abfaßt. Nach dem 
Staatsexamen (1889) läßt sich Gutzmann als praktischer Arzt nieder. Er ist 
seine ganze Lebenszeit von den Schuljahren an der Stadt Berlin treu- 
geblieben. 1905 habilitiert er sich an der Universität, der er bis zuletzt als 
außerordentlicher Professor angehörte. Seine praktische und theoretische 
Tätigkeit erstreckt sich vorwiegend auf die Erforschung von Sprachstörungen, 
zu deren gründlicher Erkenntnis von ihm die Phonetik als Hilfswissenschaft 
herangezogen wurde. Von den Hauptwerken in dieser Hinsicht seien dem. 
Philologen zur gründlichen physiologischen und medizinischen Vorschulung 
genannt: Physiologie der Stimme und Sprache (bei F. Vieweg. Braun- 
schweig 1909) und Sprachheilkunde (2. Aufl. 1912). 

Für die Art des Ineinandergreifens medizinischer und plonetischer 
Forschung seien nur zwei Beispiele genannt: Untersuchungen über das Wesen 
der Nasalität und ihre Abmessung dienten ihm klinisch zur Nachprüfung des 
Frfolges bei gewissen Nasen- und Rachenoperationen, und allgemeine Fest- 
stellungen über das Wesen des Klanges führten ihn zur Lehre der Heilung 
von Stimmstörungen durch harmonische Vibration. Das phonetische Gebiet 
reizte ihn aber nicht nur in solcher Anwendung. sondern durchaus auch au 
sich selbst. Unter den etwa 300 Beiträgen Gutzmanns zu den wissenschaft- 
lichen Zeitschriften fallen immer wieder derartige Themata nuf. Ich möchte 
immerhin einige darunter nennen: Die Sprachlaute des Kindes und der 
Naturvölker (Zeitschr. f, pädagog. Psychologie I, H. 1. 1899), Über die Unter- 
schiede von media und tenuis (Medizin.-pädagor. Monatsschrift XI, I. 5/10, 
1201), Über die Verwendung der Marbeschen Rußbilder für phonetische 
Untersuchungen (Monatsschr. XVT, H. 11/12. 1906). Über Sprechmaschineu 
(Monatsschr. XVI. H. 8/12. 1906), Wie verhält sich die Tonhöhe der Sprache 
zum Sprechumfang? (Gesangspädagog. Blätter, H. 2, 1906), Stimmeinsatz und 
Stimmansatz (Neuere Sprachen XIV", 8,Nov.1906) ‚Die Resonanzräume derSprach- 
laute und ihre Verwertunz (Monatsschr. XXI, 1911), Aus der Praxis der 
cxperimentellen Phonetik (Vox I, 1913), Über die Grundlagen der Beliand- 
lung von Stimmstörungen mit harmonischer Vibration (Archiv f. Laryn- 
gologie und Rhinologie, XXX], 3), Phonetische Transkription (Vox 1919). 

Die Frage der phonetischen Transkription hat Gutzmann schon früher 
beschäftigt: In der Monatsschrift. für die gesamte Sprachheilkunde, aus der 
1913 von Gutzmann bei gemeinsamer Redaktion mit Panconcelli-Calzia die 
experimentell-phonetische Zeitschrift Vox geschaffen wurde. erschien schon 
1894 (Heft 8/9) eine Ablandlunzr: Eine neue phonetische Schrift. in der sich- 
Gutzmann mit der Umschrift des amerikanischen Taubstummenlehrers 
Whipple kritisch auseinandersetzt und selbst eine Lautschrift aufstellt, die 
auf Typisierung der Artikulationsstellung berulit. Der Gedanke einer solchen 
— ich möchte sagen flüssigen Bilderschrift entsprang wieder dem Bedürfnis 
nach Anschaulichkeit. wie es dem Verkehr mit Taubstummen entspricht. 
Das Bedürfnis nach Auschaulichkeit setzte sich in Gutzmann, dem Lehren- 
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den, zu einer erstaunlichen anschaulichen Darstellung und Wiedergabe um. 
Alle experimentellen Beschreibungen Gutzmanns sind von solcher Anschau- 
lichkeit getragen und in eigener geschickter Praxis erprobt (vgl. z. B. die 
Abhandlung: Die Analyse künstlicher Vokale, in den Verhandlungen des 
Vereins deutscher Laryngologen 1911). 

Gutzmann war nicht nur ein Mensch mit einer Fülle theoretischer Pro- 
blenie, besonders auf dem Gebiete der syuthetischen Phonetik, die immer 
noch heut ein Stiefkind phonetischer Forschung ist. sondern er war ein Prak- 
tiker, der sich selbst seine Apparate baute nd einstellte, oft mit den ein- 
fachsten Mitteln. Wer seine Vorlesungen hörte über experimentelle Phonetik 
oder über Stimmbildung und Stimmpflege, wer in seiner Privatwohnung oder 
im experimentellen Laboratorium der Laryngologie sich manuelle An- 
weisungen für phonetische Untersuchungen holen mußte, erfuhr das bei jeder 
Gelegenheit, sei es in der einfachen Darstellung künstlicher Vokale oder im 
Mechanismus des Grammophons bei Kurvenuntersuchungen. oder beim Ab- 
schleifen gebrauchter Phonographenwalzen, bei der Verbesserung von Schall- 
dosen usw. Eine Anzahl von Verbesserungen und Vereinfachungen an Appa- 
raten ist ihm gelungen. Sehr beschäftigte ihn z. B. 1918 die Erfindung des 
Klangbrettes: Gutzmann wies nämlich nach, daß jede Grammophonplatte 
chne Kapsel und Schalltrichter rein mit Metallstift und ansitzender Holz- 
platte zum Tönen gebracht werden kann, und zwar ungetrübt und olıne 
Nebengerüusche. 

Man fand bei Prof. Gutzmann aber nicht nur zu jeder Zeit bereitwilligen 
Rat — nur durfte man sich nicht telephonisch an ihn wenden; denn Tele- 
phon und Behörden galten ihm als die größten Plagegeister des Jahr- 
hunderts —. man fand auch aute Aufnahme. Da war nichts von Gelehrten- 
dünkel und Pedanterie. sondern volle tätige Menschlichkeit. Gutzmann ver- 
stand es, für die experimentelle Arbeit wirklich zu begeistern, seine Wissen- 
schaft war nicht selten von einem gesunden Humor getragen, und aus den 
lebendigen großen Augen. aus dem ganzen Gesicht, der Haltung überhaupt 
sprachen Aktivität und Scharfsinn. Wenn wir dankbar noch einmal Gutz- 
manns wissenschaftliche Leistung und seine selbstlose Menschlichkeit, der 
nichts so zuwider war als Schaumschlägerei und Selbstverherrlichung, vor- 
überziehen ließen, so geschah es immer in dem Bewußtsein. wie empfindlich 
die Lücke ist. die der phonetischen Arbeit in Berlin damit zugefügt wurde 
und welche Anforderungen hier an die Nachfolge gestellt. werden. - 


Wickersdorf b. Saalfeld i. Thür. Alfred Ehrentreich. 


Zu den ags. Annalen. 

R. L. Poole, The beginning of the year in the Alfredian chronicle (866 bis 
87), beweist, daB Anscomle (gegen Plummer, W. II. Stevenson und neueste 
Historiker) mit Recht den Jahresbeginn dieses Annualisten zum 24. Sept., der 
Indiktion, ansetzt; Engl. bist. rev. 1918, p. 328—42. 

Berlin. F. Liebermann. 


Notes on Old English. 


TI. Elfries‘Hexameron’. 
The Herameron of St. Basil, as it was called bv Hickes in his Thesaurns, 
was first edited by IH. W. Norman in 1848, and re-issued as an eularged edition 
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in 1849. It has not been re-edited, except as a selection was given by A. S. 
Cook in his First Book in Old English, p. 189 f. Norman misunderstood the 
text in certain places, as shown by his punctuation and translation. For 
example, the first few lines of Chap. V should be printed as follows: 

Secunda die fecit Deus firmamentum — ‘On dam odrum dz&ge ure 
Drihten geworhte firmamentun’ de men hated rodor, se belycd on his 
bosme ealle eordan bradnysse. And binnan him is gelogod enl des middan 
eard. and he zfre gaed abutan swa swa vrnende Ihweowol, and he n#fre 
ne stent stille on anum. And on anre wendinge — da hwile de he sene 
betyrad — gad witodlice ford feower and twentig tida, daet is donne 
ealles an deg and an niht. 

Norman did not perceive that ZElfric had purposely embodied in his 
sentence the Latin firmamentum, explaining it in the following clause. So 
le quotes and usually explains particular Latin words in other places, as 
Omnipotens Deus in Chap. VI, Paradisum twice and lignum vite once in 
Chap. XVI, and both the latter again in Chap. XVIII. More important is it 
that Norman did not properly divide the following clauses. Especially he 
makes on anre wendinge a part of the preceding sentence and begins the new 
one with da hwile de he aene betyrnd, instead of making the last elause a 
paranthetical explanation of anre wendinge. 

I have also ventured to make the se-clause of tlıe first seutence a relative 
ınodifier of firmamentum. There are three examples in the treatise of 
somewhat similar syntax. I Chap. I we have erdam de se FElmihtiga God 
sc de ana is Scyppend, he gecvdde Moyse on dam munte Sinai. Here, after 
the quasi-parenthetical clause, the writer repeats the subject in he. In 
Chap. XTII, the true relative is again used: Zle ding hefd anginn and ord- 
fruman durh God butan se ana Scyppend be ealle ding gesceop, se na&fd na 
anginn ne nenne ordfruman etc, For a similar sentence in tlıe Alfredian 
Beac see Wulfing’s Syntax Alfreds des Großen I, 396: ncuh dere ccastre de 
Romane heton Verulamium, seo nu from Angeldeode ... W. is nenıned, where 
seo translates Lat, guae. Norman makes se a personal pronoun, translating 
“W, and Cook says of it ‘nearly — he’, making it the subject of a new sentence 
‘Another relative use of se occurs in the same chapter two sentences below: 

Done rodor God heton heofon. He is wundorlice healic, and wid on 
ymbhwyrite, se gsed under das eordan ealswa deop swa bufan, deah de da 
ungeleredan menn ds gelyfan ne cunnon. 

Here again Norman uses a personal pronoun for sc, thus destroying the 
connection between the two clauses. Cook separates tlıe se-clause by a 
seinicolon, referring to his note on the preceding se. 

Three expressions in Chap. VII require a word. Two of these are phrases 
in which OE. getacnung is used with meaning not hitherto recognized. The 
two passages may be quoted together: 

God geworhte ... done monan on zfen mannum to lihtinge on niht- 
licere tide mid getacnungum. Nieron nane tida on dam gearlican getzxle 
zrdam de se ZElmihtiga Scyppend gesceop tunglan to gearlicum tidum 
on manegum getacnungum on lenctenlicre emnihte. 

To take the second example of getacnung first. I suggest that 
the meaning must here de ‘sign of the zodiac. OE. tacen (tacn) 
was already rarelv used in this sense, as about 1000 in the Leechdons 
(T, 164, III, 242), and a little later in ByrhtferktW’s Handboc VIII, 
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303. Tbe second passage in the Leechdoms refers explicitiy to da tıcelf 
tunglenu tacna. This meaning remained into early Modern English. as shown 
by the use of token in Coverdale's Bible (2 Ki. 23, 5). OE. tucnung (getac- 
aung) has not been noted in this sense. but its Middle English equivalent 
tokenynge is quoted by the NED. from the Secreta Secretorum (about 1400): 
De firste tokenynge of be crabbe. There can be little doubt, therefore. that 
OE. tacnung (getacnung) also had the meaning ‘zodiacal sign’, as in tlıe 
pussage above. 

The first example of getacnung can hardly be explained in this war. 
Astronomical fact and the passage itself do not justify assuming signs of tlıe 
zodiac as having any connection with the moon’s lighting of the night for 
men, I suggest that ‘phases’ would fit the place exactly. and would not be 
a considerable extension of the meaning which belonged to OE. tacen (tacn). 
and probably to tucnung (getaenung). These two new meanings and Uses 
may reasonably be added to those now given in our Old and New English 
dictionaries. 

The third word of Chiap. VII which merits some remark is Zastron in the 
sentence, And ne beod nefre Eastron ter se degq cume det dat leoht hadbe 
du deostre oferswided. The word is clearly plural and a variant of Eastrun, 
plural of tlıe weak Eastrec, although no example of such. a plural is given in 
the Toller-Bosworth Idetionary. Nor is it necessary to say 'n plural used as 
a singular’, as does Cook in a note, ‘And there shall never be eusters’ etc. 
is at most a colloquial way of stating the fact. 


11. TbeOld English ApolloniusofTyre. 

The Old English Apollonius of Tyre was edited by Thborpe in an edition 
oi 1834 and the text was printed by Zupitza in the Archiv der Neueren 
Sprachen NCVTl, 17 f., while there are selections in Cook’s First Book in 
Old English tp. 164) and Wyatt’s Anglo-Suxon Reader (p. 28). Zupitza also 
published some notes in Anglia 1, 463. May I add the following comments. 

Comparison with the Latin text assists in the rending of certain senten- 
ces. For example, a text of the Laurentian form (Riese. Bibliotheca Teub- 
neriuna (p. 23. 2—5) must have been before the English translator in the 
following: 

Et ut plenius misericordiae suae satisfaceret, exuens se tribunarium 
suum. scindit eum in duas partes aequaliter et dedit unam juveni dicens. etc. 

This the English writer makes into, 

pa git he wolde be his mihte maran arfıestnesse him gecvdan. toslat 
pa his wwefels in twa and sealde Apollonie Pone healian dal, Ppus 
«wedende. ; 

By bis capitalization Tborpe shows be understood the two clauses were parts 
of one sentence. and Zupitza so punctuates, but Cook and Wyatt break the 
connection by placing a semicolon after gecydan. 

Again, the Latin indicates (Riese p. 25. 2—4) that two sentences. as 
punetuated by all four editors. properly belong together. Tlie Laurentian 
text. some close variant of which was before the English writer at least at 
{he beginning of the sentence, reads as follows: 

Tune rex Archestrates. cum sibi notasset juvenis velocitatem. et. quis 
esset, nesciret et ad pilae lusum nullum haberet parem [or propablv iu 
this elause tbe Oxford variant, et quia sciebat se in pilae Jusus neminem 
parem babere], ad suos ait jamuli, etc. 
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Tliis the English translator has rendered: 

Se cyngce, da oneneow ps jungan sneinesse, pet he wiste pet he 
nsfde his gelican on pam plegan, pa cwed he to his geferan etc. 

In the clause Peet. he wiste pet he etc., which Cook says ‘is not very clear‘, 
bet may be equivalent to ‘so that’ as sometimes in Old English (see Toller- 
Bosworth det III), or perhaps better to Lat. guia of the Oxford variant, as 
in the West Saxon Matt. 16, 8. The elause is explanatory of that einnine 
da oncneow. 

In Riese (p. 27, 6) the Latin of the Oxford form, which probably was be- 
fore the English. writer, reads: 

Apollonius cunctis epulantibus non epulabitur, sed argentum et aurum, 
vestes, ministeria. regalia dum flens cum dolore consideret, quidam senex 
invidus juxta regem etc. 

Here the English writer has rendered the Latin more freely. placing every- 
thing niter dum flens in a new sentence: 

And Apollonius nan dinge ne mt, dealı de ealle odre men ton and 
blide weron, ac he beheold pt gold and pet seolfor and pet deorwurdan 
reaf and pa beodas and pa cynelican penunga. 

Thorpe by his capitalization recognized that these two clauses make one sen- 
tence, as does Zupitza by bis punctuation, but Cook places a period after 
weron and Wyatt a semicolon, thus destroying the necessary connection 
between the two elauses. The English writer then eaught up tlıe dum. flens 
etc. in the following sentence: 

Da da he pis eal mid sarnesse beheold, da swt sum eald and sum 
wfestig ealdorman be pam cynge. 

One of the passages in the Apollonius which has given most trouble in 
the English version reads in the Oxford text (Riese p. 37. 4), which is here 
nearer than the Laurentian to tlie Old English: 

Apollönius ait. ‘Domina, nondum mulier et mala. sume potius codi- 
cellos, quos tibi pater tuus misit, et lege’. 

This is Englished, 

Apollonius cwed, “Hlsfdige, nes git yfel wif, nim das gewrita, da pin 
feder pe swnde, and red.’ 

In Anglia I, 466, Zupitza notes that Thorpe in er brief annotanda had 
snid of nes git yfel wif, ‘of these words I can make no sense’, and had left 
a gap in his translation. He also quotes Leo’s elnborate explanation and his 
paraphrase, ‘noch war keine Herrin ein schlechtes Weib‘. Zupitza himself 
proposed that nes was not ne wes, but ne calles, ar if Apollonius had said, 
‘Herrin, die du noch keineswegs ein schlechtes Weib bist.’ Wyatt omits the 
English words in his text. indienting a break, but has no note. Cook puts 
the words between dashes and says in a note, ‘nof clear either in the Latin 
or the English’, yet indieating by his punetuation that they are part of the 
remark of Apollonius. 

I suggest. considering tlıe Latin expression nondum mulier et mala and 
the corresponding English n«es git yfel wif as the parenthetical words of the 
narrator, rather than of Apollonius at all. It will be remembered that the 
elussien] story had been modified here nnd there by a Christian monk or 
eleric. Mere I take it, influenced by his clerienl conception of celebacy as the 
“holy” state, he opposed mulier in its meaning of ‘married woman’ to domina, 
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which in this case be knows belongs to an unmarried princess. To mulier 
‘married woman’ he tlıen added his strong dJisapprobation of the married 
state in et mala. The English translator has merely made the expression 
more clearly parenthetical by adding nes ‘she was not’. With this inter- 
pretation all that is necessary to clear the passage is to indicate the sepa- 
ration of the speech from the parenuthetical words, partly by dashes as 
Cook does. 

Finally, a passage which has received too little attention from annotators 
may perhaps be explained by comparison with the Latin text. Arcestrates 
has dismissed tbe three suitors for the hand of his daughter by telling them 
they have chosen an unfortunate time for their purpose, since his daughter 
was enguaged in her studies. The English version then goes on as follows: 

Da gewsendon hi ham mid pissere andsware. And Arcestrates se cynge 
heold ford on Apollonius hand, and hine ladde ham mid him na swilce he 
cuma wiere, ac swilce he adum ware, 

The only note on this passage, so far ns my records show, is one of Wyatt 
who says, “hcold ford on still clasped’, but with no parallel examples or 
further explanation. Now tlie Oxford text, which is nearest the English, 
reads (Riese p. 40, 6), 

Et dimisit eos a se. Ipse autem comprehendit manum jam non hospitis 

sed generi sui. Intravit in domum regiaın. 

I suggest, therefore, that ford on may be fordon in the rarer adversative 
sense discussed by Marjorie Daunt in Mod, Lang. Rev. XIII, 474, and note 
by W. W. Lawrence in Jour. of Eng. and Germ, Phil. IV, 460, not XVIL as 
Miss Daunt gives it. That is, Arcestrates was not only undisturbed by tlıe 
incident of the three suitors, but notwithstanding (nevertheless, in spite of 
tlıat) was drawn more closely to tlıe exiled Apollonius. A disjunctive not 
only occurs in the Latin, but is gerimane to the situation. 

Western Reserve University 

Cleveland, ©. Oliver Farrar Emerson. 


Walter Map. 


De nuyis curialium: diese reiche Fundgrube für des nordwestlichen, be- 
sonders anglo-iranzösischen Europa Kultur um 1190, namentlich Sage, 
Märchen, Anekdote, im Gallolatein eines bei Königshöfen wie Prülaten 
versierten, journalistisch bemabten Klerikers, ward 1914 neu herausgegeben 
von M. R. James, Englands bestem Handschriftkenner. Den verderbten Text 
des einzigen Kodex (benutzt in Mon. Germ. hist. 27) hat er stellenweise 
gebessert;; weitere Korrektur in Engl. hist. rev. 19172 Das Buch fehlt in Berlin. 

Berlin. F. Liebermann. 


Lionel, Chaucers Gönner. 

S. Cook, The last months of Chaucer's earliest. patron (Transa. Connecticut 
Acad. 21, New Haven 1916): Da Chaucer vor 1368 in Edwards III. Dienst 
trat, scheint er nicht Lionel, seinen früheren Gönner, zur Hochzeit mit 
Violanta Visconti nach Mailand begleitet zu haben. T. F. Tout (Engl. hist. 
rev. 1917, p. 619. woher dies entnommen) meint, der Name Lionel möge 
ebensogut wie vom englischen Wappenlöwen stammen vom Brabanter; der 
Prinz war in Antwerpen geboren, dem Edward schmeicheln wollte, 

Berlin. F, Liebermann. 


Google 


Kleinere Mitteilungen | 269 


Englisch geschriebene Urkunden 1432—38 


druckt A. T. Bannister im Registrum Thome Stofford, Bischofs von Hereford. 

Sie betreffen Kirchenzucht, Lollardismus, Abschwörung eines Geistlichen; 

einige sind königliche Geheimsiegelbriefe,. Laut Eng]. histor. rev. 1918, p. 271. 
Berlin. F, Liebermann. 


Petrus de Hibernia. 


"Cl. Baeumker, P. de H., der Jugendiehrer des Thomas von Aquino und seine 
Disputation vor König Manfred (Bayer. Akade. S. B. 1920, S. 14, Auszug). 
Wie der ältere Ire Michael Scotus am Hofe Friedrichs II., so verbreitete 
Peter laut einer Erfurter Hs. an dem des Sohnes die Lehre des Aristoteles; 
er ist mit Averroes bereits vertraut. An der Universität Nenpel ward er von 
Thomas gehört. 

Berlin. F. Liebermann. 


Weiteres zur Aufführung von Jesuitendramen in Indien. 


Meinen Mitteilungen über die Aufführung von Jesuitendramen in Indien 
oben 130, 32 ff. (wieder abgedruckt in meinen ‘Kleinen Schriften’, Bonn und 
Leipzig 1920, S.197 ff.) möchte ich noch einen Fall hinzufügen — einen 
Fall, der wegen seiner verhängnisvollen Folgen für die Jesuitenmission im 
Gebiet von .Tanjore ein besonderes Interesse beanspruchen darf. 

Für das Folgende benutze ich drei Quellen. Die erste ist die bereits 
früher erwähnte und ausgebeutete Storia do Moger des Venezianers Ma- 
nucci (übersetzt von William Irvine, Bd. lIl, S. 324 ff). Manuccis Bericht 
ist der ausführlichste; er enthält eine ganze Reihe von Einzelheiten, die in 
den anderen Quellen fehlen. Der zweite Bericht ist in dem ‘Trait& de la 
Religion des Malabars’ enthalten, von dem Eugöne Jacquet umfang- 
reiche Auszüge gegeben hat.! Die für uns in Betracht kommende Stelle 
steht im 1. Teil, Kap. 31 (De quelques faits particuliers et int@ressans), von 
Jacquet mitgeteilt im ‘Nouveau Journal Asiatique X’ (1832), 8. 299-302, 
Der Verfasser des ‘Trait&’ hat seinen Namen nicht genannt. Höchst wahr- 
scheinlich ist jedoch Tessier (Procureur g@neral des Missions &trangeres) 
ala der Verfasser anzusehen.? Der dritte Bericht steht in den ‘M&moires 
historiques’ des Kapuziners Norbert, Teil I (Lisbone 1766), S. 70 ff. Die 
Berichte Tessiers und Norberts sind einander überaus ähnlich und gehen 
vermutlich auf eine gemeinsame ältere, verlorengegangene oder mir wenig- 
stens nicht zugängliche Quelle zurück.? Ob auch Manucei dieselbe Quelle 
benutzt hat, lasse ich dahingestellt. 





1 Näheres habe ich mitgeteilt in den ‘Nachrichten von der K. Gesell- 
schaft der Wissenschaften zu (Göttingen, phil.-hist. Klasse’ 1918, S. 3. 

2 Vgl. a.a. O., 8.4, und die ‘Göttingischen Gelehrten Anzeigen’ 1919, 
S. 62, Anm. 1. 

? Vielleicht gehen die Berichte — doch das ist eben nur Vermutung — 
zurück auf einen handschriftlich erhaltenen Bericht, der den Pater Pierre 
Martin (s. Irvine zu Manucei Ill, 357) zum Verfasser hat. Wir lesen bei 
Backer-Sommervogel, Bibliothöque des 6crivains de la Compagnie de 
Jcsus V, 625» unter Pierre Martin den folgenden Titel: Relation, de Pon- 
dichery, 16 FEvrier 1702, sur les travaux des missionnaires dans Je Madurt, 
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Im Anfang des 18. Jhs. fand im Königreich Tanjore (Südindien) eine grau- 
same Verfolgung der Jesuiten und einheimischen Christen statt. Die unmittelbare 
Veranlassung dazu war die Aufführung einer 'Tragödie (oder besser: einer 
‘Farce’, wie sich Manucci ausdrückt) in dem nördlich von Tanjore belegenen, 
damals und noch heute den Franzosen gehörigen Pondicherry durch die 
Jesuiten im Februar 1701. Der Verfasser des Stückes war der Pater Dolu 
(Dolfs, Dolfus; in Indien von 1688—1710). Die vormehmsten Götter der 
Hindüs traten darin auf; fünf männliche Gottheiten, an der Spitze Brahman, 
Visnu und Rudra, und eine weibliche Gottheit. Die einzelnen Namen gibt 
Manucci im Tamil-Alphabet und in Umschrift (nach einer Perioche oder 
Synopse?). Aber was für einen Namen trug das Stück? Hierüber schweigt 
sich Manucci vollständig aus — derselbe Manucei, der uns über den Inhalt 
des Stückes ‘Frau dem Teufel versprochen’ so genau unterrichtet hat (siehe 
oben 130, 32). Nach Norbert und Tessier war es das ‘Martyrium des 
heiligen Georg’, das den Inhalt des von Dolu verfaßten Stückes bildete; 
und was den Zorn der heidnischen Bevölkerung erregte, was den Anstoß 
zur Verfolgung der Christen gab, war die Darstellung des dritten Wun- 
ders,! das der hl. Georg verrichtete, nachdem er die von Diokletian ihm 
auferlegten Martern ausgestanden hatte: in einem Apollotempel zwang er 
den in der Statue des Apollo wohnenden bösen Geist durch das Zeichen 
des Kreuzes, zu bekennen, daß er kein Gott, sondern nur einer der von 
Gott abgefallenen Engel sei, worauf alle im Tempel befindlichen Götzen- 
bilder auf die Erde stürzten und zertrümmert wurden. Tessier beschreibt 
die Szene wie folgt: 


Aprös avoir €t@ &prouv6 par les supplices et par des offres de faveur, 
Georges voulut r&pondre par des actes aux pressantes instances de Dio- 
cltien; il invita l’empereur & r&unir le sEnat et les principaux du peuple 
dans le temple d’Apollon; il s’y presenta lui-müme et, s’approchant de la 
statue d’Apollon, faisant le signe de la croix et &tendant la main, il dit: 
‘Dieu, veux-tu que je t’offre des sacrifices?”” Le d&mon qui 6&tait dans la 
statue r&pondit: ‘Je ne suis pas Dieu; Dieu est celui que tu annonces.’ Un 
entendit des voix lugubres et effrayantes sortir de la bouche des idoles; 
puis, tous les dieux dı paganisme se briserent et tomberent en poussiere. 


In dieser Szene, die die Jesuiten in der Kirche (nach Norbert: vor der 
Kirche) zu Pondicherry aufführten, wurde die Rolle des hl. Georg von einem 
malabarischen d. h. einbeimischen Christen gespielt; statt der Statuen des 
Apollo ‘et des autres dieux de l’Olympe’ hatte man Statuen des Brahman, 
Vianu usw. aufgestell. Als nun am Schluß der Vorstellung der hi. Georg 
das Zeichen des Kreuzes machte, um ein Zusammenstürzen der Götzenbilder 
zu bewirken, und als das Erwartete nicht eintrat: da warfen sich der hl. 
Georg und die anwesenden malabarischen Christen auf die Bilder, zerbrachen 
sie in Stücke und traten mit den Füßen darauf herum. 

Die Brahmanen und die malabarischen Heiden, die dieser Vorstellung 





particulierement dans le Tanjaour, et sur la persöcution excitee dans 
ce pays en 1701. 4°, pp. 109. — Dans la bibl. de Sir Thomas Phillips 
& Cheltenham, prüs Glocester. 

ı Vgl. Alfred von Gutschmid in den Berichten über die Verhandlungen 
der Kgl. Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften, phil.-hist. Klasse XII, 
177. Acta Sanctorum, April. tom. III. p. 122a, 
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beiwuhnten, wurden von Wut und Schrecken ergriffen, als sie sahen, in 
welch schändlicher Weise man ihre Götter behandelte.! Man beschloß, sich 
zu rächen. In Pondicherry aber konnte man nichts unternehmen, da es 
unter französischer Herrschaft stand. Man sandte daher einen ausführlichen 
Bericht über die Vorstellung der Jesuiten nach Tanjore. Hier erregte der 
Bericht den größten Unwillen und vermehrte noch den Haß gegen die . 
Christen, der ohnehin schon bestand. Ein Brahmane, der Lehrer eines 
Prinzen im Palast des Fürsten von Tanjore, stellte sich an die Spitze der 
Bewegung. Zunächst veranstaltete er,? um die Bevölkerung noch mehr auf- 
zuhetzen, eine Wiederholung der in Pondicherry aufgeführten ‘Farce. Nun 
galt es, den Fürsten von Tanjore? zu bestimmen, gegen die Christen seines 
Landes vorzugehen. Zu diesem Zweck bediente sich der Brahmane einer 
List. Er ließ eine Prozession vor dem Fürsten aufmarschieren, die aus dem 
Heiland und den obengenannten fünf (männlichen) Gottheiten bestand. Die 
Götter, als Sklaven und Diener verkleidet, reichten dem Heiland Schüsseln 
mit Botel, Arekanüssen und dergleichen dar. Aber der Darsteller des Hei- 
lands wies ihr Anerbieten zurück und mißhandelte sie genau so, wie es die 
Schauspieler: in Pondicherry mit den Götzenbildern gemacht hatten. 

So berichtet Manucci.* Handelt sich's um eine Art Puppenspiel? 

Von dem Brahmanen über Sinn und Zweck der Vorstellung aufgeklärt, _ 
befahl der Fürst sofort die strengsten Maßregeln zur Ausrottung des 





ı Auch die Aufführung des oben 130, 36 f. erwähnten Stückes ‘Le 
triomphe de David sur Goliath’ durch den Pater Bouchet in Aour 
hätte beinahe den Anstoß zu einer allgemeinen Verfolgung der Christen 
gegeben. Man behauptete, mit Goliath habe Bouchet den Gott Pcerumäl 
(d. i. Visnu) gemeint: s. Müllbauer, Geschichte der katholischen Missionen 
in Östindien, S. 238 f. 

2 Ich folge hier dem — selır ausführlichen — Berichte Manuceis. Die 
Berichte Norberts und Tessiers weichen ab. 

3 Sein Name ist Shäh Jı; s. Irvine zu Manucci Ill, 318 und R. Sewell, 
Lists of Inscriptions and Sketch of the Dynasties of Southern India, 
Madras 1884, p. 193. 

* Ein kurzer, einigermaßen abweichender Bericht über die Vorstellung 
vor dem Fürsten von Tanjore steht in den ‘Hallischen Missionsberichten’, 
26. Continuation (Halle 1730), S. 145 f. Der protestantische Missionar 
Pressier reiste i. J. 1728 von Tranquebar nach Tanjore. Hier erzäblte ihm 
ein römischer Christ von der Verfolgung i. J. 1701, sie ‘wäre von einer 
Bramaner-Bande, welche Comödianten gewesen, cerreget worden. Selbige 
hätten des Nachts vor der Residentz eine Comödie mit Bildern in Lebens- 
Größe, welche die heydnischen Götzen vorstellen sollen, gespielet; Sie hätten 
aber auch ein Bild gemacht, das den Saruwesuren (d. i. den ‘Allherrn’, 
das höchste Wesen) präsentiret, zu Spott dem wahren Gotte, welchen wir 
Christen so nennen. Denn da wären die andern Götter alle über 
diesen Saruwesuren herkommen, und hätten ilın aus einem 
Winckel in den andern getrieben. Der König, der diesem Schauspiel 
mit zugesehen, habe gefragt, was das für einer sey, hinter dem die andern 
alle her wären? Man habe geantwortet, es sev der fremde Saruwesuren, 
welcher seit einiger Zeit in der Stadt sey eingeführet worden, und dessen 
Anhänger von den andern Göttern selır verächtlich redeten und süngen, 
auch in ihrer Kirche über deren Bilder mit Füßen gingen. Darauf sey die 


Verfolgung angegangen, etwa vor einigen zwanzig Jahren.’ — Zu dem Aus- 
druck Saruwesuren vgl. ‘Göttingische Gelehrte Anzeigen’ 1916, 607. 
Archiv S.n. Sprachen. 140. - 18 
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Christenglaubens und seiner Bekenner im Gebiet von Tanjore. Die Güter 
der Christen wurden konfisziert, die christlichen Kirchen wurden zerstört. 
Fast ohne Ausnahme schwuren die Christen den neuen Glauben ab, einige 
wenige flüchteten sich in die von den Europäern besetzten Küstengebiete. 
Von den Jesuiten wurden zwei gefangengesetzt: der eine, Joseph Car- 
valho,! starb im Gefängnis (am 14. November 1701), der andere, ein Pater 
Bertholdi, erhieit seine Freiheit wieder, mußte jedoch das Land verlassen. 
Ein dritter Jesuit — vermutlich der oben 130, 36 genannte Bouchet — 
rettete sich durch die Flucht. 

« Der Fürst von Tanjure wandte sich auch an die Fürsten der ihm be- 
nachbarten Reiche und forderte sie auf, die Christen auszurotten. In einem 
Falle hatte er Erfolg; Mangammäl aber, die tolerante, den Christen wohl- 
gesinnte Königin? von Madura, antwortete. ihm, daß ‘just as some were 
allowed to eat rice and others meat, so also was it lawful for each man to 
practice or adopt whatever religion seemed to him the best’ (Manucei III, 333). 

In einer lesenswerten Anmerkung zu Tessiers Bericht (Nouveau Journal 
Asiatique X, 300) verweist Jacquet unter anderem auf die Aufführungen 
von Stücken in der Tagalo-Sprache, die im Anfang des 17. Jhs. unter der 
Leitung der Jesuiten in Manila stattfanden. Eine solche Aufführung hat 
übrigens auch Manucei in seiner ‘Storia do Mogor’ 1V, 212 ff. ausführlich 
beschrieben. Mehr in der von Jacquet zitierten, mir nicht zugänglichen 
Grammatik der Tagalo-Sprache von Gaspar de S. Augustin. Aus den wei- 
teren Bemerkungen Jacquets hebe ich die interessante Tatsache hervor, daß 
in Indien noch im 19. Jh. Aufführungen von Stücken, und zwar in einer 
einheimischen Sprache, im Tamil, stattgefunden haben. Su wurde das 
Martvrium des hl. Eustachius i. J. 1829 in der französischen Besitzung 
Karikal dargestellt. Dies ergibt sich aus der folgenden kurzen Beschrei- 
bung eines Manuskriptes der Duclerschen Sammlung im ‘Nouveau Journal 
Asiatique’ X, 89: ‘Stakier vassapou, Trag&die de S. Eustache, en vers et en 
trois actes, repr@sentee A Carical, le 14 juin 1829; 287 feuilles.’ 


Hulle a. d. S. Th. Zaclhariae. 


Zu nordfranz. »nalot ‘Hummel’. i 


Gegen Brüchs im Archiv (1922, S.102) unternommenen Versuch, franz. 
nalot ‘*Hummel’ auf die germanische Sippe a! ‘Motte’ zurückzuführen, er- 
heben sich nicht wenige schwerwiegende Bedenken. Daß zunächst ‘Hum- 
mel’ und ‘Motte’, wie Brüch will, als ‘mehlmahlende Tiere’ verwechselt worden 
wären, will durchaus nicht einleuchten und hätte wenigstens durcli Belege 
aus anderen Sprachgebieten glaubhaft gemacht werden müssen. 

Dazu kommen Jautliche Schwierigkeiten. Brüch geht bei seinen Be- 
trachtungen von der bei Crestien de Troyes (Yvain 117) belegten Form 
malox aus, die er gegen das von Koukal als Grundform angesetzte *maslor 





ı Manucei 1II, 360 nennt ihn — wohl irrtümlich — Simon Carvalho. 
Siehe Irvine zu Manucci III, 331. 360. Lettres &difiantes et curieuses X 
(Paris 1781), 286. XIII, 27. Müllbauer, ‘Geschichte der katholischen Mis- 
sionen in Ostindien’ S. 241. 

2 Oder richtiger: Regentin. Über Mangammäl vgl. Irvine zu Manucei III, 
333. Lettres Edifiantes et curieuses X (Paris 1781), S. 170 Anmerkung. 
Sewell, Lists of Inscriptions, etc., p. 203. 
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aus dem Grunde verteidigt, weil Crestiens Sprache -s- vor / erhalten zeigen 
würde. Ist es aber wirklich angängig, aus dem Feblen des -s- bei Crestien 
zu schließen, daß in nalox nie ein -s- vorhanden war? Haben wir nicht 
gerade bei Crestien eine ganze Reihe von Reimen wie prime: neime (Yvain 
4034), deservimes : meimes (ib. 65265) usw., die klar beweisen, daß schon zu 
seiner Zeit -s- wenigstens vor Sonanten geschwunden war? Wenn trotzdem 
in der Graphie in den meisten Fällen noch -s- mitgeschleppt wurde, so zeigt 
das doch nur, daß man sich hier noch der etymologischen Zusammenhänge 
bewußt war. Nun finden wir aber unter den sieben bei Godefroy (Bd. V) 
registrierten Belegen für afr. malot zweimal die Schreibung mallot, die wohl 
als wertvolle Stütze dafür angesehen werden darf, daß vor dem -!- einst ein . 
Konsonant vorhanden war.! 

Es gibt also wohl kaum einen (rund, der ernstlich gegen die Ansetzung 
einer afr. Grundform *masloz sprechen würde. Dieses *maslox wäre nun 
freilich nicht *musculoltus, sondern * masculottus, worauf ich schon im Lite- 
raturblatt für germ. und roman. Philologie 42 (1922), Sp. 192 hingewiesen 
habe, eine Notiz, die Brüch offenbar entgangen ist, wie er es leider auch 
versäumt hat, die infolge ihres reichen Materials gerade für unsere Frage 
aufschlußreiche Arbeit von G. Bottiglioni, L’ape e l’alveare nelle lingue 
romanze (Pisa 1919), zu Rate zu ziehen. Dieses *masculottus wäre dann 
ursprünglich die Bezeichnung der ‘männlichen Biene’, also der ‘Drohne’ ge- 
wesen,? eine Bedeutung, die noch heute für Tempio (Nordsardinien) mas- 
erottu (< *masculottus) feststeht, vgl. Bottiglioni a.a.O. S.52. Zwei inner- 
halb derselben Familie so nahestehende Tiere wie ‘Drobne’ und ‘Hummel’, 
die beide sich dadurch auszeichnen, daß sie keinen Stachel haben, faul und 
summend ümherschwärmen und keine Arbeit tun, konnten allerdings in der 
Volksvorstellung leicht verwechselt werden. So erklärt sich das völlige - 
Durcheinander von ‘'Drohne’ und ‘Humniel’ auch in den folgenden Beispielen: 
ital. apone *Drohne’, sizil., basil., apul. apure ‘Humme!’; ital. pecchione ‘Hum- 
mel’, neapol. apecchione ‘Drohne’; korsisch kalavrone ‘Drohne’, kalabr. kala- 
trune ‘Hummel’; westschweiz., neuprov. bourdon ‘*Drohne’ und ‘Humme)!’, franz. 
faux-bourdon ‘Drohne’ ; span. zangaro, portug. zangdo ‘Drohne’ und ‘Humme)!’; 
portug. abelhäo ‘Drohne’ und ‘Hummel’; rumänisch frintor ‘Drohne’ und ‘Hum- 
ınel’; niederl. komme! ‘Hummel’ und ‘Drohne’; kroatisch trut ‘Drohne’ und 
‘Hummel’, poln. trad ‘Drohne’ und ‘Hummel’ u.v.a. 


Berlin-Lichterfelde. Gerhard Rohlfs. 


Franz. coquecigrue. 


‚Das Dict. g&n. erklärt die Etymologie von coquecigrue, womit ein my- 
thischer Vogel bezeichnet wird, als unbekannt. Nun macht Saindan in 
der Revue du 16iöme giöcle IV, S.240 auf die in einer Farce des ‘Ancien 
Theätre’ vorkommende Form cogueyrue aufmerksam, die er mit Recht als 
coq -+ grue (cog ‘Hahn’, yruse ‘Kranich’) deutet, und die nach Analogie von 





I Als Reflex von -s/- ist -/!- auch sonst häufig, vgl. malle ‘mäle’ Cliges 
6780 (PBT.), halle ‘häle’ ib. 6779 (PBT.), vallez ‘valet’ Erec 1712, zmellee 
ib. 5148, melleroit 5558 (G.) usw. 

* Der Typ masculus für ‘Drobne’ ist weitverbreitet in Oberitalien (siehe 
Bottiglioni a. a. O. S. 50 ff). Eine Ableitung *mascwlone kennt in dem 
gleichen Sinne die untere Val Sesia und Castelfrentano b. Chieti (ib. 8. 52). 
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'eog-basile (Basilisk), cog-heron (Reiher) gebildet ist. Durch Vorsetzung von 
eog wird das Männchen bezeichnet. Überdies bat der männliche Kranich 
bei gewissen Arten auf dem Kopfe ein Federbüschel, das einem Hahnen- 
kamm ähnlich ist. Das zuerst bei Rabelais belegte coquecigrue erklärt 
Sain&an als eine *amplification’, womit das ci jedoch nicht gedeutet ist. 

In cigrue sehe ich eine Verschränkung von eigogne + grue. Storch und 
Kranich sind nahverwandte Vögel. Auch findet sich dieselbe Zusammen- 
setzung, nur in umgekehrter Reihenfolge, in rum. cocorstire! ‘Storch’ (cocor 
= Kranich).. Muß cocorstire als eine Zusammensetzung bezeichnet werden, 
so sind Verschränkungen nach Art von coquecigrue gerade bei Vogelnamen 
schr häufig. Ich zitiere einige Beispiele aus dem Ital.: pernice = perdir 
+ coturniz (REW.Nr. 6404), /alcora (Giglioli, Avifauna ital., S. 544) = falco 
+ fulica, percaceia (Giglioli, op. cit., 8. 610) — pernice + beccaccia. Storch 
und Kranich haben ferner die mythische Bedeutung gemeinsam. Vom Storch 
ist sie bekannt,? weniger vom Kranich, der im französischen Mythus eine 
gewisse Rolle spielt.? Über Verwandlungen in Kraniche vgl. 'Sebillot, 
Folklore de France, S. 209. A.a.O. S.212 finden sich Parallelen zur Ibykus- 
sage. Auch gilt in Japan nicht der Storch, sondern der Kranich als Kinder- 
bringer. (Vgl. Frh. von Reitzenstein in Zeitschr. f. Ethnologie 41, 8. 667 
bis 669.) Bei den Rumänen ist der Kranich schlechtweg der Märchenvogel, 
wie aus der Bezeichnung fara cocorilor ‘Kranichland’ = ‘Feenland’ hervor- 
geht. Man denke ferner an die fabelhaften Wesen, halb Mensch, halb Kra- 
nich, in der deutschen Sage vom Herzog Ernst. Dazu stimmt es, wepn im 
Franz. coguecigrue geradezu für *Märchen’ gebraucht wird, z.B. conter des 
coquecigrues* = contes de fee (Dict. gen... Am häufigsten erscheint das 
Wort in der Redensart guand riendront les coquecigrues, d. h. als Märchen- 
wesen werden sie nie kommen, also “am Nimmermehrstag". 


Klagenfurt. R. Riegler. 


Die Bedeutung von afrz. peestre. 


Gautier de Coincy sagt in seinem Christinenleben ed. Ott (1921) V. 1556: 
Anemis ens el cors tous perstres li entre. In der Anmerkung spricht der 
Herausgeber über die Bedeutung des Wortes, denkt einen Augenblick daran, 
daß es ‘schnell’ heißen könnte, gibt dann aber, nachdem er festgestellt hat, 
daß sich letzterer Sinn in dem ungedruckten Material von Toblers Wörter- 
buch nicht findet, im Glossar ‘armselig’, ‘kläglich’” an. Nun paßt aber diese 
Bedeutung schlechterdings nicht für die vorliegende Stelle und ebensowenig 
für 1783, 2264, 2684, 2803, 3658. Es ist zu beachten, daß an diesen Stellen 
peestre in Verbindung mit {of auf den Teufel oder die Teufel gehend er- 
scheint und so auch an der zweiten der von Godefroy unter peestres VI, 60b 
aus Gautiers Mirakeln beigebrachten Stellen. In V. 1794 bezicht sich aller- 





ı Wörtlich: Kranichstorch. 
® Allerdings ist er in Frankreich nicht Kinderbringer, woll aber kommt 
er sonst in Mvtben vor. Die in S&billots Folklore de France Ill, S. 15, 
175, 176, 178 angeführten Storchsagen aus dem Elsaß gehören in Jdie deut- 
sche Volkskunde. 
3 Über den Kranich als Scelenvogel vgl. Globus vol. 83, S. 303. 
« Vgl. contes de cigogne = Märchen (Itollaud, Faune. pop. de la France 


11 379). 
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dings fous perstrcs auf den Vater der Christine, der, wie sie sagt, in das 
Höllenfeuer gesteckt werden wird (A’el fu d’infier seras tous peesires 
plantes) und in V. 2017 gilt es der Seele desselben, welche Zuute peestre die 
Teufel nunmehr dahinschaffen (En la cartre d’infier ... Em porterent diable 
ame toute peestre). Tobler hatte schon in der Zs. f. vgl. Sprachf. 
N.F. III, 419 vier Beispiele für peestrement aus Gautiers Mirakeln angeführt 
und gesagt, daß wir es hier bereits in der Bedeutung des nfrz. pietre vor 
uns haben. Darauf Bezug nehmend bemerkte G. Paris in der Romania VI, 156: 
‘Cette note d@montre que pietre est bien pedestris en apportant des exemples 
en v. fr. de peestre au sens du latin. Il faut y joindre peesire dans un. 
passage corrompu et que je n’ai pas compris cn le citant dans Alexis p. 214.’ 
Betrachten wir nun die Stellen genauer. Zweierlei ist von vornherein 
klar, nämlich daß peestre nicht die Bedeutung des lat. pedester hat — die 
betreffende Bemerkung von G. Paris kann nur auf einem lapsus calami be- 
ruhen —, und daß cs nicht, wie (tod. glossiert, ‘schnell’, ‘unmittelbar’ heißen 
kann. Letzterer hat dies denn auch X, 304 a—b zurückgenommen, indem er 
es durch ein freilich cbenso unrichtiges ‘qui va A pied’ ersetzt wissen will, 
das Ott mit Recht gar nicht berücksichtigt hat. Uns kann hier zunächst nur 
dio Meinung von Tobler beschäftigen, daß es den Sinn des nfrz. pi£tre habe. 
Tobler kannte nicht die Stellen des Christinenlebens, und es lagen ihm nur 
die der Mirakel vor: Li deable tout peestre Peestrement ten porteront; 
Tout peestre te geteront En leur jaiole ... und Le deable et sa compaignie, 
Qui len portoient tresiout pestre (T. liest tout peestre). Er hat offenbar 
tout peestre auf die Objekte bezogen. und das wird auch wohl richtig sein, 
wenngleich das am Anfange stehende tout peestre auch auf /i deable gehen 
kann, und die Brüsseler Hs., wie man aus God. ersieht, fuit peestre schreibt. 
Also versteht Tobler ‘in ganz kläglichem Zustande’, ‘in ganz kläglicher Ver- 
fassung’, und auf dieselbe Linie muß denn auch Christinenleben 1794 und 
2017 gesetzt werden, wo durch die Teufel die Person tous peestres, oder die 
Scelo foufe peestre ihren Abtransport erfahren, oder zu gewärtigen haben. 
Freilich so ganz deutlich wird es nicht, was (Giautier bei diesem ‘kläglich’ 
für eine Vorstellung gehabt hat; sagt er peestre, weil er an die schmähliche 
Art denkt, auf welche der Betreffende von den Teufeln behandelt wird — 
dann wäre eigentlich das Adverb am Platze, das er sonst ja auch gebraucht, 
s. unten —, oder meint er ctwa die moralische Kläglichkeit, oder beides . 
zusammen? Wie dem aber auch sei, eine neue Schwierigkeit erwächst bei 
den anderen Stellen des Christinenlebens. Wenn man’V. 1556 mit Anemis- 
ens el cors tous peestres li entre und ganz ähnlich in V. 1783, 2684, 3658 
liest, 80 legen der Zusammenhang und das immer dabeistehende tout die 
Übersetzung mit ‘ganz leibhaftig’ ungemein nahe, und nicht anders liegt die 
Sache bei 2264: Me samblas tu diable et malfe tot püestre, sowie 2803: En 
ont l’ame portee li malfe tot peestre (nicht tole!). -Zu ihnen gesellt sich noch 
eine Stelle aus Gautiers Mirakeln, die God. nach der Brüsseler Hs. so an- 
führt: Sachiex que c'est uns anemis El un deable tot peestres: Venex avant, 
fait il, biaus mestres, sowie eine weitere übrigens nicht ‘corrompu’ seiende 
aus der Übersetzung der dem Seneca zugeschriebenen ‘Moralia’: Seneque ot 
non el si fw mestre A Noiron qui trestout peestre Drables fu e ris maufes 
(Vie de Saint Alexis ed. G. Paris S. 214). Von ‘armselig’, ‘kläglich’ kann 
hier jedenfalls gar keine Rede sein, da der Teufel überall als machtvoll und 
sehr gefährlich auftritt, nicht zum wenigsten an der letzten, wo Nero als 
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solcher genannt wird mit danebenstehendem vis maufes. Allein wie hätte 
lat. pedester zu ‘leibhaftig’, oder wie wir in diesem Falle auch sagen können, 
‘richtig’ gelangen können? Hier stehen wir, wie nicht selten bei semasio- 
logischen Untersuchungen, vor einem Punkte, an dem es sich fragt, ob man 
sich für diejenige Bedeutung entscheiden soll, welche der Zusammenhang 
ala die passendste zu verlangen scheint, deren Erklärung aber vun dem 
Etvmon aus nicht gelingen will, oder ob man diejenige Bedeutung wählen 
soll, die dem Zusammenhang vielleicht weniger angemessen erscheint, deren 
Entwicklung aber aus der Basis sich verstehen läßt. Ich möchte mich in 
vorliegendem Falle dem letzteren zuneigen und den Sinn von ‘gemein’, 
‘schändlich’, ‘niederträchtig’ ansetzen. Es fällt, wie mir scheint, dafür der 
Umstand ins Gewicht, daß für “eibhaftig’ doch vis zur Verfügung stand, 
sowie ferner, daß Gautier in den Mirakeln auch einmal das. Adverb »eestre- 
ment gebraucht (s. oben), und dafür paßt sehr gut ‘in einer (für den Be- 
troffenen) schmählichen Weise’. Allerdings würde da auch ‘auf gewalt- 
tätige Art’ befriedigen, wie denn ‘gewalttätig’ für peestre an verschiedenen 
der obigen Stellen sich halten ließe, und wie es denn bezeichnend ist, daß 
der Redaktor oder Kopist von Hs. C des Christinenlebens da, wo er nicht 
durch den Reim behindert war, nämlich 1556, 1783 poesiis für das ihm offen- 
bar nicht geläufige peesires einsetzt, und sogar 1794, wo die Bedeutung von 
poestis keinesfalls paßt. 

Aus dem Obigen dürfte sich so viel ergeben, daß Gautier unser Wort, 
‘ welches dem Provenzalischen fehlt, in zwei verschiedenen Bedeutungen ge- 
braucht hat. Die erstere ist etwa ‘kläglich’, ‘erbärmlich’, vielleicht auch 
‘betrübt’, die zweite etwa ‘gemein’, ‘schändlich’, ‘niederträchtig’. Für die 
erstere kommt zuvörderst Christinenleben 2017 in Betracht, wo die zur 
Hölle fortgeschleppte Seele foxte peestre genannt wird, und zu der noch 1835 
zu vergleichen ist, wo die Seele unter gleichen Umständen no:re et teinte 
(von .Ott mit ‘betrübt’ glossiert) heißt; ferner V. 1794 und wohl auch die 
von Tobler und God. angeführten Belege. Für die zweite erscheinen be- 
weisend die übrigen Stellen des Christinenlebens der von God. aus den Mi- 
.rakeln beigebrachte Passus (s. oben), den Tobler nicht kannte, sowie die 
Stelle aus der Übersetzung der ‘Moralia. Daß cin Autor das gleiche Wort 
in verschiedenem Sinne gebraucht, ist nicht weiter auffallend, verwendet 
doch z. B. der Verfasser des ‘Escoufle’ das Wort cotinte in sehr verschiedener 
Bedeutung. Zudem lassen sich beide Sinnesarten bei Gautier ohne großen 
Zwang aus der (rundbedeutung von pedester erklären, indem man, da das 
gemeine Volk zu Fuß sich fortbewegt, einerseits zu ‘kläglich’, ‘erbärmlich’,! 
anderseits über ‘dem gemeinen Volke angehörig, eigentümlich’, zu ‘gemein’, 
‘schändlich’, ‘niederträchtig’ gelangt. Es kann aber auch sehr wohl sein, daß 
für Gautier die erste übertragene Bedeutung die Grundlage für die zweite 
gewesen ist, denn das äußerlich Erbärmliche erscheint ja leicht den ober- 
flächlich und schief urteilenden Menschen als innerlich schlecht, wofür das 
bekannteste Beispiel nfrz. mechant, afrz. mescheant (einer, dem es tibel cr- 
geht’) ist, aber auch unser ‘elend’ zu vergleichen wäre, das wir auch dann 
anwenden, wenn wir einen moralisch schlechten Menschen meinen. Da sich 





1 Ich glaube, daß man dafür die einzige im Lateinischen vorliegende, 
rein literarische Übertragung, ‘gewöhnlich’, ‘einfach’ in der Darstellungsweise 
eines Schriftstellers, weder zu Hilfe zu nehmen braucht noch es auch darf. 
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nun der erste figürliche Sinn zum nfrz. pie/re fortgesetzt hat, ist es kaum 
wahrscheinlich, daß Gautier ihn herausgebildet hat, vielmehr er ibn schon 
vorgefunden haben, dagegen ist keineswegs ausgeschlossen, daß der zweite 
auf Rechnung seiner individuellen Auffassungs- und daher Gebrauchsweise 
kommt und daß der Übersetzer der ‘Moralia’ denselben von ihm über- 
nommen hat. 

Noch eiu kurzes Wort zur (rundbedeutung. Sie ist im eigentlichen 
Altfranzösischen, wie es scheint, gar nicht belegt, und das wird sich daraus 
erklären, daß ein rechtes Bedürfnis für peestre ‘zu Fuß’ nicht vorhanden 
war, weil das bequeme a pie daneben zur Verfügung stand. Daß aber die 
Grundbedeutung neben der übertragenen nicht ganz erloschen war, geht aus 
den drei Beispielen hervor, die God. X, 304a aus dem um die Mitte des 
14. Jahrhunderts schreibenden Gillion le Muisit aufführt, und in denen piestre 
‘sich herumtreibend’, ‘landstreicherisch’ bezeichnet. 


Jena. OÖ. Schultz-Gora. 


Flamenca V. 1095 —9. 


Über diese Stelle des Flamencaromans ist zwar schon gesprochen worden, 
sie erfordert aber noch aus verschiedenen Gründen eine nähere Betrachtung. 
Der auf die Flamenca eifersüchtig gewordene Archimbaut sagt: 


Si no'm pose guardar una domna, 
mal lervaria la coronna 

qu'es delone sant Peire de Roma, 
e mal derocharia doma, 

si non puesce renzer una thosa. 


Was zunächst coronna betrifft, so übersetzte bekanntlich P. Meyer in der 
1. Ausgabe mit ‘couronne’, und als dann Chabanean in der Rev. d. I. r. IX, 32 
bemerkt hatte ‘je crois qu’il faut consid€rer coronna comme Egal ä colonne’, 
fragte er in der 2. Ausgabe unter dem Text: ‘corr. colonna? Mit letzterem 
war jedoch A. Thomas gar nicht zufrieden und erklärte im Journal des Sa- 
vants von 1901 S. 372, daß diese Verbesserung nichts tauge, weil colonna 
mit 0 nicht mit donna, das 2 habe, reimen können. Natürlich ist das ein 
Irrtum, da ja donna ein o hat, aber noch in den ‘Me&langes d’&tymologie 
francaise’ S. 56 zeigt er sich in demselben Irrtum befangen. Schuchardt hat 
das in Zs. 26, 413 wohl bemerkt, hätte es aber, statt es in eine ironische _ 
Litotes zu verhüllen, deutlich erklären können. Es steht also im Text co- 
ronna, und diesen Ausgang des Wortes verlangt der Reim. Das muß aus- 
drücklich gesagt werden, weil Levy, S.-W.]J, 373a leider versehentlich corona 
schreibt, und dieses Versehen nicht nur in sein Pet. Dict. (s. unter coronda) 
eingedrungen, sondern auch von Meyer-Lübke im REW. Nr. 2069 und sogar 
von Appel, Prov. Lautlehre S. 68 u. 94 übernommen worden ist. Die Er- 
klärung der Form coronna hat man mit unnötigen Schwierigkeiten umgeben. 
Thomas, Mel. S. 55 hat sich ein unmögliches *coronida ausgedacht, vermut- 
lich weil er die Form coronda als die ursprüngliche ansah. Diese Form ist 
freilich mehrfach belegt, während ihr gegenüber nur einmaliges coronna und 
eoronet (3. Levy, S.-W.) stehen, aber Appel, Lautlehre $. 68 stellt zutreffend 
coronna voran und verweist auf eudir <hinnire und endilhar neben enilhar; 
die Behauptung von Foerster in Zs. 16, 251-2, daß nd< un dem Proven- 
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zalischen unbekannt sei,! ist also nicht richtig. Wenn übrigens Thomas 
zweimal (8.55 u. 56A.2) auch von einem katalanischen corona spricht, so 
weiß ich nicht, worauf sich diese Angabe stützt, da Labernia und Vogel es 
nicht verzeichnen; allerdings existiert ein katal. corondell, das Vogel coron|dJell 
schreibt, und dieses dürfte die Existenz eines altkat. coronda voraussetzen. 
— Es bleibt das r. Schuchardt in Zs. 26, 413 geht von dem einmal be- 
legten, vielleicht “Thürsäule’ bedeutenden altprov. coronel aus, um das r als 
durch Dissimilation entstanden zu deuten, und Mever-Lübke erklärt prov. 
corona (schreibe coronna) als eine Rückbildung daraus.? Allein es bedarf 
dieser Annahme nicht. Appel, Lautl. S. 94 schreibt: Y—n>r—n: coronnu 
<.colonna <columna’,? und man könnte auch noch mehrfach belegtes caru- 
nida "Magnetnadel’ neben zufällig nicht belegtem "calamıda heranzichen, wie- 
wohl nicht ganz sicher ist, ob sich hier nicht rara me! eingemischt hat: auch darf 
an das erinnert werden, was Schuchardt a a. O. als für ihn von einem anderen 
Gesichtspunkt aus ‘unterstützend’ nicht zu bemerken vergißt, daß nacı 
Mistral in Marseille, im Var, in den Hautes- Alpes intervokales ! häufig in r 
übergeht, und schließlich kann man auch vergleichsweise das afrz. seron! neben 
selon namhaft machen, das doch nicht wie die von Nvrop, Gr. hist. I $ 352 
angeführten Wörter unvolkstümlich ist. Indessen ist alles dies nicht nötig, 
da es keinen Zweifel leidet, daß das corouna unserer Flamencastelle, das 
neben rolonna steht, mitsamt sonstigem coronda gar nichts anderes ist, noch 
auch scin kann, als das lat. columna. 

Thomas hat im Journal des Savants a. a. O., soviel ich weiß als erster, 
zu V. 1096 bemerkt, daß hier eine Anspielung anf den Ohelisken des Vati- 
kans vorliegt. In der ‘Vengeance Raguidel’ heißt es V. 5483—5: Autant li 
raut com s’il fesıst son cop sor Uaquille saint Pere, in der Anmerkung 
‚dazu deutet Friedwagner etwas zögernd die ayrille saint Pere als den ge- 
nannten Obelisken, ‘den Caligula aufstellen ließ, und der auch während des 
Mittelalters neben dem Eingang der alten Peterskirche in Roın seinen Platz 
behielt, bis ihn i. J. 1586 Papst Sixtus V. auf den großen säulengeschmückten 
Platz vor dem Dom, wo er seither steht, bringen ließ’. Gewiß trifft diese 
Erklärung das Richtige: auch ist Friedwagner die Flamencastelle nicht ent- 
gangen, sonderbarerweise aber bemerkt er S. 365 in den ‘Zusätzen und Be- 
richtigungen‘, daß P. Mever in der 1. Ausg. der Flamenca S. 294 carommu 
‘wohl richtiger’ ala ‘Krone’ gedeutet habe. 





I Wie verhält ee sich eigentlich mit der Grronde? Schon bei Marcabru 
Xlibis, 46 erscheint Grronda. Ist es eine rein nurdfranzösische Form? M. W. 
spricht sich darüber niemand deutlich aus, auch Foerster nicht in Zs. 22,265. 
Die Form Garonda (= Garonne) in Gr.461, 28 (ed. Bertoniin Ann. du MidiXXV, 
61 V. 28) hat kaum Bedeutung, weil auch V. 21 yorda für goxna steht und 
Reimzwang vorliegen kann, zudem «ler Verfasser vermutlich Katalanc ist. 

2 Das gleiche tut er REW. 2437 bezüglich aprov. coronda. indem er von 
einem aprov. enrondel ausgeht, aber letzteres ist gar nicht belegt: er hat 
wohl an neuprov. couroumdeu gedacht. 

3 Die Erklärungsweise, die Appel für diesen Fall und auch andere ein- 
treten läßt, scheint mir zwar der Modifizierung und Ausgestaltung fähig zu 
sein, so könnte man u. a. sagen: intervokales / und Zungen-r stehen sich 
im Klange so nahe, daß cin folgendes » als eine ähnliche Artikulations- 
stelle habend nicht ins Spiel zu kommen braucht; aber es erübrigt sich hier, 
näher darauf einzugehen. 

‘S, G. Paris in Romania VI, 131 und XIX, 123. 
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Über die Herkunft von doma in V.1098 sind wir durch G. Paris in der 
Romania XXIV, 275f. (Mel. ling. S. 500 f.) unterrichtet worden; freilich wird 
der Sinn des Wortes an unserer Stelle, welche die einzige im Altproven- 
zalischen ist, dadurch nicht ganz aufgehellt, so daß denn P. Mever im Glossar 
nur frageweise naison ansetzt. Nach der Erwähnung des Obelisken er- 
wartet man wieder etwas Gewaltiges und etwas anderes, als ‘Dach’ oder 
‘Haus’. Chabaneau sagt a. a. O.: ‘Je crois qu’il faut traduire doma par 
“döme”’, aber man weiß nicht, ob er unter ‘däme’ ‘Hauptkirche’ im Sinne 
des italienischen duoo versteht, oder ‘Kuppel’. Im ersteren Falle müßte 
man annehmen, daß der Verfasser der Flamenca durch die Bedeutung des 
ital. duomo beeinflußt worden wäre, falls damals schon diese Bedeutung 
vorgelegen hat. Letzteres aber festzustellen, hat wieder seine Schwierigkeit, 
da die Italiener es noch immer nicht zu einem historischen Wörterbuche 
ihrer Sprache gebracht haben. Soweit ich sehe, ist es nicht der Fall. Die 
Beantwortung der Frage also nach dem genauen Sinne von doma muß in 
der Schwebe bleiben. 

Weiter erheischt das t/kosa in V.1099 noch eine Bemerkung. Archimbaut 
nonnt seine junge Gattin so, und P. Meyer, mit “fillette’ glossierend, meint, 
daß es in geringschätziger Weise geschehe. Das erschien auf den ersten 
Blick, trotz des voraufgehenden donna, ansprechend, da die Wörterbücher 
nur ‘Mädchen’ angaben, und auch Pauli, Enfant, garron, fille ... (1919) 
8.265 ff. nichts anderes vorbrachte, indessen ersieht man jetzt aus dem 37., 
i.J. 1921 erschienenen Heft von Levys Supplement-Wörterbuch, daß /ora 
im S. Honorat! zweifellos ‘junge Frau’ heißt, ferner ebenso sicher bei 
G. Riquier ‘Frau’, wenn auch hier vielleicht eine gewisse Ironie vorliegen 
mag; auch kommt noch eine Stelle bei B. de Born in Betracht, aber leider 
bietet sie sonst Schwierigkeiten, auf die Levy hingewiesen hat, muß also als 
nicht beweisend ausscheiden. Immerhin ist {oıa im Sinne von ‘junge Frau’ 
gesichert, und es muß daher zweifelhaft erecheinen, ob Archimbaut den Aus- 
druck ‘par de&dain’ gebraucht. 

Mit Obigem ist das Interesse an unserer Stelle noch nicht erschöpft. Es 
scheint mir zunächst zu beachten, daß hier zwei konditionale Satzgefüge 
nebeneinander stehen, deren Teile chiastische Stellung aufweisen. Dann aber 
iet sie gedanklich und stilistisch beinerkenswert. Der Gedanke kann füglich 
nur folgender sein: ich werde doch wohl eine Frau bewachen können, denn 
sonst wäre cs schlimm um mich bestellt, da ich dann nichts Größeres voll- 
bringen könnte, d. h. wenn ich sie nicht bewachen könnte, müßte ich den 
Schluß daraus ziehen, daß usw. Dieser Gedanke ist schon an sich absonder- 
lich — man erwartet als das Natürliche Verwünschungen für die bedingten 
Sätze —, wirkt aber durch die Einkleidung noch vie) seltsamer, da als das 
Größere, z. B. die Besiegung eines Gegners, gleich etwas Ungeheures, ja 
Unmögliches namhaft gemacht wird. Ich will nicht gerade von einer Ent- 
gleisung des Verfassers reden, doch scheint es mir, daß dadurch der Ge- 
danke einigermaßen verzerrt wird. G. Paris bemerkt nur, daß der Sinn 
nicht ganz klar sei, während Chabaneau ragt, daß man sich darein finden 
müsse, ‘le motif de ces rapprochements’ nicht zu verstehen. Ich glaube 
wenigstens dargelegt zu haben, worin das Auffallende unserer Stelle liegt. 





1 Diese Stelle führt zwar Raynouard an, glossiert aber unzutreffend mit 
‘jouvencelle’, 
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Weiter zu geben, nach dem innersten (runde zu suchen und eine psychologisch- 
ästhetische Deutung zu unternehmen, d.h. etwa zu sagen, das Ungewöhnliche 
des Gedankens und das Ausschweifende des Ausdrucks stimme gut zu dem 
ungewöhnlichen und wirren Seelenzustanı des von sinnloser Eifersucht Gepei- 
nigten, und der Dichter sei dabei von einer höheren, künstlerischen Absicht - 
geleitet worden — das wage ich nicht und will es lieber anderen überlassen. 


Jena. O. Schultz-Gora. 


Frz. ranıdberge “Bingelkraut’. 


Dasjenige ramberge, welches eine ehemalige Art von englischem Kriegs- 
fahrzeug bedeutet, hat schon Littrt richtig aus engl. row-barge hergeleitet, 
was von Kemna, ‘Der Begriff Schiff im Französischen’ S. 168 übersehen 
worden ist,! indessen gibt es noch ein ramberge, das ‘Bingelkraut’ (mor- 
curialis annua L.) heißt, über dessen Ursprung A. Thomas, ‘Mel. d’&tym. franc.’ 
S. 98 nichts zu wissen erklärt, und dessen Herkunft auch seitdem mı. W. 
nicht aufgebellt worden ist. Man kennt von dem letzteren auch die Formen 
aranberge und lanıberge (Thomas 2.3.0. S.10 u. 98), die sich mühelos aus 
ramberge erklären lassen, sowie rimberge (Nemnich), über das weiter unten 
noch ein Wort. Es sind alles provinzielle Ausdrücke, und zwar begegnen 
sie nach LittrC im Dep. Cötes du Nord, nach dem Grafen von Montesson im 
Haut-Maine, nach Thomas in Berry. Bei diesem ramberge werden wir es 
mit keiner Entstellung zu tun haben, vielmehr meine ich, daß es nichts 
anderes ist als der germanische Frauenname Kaganderga, Ragtnberga, den 
Förstemann, Personennamen? Sp. 1224 reichlich für Nordfrankreich, besonders 
aus dem Polyptyvque des Irminon belegt und der auch Südfrankreich nicht 
ganz fremd ist, s. Cart. de l’abb. Saint-Victor de Marseille ed. Gucrard Reg. 
unter Rainberga. In der Literatur kann ich den Namen nur aus der Audigier- 
Parodie nachweisen, aber gerade hier sehe ich den Ausgangspunkt. Die 
Kenntnis von diesem schmutzigen Machwerk war weit verbreitet, wie die 
zahlreichen Anspielungen zeigen, die Gröber in seinem Grundriß II,1 S. 707—8 
aus nordfranzösischen literarischen Denkmälern zusammengestellt hat.? Raim- 
berge spielt bekanntlich darin eine Hauptrolle, und ihr Name wird im Aiol 994 
auch ausdrücklich genannt. Besonders interessant ist die Stelle in der Fla- 
menca 1905, wo von der Wirtin des Guillem gesagt wird: non semblet 
Ramberga;® denn hier sehen wir den Eigennamen schon auf dem Wege 


ı Bei Kemna fehlt die Stelle, die Littre aus dem 16. Jahrhundert bietet, 
dagegen sind zwei seiner Belege aus «der gleichen Zeit sehr erwünscht, weil 
sie roberge zeigen, doch ist zu seiner Überschrift Roberge—Iuamberye zu be- 
merken, daß eine Form roberye von den Wörterbüchern nicht ausgeführt 
wird, also schwerlich noch existiert. Für das Lautliche sei übrigens auf 
Flamberge verwiesen, das doch sehr wahrscheinlich aus dem Schwertnamen 
Floberge erwachsen ist. 

2 Ob freilich der Alexanderroman S. 2 dahingehört, muß als äußerst 
fraglich erscheinen, dagegen kann man etwa noch ‘Robin et Marion’ an- 
führen, wo uns der Veıs des Audigier: ‘Awdigier’, dist Raimberge. ‘bouse 
vous di‘ mit der Melodie überliefert ist, s. Suchier in Zs. XIX, 371. 

3 P. Meyer hat schon in der 1. Ausgabe S. 310 richtig identifiziert. Ich 
möchte bei der Gelegenheit fragen, ob nicht in dieser Erwähnung der Ram- 
berga ein Anhaltspunkt dafür liegt, daß der Verfasser der Flamenca auch 
deın Zentrum Frankreichs angehört, wo der Roman spielt. 
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zum Appellativum im Sinne von ‘ekler Frauensperson’, eine Entwicklung, 
die sich ja bei dem edlen Seitenstück, der Richeut, ganz vollzogen hat. 

Doch welches mag das fertium comparationis sein, das zur Bezeichnung 
des Bingelkrautes mit dem Namen unserer Raimberge geführt hat? Die 
Antwort ist nicht schwer, wenn man sich erinnert, daß die Raimberge der 
Parodie in stinkendem Unrat förmlich schwelgt, und wenn man weiß, daß 
das Bingelkraut ein recht übelduftendes Unkraut ist. In welchem Umfange 
Frauennamen in Frankreich auch sonst auf Pflanzen oder Kräuter über- 
tragen sind, vermag ich nicht zu sagen, doch sei wenigstens der veronique 
‘Ehrenpreis’ < Veronica und der Ahortensia< Hortense gedacht, sowie unser 
“fleißiges Lieschen’ verglichen. Was schließlich noch die Form rirxzberye be- 
trifft, die Nemnich in seinem Polyglotten-Lexikon angibt, so erkläre ich sie 
mir aus raimberge in der Zeit erwachsen, als 5 zum €-Laut wurde, also der 
aus ai entstandene e-Laut mißverständlich mit in fixiert wurde. 


Jena. ; OÖ. Schultz-Gora. 
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Sitzungsberichte 


der Berliner Gesellschaft für das Studium der neueren 
Sprachen für das Jahr 1922. 


Sitzung vom 10. Januar 1922. 


Der Vorsitzende gibt die im Laufe des Winters geplanten Vorträge der 
englisch-amerikanischen Vortragsreihe bekannt. — Herr Wagner berichtet 
über seine Reiseeindrücke aus Spanien. — Die Herren Beer, Grabert, 
Rohlfe und Schiffer werden in die Gesellschaft aufgenommen. — Um die 
für die Kasse unerschwinglich gewordenen Portokosten der Sitzungsanzeigen 
zu mindern, werden in Zukunft Sammeleinladungen ergehen. Zur Aufnahme 
ist Herr Wiegmann vorgeschlagen. 


Sitzung vom 24. Januar 1922. 

Herr Rohlfs berichtet über eine ‘sechsmonatige Bereisung Kalabriens 
(April—Oktober 1921)’ und schildert Land und Leute, Trachten und Ge- 
bräuche dieses selten von Fremden betretenen Landes. Es ist interessant, 
wie Kalabrien in seiner natürlichen Abgeschlossenheit in vielem an den 
primitiv-patriarchalischen Gewohnheiten des Altertums festgehalten hat. Noch 
immer ackert hier der Bauer mit dem hölzernen Dompflug des Römers. Mit 
den nackten Füßen werden in der steinernen Kufe die Trauben zu Most ge- 
preßt. Auf der im Felde bereiteten Tenne trampeln die den Dresclıstein 
ziehenden Ochsen das Getreide aus, und mühsam steckt der Sämann noch 
jedes einzelne Korn in den Boden. In seinem Temperament ist der Kalabrese 
durchaus verschieden vom Napolitaner: schweigsam, verschlossen, sentimental, 
doch arbeitsam und genügsam. In besonderer Ehre steht bei ihm die (rast- 
freundschaft. Bizarre Formen nimmt oft der Aberglauben an. Der wahre 
Gott ist der Dorfheilige. — Altertümlich ist die Sprache, die sich hier durch 
einen ganz besonders starken griechischen Einschlag auszeichnet. Griechisch 
sind die meisten Bezeichnungen, die sich auf Hauswesen, Landbau und Vieh- 
zucht beziehen, griechisch sind die Namen der Pflanzen und Tiere, griechisch 
ist auch die Syntax (Fehlen des Infinitive und Futurums, Ersatz des Kon). 
Praes. durch den Konj. Impf. usw.). Aus alldem darf man wohl schließen, 
daß die griechische Sprache in diesem Teil der ‘Magna Graecia’ sich länger 
(bis ins 8.—12. Jh.) als auf dem, übrigen Gebiet erhalten hat. 

Herr Tiktin weist auf die Übereinstimmung zwischen dem Rumänischen 
und Kalabresischen im Gebrauch des Auxiliar Future hin. — Herr Kuttner 
findet in den Ausführungen des Vortragenden wieder einen Beweis für die 
Tatsache, daß unter gleichen geographischen Bedingungen sich die sozialen 
und ökonomischen Verhältnisse und Gewohnheiten eines Volkes ähnlich ent- 
wickeln. Er führt einige Belege dafür aus dem von ihm beobachteten Volks- 
leben der Korsikaner an. — Herr Wagner möchte annehmen, daß das 
Oskische in Süditalien stärkere Spuren hinterlassen hat, als der Vortragende 
es vermeint. Wieweit bei der Ahnlichkeit der Lebensgewohnheiten der an 
den Gestaden des Mittelmeers sitzenden Völker die Gleichartigkeit des eth- 
nischen Substratca mitgewirkt hat, wieviel auf Rechnung der Gleichartig- 
keit der klimatischen und sonstigen Verhältnisse zu setzen sei, sei schwer 
zu bestimmen. — Herr Brandl wird durch die Schilderungen des Vortra- 
genden an eine Jugendreise in Welschtirol erinnert, die ihm die von hygie- 
nischen und anderen Bedenken freie Naivität der dortigen Bewohner drastisch 
vor Augen führte. — Auch Goethe hat, wie Herr Herrınann nachweist, 
Ahnliches aus seiner italienischen Reise berichtet. — Herr Wiegmann wird 
aufgenommen. — Zur Aufnahme ist Herr Levinstein vorgeschlagen. 
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Herr Ludwig spricht über E.T. A. Hoffmann als Gegenstand deutscher 
Erzählungskunst. Er scheidet die betr. Darstellungen in Augenblicksaufnahmen 
seiner Gestalt, die als Arabesken umfänglicherer Werke dienen, in anekdo- 
tische Wiedergabe von bestimmten Erlebnissen und in Novellen im eigent- 
lichen Sinne. Er zählt die einzelnen Werke auf, charakterisiert sie nach der 
Art, wie sie Hoffmanns (sestalt zu fassen suchen, und zeigt an ihnen, wie 
sich das Verständnis für Hoffmanns Person und Kunst im Laufe des ersten 
Sa Lone nach seinem Tode wandelte. Der Vortrag wird im Archiv er- 
scheinen. 

Es schließt sich eine lebhafte Diskussion an, an der sich die Herren Horz- 
feld, Aronstein, Schade, Brandl, Kuttner beteiligen. Letzterer weist 
darauf hin, daß eine Reihe von französischen Dichtern des Cenacle im Stil 
Hoffmanns gedichtet haben. Herr Brandl hebt als verwunderlich hervor, daß 
in Hoffmanns Dichtungen keinerlei politische Probleme behandelt werden, 
wie es doch bei einem Dichter, der in einer so eminent politischen Sphäre 
wie Berlin lebte, zu vermuten sei. Der Vortragende glaubt dies aus der 
Dichternatur Hoffmanns erklären zu können, die ihn trieb, eine ganz andore 
Welt als die des Alltags aufzusuchen. Herr Brandl wirft die Frage auf, ob 
es in manchen Fällen nicht dem Novellisten, dem Dramatiker besser gelingt, 
eine Dichternatur divinatorisch zu erfassen als dem wissenschaftlich arbeiten- 
den Literarhistoriker oder dem Geschichtschreiber. Herr Aronstein meint, 
daß auch der Literarhistoriker, wofern er dem Dichter kongenial ist, seiner 
Aufgabe voll gerecht werden kann. 

Herr Levinstein wird aufgenommen. 


Sitzung vom 28. Februar 1922. 


Herr Herzfeld spricht über John Sterlinge Leben und Werke. Obwohl 
über diesen keineswegs im Vordergrund stehenden Mann zwei Biographien 
(von Hare und Carlvle) erschienen sind, läßt sich doch über ihn mit Be- 
nutzung der später erschienenen Literatur noch manches sagen. Es wurde 
zuerst seine Lebenageschichte dargestellt, dabei seine Studienzeit in Cam- 
bridge ausführlicher ala bisher behandelt. Von seinen Werken sind einige 
zurzeit nicht zugänglich (sein Roman ‘Arthur Coningsby’, sein Drama ‘Straf- 
ford’). Die hauptsächlichen Prosaschriften sind in den beiden Bänden ‘Essays 
and Tales’ enthalten. Von den wichtigsten dieser Essays (besonders die über 
Montaigne und Carlvle) wird eine Analyse und Kritik gegeben, ebenso von 
der Novelle ‘The Onyx Ring’, in der Gocthe unter anderem Namen auf- 
tritt; freilich ist die Gestalt arg verzeichnet. Ausführlicher wurde auf sein 
unvollendetes Epos ‘Cour de Lion’ eingegangen, das vielleicht seine bedeu- 
tendste Leistung darstellt. Schließlich wurde sein Verhältnis zu Carlyle und 
Goetlie betrachtet und eine kurze Darstellung seiner religiösen und politischen 
Ansichten mitgeteilt. Der Vortrag wird in den Neueren Sprachen erscheinen. 

An der Diskussion beteiligen sich Herr Brandl, Herr Rosenberg. 

Zu Kassenrevisoren werden Herr Pariselle und Herr Kolsen gewählt. 
— Da die Versendung des Archivs durch die Post sehr große Kosten ver- 
ursacht (etwa 330 M. für das nächste Heft), wird beschlossen: a) das Archiv 
wird fortan den in Groß-Berlin wohnenden Mitgliedern nicht mehr zugesandt. 
Es wird bei dem Hauswart des Englischen Seminars, Dorotheenstr. 6, hinter- 
legt, wo es von den Mitgliedern nach Erscheinen abgeholt werden muß; 
b) den außerhalb von Groß-Berlin wohnenden Mitgliedern wird das Archiv 
durch die Post zugestellt, doch müssen sie die durch Verpackung und Fran- 
kierung entstehenden Kosten selbst tragen und mit dem halbjährigen Bei- 
trage einsenden. — Die nächste Einladungskarte soll diese Beschlüsse allen 
Mitgliedern zur Kenntnis bringen. 
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Zu Beginn der Sitzung gedenkt der Vorsitzende, Herr Brandl, des ver- 
storbenen Mitgliedes Gustav Krüger, zu dessen (redenken sich die An- 
wesenden von den Sitzen erheben. — Zur Aufnahme sind vorgeschlagen: 
Herr Kurt Leuschner, Herr Alfred Ehrentreich, Herr Karl Ahrens. 

Herr Kolsen spricht zu vier provenzalischen Biographien, und zwar zu 
derjenigen 1.desMönchs von Montaudon, 2.der Uisels, 3. des G. Faidit 
und 4. des R. de Vaqueiras. 1. Vom Mönch heißt es bei Chabaneau, 
Biogr. S. 61/2, und sonst: E fo faitz seyner de la cort del Puoi Santa Maria 
e de dar l’esparvier. Lonc temps ac la segnoria de la cort ... Man lese e de 
dar l’esparrier lonc tenıps ac la s., das ‘Vorrecht’ (Sw.7, 587, 5) des Hofes, 
dem Sieger im Turnier den Preis zu überreichen, hatte er lange — auch 
dann noch, als er nicht mehr ständig in P. war. — 2. Nach der Biogr. (Chab. 
S.40a) dichteten alle vier Uisels. Daher dürfte in dem Satze en Peire 
deschantara tot quant li trei trobavan das Wort deschantava nicht bedeuten 
‘er sang, trug vor’, wie Diez, L. u. W.2, 435, Levy, Sw.2, 118b und Carstens 
S.7 verstehen, sondern ‘er verspottete’, wie Peire das ja in seinem Gedicht 
Gr. 361, 1 (Carstens S.73) Gui und seinem Liede gegenüber getan hat. — 
3. Bei G. Faidit ist trotz der dreimaligen Angabe des Biographen (Chab. 
S.38a, b und 39a) in Bel Esper nicht Jordana d’Ebrun zu sehen (vgl. Ber- 
gert S.35), sondern Maria von Ventadorn. In den drei Gedichten mit 
dem Namen B.—E., Gr. 167, 33; 40 u. 55, huldigt Gaucelm der Maria. Diese 
besang er auch noch nach der Kreuzfahrt (Rob. Mever S.50). Das Ged.33, 
eine Sirventeskanzone (s. Str. III, V und in a, Rev.1.r.45, 47 Str. VI) mit 
dem Namen Maria im Geleit, entstand während des Kreuzzuges. Lied 40, in 
dem ebenso wie in 33 IIl und in 34 1Il des rührenden Abschieds (von Maria) 
vor Antritt der Kreuzfalırt gedacht wird, wurde auf der Heimreise (Str. III) 
verfaßt und Ged.5ö, dessen 3. Str. inhaltlich mit Str. I des erwähnten Liedes 33 
übereinstimmt und gemäß dessen 6.Str. G. ein Jahr von seiner Geliebten 
entfernt war, stammt aus dem Jahre 1204, wo der Dichter nach einjähriger 
Abwesenheit (Lewent, Kreuzlied, S.25) aus Palästina zurückkanı. Von einer 
J. d’Ebrun ist in Gaucelms Werken nirgends die Rede. Der Satz der Biogr. 
e's clamava con ella en son chantar ‘Bels Espers’ kann, wie en son ch. und 
die da zitierte Stelle zeigen, nur bedeuten ‘und er nannte sie in seinem 
Gesange B.—E.’, wozu russ. 3A0POBATbCH CP ‘sich mit jd. bewillkommnen’ = 
“ihn bewillkommnen’ und etwa auch engl. to skake hands with zu vergleichen 
wären. An Reziprozität ist auch bei G. de Bornelli und bei R. de Vaqueiras 
(Chab. S.16a oben u. 83a) betreffsa der Namen Subretotz u. Engles nicht zu 
denken. 4. In der Biogr. des Rambau! de Vaqueiras setze man in dem Satze 
e per aiso l’apelava enaisi quer a en Raembaut segui aitals aventura (Chab. 
S.86a), auch wegen der Stellung des Namens R., hinter enaisi ein Kolon; 
que ist dann ‘nämlich’ (cf. Schultz-G., Prov. Stud. I 20 unt., ferner Appel, 
Chr., St.98, 4, Gr.313, 1 v.7 und 388, 1 v.7). Die Stelle, auf der die 
Schwertgeschichte und das senhal *B.—C.’ wohl beruhen (Appel, Ined. 274, 
v.31—36), wird so gedeutet: ‘Ob ich das erreichen kann? In der Tat hat 
mein B.—C. mich selır gefördert, ala es ihm beliebte (CRal), sich das (Da!) 
Schwert umzugürten zu dem Zwecke, Eifersüchtige und Verleumder zu ver- 
nichten.’ Mit Recht hält Zingarelli Beatrix und Bel Cavalier für zwei ver- 
schiedeno Personen. Auch die bei Schultz-G., El.-Bch.? 156 zu Gr. 392,13 
noch fehlende 2. Tornada aus N2 (Arch. 101, 386) ist der unverheirateten 
Beatrix (s. Schultz-G., Briefe S.116) gewiß nur als einer Günnerin ge- 
widmet. Sie lautet: Na Beatritz, las meillors an enreia De vostre sen e de 
vostra beutut, Que gensa vos e segna (Hs.: el seinyg e) Monferrat. — Segnar 
auszeichnen’ wie lat. szynare. — In Liebesangelegenheiten fragt der Dichter 
nicht Beatrix um Rat, sondern Bel Cav., so Gr.392, 2, ferner 13 v.24 und 
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20 III. Bel Cavalier hat, wie im Gegensatz zu Zingarelli bemerkt wird, wirk- 
lich existiert. Sie ist identisch mit der Dame von Tortona, bei der R. 
sich für den Verlust der provenzalischen Spröden, der falsa ab cor truan 
(392, 17, v.27), der enganairitz (28 IV), die ihn ein Jahr hintergangen 
hatte (17, 26), entschädigte. Bel Cav. und der tortonesischen Dame hat er, 
nachdem er sie lange und vergebens besungen hatte (s.392, 24, aus dem 
Jahre 1205, Str. VII bzw. 392, 1, wohl aus dem Jahre 1203, vor der Kreuz- 
fahrt, Str. I), Liebe im Herzen bewahrt (392, 24 VII bzw.25, MN. G. 1078). 
Wie in den Liedern 2, 13, 18, 20, 23 u.32 Beatrix von Monferrat und Bel 
Cav. in je einem Geleite angeredet werden, so begegnen in 25 (MW I 365, 
Hs. C; MG.1078, Hs. R) im Geleit vereint Monferrat und Tortona: ‘Wenn 
sic (die Geliebte) mich nach der Provence treibt 'und ich dahin fliehe (en- 
caus’e), so rufe ich mein Feldgeschrei ‘Monferrat’, den Namen des Hauses, 
dem ich verbunden bin, und ‘Tortona’, den Namen des Ortes, der da hinter 
Alessandria (las part Alexandri/n]a: coxina) liegt. — Zur Schreibung Quar- 
tona in C, Car torna in AR vergleiche man die Varianten Cartones aus R und 
Carcones aus DJ in Appels Chrest. zu Tortones, St.90, 4. — Da Beatrix gar 
nicht die Geliebte Rambauts war, so erweisen sich die pikanten Erzählungen 
des Biographen über ihr Liebesverhältnis als eitles Geschwätz. 

Der Vortragende beschäftigt sich alsdann noch mit drei anonymen coblas. 
1. Die 1. Strophe der Doppelcobla Eissamen com la pantera (Gr. 461, 102, 
Bartsch-K., Chrest , Sp. 252), von der Levy, Sw.b, 479a sagt, sie sei ihm 
unklar, wird so gedeutet: ‘Wie der Panther einerseits (que — que) einen 
so guten Geruch und eine so schöne Farbe hat, daß kein Tier sich vor ihm 
fürchtet (no n’es), andrerscits (que) durch seine Kraft und seinen Übermut 
(8. afz. outrage, Förster, Wbch. S.200) so boshaft und grausam sein mag, daß 
man, so weit (sobald) man das Gebrüll wahrnehmen kann, nicht zu ihm in 
die Nähe (näher hinan) gelien möchte (si Joing c’om pot chauzir, No n’anes 
pres, lo mufglir), ebenso (v.1) und in gleicher Weise hält die Minne mich 
in Ungewißheit ...” — 2. Die bisher noch nicht bearbeitete achtzeilige Strophe 
Gr. 461, 63 in P 61 (Arch. 50, 275) lautet zurechtgemacht: 


Cavaliers, puis vol sa vesta e Car sel qu’a sens dins la testa 

Per honor de si donar, 2 E vol aver fin pretz car, 6 

Se deu trop ben esgardar Can si ven a despoilar, 

On ni en qui s’i desvesta; 4 L’obra s’a sen, manifesta. 8 
Hs.: v.3b. gardar, 4 en chieci si, 5 sil. — V.1/2. ‘Wenn ein Edelmann sein 
Wams (vgl. älteres frz. veste) aus Rtitterlichkeit (s. Försters Wbch. 8.121b) 
von sich geben (weggeben) will.’ — V.4. Vgl. nfrz. se d@pouiller entre les 


mains de gqn. ‘zu jds. Gunsten verzichten’. V.7/8 ‘der zeigt, wenn er dazu 
gelangt, seine Sachen fortzugeben, ob sein Tun einen Sinn hat.’ — 3. Die 
v.5 u.6 der cobla (ir. 461, 114 lauten nach P 64 (Arch.50, 279b): E gem 
pogues per Romagna estendre Uiorel Frances rompr’e malmenar. — Tor- 
raca, Lirica ital., S.341 läßt uiorel unübersetzt, und auch Bertoni, Ro- 
mania 45, 262 ff. erscheint es rätsclhaft. Man lese dafür u jor el — in der 
Hs. P wird vor auch sonst (s. Arch. 49, 285b II und S.286b VI) statt jorn 
geschrieben — und verstehe: ‘Und könnte ich doch eines Tages durch die 
Rt. vorrücken und den Franzosen (Karl von Anjou) übel zurichten.’ 

Die von Herrn Kolsen vorgeschlagene Deutung von e's elamara con 
ella ‘er nannte sie’ wird von Herın Rohlfs gestützt mit dem Hinweis auf 
ital. egli si congratulava con ella ‘er gratulierte ihr’. Beidemal handelt es sich 
nicht um ein reziprokes Geschehen, sondern nur um einen Akt, der zwischen 
zwei Personen sich abspielt. 

An der Diskussion beteiligen sich die Herren Rohlfs, Lewent, Tiktin, 
Kuttner. 

Irarauf macht Herr Rosenberg einige Bemerkungen zu F. Sommer, Ver- 
gleichende Syntax der Schulsprachen. 
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Herr Rohlfs spricht über Hugo Schuchardt. Er erinnert daran, daß 
am 4. Februar d. J. Hugo Schuchardt in Graz in völliger geistiger Frische 
seinen 80. Geburtstag begangen bat, und sucht in kurzem Abriß eine Wür- 
digung der bahnbrechenden Schuchardtschen Forschung zu geben. Im “An- 
schluß daran behandelt er eingehender Schuchardts kleines 1885 erschienenes 
Schriftchen ‘Über die Lautgesetze’, das mit scharfsinnigen Gründen das von 
den Junggrammatikern vertretene Dogma der ausnahmslosen Wirkung der 
Lautgesetze zu widerlegen suchte. Das Büchlein blieb zunächst unbeachtet 
und fand erst zu Beginn des neuen Jahrhunderts hauptsächlich durch Morf 
und die von ihm ausgehende Schweizer Schule weitestgehende Anerkennung. 
Hier wurde zum erstenmal uneingeschränkt der Gedanke vertreten, daß der 
sogenannte psychologische Lautwandel nicht das Resultat eines blind und 
ausnahmslos waltenden (resetzes sei, sondern sich in der Mehrzahl der Fälle erst 
aus sporadischer Entwicklung, die. auf dem Wege, der Analogie langsam Boden 
gewonnen hätte, unbewußt von Ahnlichem zu Ahnlichem ausgebreitet hätte. 

Von diesem unbewußt erfolgenden Lautersatz ist freilich jener zu unter- 
scheiden, der im vollen Bewußtsein vorgenommen wird. Letzterer kann ein- 
treten in Nachäffung eines von bestimmten Kreisen ausgehenden Modelautes 
(z. B. gutturales r) oder in der übertriebenen Sucht, gewisse einer Mundart 
eigenen Laute durch die betreffenden Laute der Schriftsprache zu ersetzen. 
Su berichtet Vortragender von einem pikardischen Bauernmädchen aus Belli- 
court, die sich mehrere Jahre in Paris aufgehalten hatte, nach ihrer Rück- 
kehr ihre heimische Mundart im Pariser Sinne, zu frisieren suchte und von 
chabinet, la chave, les chalerons usw. sprach. Ahnliche Beobachtungen kann 
man an süditalienischen Soldaten machen, die längere Zeit in Oberitalien ge- 
dient haben (z.B. ‘passeggiarono marena marena alla loce della lona man- 
giando feca secche‘). 

An der Diskussion beteiligen sich die Herren Kuttner, Tiktin, Fuchs. 

Darauf hält Herr Brandl seinen Vortrag über realistische Shake- 
speare-Forschung. Anläßlich des bevorstehenden Shakespeare-Tages über- 
blickt er die verschiedenen Arten der Shakespeare-Kritik, die wir zurzeit 
haben, und namentlich die neueste, die sich eben in England bemerkbar 
macht. — Es gibt eine skeptische, vor deren gestrengem Richterstuhl uns 
nahezu kein Wissen übrigbleibt. Einigermaßen hängt dies mit der Frage zu- 
sammen, ob literarhistorische Forschung überhaupt auf so viel Glaubwürdig- 
keit zu rechnen hat wie sprachliche; aber wer die Sprachschwankungen und 
die Schwierigkeit ilırer Aufzeichnung vor dem Leben studiert, wird auf beiden 
Gebieten die Herstellung sinngemäßer Zusammenhänge ungefähr gleich ver- 
wickelt finden. — Aus Überskepsis entwickelt sich leicht Phantastik; dazu 
gehören die stets wechselnden Ausgeburten der Bacontheorie. — Andere 
Wege gehen die Mystiker; sie achten die überlieferten Tatsachen, deuten 
sie aber mit freier Symbolik aus. So taten warme Shakespeare-Bewundorer 
wie Tieck, Carlyle, Swinburne; und unter den Lebenden ist hauptsächlich 
Gundolf hierher zu rechnen; sein Buch über die Aufnahme von Shake- 
speares Geist in Deutschland liest sich wie ein literarhistorisches Epos in 
kunstgemäßer Prosa. — Wieder anders verhalten sich die minder flugbereiten 
Idealisten wie Landau bei uns, der mit seinem Shakespeare in der Tasclıe 
gegen englische Truppen in den Schützengraben ging und dafür im ‘Literar 
supplement to the times’ verspottet wurde; oder wie Mrs. Stopes in England, 
die unermüdliche Archivbiene, die jeden Makel, namentlich sogar die Wil- 
derergeschichte, von ihrem Helden fernhalten will. Ein schönes Beispiel hier- 
für ist das neue Buch von Prof. Herford: ‘Shakespeare’s treatment of love 
and marriage’, London 1921. Herford hebt an seinem großen Nationaldichter 
überall ‘the joy in healthy living’ hervor; er sieht ‘no deformed or morbid 
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passion’, vielmehr ‘exalted faith in love’; Cleopatra und Cressida sind bloße 
Ausnahmen, und selbst an ihnen sind Züge von Erhabenheit oder Anmut 
zu beobachten. Die Liebenden bei Shakespeare sind zwar nicht so ätherisch 
wie die bei Dante oder Spenser oder Shelley, aber ausgezeichnet durch 
*humanity’. — Nicht leicht ist es, dieser wohltuenden Kritik gegenüber immer 
die reale festzuhalten, die auch die Schwächen eines gottbegnadeten Genies 
beachtet, die seiner Zeit, seines Berufes und seiner Person. Auf die Gefahr 
hin, nüchtern zu erscheinen, stellt sich Vortragender auf ihre Seite. — Aber 
schließlich gibt es seit neuestem auch eine Klasse von Hyperrealisten, die 
nicht das möglichste Gute, sondern das Niedrige suchen. Merkwürdigerweise 
ist diese Gruppe durchaus von England ausgegangen, wo man in der Zeit von 
Königin Victoria und Tennyson solche Respektlosigkeit noch wie ein Sakrileg 
geahndet hätte; einige ihrer Vertreter seien hier knapp charakterisiert. 

Der Dichter Wilde eröffnete den Reigen. In der Prosaschrift ‘The model 
of Mr. W.H.' stelite er die Theorie auf, der Freund und zugleich die dunkle 
Dame der Sonette sei ein Schauspielerknabe gewesen, also ein Darsteller 
von Liebhaberinnen, und selbst sein Name sei erkennbar: Willie Hughes. 
An der Verbreitung der Knabenliebe im damaligen London ist nicht zu 
zweifeln, vgl. Arch. 142, 257. Aber die Unwahrscheinlichkeit der Theorie 
fällt lange nicht so ins Gewicht, als daß ein Engländer seinen Shakespeare 
damit behaften mochte. Allerdings erntete Wilde in seiner Heimat Ööffent- 
liche Verachtung. $ 

Sir Sidney Lee in seinem unentbehrlichen ‘Life of Shakespeare’,2 1915, 
unterwarf das Einkommen und die Prozesse des Dramatikers einer scharfen 
Nachprüfung. Profit ist nicht Schande, aber Ernüchterung; nur literarische, 
nicht geschäftliche Tatsachen gehören in die Literaturgeschichte; von Shake- 
speares Schauspielerverdienst in Münze brauche ich so wenig zu wissen wie 
von Schillers Weinrechnungen. 

Neuestens aber rührte eine so hervorragende englische Zeitschrift wie 
‘The quarterly review’ (Okt. 1921, Nr. 469, S. 225—243) mit archivalischem 
Ernst an die geheimsten Liebesdinge. Unter dem Titel ‘Recent Shakespearean 
research’ rückt C. R. Haines eine Reihe verfänglicher Tatsachen in un- 
freundliches Licht. Er geht aus von der Stratforder Tradition bei Rowe, 
wonach in Shakespeares Eliternhause zehn Kinder waren, während das Strat- 
forder Kirchenbuch nur acht kennt. Die erhaltenen Eintragungen im Kirchen- 
buch beginnen erst 1558; daß Shakespeares Vater 1557 heiratete, wird nur 
aus dem Taufeintrag des erstbekannten Kindes im September 1558 er- 
schlossen. Noch ein Jahr vorher, 1556, verlor Shakespeares Mutter den 
Vater; anscheinend unvermählt wird sie von ihm testamentarisch versorgt. 
Ist die Angabe des sorgsamen Rowe richtig, woher stammen dann wohl ihre 
zwei Kinder vor 1558? — Was dann die Ehe des Dichters selbst betrifft, ist 
es nach Haines doch auffällig, daß er seinem Testament 1616 nicht, wie es 
sonst Männer von seinem Range gewöhnlich taten, die Frau als ‘my beloved 
wife’ bezeichnete und sie nicht zur Vollstreckerin seines letzten Willens er- 
nannte, vielmehr sie ausdrücklich von jedem Rechte an seinem Londoner 
Hause ausschloß. Danach hätte die Ehe nicht sonderlich geklappt. — Für 
das Londoner Leben Shakespeares vor 1594 wird auf ‘Willobie’s Avisa’ ver- 
wiesen, wo er als Meister in der Kunst der Liebe erscheint. Ich habe mich 
in der Einleitung zu Fuldas Übersetzung der Sonette 1913 derselben Auf- 
fassung zugeneigt; eher als bei uns scheint sie jetzt in England Aufnahme 
zu finden. — In den Juli 1599 fällt nach Haines die Geburt eines natürlichen 
Sohnes von Shakespeare. Damals schrieb Lady Southampton ihren Gatten 
von Vorkommnissen seines Londoner Bekanntenkreises und u.a. ‘that Sir 
John Falstaff is by his Mistress Dame Pintpot made father of a goodly 
miller’s thumb — a boy that is all head and very little body’ (S. Lee, S. 665). 
Als ‘Pintpot’ erscheint Mrs. Quickley in Heinr. IV. A, II, 4, 443, und daß 


Archiv f. n. Sprachen. 143. f 19 


Go ogle 


278 Sitzungsberichte d. Berliner Gesellschaft f. d. Studium d. neueren Sprachen 


Shakespeare unter ‘Sir John Fallstaff’ gemeint wird, komme auch in einem 
Briefe von Sir Toby Matthew vor (gedruckt 1660). — In diesem Zusammen- 
hang verweist Haines zugleich auf eine Bemerkung Theobalds von 1727 über 
eine natürliche Tochter von Shakespesre sowie auf eine Entdeckung der 
Mrs. Stopes, betreffend einen natürlichen Sohn von Shakespeares Bruder 
Edmund, getauft 1607 in St. Giles, Cripplegate; endlich auf einen Eintrag im 
Register von St. Clement Danes über das Begräbnis einer Jane, Tochter des 
‘William Shakspeer’, unter dem, 8. August 1609. Wir nähern uns hiermit 
schon einer Skandalchronik. — Über. diese Tatsachen mag man urteilen, wie 
man will — neuartig ist jedenfalls die kühle Kritik, mit der die heutigen 
Engländer ihren früher so gefeierten Dichterheros betrachten. Haines schließt 
sogar aus seinen wenigen erhaltenen ÖOriginalunterschriften: “The poet was 
indolent and impatient of labour’; er habe tatsächlich nicht so viele Dramen 
geschrieben wie Dekker oder Heywood (aber welche!), und er habe darin so 
viel geborgt, daß fast nur das Lob von ‘rapidity and inevitableness’ des Aus- 
drucks übrigbleibe. 

Ist all dies ein Symptom für die Abnahme des poetischen Enthusiasmus, 
unter dem die jetzt alternde Generation in der Mitte des 19. Jahrhunderts 
romantisch aufwuchs? Vielfach ist ja der Dichter nur durch Naturgaben der 
Rede und Phantasie ausgezeichnet, ohne daß Charakter und Weisheit mit 
ihnen Schritt halten; die Nachtigall ist nicht besser im Handeln als ein treuer 
Hund oder ein wackeres Pferd. Dennoch würde uns Deutschen ein bloßer 
Verskünstler nie genügen; mit Sidney fordern wir vom echten Poeten jene 
Begeisterung, die nur durch seelischen Adel getragen wird, und daß uns diese 
aus Shakespeare anweht, gilt uns mehr als die biographischen Bekrittelungen, 
deren Richtigkeit noch zu beweisen und deren Beurteilung subjektiv ist. 

Einige Bemerkungen dazu machen die Herren Gade, Ludwig und Aron- 
stein. 

Die Herren Leuschner, Ehrentreich, Ahrens werden in die Gesell- 
schaft aufgenommen. 


Sitzung vom 11. April 1922. 


Herr Aronstein liest aus seinem soeben erschienenen Buche über Oskar 
Wilde den Abschnitt, der von dem Roman Dorian Gray handelt, vor. An 
der Debatte beteiligen sich die Herren Wolff, Kuttner und Herzfeld. 

Darauf macht Herr Ludwig zwei kleine Mitteilungen; er weist zunächst 
das Urbild für den wm einer Gestalt von Bleak House (John Jarndyce) in 
einer Anekdote aus dem Kreise Sternes nach. Sodann macht er auf eine 
Bemerkung Holteis in seinem Itoman Der letzte Komüdiant aufmerksam, wo- 
nach Delavignes L’ecole des rieillards eine Französierung von Kotzebues 
Stricknadeln sei. Nach einer Vergleichung des Inhalts beider Dramen läßt 
sich diese Behauptung freilich nicht aufrechterhalten; es wäre höchstens denk- 
bar, daß Delavigne Kotzebues Stück gekannt hat und von ihm die Anregung 
erhielt, das Thema der Moliöreschen Ecole des maris in seiner, durchaus 
selbständigen Weise zu gestalten. 


Sitzung vom 25. April 1922. 
Herr Brewitz spricht über ‘Byron und Teresa Gamba’. Er schildert die 


Entstehung und den Verlauf des Liebesverhältnisses Byrons zu der italie- 


nischen Gräfin und richtet sich dabei vor allem gegen die schöngefärbte 
Schilderung Moores vom Charakter und der Persönlichkeit Teresas, sowie 
gegen die Behauptung, Teresa sei neben Mary Chaworth die einzige Frau 
gewesen, die Byron jemals geliebt habe. Im Gegensatz hierzu führt der Vor- 
tragende aus, daß Teresa für Byron nichts weiter war als ein eleganter Zeit- 
vertreib, eine augenblicklich sehr angenehme Mätresse, und daß der Dichter 
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nicht im entferntesten daran dachte, sich dauernd an sie zu ketten. Auch 
das Verhältnis des alten Guiccioli zu Byron sowie zu seiner Gattin wird einer 
Kritik unterzogen, bei der der Graf nicht sehr gut wegkommt, da gezeigt 
wird, daß Guiceioli ziemlich von Anfang an über das Liebesverhältnis seiner 
Frau zu dem Dichter orientiert sein mußte und gleichwohl die ganze Sache 
schr lange Zeit — d.h. solange es ihm opportun erschien — mit wohlwol- 
lendem Auge betrachtete. — Der Vortrag bildet einen Teil eines größeren 
Werkes über Byron und die Frauen. — An der Diskussion beteiligen sich die 
Herren Ludwig, Wolff und Brandl. Letzterer verweist behufs richtiger 
Beurteilung Byruns auf die anerkannte und ständige Cicisbeo-Einrichtung in 
der damaligen italienischen Aristokratie. Die Berichte der Wiener Polizei 
über den ‘Carbonari-Lord’ sollten einmal ausgebeutet werden. Daß ein so 
fleißiger und denkender Autor wie der Dichter des ‘Childe Harold’ sich wirk- 
lich in Ausschweifungen vertan habe, ist an sich nicht glaubhaft; in Geste, 
Selbstschilderung und mancher Extravaganz war er vielmehr nach litera- 
rischen Modevorbildern gerichtet, in der Chaworth-Einbildung nach ‘Werther’, 
im Newstead-Treiben nach ‘Marmion’, im Lotterleben zu Venedig nach “Thomas 
Little. Der Dichter der Renaissance hielt Poesie und Leben auseinander, 
aber der der Romantik lebte nach dem Worte Wordswortlis: “Ihe poet is 


tlıe man’. 
Sitzung vom 9. Mai 1922. 


Herr Rühl spricht als Gast über das Thema: Der spanische National- 
charakter und seine Beziehungen zum Wirtschaftsieben. — Der Vortrag wird 
gedruckt erscheinen. Herr Brandl rühmt die neuartige Verbindung von 
Philologie und Wirtschaftslehre in methodischer Hinsicht. 

Die Kassenprüfer haben die Kasse geprüft und richtig befunden. Dem 
Kassenwart wird Entlastung erteilt. — Der Antrag Gade: Die Gesellschaft be- 
schließt, durch Herrn Professor Wechßler dem Philologentage in Nürnberg eine 
Einladung überbringen zu lassen, in zwei Jahren in Berlin zu tagen — wird 
angenommen. 


Sitzung vom 26. September 1922. 


Herr Kuttner spricht über eine Inschrift, die er im Garten des alten 
normannischen Giasthofs ‘Guillaume le Conqu6rant’ gefunden hat: Le nombre 
des convives: Pas moins que les Gräces, pas plus que les Muses. Brillat- 
Savarin, Physiologie du Goüt. Trotz der genauen Quellenangabe findet sich 
der Ausspruch in dem Werke nicht. Dagegen wies der Vortragende darauf 
hin, daß Kant scherzend von seinen sorgsam nach Art und Zalıl gewählten 
Tischgesellschaften zu sagen pflegte: ‘Nicht weniger als die Grazien und nicht 
mehr als die Musen.” Kant ist 1804 gestorben, die Physiologie 1825 er- 
schienen. Auf welchem Wege das Wort in den normannischen Gasthof ge- 
flattert ist, konnte natürlich nicht festgestellt werden, ebenso wenig ver- 
mochte der Vortragende zu sagen, ob Kant den Ausspruch selbständig ge- 
prägt oder ihn einer Quelle entnommen hat, die auch anderen zugänglich 
war. Immerhin würde sich eine Nachforschung lohnen, da das Wort naclı 
Inhalt und Form für französische Art in Anspruch genommen wird. — 
Herr Rosenberg kennt den Ausspruch, von dem Herr Wolff vermutet, 
daß er aus dem Altertum stammt. Herr Rosenberg teilt später die Stelle, 
auf die er zurückgeht, mit. Sie stelıt in dem Werke des Aulus Gellius, 
Noctium Atticarum libri viginti, XIII, 11, 2 und lautet: Lepidissimus liber 
est M. Varronis ex satiris Menippeis, qui inseri litur: nescit, quid vesper 
serus vehat, in quo disserit de apto convivarım numero deque ipsius 
convivii habitu cuttuque. Dicit autem convivarım numerum ineipere oportere 
a Gratiarum numero et progredi ad Musarum, id est proficisci a tribus et 
consistere in novem, tt, cum paucissimi convivae sunt, non pauciores sint 
quam tres, cum plurimi, non plures quam novem. 
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Herr Ludwig spricht über eine neue Baconentdeckung. Unter den Baco- 
nianern ist die Ansicht verbreitet, daß ihr Held 1626 nicht starb, sondern 
ein falsches Begräbnis veranstalten ließ, selbst aber nach dem Kontinent 
flüchtete, wo er noch lange in der Verborgenheit gelebt haben soll. Eine 
Schrift von Dr.H.A.W.Speckmann (übersetzt von Wolfgang Schaumburg), 
Francis Bacon und sein Tod in Stuttgart im Jahre 1647, glaubt nun, Bacon 
in einem Paulus Jenischius nachweisen zu können, der von Joh. Val. Andreä 
in seinem zuerst Ulm 1654 veröffentlichten Briefwechsel mit braunschwei- 
gischen Prinzen als am 18. Dezember 1647 in seinem Hause gestorben er- 
wäbnt wird. Hauptbeweisgrund ist, daß dieser von Andreä gepriesene und 
“nicht unberühmt’ genannte Mann, der am 17. Juni 1558 in Antwerpen ge- 
boren war, sich in keinem biographischen Sammelwerke nachweisen lasse, 
es sei denn, daß die Angaben auf Andreä zurückgingen. Nun nennt aber 
tatsächlich Jöcher neben dem Paul Jenisch, über den er seine Angaben aus 
Bayle und damit mittelbar aus Andreä schöpft, einen zweiten Paul Jenisch, 
den er aber 1602 in Augsburg geberen sein läßt. Merkwürdig ist schon, 
daß der erste Jenisch einen Thesaurus animae, der zweite einen Seelenschatz 
verfaßt hat; Klarheit in die Sache bringt eine Schrift Jenischens, die sich 
in der Preußischen Staatsbibliothek findet. Der Titel ist: Aurizer Extract 
auß einer geschriebenen Cronic Darinnen summarisch erzehlet wird, wann 
Paulus Jenisch in Augspurg zu einem Kirchenpfleger erwehlet sey worden und 
was sich bis auff seine Abschaffung und bald hernach sonderlich ron wegen 
seines publizierten Seelenschatzes mit ihm und andern daselbsten begeben und 
zugetragen hat (ohne Jahr, Signatur Sf 8510). Die Vorrede ist unterschrieben: 
Paulus Jenisch scripsit manu propria anno domini 1617, aetatis suae 59 in 
die Petri et Pauli Stuttgardiae 1617. Das bedeutet, daß Jöchers Geburts- 
datum seines zweiten Jenisch falsch ist, er ist 1558 geboren — sagt übri- 
gens nochmals 3.7, daß er 1591 zum Pfleger der evangelischen Kirche in 
Augsburg erwählt wurde, 1602 ist also ein Irrtum. In Andreäs Brief heißt 
es, sein Freund sei nach einer Verbannung von mehr als fünfzigjähriger Dauer 
gestorben; der Aurtze Extract erzählt ausführlich die Geschichte dieser Ver- 
bannung, die ins Jahr 1595 fällt (vgl. besonders S. 154 ff.) und zu Jenischens 
Übersiedlung nach Stuttgart führte; Andreä’s Jenisch war Vater zahlreicher 
Kinder, ein anhangsweise im Extract mitgeteilter Brief vom 29.9.1616 redet 
ebenfalls von des Verfassers zahlreichen kleinen Kindern: kurz, die Angaben 
von Andreäs Brief passen sehr wenig auf Bacon, sehr gut auf Paul Jenisch 
aus Augsburg. ‚JJüchers zwei Jenische sind in Wirklichkeit einer, Andreäs 
Angabe des Geburtsortes Antwerpen ist ein Schreib- oder Druckfehler, der 
noch leichter erklärlich ist, wenn man an den deutschen Namen für Ant- 
werpen Antorf oder Antburg denkt. Der Greis, der 1647 in Stuttgart starb, 
war nicht Bacon, sondern eben Paul Jenisch. 


Sitzung vom 10. Oktober 1922. 


Herr Millequant spricht über den ‘Vers libre et vers moderne’. Die 
Lehren, welche Verlaine in seinem ‘Art poctique’ von ‘Jadis et Nagudre’ 
1884 gibt, bilden den Ausgangspunkt der metrischen Revolution von 1889. 
Es scheint übrigens, daß diese Vorschriften — teilweise ironisch — sowohl 
für den Dichter wie für die Zeit zu weit fortgeschritten sind. Verlaine ist 
weit davon entfernt gewesen, in seinem poetischen Werk alles das, was er 
von dem Dichter forderte, selbst zu verwirklichen. Er kommt nicht bis zu 
dem Ende = den freien Vers (vers libre). Er, der im Vers alle möglichen 
Freiheiten gebraucht, verwirft vollkommen dieses neue Versmaß. Er ist, in 
der Theorie vielleicht noch mehr als in der Praxis, der Vorläufer einer neuen 
Kunst. Man muß bis 1889 warten, ehe die neue metrische Form offiziell 
ihren Einzug hält. Die in eine neue Kunst verliebten Dichter suchten und 
fanden eine neue, von der Zahl unabhängige Form, nur bestimmt von dem 


Google 


Sitzungsberichte d. Berliner Gesellschaft f. d. Studium d. neueren Sprachen 281 


Gedanken, den sie wiedergeben sollte, und an die Stelle der Regelmäßigkeit 

setzten sie vollkommenste Freiheit. Die herkömmliche Verskunst erhielt ihre 
Harmonie und ihren Rhythmus durch den Reim und die Zahl ihrer Silben. 
Die neuen Dichter handeln gegen die exklusiven Regeln des Reimes (con- 
sonne d’appui, alternance etc... Aber sie verwerfen ebensowenig wie Ver- 
laine den Reim nicht. Nur gebrauchen sie ihn mit der größten Duldsam- 
keit, bald reich, bald herabgesetzt bis zur einfachen Assonanz, gelegentlich 
lassen sie ihn sogar ganz fehlen. Das Gedicht ist gemacht, um laut gelesen 
zu werden, wie die Musik, um gespielt zu werden. Der Reim muß sich mehr 
an das Ohr als an das Auge richten, er nıuß im Ton identische, obwohl dem 
Auge nach verschiedene Endungen zulassen. — Dem bildnerischen Stil der. 
Parnassiens setzten die Neuerer den musikalischen Einfluß, den Banville schon 
gefordert hatte, entgegen. Diese Idee führte dahin, daß man dem Klang der 
Wörter ebenso Rechnung trug wie ihrem Sinn, auf die ursprüngliche Ver- 
bindung zwischen Poesie und Musik zurückkam und sich besonders mit der 
inneren Musik des Verses beschäftigte. — Nach Erwähnung der Theorie von 
G.Kahn über den Vers (Vers —= association de plusieurs cellulcs m&triques 
— Cellule metrique = certain nombre ou rythme de vovelles ou consonnes 
qui comportent une unitd pour l’oreille et le sens) behandelte der Vortra- 
gende den Vers libre, den Wert der stummen Silben (e muet) im Vers libre 
und Viel&-Griffin, den Dichter des Lebens und besten Spieler dieses neuen 
Instruments. Paul Fort, der ‘prince des poötes’, der Autor der ‘Ballades 
francaises’, ist der Erfinder einer ganz persönlichen Metrik. Er auch, wie die 
Anhänger des Vers libre, fordert für den Dichter bedingungslose Freiheit 
(Preface des Ballades francaises Ier Volume). — Die persönliche Form, deren - 
er sich bedient, ist: ‘Un style pouvant passer au gr@ de mon &motion de la 
prose aux vers et des vers ä la prose.... J’ai cherch@ dans la prononciation 
naturelle la loi du rythme ... j’ai tent& d’affirmer la supCriorit@ du rvthme 
sur l’artifice de la prosodie ... je pratique les @lisions naturelles.” — Wenn 
wir eine Sammlung der ‘Ballades francaises’ Öffnen, so erscheint uns diese 
wie in Prosa geschrieben. Die verschiedenen Stücke sind meistens in eine 
Art von Strophen von ungefähr gleicher Länge eingeteilt. Aber wir wollen 
uns von dieser typographischen Verteilung nicht täuschen lassen. Diese Prosa 
ist aus Versen, und zwar aus sehr schönen Versen gemacht, von denen 
manche von einem Racine oder Musset geschrieben sein könnten, abgesehen . 
von den e muets, die er manchmal nicht rechnet, und der weiblichen Cäsur: 


e 
123456| es (nicht gezählt). Das Werk Paul Forts ist die natür- 


ent 

liche Folgeerscheinung des Vers libre, und zugleich bildet es eine schon be- 
merkbare Reaktion gegen gewisse Vers libres ohne Zäsur, ohne Rhythmus, 
eher Prosa als Vers einiger Verskünstler. Eine Tatsache bleibt bestehen, 
nämlich daß die neue Generation der großen modernen Lyriker noch von 
der Erneuerung, dem freien Vers, beeinflußt wird. Unter diesen hat eine ge- 
wisse Anzahl, wie Paul Claudel, Saint Pol Roux, Han Ryner, Paul Fort, 
Andr& Suarez, den Vers verlassen, um sich einer rhythmischen Prosa zu be- 
bedienen, die jeder seinem Temperament anpaßt; andere haben, wie Henri 

de R£gnier, nachdem sie Vorkämpfer des Vers libre gewesen sind, diese 
Form aufgegeben und sind zu der gewohnten Metrik zurückgekehrt. Wie 
kann man sich den schnellen Niedergang des Vers libre erklären? Bis zu 
dem Erscheinen einer Abhandlung über den Vers, veröffentlicht in der Grande 
Revue (25 D6c. 1909) aus der Feder der Dichter Vildrace und Duhamel, gab 
es keine ‘discipline’, keinen ‘m&canisme' des ‘Vers libre'. Leider sind die 
Theorien dieser beiden Dichter, die dazu neigten, eine ‘Discipline’ des ‘Vers 
libre’ zu schaffen, zu spät gekommen. Dem Vers libre hat gefehlt, was das 
Glück des Alexandriners gemacht hat: eine Regelung, eine Ordnung — Le 
grand dCfaut du vers libre fut d’ötre trop Fibre. 
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Herr Fuchs bezweifelt die Richtigkeit der Prognose, daß der rers libre 
keine Zukunft habe; er weist auf sein Weiterleben bei modernen Lyrikern 
wie Claudel u.a. hin und auf die allgemeine Tendenz der europäischen Lyrik, 
sich des freien Verses’ zu bedienen. Es brauche bloß ein großer Künstler 
zu erstehen, der den Vers mit Meisterschaft handhabe, um ihm noch ein 
langes Leben zu sichern. 

Herr Kuttner weist auf die Schwierigkeit hin, objektiv die Schönheit 
eines Verses zu begründen. Jedenfalls ist, wie der Reim, auch der Rhytb- 
mus nur ein Element dieser Schönheit. Das Wesentliche wird doch immer 
der Gedanke und die glückliche Wortwahl bleiben, mit der sich ganz natür- 
lich die der Sprache eigene Melodie harmonisch verknüpfen muß. Die sym- 
bolische Auswertung der Vokallaute, wie sie z.B. bei Mallarmt bis zur vül- 
ligen Abtötung des geistigen Sprachgehalts getrieben wird, scheint ihm meist 
auf Autosuggestion zu beruhen. In einzelnen Fällen mag sie auf den 
Empfindungsgehalt onomatopoetischen Ursprachstoffs zurückgehen, in anderen 
Fällen sich nach Erinnerungsbildern richten, die mit der einen oder anderen 
Lautfolge einen tiefen geistigen oder seelischen Inhalt verknüpften, ähnlich 
wie die Verbindung von Laut- untl Farbeneindrücken. So erklärt sich auch 
die ganz subjektive ästhetische Gestaltung, Kritik und Auslegung poetischer 
Gebilde :Lehrreich sei hierfür z. B. ein Aufsatz von Minor in der Germ.- 
Rom. Monatsschrift und verschiedene Ausführungen Flauberts in seinen Briefen 
an Louis Bouilhet u.a. Einige charakteristische Beispiele von Versen, die 
das Entzücken Flauberts bildeten, ohne daß man klar den Grund erkennen 
“ könnte, wurden angeführt. 


Sitzung vom 24. Oktober 1922. 


Herr Levinstein trägt über ‘Die Behandlung der menschlichen Gemüts- 
affekte in der neueren englischen Philosophie (1. Teil: Bacon und Hobbes)’ vor. 
Einleitend weist er darauf hin, daß sich die englischen Philosophen durch 
ihre Beiträge zur Erforschung des menschlichen Innenlebens, insbesondere 
der in ihm tätigen Gemütskräfte Verdienste erworben haben, die noch nicht 
eindringlich genug gewürdigt worden sind und die nicht nur für den Philo- 
logen und Philosophen, sondern vor allem auch für den Pädagogen von be- 
sonderen Interesse sind. Es handelt sich daruın, die Entwicklungslinie schärfer 
ins Ange zu fassen, die in England mit Bacon einsetzt, dann zu Hobbes und 
weiter zu Locke, Shaftesbury, Hutcheson führt. bis sie schließlich in Hume 
ihren Höhepunkt erreicht. Sie bildet eine wertvolle Ergänzung zu der Ent- 
wicklung der kontinentalen Affektenlehre, die in den ‘Passiones animae’ des 
Descartes und der ‘Ethik’ des Spinoza ihre Wurzeln hat. Die Anfänge der 
englischen Affektenlehre bilden sich unter dem Einfluß der machtvollen Kultur- 
bewegungen der Renaissance und des Humanismus, die im 15. und 16. Jahr- 
hundert den Menschen aus der dunklen Studierstube des Mittelalters hinaus- 
führen und ihm die Augen zur lebendigen Anschauung der Natur öffnen. 
Während in Italien Telesio und Giordano Bruno, in Frankreich Montaigne, 
Bodin. Charron von diesem neuen (ieist in ihren Schriften Zeugnis ablegen, 
ist es in England Bacon, der sich durch diesen vom Kontinent her wehenden 
frischen Zug stark ergriffen füllt, und mit dem Prinzip der Induktion findet 
er einen neuen Weg, an die Probleme der Naturerkenntnis heranzutreten. 
Dieser treibt ihn dazu an, allem seinem Wissen die mannigfaltigen Erfah- 
rungen aus der Fülle des täglichen Lebens zugrunde zu legen. Als ein eifriger 
und lange Zeit angesehener Parlamentarier steht er mitten im Kampf des 
politischen Lebens; Leidenschaften wie Ehrgeiz und Machtbegierde bleiben 
ihm selbst nicht fern, und so erscheint es nur natürlich, daß er auch an dem 
Problem der menschlichen Gemütsaffekte nicht achtlos vorübergegangen ist. 
Der Vortragende gibt dann eine eingehende Darstellung der Baconschen 
Affektenielire, die das vielunistrittene Gebiet zum erstenmal ganz in das der 
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Ethik verlegt. Bacon geht zwar von der stoischen Lehre, insbesondere von 
Cicero und Seneca aus, die die Affekte ale verderbenbringende Erscheinungen 
betrachten, bietet aber weit mehr als sie, da er auch die Frage zu beant- 
worten sucht, wie die Affekte am wirksamsten zu heilen sind. Hier finden 
eich zum erstenmal in der neueren Philosophie deutliche Anfänge einer Indi- 
vidualpsvchologie als Grundlage zu einer Individualpädagogik. Weiter betont 
Bacon mit dem fruchtbaren Gedanken von der Bekämpfung eines Affekts 
durch einen anderen, dem später Spinoza die klassische Form und Hume 
eine weitere Ausführung gegeben haben, zum erstenmal in der englischen 
Philosophie den starken Einfluß der affektiven Seite der menschlichen Natur. 
Er empfiehlt zwar die Zügelung der Affekte, bemerkt aber, dal) diese nie- 
mala zu einem kühlen, korrekten Vernmunftieben führen dürfe. Hier zeigt sich, 
. wie sich Bacon immer mehr von der engen Umigrenzung stoischer Anschau- 
ungen frei zu machen sucht. Er warnt ausdrücklich vor der stoischen Schwer- 
mütigkeit und Stumpfheit und tritt im Gegensatz dazu für freudigen Lebens- 
genuß ein. Damit bereitet er die Richtungen der Folgezeit vor, die die Affekte 
keineswegs verwerfen, vielmehr das in ibnen schlummernde Gute zu wür- 
digen und zur Herrschaft zu bringen suchen. 

Der Vortragende geht dann zu einer Besprechung der Affektenlehre des 
Th.Hobbes über und zeigt, daß sie zunächst einen ganz anderen Charakter 
aufweist als die Bacons. Hobbes richtet sein Augenmerk mehr auf die psycho- 
logische und physiologische Seite des Problems. Er fußt dabei vornehmlich 
auf der alten stoischen Lehre von den ursprünglichen Leidenschaften und 
zeigt sich daneben stark von der Scholastik, insbesondere von Thomas v. Aqnino, 
beeinflußt. Hinzu kommen die zahlreichen Anregungen, die Hobbes von der 
psvchophysichen Lehre Telesios empfangen hat, so daß dieser ganze Teil der 
Affektenlehre des Hobbes ein selbständiges Gepräge vermissen läßt. Da- 
gegen ist seine Behandlung der ethischen Seite des Problems um so bedeu- 
tender. Hier geht er anfangs von einem dem Bacons entgegengesetzten 
Standpunkt aus, findet aber schließlich doch wieder den engen Anschluß an 
ihn, wenn er sich mit Nachdruck gegen die Mißachtung der Affekte seitene 
der stoischen Schule erklärt. Ja, er geht in seiner hohen Einschätzung der 
affektiven Seite des menschlichen \Vesens noch weit über Bacon hinaus und 
gelangt schließlich zu einer durchaus selbständigen und originellen l.ösung 
. des Glücksproblems, wenn er feststellt, daB es wirkliche innere Befriedigung 
nur im Fortschreiten (proceeding) geben kann. Damit ist einerseits der Stand- 
punkt der antiken Philosophie, daß die Glückseligkeit in der geistigen Frei- 
heit und Ruhe besteht, überwunden, anderseits die mittelalterliche Lösung 
des Problems der Glückseligkeit, die bei Thomas v. Aquino als Endziel der 
Handlung erscheint und in einem Akt des Verstandes besteht, durch eine 
weit tiefer schürfende ersetzt. An dieser lL.chre des Hobbes von der steten 
Vorwärtsentwicklung des menschlichen Strebens wird die Entwicklungslinie 
in der englischen Affektenlehre deutlich erkennbar, und zwar in sichtlichem 
Gegensatz zur kontinentalen. Denn die Lösung, die Descartes von dem 
Problem der Glückseligkeit gibt, ebenso wie die des Spinoza, nähern sich stark 
der aristotelisch-stoischen und der thomistischen. Zusammenfassend bemerkt 
der Vortragende, daß die Affektenlehre des Hobbes den ersten ernsten Versuch 
ciner wissenschaftlichen Meisterung des Problems der Affekte in der englischen 
Philosophie darstellte. In einem späteren Vortrage gedenkt er die Weiter- 
entwicklung der englischen Affektenlehre von Locke bis Hume darzulegen. 

Herr Gade knüpft daran Bemerkungen über die Wirkung der Ethik 
Bacons und Hobbes auf Mit- und Nachwelt. Während Bacons Moral Essays 
noch heute ein standard work der höheren und Hochschulen Englands 
sind, hat sich das englische Volk nach den Stürmen der Revolution ganz 
von der hobbesianischen Ethik abgewandt. Dafür hatten Hobbes Lehren 
soviel tiefere Wirkung auf die Denkrichtung der kontinentalen Sozial- 
und Moraircevolutionäre des 18. Jahrhunderts. — Herr Brandl weist darauf 
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hin, daß die Grundgedanken der modernen Ethik von den Alten herüber- 
genommen sind. Aber auch die mittelalterliche schöne Literatur, so die Ritter- 
minne, fordert die Unterordnung der Leidenschaften unter die ratio. Der 
Renaissancedichter Shakespeare stellt dieselbe Forderung auf. Neu sei an 
Bacon aber, daß er zur Beherrschung der Leidenschaften den sozialen Sinn 


beruft. 
Sitzung vom 14. November 1922. 


Herr Wolff hält seinen Vortrag über ‘Englische Komödianten in Deutsch- 
land’. Der Vortrag wird als erstes Kapitel einer Geschichte des deutschen 
Dramas erscheinen. 

Darauf wird der alte Vorstand durch Akklamation wiedergewählt. 

Herr Brandl] gibt zwei Anträge bekannt: 1. betreffs Aufnahme von Frauen 
in die Gesellschaft, 2. betreffs Erhöhung der Beiträge, über welche in der 
nächsten Sitzung beschlossen werden soll. 


Sitzung vom 28. November 1922. 


Herr Brandl spricht vom Vorstellungsleben des Dichters nach Worde- 
worth’s Angaben. Der Vortrag ist in wesentlichen im Bericht der Preu- 
ßischen Akademie der Wissenschaften über die Sitzung vom 15. Juni 1922 
wiedergegeben. Zur Ergänzung verweist der Vortragende auf einige Par- 
allelen fast wörtlicher Art zwischen Wordsworth’s Nervenbeschreibung und 
der von David Hartley in ‘Observations un Man’ 1749. — An der schr leb- 
haften und eingehenden Diskussion beteiligen sich die Herren Rosenberg 
(Verweisung auf Grillparzer), Kuttner (Hinweis auf Goethe, Flaubert usw.), 
Becker (der Chateaubriand, Hebbel, Alfieri heranzieht), Ludwig (der an 
Schiller denkt), Lewent (der an die Troubadours erinnert), Fuchs (der 
De Quincy, Beaudelaire zum Vergleich anführt). 

Der Antrag betreffs Aufnahme von Frauen wird abgelehnt. — Der Mit- 
gliedsbeitrag wird auf jährlich 500 M. festgesetzt. Als Aufnahmegebühr wird 
der Betrag von 30 M. festgesetzt. 


Sitzung vom 12. Dexember 1922. 


Herr WechBler spricht über Tobler und Morf. Der Vortrag wird in den 
Berichten der Preußischen Akademie der Wissenschaften erscheinen. 


1922 neuaufgenommene Nitglieder: 


Dr. Ahrens, Karl, Studienassessor am städtischen Oberlyzeum zu Potsdam. 
Potsdam, Viktoriastr. 92. 

Dr. Beer, Oskar, Studienrat am städtischen Luther-Lyzeum. Berlin-Halensee, 
Katharinenstr. 5 III. 

Dr. Ehrentreich, Alfred, Studienreferendar an der städtischen Oberreal- 
schule Wilmersdorf. Potsdam, Alte Luisenstr. 78. 

Grabert, Willy, Studienrat am Realgymnasium Oberschöneweide. Ober- 
schöneweide, Wilhelminenhof 6. 

Dr. Leuschner, Kurt, Studienrat am Realgymnasium Friedrichsfelde. Karls- 
horst, Treskowallee 85. 

Dr. Levinstein, Kurt, Studienrat am Französischen Gymnasium. Wannsee, 
Waltharistr. 10. 

Dr. Rohlfs,Gerh., Privatdozent ander Universität. Lichterfelde, Bismarckstr.18. 

Dr. Schiffer, Erhard, Studienassessor an der Bertram-Realschule. Wilmers- 
dorf, Kaiser Allee 110. 

Wiegmann, Hugo, Studienrat am I.yzeum in Reinickendorf. Reinickendorf, 
Seebad 61. 
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Seiler, Friedrich. Deutsche Sprichwörterkunde. (Handbuch des deut- 
schen Unterrichts an höheren Schulen IV 3.) München, Beck, 
1922. 457 S. 


Ders., Die Entwicklung der deutschen Kultur im Spiegel des deut- 


schen Lehnworts. Fünfter Band: Das deutsche Lehnsprichwort. 
Erster Teil. Halle, Waisenhaus, 1921. 305 S. 


Nach einer ganzen Reihe hier und dort erschienener Vorarbeiten lert S. 
nunmehr das zusammenfassende und abschließende Werk über das deutsche 
Sprichwort vor. für ibn selbst die schöne Frucht seiner Altersarbeit, für 
einen wichtigen Zweig der deutschen Volkskunde ein Grundbuch. das uns 
seit langem fehlte. Natürlich zeigt das Werk die Merkmale. die einem solchen 
ersten Versuch einer Gesamtdarstellunz fast notwendig anbaften: Gebiete, 
die dem Verf. besonders vertraut sind, treten stärker hervor als andere, viel- 
leicht nicht. minder wichtige: das Gleichmaß der Teile, die rechte Gewichte- 
verteilung ist bei einer solchen Arbeit nicht leicht vom ersten Bahnbrecher 
zu erzielen. Auch einzelne fruchtbare Gesichtspunkte lassen sich bei aller 
vom Verf. erstrebten Rundheit wohl noch gewinnen (so kommt der Humor 
des Sprichworts. der nicht selten sogar nis schöpferisches Element. besonders 
bei der Variierung schon gerebenen Spruchmaterials, seine Rolie spielt, ent- 
schieden zu kurz). Und endlich wird man in einzelnem wohl noch zu schär- 
ierer Grenzabsteckung gelangen. als sie der Verf, vornimmt. Die wichtigste 
Frage auf diesem Gebiet ist: wieweit sind Sprichwörter und sprichwört- 
liche Redensarten als etwas Gleichartiges zu betrachten und gemeinsam zu 
behandeln? S. trennt beides nicht. und er kann sich dabei auf das Vorbild 
der meisten (zumal älteren) Sammlungen berufen. Aber was dem Sammler 
recht ist. ist noch nicht ohne weiteres dem Svstematiker billier. S.s Buch 
zeigt selber am besten. welche praktischen Schwierigkeiten es hat. diese 
beiden gewiß verwandten. aber ebenso gewiß auch verschiedenen Dinge inı 
gleichen Rahmen wissenschaftlich zu behandeln. Die beiden Ströme laufen 
in der Darstellung S.s nur ganz selten zusammen, weil ex eben nur hie und 
da einmal möglich ist. beides unter demselben Gesichtspunkt zu betrachten: 
im allgemeinen laufen sie nebeneinander her. Und so vielseitir S.s Behand- 
lung des Sprichworts ist. bei der Behandlung der sprichwörtlichen Redens- 
arten bietet er in wesentlichen nur eine Klassifizierung nach TLebens- 
gebieten. die sich überdies mit einer Auswahl besonders interessanter oder 
erklärungsbedürfticer Wendungen begnügen muß, um nicht. ins Uferlose zu 
geraten. So gern man seine Beleuchtune und Erklärung von Ausdrücken 
wie besitzen. sich im Besitz setzen. erstehen, auflassen und dgl. oder auch 
von Vulgarismen wie au Backe!. ja Scheibe?! liest. in einer Sprichwörter- 
kunde erwartet man sie nieht. Von der wirklich sprichwörtlichen, gewisser- 
wnaßen zitierten Redensart bis zu der ganz abgegriffenen Metapher führt eine 
Unzahl von Uberrängen. die kaum einen scharfen Einschnitt gestattet. wäh- 
rend sich zwischen Sprichwort und Redensart nach S.s eirener Angabe un- 
schwer eine Grenze ziehen läßt. Deshalb empfiehlt sich für eine ryste- 
mätische Behandlung wie die vorliegende doch wohl eine straffere Sonderung 
und Zusammenfassung des Stoffes. 

Geren die Art und Auffassung. mit der S. das Sprichwort im engeren 
Sinne angreiit. lassen sich solche grundsätzlichen Einwendungen nicht er- 
beben. Nach einer treffenden Aberenzung des Begriffs ‘Sprichwort’ gegen 
verwandte Begriffe folgen Ausführungen über die Entstehung des deutschen 
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Sprichworts, die nachdrücklich betonen. wieviel auch auf diesem Gebiete 
volksmäßiger Überlieferung Lelngut namentlich aus der Antike ist. wie auch 
hier die Verdienste des Volkes weniger auf dem Felde der Erfindung als auf 
dem der Formgebung und Modulierunr von Überkommenem liegen. Eine 
breit angelerte Quellenkunde untersucht sodann die drei Kanäle. aus denen 
unsere Kenntnis des Sprichworts fließt. den Volksmund. die Schriftsteller 
und die.Sammlungen. Diese letzte Quelle ist natürlich die erwiebigste: sie 
wird von S. bis an die Schwelle des 17. Jahrh. mit grundrißartiger Vollstän- 
digkeit behandelt. Die große Frage. die einem gerade bei den älteren Samım- 
lungen immer wieder entgerentritt, ist die: wieviel von ihrem Gut war 
wirklich volksläufig und genügt damit der Bedingung. die auch für S. das 
Iauptkennzeichen des Begriffs ‘Sprichwort’ darstellt. und wieviel war nur 
literarisch? 8. zeiet selber in den liebevollen und ausführlichen Unter- 
suchungen über das mlat. Sprichwort, wie literarisches und volkstünliches 
Sprachgut zusammengeraten Konnte: und da die Catenenpraxis auf diesem 
Gebiete mittelalterlicher Überlieferung so lebendir blültte wie nur irgendwo. 
jst auch mehrfaches Auftreten eines Satzes in den Sammlungen noch kein 
gültiger Beweis für seinen Sprichwortcharakter. Oder ein anderes: Ein 
Mann wie Henisch hat auch niederländische Redensarten in verhochdeutschter 
Gestalt unbefangen in sein Corpus aufgenommen. ist also für Fragen des deutschen 
Sprichworts nur mit. einiger Vorsicht zu benutzen. Die Frage nach dem 
landschaftlichen Geltungsbereich eines Spriehworts wird aus den Samın- 
lungen heraus vielfach noch schwerer zu beantworten sein als die nach seiner 
Volksläufirkeit. Auch hier wird Aufkläruns bringen erst eine gründliche 
Durchforschung der älteren Literatur. und zwar auch schon der mittelhoch- 
deutschen, die in all ihren Zweigen vom Sprichwort Gebrauch macht. 
Zweifelliafter ist wieder der Quellenwert der großen deutschen Wörterbücher 
älterer Zeit. der Frisius. Maaler u. a. Immerhin können sie bei einer Samın- 
lung alten sprichwörtlichen Gutes, gerade wenn man die Redensarten mit 
einbezieht. mit gutem Recht Berücksichtigung verlangen. 

Sehr dankenswert sind weiterhin die Untersuchungen über die innere 
und äußere Forn des Sprichworts. S. betont mit Recht. daß selır viele 
Spriehwörter. die dem oberflächlichen Blick als schlichte Prosasätze er- 
scheinen. in Wirklichkeit irgendwie die Merkmale künstlerischer Formung 
tragen. Er bietet gerade hier eine Reihe feiner und wertvoller Beol- 
achtungen (etwa die über die durchgeführte Korresponsion. den ‘Sinnreim‘. 
in Fällen wie Sehriere Arbeit in der Jugend ist sanfte Ruhe im Alter\: nur 
in einem Punkte scheinen mir seine Ausführungen unbeiriedigend. und 
das ist die Darstellung der rhytiimischen Verhältnisse. Das ist um so mehr 
zu bedauern. weil er damit eine sehr interessante und wichtige Frage an- 
schneidet. die hoffentlich bald einmal zum Geeenstand einer Spezialunter- 
suchung gemacht wird. Die rIıythmischen Verhältnisse des Sprichworts sind 
wesentlieh einfacher und einheitlicher. als sie S. erscheinen. wenn man ein- 
mal erkannt hat. welche überrazende Bedeutung derselbe Zweitakter. der 
unser Volks- und Rinderlied bis anf den heutigen Tag beherrscht. für die 
Rlhvthmik dieser Volkssprüche hat, Eine schematische Aufzählung nach der 
Zahl der Webungen hilft da nicht zum Verständnis: hier zeiet sich wieder 
einmal, wie gefährlich die Übertragung von Ausdrücken und Begriffen der antiken 
Metrik auf deutsche Verhältnisse werden kann. Einen Spruch wie Arica sät 
Krieg als Creticus zu bezeichnen. ist zum mindesten sehr mißverständlich. 
In Wirklichkeit ist das ein Zweitakter. dessen letzter Takttell dureh Pause 
gefüllt wird (also xx |xp). Auftakte und Zahl der Senkungen selhaflen 
keinen wirklichen Unterschied, und deshalb sind Sprichwörter wie Zei 
bringt Rosen, Irven 1st menschlich. Allzu klug ist dumm. Was artig ist. ist 
klein. Allzue scharf macht schartig usw. durchwee auf dasselbe Grundschen. 
zu bringen. Und dies selbe Schema verwirklicht sich auch in Reimsprüchen 
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weiehige 


wie Spuren ist zu spät, wenn's an die Hofstatt geht, wo nur eine äußerliche 
Betrachtung von einer ‘Ungleichheit der beiden Teile’ sprechen kann; 
rhythmisch genommen sind beide Reimzeileu Vierheber mit Pause. Auch 
der oft vertretene und verschiedenartig abgewandelte rhytbmische Typus 
Ehestand, Wehestand oder Wie der lUerr, 88 der Knecht, der bei 8. als 
Doppelcreticus firuriert, bietet nur eine besondere Erscheinungsform des 
Z,weitakters: wieder ist das Ende jedes Halbverses als pausiert anzusetzen. 
Jedenfalls ist es von hohem Interesse, zu seben, mit welcher Energie eine 
rhytlmische Grundform. die wir vom altgermanischen Stabreimverse bis ins 
moderne Kinderlied wirksam sehen, sich auch das deutsche Sprichwort auf 
weite Strecken hin unterworfen hat. — Zwei weitere Kapitel befassen sich 
init dem geistigen Gehalt des Sprichworts. Der Verf. untersucht, wie weit es 
als Ausdruck des Volkscharakters zu werten ist und was es an Welt- und 
l.ebensanschauung birgt, Ausfülungen, die wohltuend berühren durch eine 
unbefangene. von allem falschen Entliusiasmus freie Beurteilung des Volke 
und seiner Art. Ein Kapitel über ‘Das Sprichwort im Unterricht‘ nacht den 
Schluß des gehaltvollen Werkes. 

Ihm zur Seite steht desselben Verf.s Buch über das deutsche Lehnsprich- 
wort. eine Arbeit, die ursprünglich nur als ein Kapitel der Sprichwörter- 
kunde gedacht. war, mit der Ausgestaltung zum besonderen Buche aber eine 
eigene Zielsetzung gewann. Hauptquellen des Lelnsprichworts sind nach S. 
die Antike und die Bibel: duneben grenzt er eine jüngere Schicht von 
Sprichwörtern ab, die er ‘gemeinmittelalterlich’ nennt und als deren Aus- 
gangspunkt er im allgemeinen das Französische ansieht. Der untersuchende 
Teil des Buches wird abgerundet durch feine und wertvolle Feststellungen 
über die Veränderungen, die das Lelinsprichwort durch fortgesetzte Vari- 
jerungen und Vergröberungen erfährt. Den Hauptinhalt des Werkes bilden 
J.isten. die eine vollständige Zusammenstellung des entlebnten Gutes an 
Sprichwörtern und Redensarten mit den gehörigen Nachweisen geben wollen. 
Die Doppelgesichtigkeit des Buches — halb Untersuchung. halb Lexikon — 
lat dazu geführt. daB das Material nicht in einer einzigen Liste vereinigt 
ist: das ist für den Suchenden ein Mangel. der sich mit. dem noch ausstehen- 
den zweiten Bande vermutlich noch steigern wird. Eine Gruppierung nach 
inhaltlichen Zusammenhängen. wie sie für diesen Band geplant ist. hätte in 
der systematischen Sprichwörterkunde ihr gutes Recht, in einem Buche, das 
wesentlich als Nachschlagewerk dienen soll. ist sie nicht gerade zielgerecht. 
Den Rahmen des Aufzunelmenden spaunt S, denkbar weit: er bucht auch 
Entlehnungen. die offensichtlich. auf dem Papier stehengeblieben sind und 
durch ihr Auftreten in Sprichwörtersammlungen mitnichten schon als 
Sprichwörter berlaubigt sind. und er notiert auch Fälle. in denen mancher 
statt einer Entlehnung nur eine Parallelität des Gedankens anerkennen 
wird. Man wird das eine so wenig tadeln wie das andere. Eher lassen sich 
Bedenken geltend machen gegen die weitherzige Interpretation des Begriffes 
‘Lehnsprichwort‘. DaB S. unter dem Titel ‘Sprichwort’ auch die sprichwört- 
lichen Redensarten mitverstanden wissen will. ist schon angemerkt worden 
und macht sich natürlich auch in diesen Sammlungen geltend. Aber ist es 
noch sinngemäß. wenn man in einem Werke über das “Lelinsprichwort’ 
ıWort und Beeriff sind doch nach dem Muster von ‘Lelinwort’ gebildet) 
Aufklärung erhält”über Redensarten wie: dus ging aus wie das Hornberger 
Schießenz es ist die höchste Eisenbahn: du suchst wohl den aestrigen Tay 
u. .% Genügrt es wirklich. daB sie aus irgendwelchen Erzählungen oder 
Schwänken ‘entlehnt’ sind. um ihnen hier einen Platz anzuweisen? Nicht 
als wäre solchen Redensarten das Recht auf wissenschaftliche Beachtung 
abzusprechen. aber in diesem Buche stören sie die Einheit des Ganzen. 


Berlin-Schöneber.. \ Mübner. 
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Delbrück, B., Grundlagen der neuhochdeutschen Satzlehre. Ein 
Schulbuch für Lehrer. Berlin und Leipzig, Vereinigung wissen- 
schaftlicher Verleger, 1920. 91 S. 


Der Verf. gibt nicht. wie man nach dem Untertitel erwarten könnte. eine 
systematische Darstellung. sondern er bietet nur einige wenige Kapitel der 
deutschen Syntax, behandelt sie aber nicht deskriptiv, sondern analytisch, 
indem er die syntaktischen Prozesse psychologisch zu deuten und geschicht- 
bheh zu entwickeln unternimmt. So werden abgehandelt die Unischreibung 
des Perfektums mit sein und Aaben, der Gebrauch des starken und schwa- 
chen Adjektivums. gewisse Grundiragen der Wortstellung. die Verwendung 
des Konjunktivs und aus dem Gebiet des Satzgefüges die abhängize Rede 
und die Ausnahmesätze mit es soi denn. Der Verf. hat sich für die histo- 
rischen Entwicklungen bewußt auf ein schmales Material aus dem älteren 
Deutschen beschränkt; vielleicht ist es hie und da zu schmal. So stellen sich 
etwa für die Stellunr schwach betonter Pronomina bei weiteren Überblick 
die mittelhochdeutschen Verhältnisse doch wesentlich bunter dar. als es der 
Gebrauch Hermanns von Fritslar erwarten läßt. Den anregenden psycho- 
logischen Erklärungen des Verf. folgt man fast überall gern und willig. Nur 
würde ich in Fällen wie reinen Herzens oder eines alten Freundcs, wo eigent- 
lich starke Flexion am Platze wäre, den Hauptgrund der Veränderung in 
-dissimilatorischen Momenten suchen. Und ist der Kouj. Präs. der neueren 
Unmgangsspracbe wirklich schon in dem Maße verloren gegangen, wie es 
S,. 62 ff. beliauptet wird? 

Berlin-Schöneberg. . A. Wübner. 


Roeder von Diersburg, Dr. Elvire, Komik und Humor bei Geiler 
von Kaisersberg. Berlin, Ebering, 1921. 120 S. 


Das Thema verlangt. bei den unsicheren Überlieferungsverhältnissen Gei- 
lerscher Schriften und ihrer vielfach zweifelhaften Echtheit. eine vorsichtize 
und auswählende Mand. Aber vielleicht nimmt ‘die Verf. die Basis ihrer 
Untersuchungen doch ein wenig zu schmal. wenn sie sich beschränkt auf das 
Büchlein Wie man sich halten. sol bei cinem sterbenden Menschen und die 
Sammelwerke Das trrig Schaf und Das Buoch Arborce humano. — Schriften. 
die ihrer Natur nach nicht das beste Feld bieten. um Komik und Humor zu 
entfalten. Das führt die Verf. dazu. den Stoff gelegentlich etwas zu pressen 
und zu dehnen. Die Studie ist geschickt gegliedert. feinhörig und liebevoll. 
und setzt. Zur um Zug ein anschauliches Bild des Humoristen und darüber 
hinaus des Menschen Geiler zusammen. das noch sprechender geworden wäre, 
wenn statt der ziemlich unfruchtbaren Hinweise auf moderne Huwmoristen 
und mancher anderen merkwürdigen Digressionen Zeitgenossen wie Brunt 
und Murner noch nachdrücklicher herangezoren worden wären. 


Berlin-Schöneberz. A. Hübner. 


Paul, Hermann, Über Sprachunterricht. Halle, Niemeyer, 1921. 29 8. 


P. will keinen grundsätzlichen Unterschied gelten lassen zwischen der 
Behandlung der antiken und der modernen fremden Sprachen in der Schule. 
Er sieht das wesentliche Ziel des fremdsprachlichen Unterrichts in jedem 
Falle in der Vermittlune der Fähigkeit. sich die fremden Literaturen an- 
zueignen. Daher erhebt oder erneut er Forderungen wie Fortfall der schrift- 
lichen Übersetzungen in die fremde Sprache. Fortfall der mündlichen Ubıun- 
gen im Gebrauch der fremden Sprache. Auf der anderen Seite wünscht er 
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aber doch eine stärkere Pflege der Sprachgeschichte, wie in der Mutter- 
sprache auch in allen fremden, und zwar nicht nur zur Erläuterung beobach- 
teter Unterschiede und Zusammenhänge, sondern auch zur Einführung: in 
das Verständnis psychologischer Prozesse und geistiger Entwicklungen. So 
nützlich, ja nötig zweifellos das Heranziehen sprachgeschichtlicher Vorgänge 
im Unterricht ist, — mir will doch scheinen, als wenn hier der geschichtlich 
orientierte Gelehrte, der Meister der ‘Prinzipien’, der Mann vom Fach die 
Bedeutung gerade seines Faches für den Schulunterricht überschätzt. So 
weit wie er den Rahmen für die sprachgeschichtliche Betrachtung gespannt 
wünscht, würde sie den -Schüler vielleicht eher verwirren als fördern. 


Berlin-Schöneberg. A. Hübner. 


Deutsche Dialektgeographie, hg. von Ferd. Wrede, Heft 6: Fritz 
Wenzel, Studien zur Dialektgeographie der südlichen Oberlausitz 
und Nordböhmens; Walter Mitzka, Ostpreußisches Niederdeutsch 
nördlich vom Ermland; Rolf Ehrhardt, Die schwäbische Colonie 
in Westpreußen. Marburg, Elwert, 1920. 294 u.*94 S. 


Die Arbeit von Wenzel bietet eine sorgfältige dialektgeographische Auf- 
nahme des östlichsten Zipfels von Sachsen und der angrenzenden böhmischen 
Gebiete, der Gegend rings um Zittau. Sie hat ibre Stärke in sehr dankens- 
werten, vergleichenden Aufstellungen über die Mundart verschiedener Ort- 
schaften, zu denen einige gute Vorarbeiten Anlaß und Handhabe boten. Die 
Tatsache, daß diese bereits älteren Datums sind, gab dem Verf. auch die 
Möglichkeit, sprachliche Veränderungen nachzuweisen, wie sie sich schon 
innerhalb eines Menschenalters vollzogen haben. Die Arbeit gipfelt, getreu 
der Theorie von Wredes Schule, in dem Versuch, die sprachlichen Scheide- 
linien auf alte Herrschaftsgrenzen zurückzuführen, was für gewisse Gebiete 
einwandfrei gelingt; bei einzelnen nicht unwichtigen Grenzlinien freilich 
muß der Verf. bekennen, daß die historische Geographie die Erklärung ver- 
sagt. — Die ausgezeichnete Arbeit von Mitzka bewegt sich in größeren Zü- 
gen und muß das, weil sie ein sehr viel größeres Gebiet überspannt. Aus- 
gehend von einer Aufnahme der niederdeutschen Mundart von Königsberg, 
unternimmt der Verf, es, die sprachlichen Unterschiede und Grenzlinien zwi- 
schen dem West- und Ostsamländischen, dem Natangischen und der Mundart 
des Ostgebietes der Provinz darzustellen. Ebenso vielseitig in der Betrach- 
tung wie vorsichtig in Deutungen und Schlüssen, kommt er zu dem Resultat, 
daß” in dem untersuchten Gebiet ältere Verwaltungsgrenzen kaum von Be- 
lang gewesen sind für die Entstehung sprachlicher Sonderungen, von um so 
größerem natürliche und nationale Grenzen. — Die Arbeit von Ehrhardt 
kann mit den beiden anderen nicht konkurrieren. Sie befaßt sich mit der 
durch die Siedlungsarbeit Friedrichs des Großen geschaffenen schwäbischen 
Kolonie auf dem rechten Weichseluier südwestlich von Graudenz, die einem 
auf allen Sprachatlaskarten als eine oberdeutsche Enklave in die Augen 
springt. Der Verf, ist in der glücklichen Lage, aus alten Akten die Her- 
kunft der Siedlerfamilien feststellen zu können, und gewinnt dadurch einen 
wertvollen Anhaltspunkt für seine Untersuchungen. Aber es wäre kaum 
nötig gewesen, diese raumschlingenden Listen in extenso nbzudrucken; und 
auch die vielen Seiten, die der Abdruck der 40 Sprachatlassütze in der Mund- 
art der 13 Kolonistendörfer beansprucht, hätten sich vielleicht besser füllen 
lassen, wenn die Untersuchung der Kolonistensprache etwas breiter angelegt 
und beweglicher gehalten wäre und sich nicht so eng an das sprachliche 
Material des Sprachatlas geklammert hätte. 


Berlin-Schöneberg. A. Hübner. 
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Attenborough, F. L., The laws of the earliest English kings, ed. 
and transl. Cambr., Univ. Press, 1922. XII u. 256 S. 


Diese Sammlung schließt mit Ethelstan; die Fortsetzung, Miß A.J. Robert- 
sons Gesetze von Edmund bis Cnut, ist fast fertig. — Verf. hat ‘die wich- 
tigeren Hss. verglichen, aber kaum etwas Erwälnenswertes hinzuzufügen 
gefunden’; er gibt solche Abweichungen von meinem Text nicht an und 
verweist fürs V erhältnis der Hss. nur auf mich. Er druckt immer nur eine 
Hs. ab, scheidet das aus Siglen Ergänzte nicht typographisch. Er läßt fort 
Alfreds Einleitung, die mir für Rechtsstoff, Philvlogie, Beurteilung dieses 
Denkmals, Charakter und Schriftstellerei dieses größten Angelsachsen un- 
entbehrlich scheint, ferner die lateinische Version, endlich mein Quellenzitat 
am Rande samt Auszeichnung entlehnter Wörter durch Kleindruck. — Stellen 
der kentischen Gesetze, behauptet Verf. stehen in Hn: doch wohl nur aus 
dem Quadripartitus-Cnut? — Der /ndex, zugleich Wörterbuch der Termini, 
zitiert den bedingenden Fall, aber ohne die Entscheidung und ohne Ver- 
gleichung des Verwandten oder Erklärung im Zusammenhang. 

An die Deutung des oft nur mit starken Ellipsen ausgedrückten Sinnes 
gelit Verf. mit genügender Liebe, philologischer Schärfe und Kenntnis des 
Angelsächeischen heran. Ob er auch germanistische Rechtsaltertümer genügend 
kennt? Von englischer Literatur zieht er besonders Chadwick, zu wenig 
eindringend Maitland und Vinogradoff heran, von deutscher außer meiner 
Ausgabe nichts. — Die englische Übersetzung schließt Ergänztes nicht immer 
(Will) in [Klammern]. — Stellen, die A. anders als ich versteht, deutet er 
in den Anmerkungen, die 40 Seiten einnehmen, an. Ich habe sie durchweg 
nachgeprüft und keinen Anlaß zur Sinnesänderung oder auch nur zu au8s- 
führlicher Verteidigung gefunden. Gewiß werden die Meinungen über manche 
Schwierigkeiten unausgleichbar bleiben; nicht überall fühl’ ich mich etwa 
selbst sicher. Aber die Widersprüche A.s gegen mich sind, soweit Vor- 
gängern längst eingefallen, durch mich reiflich durchdacht, allerdings nur wo 
sie Sachkenner hätten verführen können, ausdrücklich widerlegt oder von 
mir als alternative Möglichkeiten erwähnt. 

Leodyeld heißt nicht ‘Mannbuße’”. Durch ‘vitness’ darf man Eideshelfer 
und Gewährsmann nicht übersetzen. In HI 5 ist der Nom. aghwile entweder 
Anakolutlı, durch vorherigen Zwischensatz veranlaßt, oder ‘sei’ hinzuzudenken. 
Zu HI8 hab’ich ein he, das voriges man ohne Subjektwechsel fortführt 
(Gesetze 1I 140a Z.2) belegt. In Wi 10 kann Ais rade nicht ‘a journey of 
his own on horseback’ bedeuten, sondern muß, wie 15 his rede, den Gegen- 
satz zum Herrenbefehl bilden. Daß yefongen ‘handhaft’ beißt, ist a.a.0.91b 2.6 
nachgewiesen. Zu Ine 23,1 versteht Verf. yesid als Personalherrn; aber 
hatte jeder Fremde solchen in Wessex? Bei Ine 38 soll sich Witwenver- 
sorgung nach Jahreszeit des Gattentodes richten! Af 3 Ende agenne for- 
fong gegen alle Hss. zu emendieren, ist obne den Nachweis solcher Bedeu- 
tung unerlaubt. Zu Af4 würde ‘harbouring men belonging to the king’ 
Lolin, und nicht Todesstrafe bringen. Zu Af i hab’ ich 11 76 forgiefan 
alternativ [Wülfing Il 162 versteht: je nachdem er geben will] geändert. Zu 
frei und allgemein übersetzt Verf. fleo durch ‘be responsible’ — es steht 
synonym mit of lande gewited — und glaubt sich (Anm. p. 196) irrig in Gegen- 
satz zu meiner Deutung 1Il 5Tb 2.8. Zu Af 42,4 verwirrt er die Partei- 
rollen. Daß in Af 43 Jam Pe him leofost heiße ‘to all whose chief desire’, ist 
selbst grammatisch unmöglich. In EGn 6,5 würde bearm im Sinne ‘damage’ 
des Verbrechers Schaden durch Strafe bedeuten; dieser Unmöglichkeit wegen 
ist ‘Gerüfte’ richtig. Bei Rückfall in Thorpes Mißdeutung sind meine 
Gegengründe öfters nicht (oder zu spät: p. 180 gegen HI 16,22) berück- 
sichtigt; so I Ew 1,5 (Widerklage). Zu IV As 3,2 ist super durch ofer ge- 
sichert, ist also die sinnlose Variante semper, die Verf. ala neue Emendation 
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vorschlägt, Schreibfehler. Daß VI As 6,3 ba men Apposition zu ze sei, 
verbietet der Zusammenhang, weil dann nur Sklavenhalter reden würden. 

Das Büchlein reicht wohl aus, einen englischen Studenten zur Teilnahme 
an diesem kostbaren Geistesschatz seiner Vorfahren anzuregen. Einen wissen- 
schaftlichen Fortschrift hätt’ ich gern verzeichnet. Zwar dank’ ich aufrichtig 
für das trotz mancher bewußten Abweichungen mir im ganzen gespendete 
Lob, wie es in Deutschland leider der letzte Editor nicht immer dem ehr- 
lichen Vorarbeiter zugestehit; doch ‘wir wollen weniger erhoben und fleißiger 
gelesen sein’! 


Berlin. j F. Liebermann. 


Schöffler, Herbert, Protestantismus und Literatur. Neue Wege zur 
englischen Literatur des achtzehnten Jahrhunderts. Leipzig, 
Tauchnitz, 1922, 


Um es gleich zu sagen. das neue Buch des durch seine Studien über mittel- 
engl. Medizinliteratur bekannten Verf. bedeutet einen wissenschaftlich sehr 
wichtigen Beitrag zum Verstündnis des geistesgeschichtlichen Aufbaus des 
modernen Englands und wird auch den Germanisten und Romanisten jeden- 
Gulls wertvolle Hinweise zur Verfolgung des aufigezeigten Zusammenhangs 
auf ihrem Gebiete geben. Es sind vor allem zwei Tatsachenkomplexe, die 
Schöfller durchaus überzeugend an das Licht gestellt hat: I. Von den fünf 
Gienerationen zwischen Reformation und Aufklärung hat kein englischer pro, 
testantischer Geistlicher ein "weltlich-schöngeistiges’ Buch unter seinem Na- 
men in der Landessprache erscheinen lassen (S. 24). II. Durch die Aufklü- 
rung ist in England die literatursoziologische Situation in das genaue Gegen- 
teil umgeschlagen, die Geistlichkeit nimmt in dem Übergang vom Erbauungs- 
schrifttum zur Literatur im engeren Siune die leitende Rolle ein. Vor 
allem das ländliche Pfarrhaus stellt die Führer und bestimmt die Motive der 
als “‘Vorromantik’ bezeichneten Literaturbewegung des 18. Jahrhunderts. Die 
liberalisierte Geistlichkeit verbreitet die neue Literatur im Bürgertum, ist 
hervorragend tätig. das Publikum für den neuen Geschmack heranzubilden. 
Diese wichtigen Dinge sind bisher in solcher Schärfe und Eindringlichkeit 
wie von Sch. weder gesagt noch wohl gesehen worden. In lebendiger Dar- 
stellung wird die eigentümliche Verschiebung der religiösen und gesellschaft- 
lichen Grundlage der Literatur in dem angedeuteteu Zeitraum an über zwei- 
tausend Schriftstellern vor Augen geführt, die gesetzmäßiren Zusammen- 
hänge der Daten der Literatorenbiograpbien durch ihre Beziehung auf die 
allgemeine Kulturveränderung aufgedeckt. 

Zum Einzelnen möchte ich Jdas Folgende bemerken: Es scheint mir Miß- 
verständnissen vorzubeugen. wenn man betont, daß das unter ]. angeführte 
Ergebuis in verschiedene Teile zerfällt. Die Darlegung Schöfflers, daß die 
unter dem Glauben an die weltbeherrschende Wirklichkeit der transzenden- 
talen Mächte stehende Geistlichkeit des Protestantismus verschiedenster Fär- 
‚bung ‘weltlich-schöngeistige’ Literatur ablehnte und nicht produzierte, ent- 
hält auf den ersten Blick nur eine Tautologie. Sicher ist, daß der, dessen 
ganzes Leben von Frömmigkeit durchdrungen ist, auch nur Frommes, nichts 
“Weltliches’ im christlichen Sinne dichtet. Insofern ist es eine Selbstverständ- 
lichkeit. daß. den frommen Ernst des Puritanismus geschichtlich vorausgesetzt, 
sich dieser geren die der ‘Welt’ dienende Bühne und Poesie der Renaissance 
wandte. Es ist aber durchaus keine im Wesen allgemeiner Christlichkeit. be- 
gründete Selbstverständlichkeit. daß der Kalvinismus in England und die ihm 
nahestehenden Nominationen, wie Schöffler mit zahlreichen Beispielen belegt, 
gegen Jede ästhetische Kultur sind. auch gegen solche Werte. die religiös 
oder ethisch von gar keinem Belang sind. (Um nur ein Beispiel zu nennen: 
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als Cowper im Übersetzen Homers Zerstreuung sucht, rät ihm sein Freund 
John Newton, der Führer des kalvinistischen Teiles der Evangelikalen, lieber 
zum Dichten frommer Lieder. Ci. Sch. S. 19. ‘Das schroffe Entweder- 
Oder zwischen” göttlichem Willen und kreatürlicher Eitelkeit läßt Adiapboru 
im Puritanismus gar nicht bestehen.’ Sch. S. 11. Die Kontrastierung dieser 
Einstellung mit mittelalterlichem Katholizismus, dem weite Lebensgebiet® 
für die Literatur, z. B. im Minnesuang, tatsächlich Adiaphora waren (vg!. 
Günther Müller, Deutsche Vierteljabrsschr. f. Literaturw. u. Geistesgeschichte 
I. Heit, 1923), hebt die Eigenart der Haltung des Puritanismus gegenüber 
der Literatur hervor, wie sie aus Sch.'s Darstellung uns entgegentritt. — 
Außerdem scheiut mir aber die Feststellung von Sch. besonders wichtig für 
das Verständnis der Generationen und der Individualitäten des unter der 
Nachwirkung der Renaissance und den: Einfluß des Rationalismus erschütter- 
ten und erkaltenden Protestantismus in England in ihrer Beziehung zur 
Literatur. Hier zeigt sich ein Zwischenstadium, in dem die zu der ‘weltlichen’ 
Literatur in beiderlei Sinne drängenden Geistlichen den Kompromiß zwischen 
diesem Drang uud der herrschenden Meinung, die noch eine solche Publika- 
tion verbietet, nur darin finden könuen, daß sie unter einem Pseudo- oder 
Ano-nym veröffentlichen. Aus dem Verständnis dieser Lage fällt zum ersten- 
mal volles Licht auf die Tatsache, daß alie in irgendeinem Sinne ‘weltlichen’ 
Dichtungen von den geistlichen Verfassern zurückgehalten werden oder daB 
bei ihren Publikationen der volle Name des Autors fehlt, z. B. bei Phineas 
Fleteher und Swift. Auch sind — neben anderen — die Folgerungen, die 
Sch. aus dieser berrschendeu klerikalen Literaturfeindlichkeit für das Aus- 
schlagen des geistlichen Berufes bei Milton zielit, von Bedeutung. 

Aus dem zweiten Teil der vorliegenden Untersuchungen möchte ich zu- 
nächst den Zusammenhang hervorheben, den Sch. zwischen der Erbauungs- 
literatur des streng kirchlichen Puritanismus und den Erstlingen der Roman- 
literatur ‘Robinson Crusoe’ und ‘Pamela’ aufgedeckt hat. Die Stellung von 
Defoe war schon von Dibelius (Romankunst) und mir (Engl. Stud. 1920) als 
ein Erkühlen und ein Nachgeben eines von Haus aus puritanischen Dissen- 
ters vor dem eindringenden Deismus angesehen. Diese Entwicklung ist jetzt 
von Sch. verdeutlicht durch den Hinweis auf die genaue zeitliche Entspre- 
chung auch des äußeren Zerfalls der altkalvinistischen Weltanschauung in 
dem Ereignis von Salters Hall mit der Abfassung des R. Cr. und auf dessen 
Charakter eines verweltlichten Erbauungswerkes selbstbiographisch erzühlen- 
der Art. Sch. streift dann ferner kurz als für den R. Cr. maßgebend ‘die 
inneren "Beziehungen des Sondermotivs (langer Aufenthalt auf unbewohnter 
Insel) zur gesamtkulturellen Lage des engl. Volkes um 1720’. Sch. denkt 
dabei scheinbar an den allgemeinen Zusammenhaug mit der kolonialen Pio- 
niertätigkeit des damaligen Englands. In dieser Hinsicht darf nicht ver- 
gessen werden, daß der Amerikaner Fernsemer (Journal of Engl. a. Germ. 
Phil. 1920, No. 1) sogar einen aktuellen Anlaß für dieses Kolonisationsmotiv 
sieht in dem journalistischen Interesse Defoes für die 1709 in London ein- 
treffenden Auswandererscharen der Pfälzer, wenn mir dieses auch mur 
neben der breiteren Grundlage, die Trent in Defoes Beschäftigung mit eng- | 
lischen Siedlungsplänen in Südamerika und in der Südsee gezeigt hat, wich- 
tig scheint. ' Ich möchte hier hinzufügen. daß ferner gerade die Insel-Kolo- 
nisation im R. Cr. einen allgemeinen zeitgeschichtlichen Hintergrund in- 
sofern hat, als die engl. Kolonisation, wie Hatscheck in seinem Vergleich des 
römischen und britischen Weltreiches gezeigt hat. eine Rand kolonisation 
ist und wohl vor alleın damals war, in dieser Randkolonisation aber Inseln 
als erste Stützpunkte eine besondere verschiedeuartige Rolle spielen (vgl. an 
{rüben Reisebeschreibungen über oft sehr Robinsonhafte Inselsiedlungen z. B. 
Peter Mundy [ed. Hakluyt Ser. vol. Il] S. 318 über die Insel Mauritius. 
Ss. 327 Penguin Island. Richard Cocks f[ed. Iakluyt Soc. vol. 1] über 
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Küsteninselsiedlung vor Japan. Barbados, Trinidad, Tobago, Providence Island 
sind Beispiele puritanischer Inselsiediungen des 17. Jahrh.).! — Schon oben 
ist gesagt, daß die weiteren unter Punkt II angeführten Ergebnisse Schöff- 
lers unbestreitbar sind. Doch an zwei Stellen möchte ich deren Formulierun- 
gen als zu weitgehend ansehen. Sicherlich steht die entklerikalisierte Geist- 
lichkeit als führende literarische Schicht und durch ibre Umwelt mit der 
Näbe der Volkspoesie, dem Vergangenheitssinn und der Gräber- und Fried- 
hofswelt in einem nahen Zusammenbaug mit der Vorromantik und sogar 
ihren einzelnen Motiven. Das ist in dieser Form Sch. zuzugeben. Dieser 
Zusammenhang gliedert sich aber in einen weiteren ein, der bei Sch. nicht 
recht deutlich wird. Das Piarrhaus konnte nur deshalb Führer in dieser 
neuen Bewegung werden und die aufgeführten Motive konnten nur deshalb 
in die Literatur Eingang finden, weil das liberalisierte Bürgertum hinter 
ihm stand und diese Dichtung der allgemeinen Zeitströmung entsprach, Diese 
zeigt sich nicht nur und nicht zuerst im entklerikalisierten Piarrhaus, wie 
man nach Sch. denken könnte. Ein gewisser müßiger, wenn auch lebhafter 
Sinn für die Vergangenheit, eine Neugierde, eine ‘curiosity’, der das Mittel- 
alter als Innenwelt völlig fremd geworden war, zeigt das Bürgertum schon 
in den ‘virtuosi’, die bei der Gründung Jer Royal Society eine Rolle spielen. 
Uuter deren ersten Mitgliedern finden wir ‘antiquaries’, z. B. John Aubrey 
(cf. Record of the Royal Society. London 1912 S. 44 ff.), die von nun an 
nicht wieder verschwinden. Ferner zeigt z. B. der Blick, den wir durch die 
Biographie von Chatterton in das Kleinbürgertum von Bristol tun, in ibm 
einen ganzen Kreis von Antiquitätsinteressierten, der für die Dichtung des 
Unglücklichen die entscheidende soziologische Voraussetzung bildete — 
Außerdem möchte ich den Vorgang des Hervortretens des Gefülls, der ‘sen- 
timentality’ in der Dichtung des liberalisierten Pfarrhauses, des Eindrin- 
gens der neueren Themengebiete: Natur, Einsamkeit, Friedhof, Tod, Nacht 
etc., den Sch. gut geschildert hat, nicht mit ihm als ein ‘Freiwerden alles 
bisher im Kirchlichen Verkapselten’ (S. 224), als eine Entkapslung des Ge- 
fühls ansehen, sondern als eine Gefühlswandlung. Der strenggläubige 
Mensch hat auch frei flutendes Gefühl. (Ich kann mich ebenfalls nicht der 
Ausicht anschließen [Sch. S. 140], daß die Renaissance- und Barockpredigt 
als Ganzes ‘über die Köpfe hinwegging’.) Der Orthodoxe ist daher nicht 
sentimental. Das Mittelalter zeigte in seinen Frömmsten, wie schon Carlyle 
(Past and Present) aufgefallen ist, eine “heilige Nüchternheit’, Das aber 
macht das Wesen des ‘Aufgeklärten’ aus, daß sein Gefühl den festen Glau- 
bensinhalt verloren hat und daher sentimental wird, nach Glaubenssurro- 
gaten suchend, Gefühlserregungen als solche kultiviert, weltschmerzlich zer- 
rissen in Natur-Fernen- und Vergangenheitssehnsucht lebt. Weil dieses 
dus allgemeine Pathos rationalisierter Bürgerschichten im 18. Jahrh. immer 
mehr wurde, kam es auch in der Friedliofsdichtung zum Ausdruck. Die 
Gräber lagen auch dem altprotestantischen Pfarrer vor der Tür, aber er 
glaubte felsenfest an das Jenseits. Erst wenn dieser Glaube erschüttert ist, 
wird der Tod ‘Problem’, wird das Ringen um den Glauben, die Zerrissenheit 
und der Zweifel wie bei Young und der übrigen ‘Grabes- und Nachtpoesie’ 
Gegenstand der Dichtung. — Welche Rolle aber das liberalisierte Pfarrhaus 
in der Herausbildung dieser Literatur gespielt hat. das gezeigt zu haben 
ist das Verdienst. Schöfflers. Es ist wie ein Versuch dieses Standes (in ihm: 
die meiste Muße und der gößte Ernst für das geistige Durchleben der Auf- 
klärung) ein Glaubenssurrogat in der ‘Literatur’ zu schaffen und dadurch 
die Gefühlsleitung des Volkes wie in strenggläubigen Zeiten in Hünden zu 
behalten. Indem sie aber der ‘Literatur’ zum Siege verhelfen. setzt sich in 


ı Cf, The Cambridge Mod. Hist. vol. IV, 757 f. 
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und mit dieser der freie Schriftsteller immer mehr durch, in dem Carlyle 
1841 ion Heroes) den Priester der modernen Zeit sehen möchte. 


Königsberg i. P. Gustav Hübener. 


Kelly, J. A., England and the Englishman in German literature 
of the 18'® century. New York, Columbia University Press, 1921. 
156 S. 


Eine Tatsache wird durch die. Aussprüche der verschiedensten Deutschen 
über England, die hier angeführt sind, erhärtet und auch von Kellv rück- 
haltlos anerkannt: ‘the high esteem in which Germans held everything English’ 
(S.151). Kelly deutet sogar an, etwas mehr Kritik wäre ‘sane‘ und ihr 
Mangel sei ‘blindness’ gewesen. Auch streift er im Schlußsatz ‘the absolute 
lack of reciprocation on the part of the English’. Dies Zeugnis eines Ameri- 
kaners sei nicht vergessen. 

Das Zeugnis ist verläßlich, denn Kellv hat viele Aufzeichnungen deut- 
scher Wanderer ausgebeutet. Immer noch lange nicht alle! Soweit ich — 
leider fehlt ein volles Register — festzustellen vermag, erwähnt er z.B. 
nirgends J. Grünerode, der 1774 durch Frankreich, England und Holland 
reiste und seine ‘Beschreibung’ 1783 herausgab. Da ist zu lesen, wie der 
deutsche Kammerherr die auf die Kolonisten gelegte Tectaxe geradezu als 
einen Bruch der Magna Charta verurteilte; überhaupt war im Unabhängig- 
keitskrieg die Stimmung der Deutschen durchaus für Franklin und Washington; 
Kellv beobachtet darüber Schweigen. Grünerode beschrieb ferner eine Auf- 
führung des ‘(samester’ in london und eine Hamletdarstellung Garricks, 
betonte die große Leselust, die er an der Themse fand, und zitierte ein Lob 
der Kritik aus Pope: 


Whoever thinks a faultless piece to see 
Thinks what ne’er was, nor is, nor ever shall be. 


Eine zweite Lücke betrifft den Gothaischen Hofrat und Leibmedikus 
Dr. J. F.M. Grimm, der ebenfalls 1774 reiste und seine ‘Beobachtungen 
schon 1775 druckte. Obwohl Mediziner, war Grimm gut in Shakespeare be- 
wandert und wunderte sich gleich in Dover, daß die nach dem Dramatiker 
genannte Klippe, bekannt aus ‘Lear’ IV, 6, nicht imposanter aussalı. Im 
Theater sah er dieselbe Hamictrolle Garricks, außerdem den ‘Provoked Hus- 
band’ u.a. Er hat viel übrig für die ‘freye Nation’, bemerkt aber, sie sei 
zugleich ‘so gut aufgelegt, Ubles zu tun, wie andere Völker auch’. 

Der Theologe J. G. Burckhardt fuhr 1787 nach London, wo er in die 
deutsche Seelsorge eintrat; er verfaßte später eine ‘Geschichte «der Metho- 
disten’ (1795) und eine ‘Geschichte der deutschen (semeinden in london’ 
(Tübingen 1798). Seine ‘Bemerkungen’ erschienen 1783. Er war ein echter 
Anglomane, hörte mit Begeisterung ‘Rule Britannia’ singen und leitete allen 
Reiz von Thomson’s ‘Seasons’ aus der Schönheit der wirklichen Landschaft 
bei Richmond ab, wo die Dichtung entstanden sci. Man darf sagen: Theo- 
logen neigten am meisten zur Anglomanie. 

Wo bleiben die Berichte der Landsleute, die auf britischen Schiffen gegen 
Amerika geschleppt wurden? Wenigstens Pfarrer Lindemann, der die 
hannöverischen Truppen begleitete, verdiente ein Plätzchen. Seine “Reise- 
bemerkungen’ über Italien, Frankreich und England sind längst veröffentlicht, 
in denen er eich ärgert, daß er in ganz London kein Shakespearestück sehen 
konnte. Seine Farben sind durchaus nicht immer hell. 

Ein kühler Beobachter von Geld und Geldeswert war der Volkswirt- 
sehaftler J. G.Büsch, von dem bei Kelly nur einmal (S. 28) eine kaustische 
Außerung über Geschäftsgeheimnisse begegnet. Er fuhr 1780 aus Hamburg 
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für zelın Wochen nach London und brachte seine Eindrücke 1786 an den 
Tag. Am deutlichsten sprach er sich gegen die englische Architektur aus. 
A.Riem und K. A. v. Itade stehen doch mit ihrer Kritik nicht so vereinzelt 
„ da, wie man nach Kelly S.XVI und 29 erwarten möchte. 

Als Schwärmerin zog Sophie von la Roche, die Freundin Wielands und 
Goethes, 1787 im 56. Lebensjahre über den Kanal, in einem Sturm, zusammen 
mit John Wesley (+ 1791). Straßenräuber und eine \Vanderung durch den 
Tower bereiteten ihr einige Abkühlung. Im Theater mußte sie eine ziemlich’ 
frostige Aufführung der ‘Minna von Barnhelm’ erleben. 

Eines milderen Urteils befliß sich J. Chr. Schäffer, Leibarzt des Fürsten 
von Thurn und Taxis, der dessen Söhne 1787/83 durch Frankreich, Holland, 
England und Italien begleitete (‘Briefe’, Rezensburg 1791). Bei Kellv scheint 
er nur einmal auf S. 29 flüchtig berücksichtigt. Er sah sich die Londoner 
Hospitäler an und fand darin manclhıes Lernenswerte. Weniger gefielen ibn 
die Theater; selbst Mrs. Siddons war nicht ganz nach seinem Geschmack; die 
Possen in Sadler’s Well stießen ihn geradezu ab. 

Ein anderer Süddeutscher, Frh.v.Wimpffen, Kammerherr bei Friedrich I. 
von Württemberg, schrieb seine Reisebriefe aus England 1788 als Gallomane 
und in französischer Sprache. Ihm steht Shakespeare unter Corneille, Racine 
und Voltaire. Überhaupt vermißte er im Londoner Theater das attische Salz: 
nur Meersalz werde da geboten, und ein ‘horse-laugh’ sei der Lohn. Er ist 
wohlbelesen, auch in den Geschichtschreibern, und schöpft z.B. aus Robert- 
son’s ‘History of Scotland’ den Satz, Heinrich VIII. habe durch seine Laster 
mehr genützt als andere Könige durch ihre Tugenden. Nur in der Moral- 
philosophie läßt er die britischen Denker gelten, speziell die Schotten. 

F. W. Hassell, Hauptmann in der hannöverischen Infanterie, hatte den 
Solın des Herzogs von Gloucester 1788—90 zu erziehen und behandelte seinen 
englischen Aufenthalt in ‘Briefen aus England’, von denen Kelly nur eine 
Anzeige nennt (S.17 f.). Er sah viel. Von Burke in der Rede gegen Warren 
Hastings hatte er den Eindruck schöngeistiger Verstiegenheit. Sheridans 
‘Critic’ schien ihm zumeist durch Lokalwitz zu wirken. Sein Soldatenherz 
wurde aber gerührt durch Mrs. Siddons als ‘Jane Shore’ von Rowe und 
‘Grecian Daughter’ von Murphy. In Covent Garden vermochte ihn eine Ver- 
DONE der Pariser Revolution, ‘Tableau de Paris’, ausnehmend zu be- 
ustigen. 

Theodor von Schoen, Minister und Burggraf von Marienburg, war schon 
als Student von seinem Königsberger Lehrer auf Adam Smitlı hingewiesen 
worden. Seine ‘Studienreisen eines jungen Staatsmanns in England am Schluß 
des vorigen Jahrhunderts’ (1798) kamen erst spät, 1291, auf den Markt, sind 
aber die bedeutsamste Stimme. Der Staatsmann erkannte den politischen 
Gebrauch der Bühne. Am 3. Oktober 1798 sah er als Festvorstellung zur 
Feier von Nelsons Sieg über die französische Flotte den ‘Juden’ von Cumber- 
land: eine Ode auf Nelson ward eingelegt, ‘Rule Britannia’ gesungen und 
ein Transparent gezeigt mit allen Feinden Englands gefesselt und zu Boden 
geworfen. “The beggar’s opera’ spottet der italienischen Räubermusik. In 
Kotzebues’ ‘Menschenhaß und Reue’, aufgeführt als “The stranger’, ist_der 
jakobinisch angehauchte Held in einen Wahnsinnigen verwandelt. Über 
Lavater lacht die Posse “The physiognomist’. In Gesprächen sieht Schoen 
seinen Kant verkannt. Der Mangel an Gegenschätzung wird enıpfunden. 

Es soll keinen Vorwurf bedeuten, daß dem amerikanischen Gelchrten diese 
zum Teil abgelegenen Werke durch die Kriegsläufte unzulänglich blieben. 
Doch ändert sich einigermaßen der Gesamteindruck, wenn auf deutscher Seite 
nicht mehr eine so breite Reihe von Mittelmäßigkeiten ala Zeugen vortritt, 
wie die Archenholz, Wendeborn und Goede, mit denen Kelly hauptsächlich 
arbeitet (S.XV). Gar so kindliche Bewunderung Englands war nicht einmal 
die Art unserer Reisebriefschreiber, wenn man sie vervollständigt, und gewiß 
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können noch mehr herangeholt werden, als es mir im Rahmen dieser An- 
zeige möglich war. i 

Auch die Auslese, die Kelly aus dieser untergeordneten Literatur traf, 
gibt öfters zu denken. Es mochte nicht zum 'Thema gehören, die vielen - 
Beweise von Heimatsliebe zu berühren, die unsere wohlmeinenden Landsleute 
gaben, z. B. Nemnich, der 1797 hinüberging und 1799 in seiner ‘Beschreibung’ 
‚nicht bloß von englischer Industrie handelte (Kelly S.26), sondern auch vom 
‘German Museum’ als von einer deutsch redigierten Zs., die für deutsche Literatur 
in London eifrig wirke. Man merkt ihn das Gemüt für den Wald an, wenn 
er im baumlosen Sherwood an Robin Hood sich erinnert, und die Freude an 
unseren Volksschauspielen, wenn er in Coventry von den alten Bibelspielen 
dieser Stadt redet. Der Deutsche läßt gern das Fremde gelten, ohne des- 
balb gleich das Eigene preisgeben zu wollen. Aber auffallen muß die un- 
gemeine Schonung für England, womit manche durchgeliende Ausstellung 
übergangen oder ala Seltsamkeit etwas belächelt ist. Ein Beispiel genüge 
für viele: Sturz, von Kelly erwähnt S.15, 44 u. ö., drang 1768 zu Dr. Samuel 
Johnson vor; es ist die einzige Zwiesprache mit einem namhaften Mann der 
englischen Literatur, die sich in all diesen Reisebüchern, soweit ich sehe, 
aufspüren läßt. Sturz beschreibt diesen ‘Koloß’ der Schriftstellerwelt mit 
‚lebendigen Einzelzügen: eine ‘Menschenlarve’, die vom inneren Witz und 
Wissen des Autors nichts ahnen läßt; bäuerisches Aussehen, kaltes Auge 
und kalter Spott, worin sich weder Scharfsinn noch Schalkheit verrät; ein 
Reden in Perioden, ‘beinahe im Theaterton’. Hatte Kelly besonderen Anlaß, 
diese reale, allerdings nicht schmeichelhafte Charakteristik eines Engländers, 
der zu den wuchtigsten Gegnern Amerikas gehörte, zu übergehen? Der 
Fischer ließ die Perle in der Muschel; ich glaube nicht, daß es mir ein ge- 
scheiter Engländer übelnimmt, wenn ich sie für die englische Literatur- 
geschichte heraushole. — Bei diesem deutschen Legationsrat des Königs von 
Dänemark ist übrigens noch mehr zu finden, als ich hier ausschreiben kann. 

Verkennen wir nicht den Zweck von Kellys Buch. Es bringt eine Menge 
lebendiger, anekdotenhafter Kulturbilder aus englischer Halbvergangenheit. 
Geschickt wird uns zuerst die physikalische Beschaffenheit des Inselreiches 
durch deutsche Federn gezeichnet und gepriesen, auch seine milden Zoll- 
beamten, guten Straßen, geschwinden Postwagen, sauberen Wirtshäuser. 
Dann ertönt das Lob seiner politischen Freiheit und religiösen Toleranz. 
Der Reichtum des Landes wird entfaltet, Kunst und Dichtung, Gebräuche 
und Spiele. ‘British character’ erscheint als die edie Frucht einer echten, 
wenn auch monarchisch verbrämten Demokratie, etwas ungesellig und selt- 
sam, manchmal melancholisch bis zum Selbstmord, aber im allgemeinen hoch- 
herzig und daher mit berechtigtem Stolz. Einzelne Typen machen den Be- 
schluß: der frische Jüngling, der tapfere Soldat und Matrose, die schöne 
Engländerin, der gastliche Waliser, der noble Schotte — dem Iren sind freilich 
nur anderthalb Seiten und weniger Komplimente gewidmet. Ein angenehmes 
Sittengemälde mit ‘etwas harmloser Selbstkritik für Leser englischer Zunge 
zu liefern war das wohlerreichte Ziel. Von unseren tiefer schürfenden Zeugen, 
den Dichtern und Philosophen, treffen wir nur gelegentliche Aussprüche, 
zumeist von Schiller; wie diese Hauptsache anders gemacht werden konnte, 
zeigt ein Vergleich mit Munckers reicher Akademieschrift von 1916, gedruckt 
1918 unter dem Titel ‘Anschauungen vom englischen Staat und Volk in der 
deutschen Literatur der letzten vier Jahrhunderte’; ein solches literarisches 
und pbhilosophisches Forschungswerk war offenbar von Kelly nicht beabsich- 
tigt. Gemeint hat er es mit uns nicht überfreundlich; am Schluß bezeichnet 
er die Ausländerei als eine deutsche Krankheit und ruft uns selber die Klop- 
stockische Warnung ins (tedächtnis: ‘Sei nicht allzu gerecht ... dem Fremden, 
den ihr vorzieht, kaın’s nie ein, den Freinden vorzuziehn.’ 


Berlin. A. Brandl. 
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Gepp, Edward, A contribution to an Essex dialect dictionary. 
London, Routledge, 1920. Hierzu drei ‘Supplements’ in der 
Essex Review. 


Wenn man diese fleißige und mit großer Freude zur Suche unternommene 
Arbeit des früheren Vikars von High Easter in Essex durchsieht. merkt man 
wieder einmal so recht. wie es mit der englischen Dialektforschung im argen 
steltt. Einheimische Plilologen beschäftigen sich seit Joseph Wrights Dia- 
leet Dietionary so gut wie nicht mehr mit den Dialekten, die wenigen anderen 
Personen, die sich mit ihnen abgeben, fangen die Arbeit vom Standpunkte 
des Altertumsforschers an. Sie suchen Dialektwörter zusammen. trachten zu 
beweisen, daß sie altes Sprachzut sind und nicht bloße ‘corruptions', für die 
linguistische Seite, für die phonetische so gut wie für die sprachgeographische 
feblen ihnen die Vorkenntnisse und die Schulung. Trotzdem dürfen wir ihre 
Arbeit nicht gering einschätzen. Bieten doch ihre Arbeiten eine wichtige 
Vorarbeit zu einem Sprachatlas Enelands, wie ihn die Romanisten für Frauk- 
reich schon längst haben. Freilich, wird ein solcher in Großbritannien noch 
möglich sein? Jede neue Dialektstudie zeigt. wie siegreich die Schriftsprache 
und die Vulgärsprachen der wichtigsten städtischen Zentren. im Süden der 
Hauptstadt. im Norden die der größeren Städte, die dort ihrerseits von der 
Schriftsprache beeinflußt sind, fortschreiten. 

Mit Recht schließt. Verf. in seine Schrift alle nicht schriftsprachlichen 
Wörter ein. die er in Essex gehört. hat. Langjährige Tätigkeit in der Seel- 
sorge in drei abrelerenen Gemeinden. High Easter. Felsted und Little Dun- 
mow, alle drei in der Gegend zwischen Cambridge und Bishop Stortford, be- 
fähigen ihn dazu. Er will so den Wortschatz des Dialektes möglichst voll- 
ständig bieten, wozu ja allerdings noch eine Sammlung der auch der Schrift- 
sprache bekannten Wörter in ihrer dialektischen Aussprache gehören würde. 
Selbstverständlich sind die meisten der von ilım auigenommenen Wörter auch 
in anderen Teilen des Landes bekannt. sie sind zum Teil im ganzen Süden 
und Osten Englands. zum Teil in der Volkssprache der ganzen britischen 
Inseln, ja, wie er in der dritten Ergänzung zeigt (Essex Review April 1922) 
auch in der Anıerikas verbreitet. Auf die Verbreitungsangaben im Dialect 
Dietionary kann man sich dabei nicht verlassen, gar manche der von Gepp 
auffeommenen Wörter erscheinen dort ohne Beler für Essex. manche zwar 
sonst in südlichen und östlichen Grafschaften heimisch. nber es sind selbst 
bloß in mittelländischen und nördlichen Grafschaften belegte Wörter dar- 
unter (z. B. bor —= to kurry im DD bloß Yorksti, und Chessh.. bull’s noon = 
midnight im DD bloß Lancaslı.. aeguaint intrans.. im DD bloß Schottl.. Nord- 
irl.. Isle of man usw.). Gepp ist da wohl mehr zu vertrauen, da bei der Zu- 
sımmenstellung des DD. ja nicht überall fleißige Sammler zur Verfügung 
standen und vor allem die Dialektliteratur ausgebeutet wurde, 

Leider nimnit Verf. auch einige Kurzfornen in sein Wörterbuch auf, die 
auch in der Schriftspracbe ganz mut. möglich sind. etwa bunmdbr (anf dem v 
betont) — by and by. Solche passen bei der Anlage des Buches nicht herein. 

Zur Lautdarstellunuz verwendet er eine ähnliche Methode wie das Concise 
Oxford Dictionary. also keine phonetische Lautschrift, da eine solche, wie er 
meint, den meisten seiner Leser unverständlich wäre, sondern leicht verständ- 
liche aus der englischen Orthographie abgeleitete Zeichen. Eine kurze Granı- 
matik_ und Aussprachelehre gibt über den Lautstand des Dialektes einige 
Aufklärung. i 

Weun man diese ınit den Ergebnissen der Untersuchung von Albrecht 
(Der Spruchgebrauch des Dialektdiehters Charles E. Benham zu Colchester in 
Esser, Palaestra CXT. Berlin 1916) ergeben sich keine nennenswerten Unter- 
sehiede. Gepp erwähnt einige von Albrecht an seinen Texten nicht beobaclhı- 
tete Besonderheiten. die nach dem Zeugnis des DD. allgemein südlich und 
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südöstlich sind (z. B. tother, doppelte Plurale wie elcvenscs, doppelte Kom- 
perative und Superlative wie wusser = worse, lessest, leastest usw.). Wie 
Albrecht ($ 201) bestätigt auch er entgegen der Behauptung der Dialert 
Grammar Wrishts ($ 357) die Bew ahrung ie aulautenden A (S. 61). 

Recht hübsch und gut beobachtet sind die allremeinen Bemerkungen über 
die Schwierigkeiten der Dialektbeobachtung, über die örtlichen Verschieden- 
heiten und die in den ‘Further Observations' enthaltenen Bemerkungen. Die 
über die Unzuverlässigkeit der Ortsnamenbezeichnungen in den Karten, die 
der örtlichen Aussprache oft gar nicht entsprechen (wie die auf unseren), 
mögen Ortsnamenforscher beherzigen. 

Im allgemeinen erhebt sich A Büchlein weit über das, was in derlei Ar- 
beiten gewöhnlich geboten wird. Darum müssen wir der mühevollen Arbeit 
dankbar sein. 


Wien. KarlBruuner 


Mencken, H. L, The American language. An inquiry into the 
development. of English in the United States. 2. Ed., revised 
and enlarged. New York, Knopf, 1921. X, 492 S., davon die 
Bibliographie 30 8. Wortliste 23 8. 


Nach bemerkenswert kurzer Zeit hat Meucken der im Archiv 141. S. 181 
bis 198 ausführlich angezeigten Aufl. die 2. jolgen lassen. die ae wert- 
volle Berichtigungen und Ergänzungen bringt. Das Buch in seiner gegenwär- 
tiren Form ist um etwa 200 Seiten stärker als die 1. Aufl. Jedem vorurteils- 
fieien leser wird es durch das Gewicht des Materials klar werden. daß die 
amerikanische Sprache durchaus eine selbständige Zunge der ags. Sprach- 
familie darstellt. Interessant ist. wie Verf. dies durch die Literatur der neue- 
ren amerikanischen Dichter zu erhärten weiß. Die zahlreichen Wortlisten 
der 1. Aufl. sind überall sorgfältir ergänzt und systematisch angeordnet 
worden. Trefflich ist jetzt das Kapitel über die Aussprache, welches, die 
neuesten Forschungen G. B. Krapps berücksichtigend, eine vollkommene 
Übersicht über die Unterschiede der englischen und amerikanischen Aus- 
sprache bringt. Ebenso ist sehr wertvoll die durchgängige Berücksichtigung 
von Jespersens grundlegenden Arbeiten. Neu ist in dem Kapitel über ame- 
rikanischen Slang eine Zusammenstellung des amerikanischen ‘war slang”. 
Bei der Erörterung über die Zukunft der Sprache stellt Mencken die Tat- 
sache fest, daß das Amerikanische sich spontan in der Richtung entwickelt, 
die ın England Dr. Robert Bridges und die ‘Society for pure Englist’ der 
englischen Sprache zu weisen versuchen. Die Hoffnung für weitere Anerken- 
nung liext bei der jungen Generation der Dichter. von denen in jüngster Zeit 
Carl Sandburs bemerkenswerte Erwperimente mit der amerikanischen ‘Vul- 
erıta" gemacht hat. — Im Anhang gibt Verf. eine sehr oririnelle Übersetzung 
der amerikanischen Unabhängirkeitserklärune in das Amerikanische. Man 
kann sich des Wunsches nicht entschlagen. daß eine solche Übersetzung des 
rhetorischen Englisch bei wichtigen Dokumenten der Geschichte und der 
Politik öfters versucht würde. Wie würden sich beispielsweise Wilsons Reden 
in der Volkssprache ausnehmen? Es würe wohl dann auf einfache direkte 
Weise bewiesen worden. was Hale mit plilolorischem Rüstzeuer in seinem 
Buche “Wilson, the Story and his Style’ dargetan hat. In einen anderen Ka- 
pitel steuert R. W. Lardner einen Dialor zwischen zwei Baseball-Spielern 
bei: ebenso gibt uns dieser bekannte Schriftsteller eine Unterhaltung zwischen 
zwei amerikanischen Schmierenschauspielern in ihrem eirentümlichen Dia- 
lekt. Als Beschluß dieser Textprobe finden wir John A, Weavers Amerika- 
nische Elegie, Bereichert ist das Buch auch um eine Übersicht der nicht-eng- 
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lischen Dialekte in Amerika. und zwar finden wir Deutsch. Frauzösisch, Spa- 
nisch, Jiddisch, Italienisch. Dänisch-Norwegisch, Schwedisch. Holländisch, 
Isländisch, Griechisch und die slawischen Idiome. Hoffen wir. daß dieses 
wirklich monumentale Werk, zu dem Beiträge aus aller Herren Länder gelie- 
fert wurden, weiter zur Stärkung des amerikanischen literarischen National- 
gefühls beitragen wird. so daß die jungen Dichter in der Tradition W. Whbit- 
mans dieser lebendigen Sprache mehr und mehr Anerkennung verschaffen. 


Berlin. Georg Kartzke. 


Beiträge zur Kenntnis der altfranzösischen hagiographischen Lite- 
ratur. Band I: Gautier de Coincys Christinenleben nach den 
beiden Handschriften zu Carpentras und Paris zum ersten Male 
mit Einleitung, dem lateinischen Texte der Acta Urbevetana, 
Anmerkungen und Glossar herausgegeben von Andreas O. Ott, 
Mit Unterstützung der \Vürttembergischen Gesellschaft zur 
Förderung der Wissenschaften. Erlangen, Junge & Sohn, 1922. 
CLXXVI, 350 8. 


Wir erhalten hier zum ersten Male eine gründliche und sorgfältige Aus- 
gabe von einem Werke des frommen sprach- und reimgewandten Großpriors 
von Saint-Mard. Sie darf auf eine eingehende Besprechung Anspruch er- 
heben, doch muß ich mich im folgenden aus Gründen des Itaumes auf die 
Überlieferung, den Text, die Anmerkungen und das Glossar beschränken 
und muß die Kapitel über Gautiers Verhältnis zur Quelle, über Stil und 
Sprache des Dichters sowie über die Metrik beiseite lassen, ja ich kann aus 
gleichem Grunde den Wortlaut der erörterten Textstellen mehrfach nicht 
anführen. Das wohl sicher zwischen 1214 und 1219 verfaßte und in paar- 
weise reimenden Alexandrinern geschriebene Christinenleben des Gautier de 
Coiney ist uns in zwei Hss. überliefert, der Hs. von Carpentras (C), 3142 
Verse zählend (13. Jh.), und der Hs. der Pariser Nationalbibliothek \r. 817 
(P), 3760 Verse umfassend (15. Jh... Da nun nach Ott C viele Kürzungen 
aufweist und in P 32 Verse fehlen, so zeigt sein kritischer Text 3972 Alexan- 
driner. Zugrunde gelegt ist wegen des Alters und der Sprache Hs. C, aber 
für den Wortlaut ist P stark berücksichtigt worden, vielleicht zu stark; 
letzteres scheint mir z. B. der Fall zu sein, wenn 2392 für l’orison von C 
les preces von P eingesetzt wird, denn man darf doch fragen, ob prece 'Pre- 
digt’, das Littr&E und Godefroy erst aus später Zeit belegen und das hier 
‘Bitte’ heißen muß (es begegnet 3745 noch einmal in P), von Gautier sonst 
gebraucht ist oder gebraucht worden sein kann. Die nur in P vorhandenen 
Verse sind in eckige Klammern eingeschlossen, was für das Auge dcs Lesers 
nicht angenehm ist, aber unvermeidlich war, da iminer die rechte Seite zur 
Aufnahme des Quellentextes bestimmt wurde. Mit Recht hat Ott die Sprach- 
formen und Schreibungen von P denen der weit älteren Hs. angeglichen; 
für den, welcher ein zusammenhängendes Bild von jenen Sprachformen haben 
will, finden sich die ersten und letzten 100 Verse im Anbang abgedruckt. 
— Daß C oder vielleicht schon die Vorlage mehrfache Kürzungen vor- 
genommen hat, sieht der Herausgeber als ganz sicher an, und man braucht 
nicht daran zu zweifeln, daß C die Wortfülle von Gautier hat einschränken 
wollen, wenn man z.B. sicht, wie diese Ils. nach V. 2024, der grammatisch 
eine Fortsetzung verlangt, gleich mit einem neuen Abschnitt anhebt. Aber 
warum sind solche Stellen nicht angeführt worden? Auch konnte gesagt 
werden, wie schwer es aus inneren Gründen glaublich ist, daß z.B. 3745—8 
von dem Kopisten oder Bearbeiter von P herrühren könnten. Aber auf 
der anderen Seite bleibt doch auch, wenn ich nicht irre, Verschiedenes zu 


Google 


300 Beurteilungen und kurze Anzeigen 


erwägen. V.3001—4 von P machen den Eindruck eines Einschiebsels und 
ebenso V. 3407—13; dies unterliegt freilich subjektiver Auffassung, und ich 
will kein Gewicht darauf legen, sehen wir indessen etwas \Weiteres an. Es 
ist doch befremdend, daß der erste Vers von 2245—50, die nur P aufweist, 
nicht recht stimmt zu dem Inhalt des voraufgehenden Verses, den niclıt nur 
C, sondern auch P selber bringt, und der der Quelle entspricht, also gewiß 
ursprünglich ist. Hier sagt Dyon, daß der Kaiser Christine zur Frau nehmen 
werde, und gleich darauf heißt es in P: tost seres de baron haltement as- 
signee. Eine so wenig glückliche Wiederholung möchte man Gautier nur 
ungern zutrauen; zudem würde V. 2251 mit seinem tempfte (temptoit C) sich 
erheblich wirkungsvoller an V. 2244 anschließen. Ein gegen P aufsteigen- 
des Mißtrauen mindert sich nicht angesichts der Stelle 2416 ff.: Et li malcu- 
ros, di moi, quel part irunt [Qui ces ydles aorent de metal et de pierre? 
‘Pour voir te puis jurer, par le baron saint Pierre], Que tant con Dius 
durra, ne lor falra enfiers” Dyon fragt also, wohin die alrurous kom- 
men werden, und nun folgt in P ein Relativsatz, der nicht nötig ist, da 
über das malöurous im Hinblick auf das im vorhergehenden Verse stehende 
boin Eurous kein Zweifel berrschen kann, wohl aber nehmen sich die die 
Götterstatuen betreffenden ziemlich geringschätzigen Worte des Relativsatzes 
im Munde des Heiden Dyon etwas merkwürdig aus. Das malöurous steht 
nicht auf derselben Linie; es könnte m. E. wohl entgegen dem in der Anm. 
Gesagten als eine wenigstens halb ironische Ausdrucksweise angesehen 
werden, aber auch das ist nicht nötig anzunehmen, denn Dyon meint doch 
eigentlich nur: und die anderen, die nach dir dann maleurous sein müßten? 
Es versteht sich, daß C für V. 2419 als Antwort der Christine etwas anderes 
aufweist, nämlich tant con Dius rirera lor parttenra infiers, was kaum 
Anstoß bietet. Mit Obigem will ich nur sagen, daß Bedenken, die beim 
Leser auftauchen können, ob P nicht auch Zusätze gemacht hat, mithin wir 
nicht sicher sind, ob die Version von P überall das Ursprüngliche darstellt, 
von vornherein vom Herausgeber hätten zerstreut werden sollen. 

Zum glücklicherweise nicht uniformierten Texte habe ich Verschiedenes 
zu sagen, doch benterke ich gleich, daß daraus nicht etwa ein ungünstiger 
Schluß zu ziehen sei. Bei welcher Ausgabe gelingt denn, namentlich unter 
den heutigen Anforderungen, alles gleichmäßig? Hervorheben möchte ich 
dagegen die Gewissenhaftigkeit, mit der Ott sich von dem Sinne fast jeder 
irgend erklärungsbedürftigen Stelle Rechenschaft abgelegt und eich in den 
Anmerkungen dazu geäußert hat. 

22. Daß sich hier wie auch sonst vor bedingendem se kein Komma findet, 
ist nicht gutzuheißen, wenn auch Friedwagner ebenso verfährt. — 27. P hat 
nicht — 1, da es ja vorher en l"encloistre schreibt. — 28. Le rie d'une rirgene 
dont volentiers m’aart (:Maart). Man hätte hier gern zu dem zweiten a 
angemerkt gesehen, daß aardoır für aerdre nicht nur 2040 (P) begegnet, 
sondern auch bei (rod. I, 10a aus Lemarchant belegt wird (vgl. auch aardre 
bei Machault, s. God. 1, 122b), während Ambr. Guerre aerde:r zeigt, s. Tobler, 
W.1I, 164b. Auch ein Hinweis darauf, daß Gautier auch sonst aart, aarde, 
aars zeigt, (s. God. I, 124a und Tobler a. a.O.), wäre erwünscht gewesen. 
Zu einer Außerung darüber, wie man sich dieses «a zu erklären habe, ist 
freilich ein Herausgeber nicht gerade verpflichtet. — 57. Por les divierses 
sectes estanchier el morir. Im Gloss. werden beide Verba als trans. be- 
zeichnet; das geht wegen zorir nicht an, das nur in den zusammengesetzten 
Zeiten ‘töten’ bedeutet. JDiirierses sectes ist Subjektakkusativ, s, Tobler, 
VB. 12, 90: das gleiche ist der Fall bei cols in 5öl, wo pecoier intrans. oder 
ein passiver Infinitiv ist. — 9. Zu refaisoit (Anm.) war, wie an anderen 
Stellen, auf M. Meinicke, Das Präfix re im Französischen (Diss. Berlin 1909) 
zu verweisen, bei de boin’ aire (Anm. zu 107) auf Rohlfs, Ayer, area, atrımm 
S.29, A.3 und S. 47, wiewohl man auch da nicht zu völliger Klarheit ge- 
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langt. — 161. Je l’aim tant com plus puet peres enfant amer. In der Anm. 
heißt es: ‘Zu com nicht gxe, cf. Tobler, VB. 112, 60°, aber bei Tobler han- 
delt es sich doch um con plus bzw. que plus = ‘je mehr’, das an unserer 
Stelle nicht vorliegen kann, vielmehr kommt Tobler, VB. 12, 175 unten in 
Betracht. — 174. Que por lus ensierer a fait faire une tor. Die Anm. sagt 
zu lui: “Vielleicht ist für den Dichter !’i anzusetzen. Unbetontces la zum 
“Inf. gehörig ließe sich durch andere gleichzeitige Beispiele stützen, cf. Tobler, 
VB. 11?, 96. ZL’i vor dem Inf. als das vielleicht Ursprüngliche hinzustellen, 
wäre doch nur dann zulässig, wenn sich sonst bei Gautier die tonlose Form 
vor dem Inf. nachweisen ließe. Die ‘gleichzeitigen’ Beispiele können sich 
nur auf Gatineaus Martinsleben beziehen, das aber in diesem Punkte singulär 
dasteht. Daher sind auch die Anmerkungen zu 223 und 632 nicht haltbar, 
und was diejenige zu 1128 betrifft, so braucht bei riegnent !aidier (C: 
riegnent te ard.) nicht an ein etwa in der Vorlage gestanden habendes te 
viegnent aidier, was übrigens + ! ergeben würde, gedacht zu werden, viel- 
mehr gehört te, auch wenn sein e elidiert werden muß, syntaktisch zu 
tiegnent; vgl. das bekannte /essies me + Inf. und die Anm. dazu in meinen 
‘Zwei afrz. Dicht.’ II, 254. — 225. Por qu'il soit a sejor wird in Anm. mit 
‘wofern er sich aufhalten kann’ glossiert; das scheint wir jedoch nicht zu 
passen, und ich möchte vorschlagen: ‘wofern er in Muße, d.h. frei von Ge- 
schäften, ist und sich erholen kann’; vgl. Folque de Candie 11458. — 232. 
Por l'uel, das schon bei Crestien L. 2185 und K. 5096 begegnet, findet man 
im Gloss. unter por gedeutet, aber es war noch über den bestimmten Ar- 
tikel etwas zu sagen; vgl. zu II, 341 meiner ‘Zwei afrz. Dichtungen’. — 
256. Orendroit en rois a li parler. Anm.: ‘En ohne Reflexivpronomen wie 
oft bei Verben der Bewegung’, und ebenso in anderen Anmerkungen. Das 
ist nicht glücklich ausgedrückt anstatt: ‘Bei Verben der Bewegung steht er 
(häufig pleonastisch), ganz gleich, ob das reflexive Pronomen dabei ist oder 
nicht.‘ Der Verweis auf Friedwagner zur Veng. Rag. 1%04 ist insofern nicht 
angebracht, ale ja hier nur die Stellen des Denkmals aufgezählt werden, 
wo en bei Verben der Bewegung steht, die kein Reflexivpronomen bei sich 
zu haben brauchen. — 318. Um glaubhaft zu machen, daß re in rendre, 
wie die Anm. will, den Begriff des Pflichtmäßigen ausdrücke, wäre eine 
kleine Monographie über die Bedeutungen dieses Verbs vonnöten. — 379. 
Es ist möglich, daß für die Stellung von daron der Reim ins Spiel kommt 
(8. Anm.), aber es könnte auch eine absichtliche gradatio ad_ minus vorliegen, 
wenigstens wäre (iautier eine solche zuzutrauen. — 417. Über /arder (siehe 
Anm.) habe ich zuletzt im Archiv 137, 233 gesprochen. — 431—2. Setze 
Komma nach jorente und schreibe s’es für ses. — 435. In der Anmerkung 
war unter passe zu bemerken, daß es sich um zwei im Grunde verschiedene 
Erscheinungen handelt. — 513—4. Nach ardefise steht besser ein Semikolon. 
Die Konjunktivform frise zu frire, das im Glossar felılt, bedurfte mindestens 
eines Hinweises auf Risop. Konjug. auf -ir, S.88 A. — 551. S. oben zu 
57. — 674. Es überrascht, hier die wenig gewöhnliche fig. etrm. «re raie 
raie. wie übrigens schon V. 88 endurer endurement und weiter V. 3741 de- 
partir departie (s. weiter unten dazu), V. 3772 requerre requestes, nicht ver- 
merkt zu sehen, da doch das landläufige doner don 104 mit einer Anmerkung 
bedacht ist. Auch in der Einleitung unter ‘Gautiers Stil’ konnte davon die 
Rede sein, da doch die fig. etym. in erster Linie ein Stilmittel ist. Wenn 
zu 1473 (fille voloir de pere ne doit ja desvoloir) roloir -desroloir, das bei- 
läufig auch im ‘Escoufle‘ 5419 begegnet und dem deswser-us im Carit& 208, 5 
und im Miserere des Renclus 35, 12 zuzugesellen ist, ohne weiteres als ety- 
mologische Figur bezeichnet wird, so kann ich dieser Ausdrucksweise nur 
eine gewisse Verwandtschaft mit derselben zuerkennen. — 745 Anm. Diesen 
Vers möchte ich so erklären: Es sind in Wirklichkeit nicht drei Götter 
(trotzdem ich yon drei Personen gesprochen habe), weil einer von ihnen 
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nicht ganz allein bestehen kann (olıne mit den beiden anderen aufs engste 
verbunden zu sein, so daß sie zusammen nur einen Gott ausmachen), — 
808. Es ist nicht richtig, wenn in der Anm. gesagt wird, daß der altfran- 
zösische Dichter von den ‘Thrränen des Herzens’ sprechen kann, weil er auclı 
von den ‘Augen des Herzens’ spricht: denn dann müßte ein etwaiges lermes 
del cuer nur metaphorisch im Sinne von larmes interieures (Sullv Prud- 
homme) gebraucht worden sein. Eine solche metaphorische Verwendung 
erscheint zwar bei A. de Musset, aber nicht im Mittelalter; indessen begegnet 
auch der Ausdruck selber dort nicht. Wenn in der Flamenca 4127 von 
aiga del cor, im Escoufle 1903, 4891, 5098 (streiche Punkt nach issxe), 1098 
ebenso von zaue dr! cuer die Rede ist, so heißt das nichts anderes als 
Tränenwasser, das aus dem Herzen kommt.! Es handelt sich eben immer 
un die dem Mittelalter so geläufige Vorstelluug, daß die Tränen aus (dem 
llerzen emporsteigen, und ebenso verhält cs sich an unserer Stelle hier 
(l’aighe li sourt del euer), wo überdies del euer zu sourt gehört. Was je- 
doch ‘Augen des Herzens’ betrifft, so haben der Provenzale und der Nord- 
franzose sie nicht aus sich geschöpft, vielmehr ist diese schöne Metapher zu 
ihnen aus der Vulgata über die Kirchenväter gedrungen; s. M. Goldstaul, 
‘Augen des Geistes’, ‘Augen des Herzens’ in ‘Nord und Süd’ Bd. 130 (1909), 
314 f. — 838. Komma naclı lie. — 867—8. In der Anm. hätte sich m.E. 
Ott viel bestimmter ausdrücken können. Conree von P ist kaum richtig, da 
ein wejbliches P’ronomen vorhergeht, also wird man wohl mit C ree und 
eonreee schreiben können, ohne daß darum ein eigentlich reicher Reim vor- 
liegt. — 952. Car de cou que fols pense remaint assex sorent. Dazu war 
eine Anmerkung erwünscht, in der gesagt wurde, daß, wenn diese Zeile 
S. XLV als Sprichwort aufgeführt ist, die ureprüngliche Gestalt desselben 
doch gewesen ist murtf remaint de co que fols pense, wofür es der Belege 
nicht bedarf; eine ähnliche durch das Metrum veranlaßte Erweiterung findet 
man im Dit de Itobert le Diable, ed. Breul (T'obler-Abhandlungen S. 500. 
v. 835): que de ce que ful pense demeure largement. Dasselbe gilt von Yu 
semme sa semence sor pieres, il le pert (s. S. XLV), das ich nur in der Form 
Il est fols (oder musart est) qui sor pierre same kenne, ao im Roman du 
conte de Poitiers, ed. Michel, S. 14, 7.367, und in der Version der Vie des 
Peres vom Ritter mit dem Fäßlein, e. ‘Zwei afız. Dicht.’4 S. 133. Ob man 
übrigens das ebenfalls S. XLV als Sprichwort verzeichnete Mais sel demaine 
‚joie qui a doel la fin a (l. a la fin d. a?) als solches anzuerkennen hat, ist 
mir recht zweifelhaft. — 955. Zum Plural werton erwartet man um so eher 
eine Bemerkung, als in demselben Vers der Sing. trai vorhergeht. (Gerade 
ınenton finden wir auch Meraugis 1168, im ‘Enfant vouc au diable’ (Ro- 
mania XXXIII, 171, V. 135) und in einem Fabiel an einer Stelle, wo man 
den Plural am wenigsten erwartet (Mont.- Rayn., Rec. IV, 204, V. 8 von 
oben). Zun Plural der redenden Person überhaupt hat Ebeling zur Auberee 
165 ein paar Beispiele beigebracht, denen ich noch Guillaume le Marechal 
2932 anschließe; vielleicht gehört auch Wilhelm v. England, kl. Ausg., V. 340 
hierher und auch wohl Veng. Raguidel 1951 (s. el). 2028—30). Die genannten 
Stellen sind nicht gleichartig; ihre Auseinanderlegung und Beurteilung 
würden eine besondere Betrachtung erfordern. — 980. Tous li euers li aisele. 
Dieses auch von God. mit einigen Stellen belegte viseler wird im Gloss. mit 
‘wie die Vögel singen’ wiedergegeben, es ist jedoch sehr fraglich, ob vom 
(sesange auszugehen sei oder nicht vielmehr die Anschauung vom lustig 
hin und her flatternden Vogel zugrunde liegt, denn es ist auch fr cwers 

ı [ch kann aus Raummangel nicht auf die Stellen eintreten, an denen 
auch gesagt wird, daß ‘das Herz weint’, will aber, da auch // ewers rit be- 
gegnef, die Möglichkeit anerkennen, daß hier schon eine stärkere T.ber- 
tragung, also ‘*bekümmert, betrüht sein’, vorliegt. 
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rolele nicht selten anzutreffen; s. Tobler, ‘Etymologisches’ in Sitzungsber. der 
Preußischen Akademie, 19. Jan. 1893, S. 6. Tobler, der wie ich aufzufassen 
scheint, bringt zwei Beispiele für oiseler vom Herzen gesagt, deren eines 
ans Gautier selber stammt; vgl. auch Schittenhelm, Zur stilist. Verw. des 
Wortes cxer in der altfranzösischen Dichtung (Diss. Tübingen 1907) S. 70. 
— 9814. La feniestre est si haute, com’ i a gute vooir. Was soll com’ i a 
que vooir bedeuten? Ist etwa com ag. v. zu schreiben und zu verstehen, 
daß man da genug zu schauen hat, d. lı. daß man sich ordentlich den Hals 
ausrecken muß, un es zu schen? — 998. Que bien len sorenra, ne sera 
jJamais eure. Zu ne sera ). eure, das 2519 wiederkehrt, wäre ein Hinweis 
auf Tobler, VB. 17, 133, besonders auf das aus Baud. de Sebourc angeführte 
Beispiel erwünscht gewesen. — 1023. Par ta sainte doucour me deffent et 
conseille. Die Anm. nennt Tobler, VB. 1?, 111, aber das ist nicht angebracht, 
denn wenn der Inhalt cines Itates nicht angegeben wird, steht die Person 
im Akkus., wie auch im Provenzalischen, s. Prov. Stud. S. 64 zu 20,1 (im 
Durmart 966 schreibe man /!’i für /). In V. 370 faßt ja auch laut Gloss. 
Ott das me richtig als Akkus. auf; unsere Stelle fehlt im Gloss. — 1157. 
In der Anm. ist von liste die Rede, das 1161 im Reim auf pasie erscheint; 
hierzu darf ich wohl erinnern, daß ich über diese Form in Zs. 34, 101 ge- 
spruchen, auf Thomas in der Romania 36, 449 hingewiesen und zwei weitere 
‚Belege aus dem ‘Escoufle’ beigebracht habe; daß übrigens 1157 wie 2397, 
wo das Wort im Versinnern erscheint, eher läste als laste anzusetzen sei, 
kann man nicht zugeben, da /dste doch immer das Seltenere ist. — 1244. 
Daß das Hysteron Proteron sich aus Reimbedürfnis erklärt, wie die Anm. 
will, möchte ich für (autier am allerwenigsten annehmen, ist aber auch sonst 
nicht glaublich, da z.B. 3568 ein H. P. zeigt, das an Stärke kaum dem 
ersteren etwas nachgibt. — 1265—6, Anm. Ich vermag nicht zu sehen, 
was die Reimo in 1267—10 (aconsiut : ensiet, Vensiu : situ) mit der Frage 
zu tun haben sollen, ob man 1265—6 aconsiure : ensiure oder aconsiere : 
 ensirre schreiben solle, da ja doch eine Schreibung v in den Singularformen 
des Präs. Ind. ausgeschlossen ist. Wenn Ott V. 1324 exsirrai schreibt, konnte 
er es auch an unserer Stelle und dann auch V. 1271—2 l’ensire : !aconsive. 
Ob freilich ensiera: in V. 1324 durch das Reimwort consurrai von P ge- 
sichert ist (s. hierzu Anm. zu 1324), erscheint mir mehr als zweifelhaft. Ott 
sieht refl. cuonsurral als eine Perfektform consevrai an, die er zu einem ein- 
mal von God. aus Th. de Kent belegten refl. conserrer stellt. Letzteren In- 
firitiv kann er danach nur als ein Kompositum von serrer ‘trennen’ ansehen; 
allein abgeschen davon, daß der Zusammenhang ein Futur verlangt, dürfte 
das fragliche eonsevrer = ronseurer, consieurer sein, eine dialcktische Form 
für das wohlbekannte refl. consirer ‘sich trennen von’ (s. die Formen con- 
seurr€ und-rconsieurer bei (od. II, 256a—b). Ich meine daher, daß für con- 
surrai in P consinrrai (consieurrai) zu lesen ist. Auch consirrance, das 
Ott zu 1324 ale einzigen Beleg aus Toblers \W. anführt, consierrance (letz- 
teres zweimal bei God. II, 253) wird nichts anderes sein als consiurance, 
eonsieurance, nördliche Formen für *consirance (provenz. consiranza), vgl. 
Förster zum Chev. as .//. espees, S. XLIV. — 1318—20 bekenne ich, nicht 
zu verstehen, wenn man nicht res für les schreibt. — 1324. S. oben zu 
1265—6. — 1433. Ai son enfant ocist, lui mäismes afole (1. !. meisme s’a- 
fole?) vermag ich entgegen der in der Anm. geäußerten Auffassung einen 
eprichwörtlichen Charakter nicht zuzuerkennen. — 1473. S. oben zu 634. — 
1556. Zur Bedeutung von peestre s. in diesem Heft des Archivs S. 2641 ff. — 
1676. Mulgret sien t'arderai en fuillee et en porre; ebenso lautet am Schlusse 
V. 3094 (fiullee). In der Anm. wird die Bedeutung ‘Ruß’ als sehr gut pas- 
send hingestellt und eine Herleitung von fuliyo befürwortet. Letztere ist 
nicht annehmbar, und auch die Bedeutung erscheint mir nicht einwandfrei. 
Ist nicht das Wort identisch mit fueillee? Dieses kann einen Haufen trocke- 
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nen oder vermoderten Laubes bezeichnet haben, vgl. die von God. IV, 171a 
aus d. J. 1384 angeführte Stelle, wo feilliee nur ‘Haufen’ heißt: Quant la 
dite fille fu dedenz la maison, ledıt Colin la print et la geta sur une feillie 
de fagos,; von da aus mag es zu ‘Staub’, ‘Moder’ überhaupt gekommen sein. 
— 1664, Prometre de loier ‘zum Lohn versprechen’ verlangte eine Anmer- 
kung. — 1749. Les oels de sa pensee. Was hierzu in der Anm. gesagt ist, 
stände richtiger als Anm. zu 2775 oder besser noch schon zu 2285, wo 
‘Augen des Herzens’ begegnet. Der vergleichende Verweis auf 1943 und 
1992 paßt nicht, da es sich hier um eine anders zu beurteilende Ausdrucks- 
weise handelt. Wenn der Herausgeber mich mit Zs. 29, 339 anführt, so 
habe ich dort gerade oe/s de la pensce nicht belegt, sondern S. 340 nur ein 
neufranzösisches Beispiel geboten, aber seitdem hat Lommatzsch im Archiv 
128, 255 zwei Stellen aus den Dialogen Gregors für oe/h (Sing.) de la pense 
beigebracht; man vergleiche fürs Provenzalische los huelhs de la pensa in 
Barlaam und Josaphat, ed. Heuckenkamp 20, 22. In der Literatur zu ‘Augen 
des Herzens’ hat Ott die lange Anm. von Lommatzsch im Archiv a. a. 0. 
übersehen; dort sind meinen Stellen sehr viele neue hinzugefügt, die ich 
‚meinerseits jetzt wieder beträchtlich vermehren könnte. Es sind ihrer nun- 
mehr im ganzen so viele, daß man von einem Gemeinplatz sprechen möchte; 
s. noch oben zu 808. — 1751. Die Lesart von C darf nicht bloß ‘vielleicht 
(s. Anm.), sondern mit Sicherheit als die ursprüngliche gelten. — 1968. Ne 
(esmaier. In der Anm. wird versehentlich gesagt, daß ‘das vor dem Infin. 
stehende Personalpronomen sich an die vorhergehende Negation anlehnt. 
Der verneinte Imperativ macht ja, soweit er durch den Infin. ausgedrückt 
wird, von jeher eine Ausnahme von der bekannten Regel. — 2082. Es 
liegt keinerlei Anakoluth vor (se. Anm... — 2111. Ja mais ne sera lies, 
n’est morte el malbaillie. Die Konstruktion ist mir nicht verständlich. P 
hat si n’est, was + ! ergibt, und ich sehe nicht, wie zu bessern wäre. Auf 
S. LII wird der Vers als Hvsteron Proteron bezeichnet, was aber die Sache 
nicht klarer macht. Ich würde !’enıperere a jure, morte est et malbaillie von 
C eingeführt haben, denn dies kann wohl mit den voraufgehenden, in P 
enthaltenen Versen zusammen bestehen. — 2275—6. Komma statt Kolons 
nach mal/e; der Sinn verlangt por statt par. — 2285. Hier wird pararore 
geschrieben, aber 1420 par as; ähnlich 2731 par ies, aber sonst parest; über 
die Zweckmäßigkeit des Zusammenschreibens kann man anderer Ansicht 
sein. — 2343. One m’ame puist bien iestre la grans joie emploie. Kann 
eine Präposition zu m’ame bei diesem Verb entbehrt werden? Wenn man 
sieht, wie sonst bei passivischem emploiter die Person mit a oder en ver- 
bunden erscheint, möchte man vermuten, daß in P der Strich über dem e 
von que fortgeblieben und daß gw’en zu lesen sei; vgl. emploiier mit en 
-+ Person im Aucassin 2, 38; Hs. C zeigt a für que. Was que selbst be- 
trifft, so scheint Ott es, nach dem voraufgebenden Komma zu schließen, als 
rein konsekutives ‘so daß’ zu fassen, aber vielleicht ist es richtiger, es von 
s’ ‘so sehr’ in V. 2341 abhängen zu lassen (dann Punkt oder Semikolon 
nach 2340!); für mehr oder weniger starke Getrenntheit des si von que 
8. V. 3421 und ‘Zwei altfrz. Dicht.’ zu II, 78 ff. — One gus in V. 2369 ist 
wohl nur Druckversehen für gu: que. — Die Bemerkung in V.L. zu V. 2370, 
daß C die Verse 2370—1 zu einem Vers kombiniert habe, wirkt auf mich 
wenig überzeugend. — 2374. Zu desour moi in tous li sans desour mot (P) 
wäre eine Erläuterung erwünscht; man erwartet dedens moi. — 2433. Aers 
est de .II. voies. Gloss.: “festhängend an’. Aers 'festhängend’ belegt Tobler 
allerdings mehrfach, aber es folgt immer a. Heißt es hier ‘zugehörig’, und 
soll gesagt sein, daß das je zu zwei Wegen gehört, d. h. daß es sich darin 
um zwei Wege handelt? — 2448. Der Ausdruck roie croisie verdiente an- 
gemerkt zu werden (eroisier fehlt im Gloss... — 2474. L. sera statt seras 
(Druckfehler). — 2524. En facent lor pooir. Daß Gautier einen Aussage- 
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satz mit en hätte beginnen lassen können, halte ich nicht für möglich, also 
für notwendig, die Lesart von C facent tot I. p. aufzunehmen und am Schluß 
des Verses wieder mit C si für en zu schreiben. — 2527. Für c'est del 
mains, das hier ‘belanglos’, ‘ohne Gewicht’ heißt, s. meinen Artikel im 
Archiv 138, 232. — 25636. In der Anm. wäre ein Hinweis darauf am Platze 
gewesen, daß hier nach ne garder l’eure ein s? statt eines que steht, was 
bis jetzt nur in einem Beispiel nachgewiesen war, 8. Archiv 139, 117. — 
2538. En l’orde luitumiere. In der Anm. wird richtig gesagt, daß God. 
keinen Beleg für */uitun biete; er begegnet aber in der V. L. zum Löwen- 
ritter, worauf schon F. Ed. Schneegans in Zs. 24, 562 aufmerksam gemacht 
hat. Für das »ı, das nicht erwähnt wird, ist vielleicht Jafzmier (zu latin) 
zu vergleichen. — 2597—9. Die Anm. spricht nur von einer ‘ziemlich ge- 
künstelten Wortfolge’. Mir scheint, daß, falls man nicht ein starkes Ana- 
kolutlı annehmen will, die Ausdrucksweise (es liegt nur P vor) als geradezu 
unkorrekt gelten muß. — 2616. Warum soll en, wie die Anm. will, bier 
‘darauf’ heißen? Der Hinweis auf Ebeling zu Auberee 98 beruht auf einem 
Versehen, da es sich dort um etwas anderes handelt. — 2635. La some de 
dolor tote « est acomplie. Gegenüber dem Zweifel der Anm., ob some = 
summa oder = sagma sei, kann man fragen, ob denn auch acomplir le fais 
begegnet; wenn, wie ich glaube, nicht, ist doch wohl some = summa, Bei 
Balaham 13176 darf man eher schwanken. — 2658. Keveler ist ebenso pas- 
sivisch wie conoistre. — 2674. In der Anm. wird gefragt, ob remuer vom 
Gesicht gesagt ‘sich verfärben’ heißen kann; das schwerlich, aber die Ge- 
sichtszüge ändern und verzerren sich, und von da aus ist eine Übertragung 
auf das ganze Gesicht verständlich; übrigens war noch der Form remuit zu 
gedenken. — 2698. S. oben zu 952. — 2872. Herbe feriex pestre. In der 
Anm. wird auf eine weitere Stelle in Gautiers Mirakeiln aufmerksam ge- 
macht und von einem ‘ländlichen Kraftausdruck’ gesprochen, aber der eigent- 
liche Sinn der Ausdrucksweise erscheint dadurch nicht klargelegt; heißt sie 
‘jem. für einen Narren halten’? — 2938. Der Hinweis auf Meyer-Lübke III, 
8 524, welcher sich zu 2992 wiederholt, ist insofern nicht glücklich, als dessen 
Erklärung gegenüber der alten sich nicht empfiehlt. — 2944. Zu c'est la 
somme (s. Anm.) siehe meinen Artikel im Archiv 135, 411 ff. — 2960, 
Tiige Komma nach {etire. — 3030. Komma nach querele. — 3048. El for- 
fait encäi. Die Anm. schreibt en cäi, während doch der Text encäi zeigt, 
und dann heißt es weiter: ‘Die Überlieferung bietet erchät in einem Wort, 
aber encheoir heißt ‘sich vergehen’. Indessen begegnet daneben doch auch 
oft genug encheoir en (s. God.), also ist der Text mit exchäi in Ordnung. 
— 3087. L’aime et] molt desir. Ich glaube, daß man das e von aime = et 
anzusehen hat, wenn aber Ott aime als 1. Sing. bestehen läßt, dann mußte 
es S. CLXX unter den Fällen mit analogischem e aufgeführt werden. — 
3187 ff. Diese Stelle verdiente die Auszeichnung einer Anmerkung; Gau- 
tiers Darstellung erhebt sich hier zu wirklicher Schönheit und wirkt rührend. 
— 3230. God. erwähnt zwar coc basile nicht (s. Anm.), aber er führt doch 
basile auf und bringt vier Verse der vorliegenden Stelle nach der Hs. P. — 
3244. Von ‘Augen des Herzens’ ist bier nicht die Rede; die Anm. meint 
‘Tränen des Herzens’, s. aber oben zu 808. — 3284. Fauroia würde man 
als Druckfebler anschen, wenn das Gloss. nicht auch /auroier böte. Ein 
solches Verb kenne ich nicht, und es ist gewiß /aunoier zu schreiben, das 
ja 2395 (und auch anderswo bei Gautier) erscheint und hier wie da den 
Sinn ‘den Verstand verlieren’ hat. — 32993300. Der Umstand, daß ‘P so 
überaus oft zuverlässiger ist als C’, kann noch keinen Grund dafür abgeben, 
daß C mit seiner tadellosen Lesung beiseite zu schieben sei. — 3413-4. 
Diese Verse (s. Anm.) verstehe ich so: wer um irdischer Ehren willen, d.h. 
trotzdem er auf irdische Ehren Wert legt, den Tod überwinden könnte, der 
müßte Tag und Nacht, d. h. immerfort a son pooir (= 'mit Aufgebot aller 
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seiner Kräfte’) einen Anstieg machen: er würde ihn doch niemals über- 
winden. — 3451—4. Die Ironie der ersten beiden Verse hätte unterstrichen 
werden können. Das im folgenden stehende sa loi ... que (Rel.) ist in 
Ordnung und bedarf nicht der in der Anm. gegebenen subtilen Deutung, 
denn das Itelativ bezieht sich auf das im voraufgehenden Possessiv steckende 
Personalpronomen, 8. Diez Ill, 374, welcher der Erscheinung kurz gedenkt 
und nur ein provenzalisches Beispiel bringt; weitere führte Stimming zu 
B.deBorn, gr. Ausg. 2, 15 an, und dazu kommt noch eine Stelle aus P. Car- 
dinals Un sirventes vuelh far, an der ich im Prov. Elementarbuch3 S. 169, 
V.40, A.1 das gwe unrichtig erklärt habe; vgl. auch B. Wiese zum Ninfale 
Fiesolano 58, *. — 3464. Die Annı. nennt ein «/oer als in der Überliefe- 
rung stehend, aber die V.L. zeigt dieses Wort nicht. Für son in son nom 
auf eine Mehrheit von Besitzern bezogen, ist, glaube ich, ein Hinweis auf 
Tobler, VB. II2, 92 noch nicht überflüssig. — 3627. El euer des saintes 
virges m’ame coronera (sc. Christus). Im Gloss. wird eser mit ‘Chor’ wieder- 
gegeben, allein begegnet afrz. cuer < chorum anders als im Sinne von ‘Chor 
einer Kirche’? Heißt daher ewer hier nicht vielleicht ‘Herz’ und e/ cuer de 
‘inmitten von’? Zwar habe ich nur Beispiele zur Hand wie e/ euer d'este, 
el ec. d’iver, el ec. de France, wie sie zum Teil schon Schittenhelm S. 27—8 
bringt, und ich verfüge über keine, in denen das auf de folgende Substantiv 
Personen bezeichnet, allein wir stellen ja für «die romanischen Sprachen erst 
am Anfang der Metaphernforschung, und bei Gautier wäre die fragliche 
Übertragung wol denkbar. — 3665. Ases puet mal soffrir, ases wet honte 
boire. Zu honte boire sei es erlaubt, auf meinen Aufsatz ‘Zur französischen 
Metapher und ihrer Erforschung’ in der Germanisch - romanischen Monats- 
schrift IV (1912) hinzuweisen. Dort führe ich S. 227 nur ncufranzösische 
Stellen für den Sinn ‘“Schmähliches über sich ergehen lassen’ an; wir haben 
hier nun auch eine aus der alten Zeit, denen ich noch folgende weitere an- 
schließe: Sa honte et son domage boit (Athis und Prophilias, ed. Hilka 9202), 
Son pere des ciex mercia De la honte qu'ıl ot eiie, Que legierement ot beie 
(MGon, Nouv. rec. II, 135 V. 200 ff.),, Et s’il ont porrete, il bureront honte 
(God. unter konte aus G. le Muisit. — 3741. Si rice departie le jor li de- 
parti. Departir heißt nicht eigentlich, wie die Anm. will, 'Anteil‘, sondern 
‘Verteilung’, ‘Austeilung’; es liegt also eine richtige fig. etym. (vgl. oben 
zu 674) vor: ‘er nalım eine so reichliche Austeilung an sie vor’. Im fol- 
genden bleibt nichts anderes übrig, als mit dem Herausgeber ein Asyndeton 
anzunehmen, aber dann wäre es besser, nach departi in V. 3742 ein Kolon 
zu setzen. — 3750. S. oben zu 952. — In den letzten drei kleinen Ab- 
schnitten hat Gautier noch eine jener Glanzleistungen vollführen wollen, die 
auf unseren Geschmack ao unerfreulich wirken: er jagt so eifrig dem homo- 
nymen Reime nach, daß für das Verständnis einige Unbequemlichkeiten er- 
wachsen. Zunächst das l’aquerra in V. 3771. Mit dem lakonischen ‘wohl 
juridischer Ausdruck’ der Anm. ist uns wenig gedient. Im Gloss. wird 
aquerra als Futur von acuweillir verzeichnet, aber wo begegnet denn sonst 
noch diese Form? Nach S. LXIX zu urteilen, wird jedoch aguerra (:re- 
querra) als Futur zu aguerre angesehen, und dazu ist man auch zunächst 
versucht durch voraufgehendes regwiest : quiest und folgendes conquere : re- 
quere, allein was sollte dann agxerre bedeuten? Etwa ‘gewinnen’, ‘zufrieden- 
stellen’? Doch stimmt dazu recht schlecht folgendes de totes les requestes. 
Es kann nicht zweifelhaft sein, daß P mit der Schreibung la querra das 
Richtige zeigt, und daß das aus dem Pikardischen bekannte metathesierte 
Futur für crerai zu croire vorliegt; s. Burguv II, 139 und Friedwagner zur 
Veng. Rag. 2333. Die Stelle heißt aleo: Christus wird ihr Vertrauen schen- 
ken hinsichtlich aller Bitten, d. h. sie wohlwollend aufnehmen; für die Kon- 
struktion crorre auc. d’aue. ch. bedarf es der Parallelen nicht. Ferner fragt 
sich, welches der Sinn von sejorner in sejornent von 3777 ist. Es handelt 
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sich um den himmlischen Aufenthalt, x ei qui ci sejornent ja ne sejorne- . 
runt. Die Stelle fehlt im Glossar. Es scheint ‘sich vergnügen’, ‘dem Ver- 
gnügen ergeben sein’ zu heißen, vgl. Levy, S.-W. VII, 759, Nr. 6 und 2, 
wo noch Marcabru XXXI, 60 anzuschließen ist. Der Vers würde danach 
bedeuten: wo die, welche hier weltlicher Freude.cergeben sind, keinen Platz 
finden werden. Dieselbe Bedeutung liegt wohl auch 3781 vor, wo das 
Gloss. nur ‘säumen’, ‘verweilen’ bietot. Schließlich noch das «jornee in den 
Versen 3782—4: Ce fu a .I. joesdi que li jors ajorna Ote sa blanuce cars 
tenıdlre endura l’ajornee Par cui est a tous jors en joie sejornee. A,ornee wird 
mit ‘Tagesanbruch” glossiert, aber ich vermag nicht zu schen, wie das hier 
einen Sinn geben soll; es scheint nıir viel natürlicher, /« jornee zu schreiben 
und zu verstehen ‘das Tagewerk’, d. hı. die Qualen des Tages; vgl. God. 
X, 49c und Levy, S.-W. 1V, 272, Nr. 6. 

Dem Glossar ist keine orientierende Bemerkung vorgedruckt, so daß 
man nicht weiß, aus welchem Grunde Wörter wie z. B. wisericorde 913 
(Waffe) oder rerge 2914 ‘Reis’, 'Setzling’ fortgeblieben sind. Manchmal ist 
dies besonders empfindlich, so bei pendre, das 2617, 3751 mit pres de l’oel 
= ‘bevorstehen’ erscheint, zwar von anderswoher in Verbindung mit a !'oel, 
z. B. Renart 11, 169, V. 516—7, Me&on, Nouv. rec. 1l, 257, V. 44, bekannt, 
aber doch nicht gerade landläufig ist. Auch sonstige mehr oder weniger 
unangenehme Lücken sind bemerkbar: unter rorr fehlt 1402 mit noires armes, 
unter oel die Stellen 2775, 2285, 1749, wo oels del euer, de la pensee erscheint, 
bei deroir die Perfekta «int 123 und dut 125, bei ocire, das freilich selbst 
felilt, die 3. Sg. Präs. ocist 1419, 1433, bei peestre die Form poesire! 2264. 
— Noch ein paar Einzelheiten, soweit sie nicht schon zum Text zur Sprache 
gekommen sind. Es fehlt aerdre mit Hinweis auf aardoir. Unter afoler 
wird für 1433 intr. ‘übel zugerichtet werden’. “Schaden nehmen’ angesetzt; 
allerdings begegnet es zweimal so vom Pferde gesagt in den ‘Coutumes de 
Beauvaisis’, ed. Salmon (s. Gloss.), aber das Natürliche ist hier doch wohl, 
Ind meisme s’affole zu schreiben, vgl. oben zu 1433. Zu bersel s. Stimming 
in dem mir eben zugehenden 5. Heft der Zeitschrift S. 631 (1922). Bei ca- 
lerre war es zu sagen angebracht, daß das Wort bei God. fehlt; zwar wird 
dort bei chalefre auf chalerre verwiesen, aber letzteres findet man nicht auf- 
geführt. Unter ekaloir fehlt 3483, wo calt ohne Pronomen steht und offen- 
bar ‘es ist nötig’ heißt, wie auch im Provenzalischen, s. Prov. Stud. S. 72 
bis 73 zu 52, 10 und, wie ich nachträglich erst bemerkt habe, Kjellmann in 
den Neuphil. Mitteil. XVIII, 43 ff. Bei conseillier ist die erste Ziffer 299 
zu streichen. Zu do:it m. ‘Kanal’ 288 ist zu bemerken, daß laut \erbum in 
li dois ein Nom. Plur. vorzuliegen scheint; wäre etwa an den fen. Sg. dois 
mit allerdings sehr kühner constructio ad sensum zu denken? Prendre un 
flat wird für 923 mit ‘einen Schlag tun’ glossiert, doch heißt /lat hier ‘Ge- 
töse’, das bei einem Falle entsteht; gewöhnlich ist faire das Verbum, aber 
prendre begegnet auch im Gaydon, s. (sod. IV, 2öc unten. Für gorgie 2423 
ist es nicht nötig, das frageweise angesetzte ‘freche Schwätzerin’ anzunehmen, 
ja der Sinn ‘wenn diese freche Schwätzerin zögert, sich zu bessern’ befriedigt 
wenig im Hinblick auf das Vorhergehende; die Bedeutung ‘freches Ge- 
schwätz’ genügt auch hier, wenn man amender passivisch faßt und demorer 
als ‘ausbleiben’, “unterbleiben' nimmt, also versteht: ‘wenn diescs freche Ge- 
schwätz unterbleibt, gebessert d. h. unterdrückt zu werden’, vgl. bei Frois- 
sart: /a ville demoura a ardoir ‘die Stadt entging dem Brande’ (God. II, 
504b oben). Departir in 972 dürfte dasselbe sein wie depertir in 1906, 
nämlich substantivierter Infinitiv = “Trennung’ (von dem Tempel). Die für 





I Sie steht in C, aber vielleicht ist sie nur versehentlich in den Text ge- 
kommen, denn 2684, 2803, 3658, wo die Überlieferung ebenso liegt, ist 
peestre der ls. P bevorzugt worden. 
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quointe an den beiden Stellen 1753, 2196 gebotenen Bedeutungen ‘kundig”, 
‘gebildet’, ‘eitel’ passen nicht; es heißt hier ‘dreist’, ‘nichtachtend’, wie 
Aliscans 4441, 4886 (Hall. Ausg.), Eacoufle 5566, 6992; s. auch God. II, 
173—4, wo es statt dbrave, vaillant besser hardi heißen würde, und Erec 
3877, wo das Crestien-Wörterbuch co:nte auch nicht ganz zutreffend mit 
‘mutig’ wiedergibt. ZKingalle wäre besser mit ‘(resindel’ glossiert, Sejorner 
un jor wird mit ‘eines Tages wegen die Arbeit ruhen lassen’ übersetzt, doch 
kann un jor immer nur ‘an eineın Tage’ heißen. Bei soxwcire wäre die Be- 
merkung erwünscht gewesen, daß es von (iod. nur einmal aus dem Gloss. 
lat.-gall. belegt ist. 


Jena. OÖ. Schultz-Gora. 


Kurt Glaser, Aufklärung und Revolution in Frankreich. Eine literar- 
historische Studie. S.-A. aus Zeitschrift für franz. Sprache und 
Literatur 1919, Bd. 45, Heft 7/3, S. 397—436. 


Diese von der Gießener philosophischen Fakultät mit dem Diezpreis 
gekrönte Studie verwertet auf ihren 40 Seiten ein schr reiches Material. 
Welche Summe mühsamer Arbeit in ihr steckt, veranschaulichen außer Kap. Ill 
besonders die Kap. V u. VII, die an der Hand geschickt gewählter Zitate 
darlegen, wie vertraut Frau Roland und Robespierre mit Voltaire, Montes- 
quieu, vor allem mit Rousseau waren, wie stark die Gedankengänge und 
sogar der Stil der Aufklärer abgefärbt hatten. Die Tatsache ist ja längst 
bekannt. Glasers Liste derer, die auf sie hingedeutet haben, würde sich noch 
vermehren lassen. So hat Edmond Scherer 1884 in einem ‚überhaupt lesens- 
werten Aufsatz über das Robespierre-Porträt Taines (Etudes sur la litt. 
contemp. VIII 73 ff.) den ganzen Robespierre bis in das Wüten mit dem Fill- 
beil gegen Andersdenkende aus seinem Rousseau-Kultus zu begreifen ver- 
sucht, als Produkt Rousseauscher Theorien, die weit führen konnten, wenn 
ein Fanatiker sie auf die Spitze trieb und die Macht erhielt, mit ihnen zu 
experimentieren. Aber’ es war darum nicht weniger lehrreich, einmal so strikt 
wie Gl. zu zeigen, daß Robespierre förmlich durchtränkt mit Montesquieu und 
noch mehr mit Rousseau ist, da seine Reden und Schriften auch schon vor 
Ausbruch der Revolution von Anklängen, manchmal fast wörtlichen, wim- 
meln. Damit scheint auch die Behauptung erwiesen, auf die Gl.s Studie 
hinausläuft: daß ‘zwischen Aufklärung und Revolution unlösbare Beziehun- 
gen walten’. Sie ist in dieser vorsichtigen Formulierung allerdings unanfecht- 
bar und wolıl von niemand ernstlich bestritten worden, weder von Faguet 
noch von Aulard (S. 435). Die Meinungsverschicdenheiten, von denen der 
einleitende Überblick berichtet, beginnen erst bei der Frage, welchen Sinn 
man dem vieldeutigen Wort Beziehungen unterschiebt. Und sobald man es 
nicht in erheblich anderem und eingeschränkterem Sinn als Gl. nimmt, tauchen 
die alten Zweifel wieder auf. Glaser hat sie in keiner Weise entkräftet. 

Das Adjektiv literarhistorisch auf dem Untertitel kennzeichnet eher die 
Fundamentierung der Studie als die Absicht, von der sie beherrscht ist. Sie 
setzt sich zwar nicht direkt die Aufgabe, in dem Historikerstreit über die 
Ursachen der französischen Revolution Partei zu ergreifen. Aber sie gelangt 
unwillkürlich dazu. Glaser bekennt sich zu der These, die in der Revolution 
nicht eine durch unerträgliche politische und wirtschaftliche Zustände hervor- 
gerufene Explosion erblicken will, sondern das Werk einiger unzufriedener, 
zu Klagen, Anklagen und Empörung aufwiegelnder Schwarmgeister. Daraus 
wie aus seiner an mehr als einer Stelle unverhohlen durchbrechenden Anti- 
pathie erklären sich gewisse zu Vorwürfen zugespitzte Konstatierungen (die 
‘Philosophen ... wühlen das tiefste Volkselend auf’, S. 422) und gewisse Urteile 
wie das durch seine Einfachheit und Bestimmtheit verblüffende über Voltaire 
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(oberflächlich, unselbständig, ein kaum mehr als mittelmäßig begabter Kopf, ein 
Parvenü, dem das Volk nur ein willkommenes Werkzeug war, Ansehen und 
Geld zu gewinnen, S. 414 u. 420). Ob sich solche Auffassung der Revo- 
lution mit den Tatsachen verträgt, müssen die Historiker entscheiden. Auf 
dem Umweg über die Literaturgeschichte, durch Aufdeckung literarischer 
Einflüsse, mögen sie noch so sehr ins Auge springen, läßt sie sich jeden- 
falla nicht wahrscheinlich machen. Das bestätigt Gl.s Untersuchung, gerade 
weil sie go gründlich und trotzdem mit negativem Ergebnis geführt worden 
ist. Alle von ihm mit Eifer und Geduld aufgespießten Außerungen, auch 
die von Marat und St.-Just (S. 406), beweisen ebensoviel oder ebensowenig 
wie der Beifall, der im Konvent brauste, wenn Rousseaus Name fiel: nichts 
als daß die Männer der Revolution sich selbst in hohem Grad als Erben der 
Aufklärer fühlten, als Verwirklicher ihrer Ideale, die, um mit Faguet (S. 405) 
zu reden, gleichsam die Leuchtfeuer waren, in deren Schein gekämpft wurde. 
Über die Ursachen der Revolution ist damit noch nichts ermittelt — wäre 
auch dann nichts ermittelt, wenn Gl. dem letzten und tiefsten Zusammen- 
hang zwischen ihr und der Aufklärung nachgegangen wäre, nämlich der 
Entchristlichung des Denkens, die insofern als unentbehrliche Vorbedingung 
(aber nicht als Ursache) anzusprechen ist, als der Wille, die Unvollkommen- 
heiten des Diesseits durch radikalen Umsturz zu korrigieren, sich um so 
hemmungsloser entfalten mußte, je mehr die Hoffnung auf Ausgleich in 
einem Jenseits erschüttert wurde. So drängt sich als Schlußfolgerung die 
von Gl. nicht gewollte auf: daß die Literaturgeschichte kein Argument in 
die Wagschale zu werfen hat. 

Er zählt z.B. auf, womit sich Frau Roland beschäftigt, was sie alles 
gelesen hat, von Homer und Plato bis zu ihrem Abgott Rousseau. Aber 
wieso sich aus diesen Feststellungen der Satz ergeben soll (417 £.): ‘les philo- 
sophes ont d6termin& la r&volution francaise’, leuchtet nicht ein. Hier ist 
ein Sprung gemacht, der ähnlich überall wiederkehrt. Glaser hat zuviel be- 
weisen wollen und der vorrevolutionären Geistesbewegung über die evidente 
Tragweite hinaus eine Bedeutung zugeschrieben, für die sein Material keinen 
Anhalt bietet. In literarhistorischer Hinsicht büßt dadurch aber seine Studie 
nichts von ihrem Interesse ein. Selbst wenn sie nur mit neuen Zeugnissen - 
illustrierte, wieviel Schlagwörter die Revolution der Aufklärung verdankt, 
wäre die aufgewandte Mühe nicht vertan. Denn der Verbreitung literarischer 
Werke in ausgedehnten Schichten des zeitgenössischen Publikums nach- 
zuspüren, ist eins von den Problemen, die in unserer etwas einseitig auf die 
Beuaghtung der Autoren gerichteten Literaturforschung selten zu ihrem Recht 

ommen. 


Freiburg i. B. H. Heiss, 


| Strohmeyer, Französisches Unterrichtswerk: Französisches Übungs- 


buch für Fortgeschrittene zum Gebrauch in den obersten Klassen 
der Vollanstalten und in Universitätskursen von Dr. Fritz Stroh- 
meyer. : Ausgabe mit Ergänzungsgrammatik. Leipzig u. Berlin, 
B. G. Teubner, 1922. VII, 216 8. 


‘Wie der Titel des Buches besagt, ist es für ‘Fortgeschrittene’ und ‘zum 
Gebrauch in den obersten Klassen der Vullanstalten und in Universitäts- 
kursen’ bestimmt. Die Anforderungen, die das Buch an Lehrer und Lernende 
stellt, sind freilich auch nicht gering, und ich möchte fast bezweifeln, ob 
selbst in guten Primen einer Oberrealschule — von andern Schulgattungen 
ganz zu schweigen — über das bekannte für die Oberstufe berechnete Übungs- 


‚buch und die Grammatik des Strohmeyerschen Unterrichtswerkes hinaus noch 
ein weiteres Übungsbuch notwendig sei. In viel höherem Maße empfiehlt 


Archiv £. n. Sprachen. 145. 21 
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sich das vorliegende Buch zur Benutzung in Universitätskursen. Schreiten 
doch leider oft genug die Kenntnisse der jungen Studenten der Romanistik 
“in der modernen französischen Sprache, zumal auf dem schwierigeren, aber 
um so notwendigeren Gebiete der Synoymik, Stilistik, des Wortgebrauchs 
nicht in gleichem -Mafße vorwärts wie ihr Wissen in altfranzösischer Gram- 
matik und Textkunde. Und doch ist gerade in den heutigen Zeiten, wo ein 
Studienaufenthalt im Auslande fast illusorisch geworden ist, eine gründ- 
lichere buchmäßige Beschäftigung mit dem Neufranzösischen eine dringende 
Notwendigkeit. Hier wird nun das vorliegende Buch sich als sehr fürdernd 
erweisen können. Es besteht aus mehreren Teilen. Der erste Teil enthält 
ausführliche Umformungsübungen der verschiedensten Art, und zwar ist 
immer sowohl das Original wie die Umformung zum Abdruck gebracht 
worden. Als Beispiel einer eingehenden analyse logique ist das Gedicht Le 
Serment von Richepin gewählt worden. Im 2. Teil folgen 20 ausgewählte, 
aus dem Öriginalfranzösischen übersetzte deutsche U:bungsstücke, die Stoff 
zu Übersetzungsübungen oder, wie Strohmever lieber will, Umwandlungs- 
übungen ins Französische dienen sollen. Eine sorgfältige Auswahl dieser 
Stücke ermöglicht gleichzeitig einen Einblick in französisches Geistes- und 
Kulturleben. Es folgt als 3. Teil eine Zusammenstellung von 20 Gruppen 
sinnverwandter Wörter, Gruppen, die in den gebräuchlichen Wörterbüchern 
der Synonyma meist fehlen. Ob die dann auf 8 Seiten gegebene, aus Henry, 
Histoire de la litierature francaise entnommene Skizze: La Formation de la 
langue frangaise besonderen Wert hat, möchte ich bezweifeln; auch der Ab- 
druck des romanischen Textes der Straßburger Eide scheint mir überflüssig 
zu sein, und wenn schon einmal eine Probe vom Altfranzösischen gegeben 
werden sollte (für Studenten überflüssig), dann hätte sich eher noch eine 
weitere Probe aus dem Rolandsliede oder daneben aus dem Mittelfranzösi- 
schen empfohlen. Den 5. und letzten Teil des Buches bildet eine Ergän- 
zungsgrammatik, wo auf etwa 90 Seiten eine große Anzahl von grammati- 
schen und stilistischen Feinheiten und idiomatischen Ausdrucksformen des 
Französischen zusammengestellt werden, die in des Verfassers ‘Grammatik’ 
nicht oder nur flüchtig zur Behandlung kommen konnten. l.beraus geschickt 
- erscheint mir die Methode, die Hauptzüge der grammatischen Erscheinungen 
in kürzester Fassung fortlaufend numeriert zusammenzustellen, um die neuen 
Einzelheiten, seien es Erweiterungen, Einschränkungen, Besonderheiten, darin 
einzuordnen, so daß die Gefahr, lauter zusammenhangslose Notizen zu geben, 
auf diese Weise glücklich vermieden wird. J,eider verbietet mir der Raum- 
mangel, auf einzelne Punkte der Grammatik näher einzugehen. Im all- 
gemeinen kann man sagen, daß man wie in den übrigen Strohmeverschen 
Unterrichtsbüchern so auch hier die Beherrschung des modern-französischen 
Sprachgebrauchs wie auch das pädagogische Geschick in der Formulierung 
des Stoffes und in der Erklärung der sprachlichen Erscheinungen rückhalt- 
los anerkennen muß. Das Buch wird zweifellos allen, die ernsthaft darin 
arbeiten, große Fürderung zuteil werden lassen. Ich erwähne noch, daß das 
Übungsbuch auch in einer besonderen Ausgabe ohne Ergänzungsgrammatik 


erschienen ist. — Ein sinnstörender Druckfehler findet sich leider S. 154, 
Z.12 v.o., wo es statt ‘auch’ heißen muß: ‘nicht’. 
Kiel. Hans Detlef Jensen, 


H. E. Ford, Modern Provencal Phonology and Morphology. Studied 
in the Language of Frederic Mistral. New York, Columbia 
University Press, 1921. 90 S. 


Im Bull. de dial. rom. IV, 1912, p. 132 hat B. Schädel auf die nicht ein- 
fache, aber verlockende Aufgabe hingewiesen, zu untersuchen, in welchem 
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Maße und in welcher Richtung sich die Kunstsprache Fr. Mistrals auf die 
literarisch tätigen Angehörigen der Nachbarlandschaften auswirke, inwie;. 
weit die Schriftsteller der provenzalischen Alpen, des oberen Rhonetals, des 
Languedoc z. B. die Sprache des Meisters zu der ihren machen; nicht weniger 
reizvoll wäre es, zunächst einmal zu prüfen, wieweit die Literatursprache 
des Dichters von Maillane überhaupt auf dem Idiom seines Heimatortes be- 
ruht, ob und in welchem Ausmaße sich Fr. Mistral sprachlicher Elemente . 
bedient, die nicht eigentlich auf dem Boden seiner Heimatsprache gewachsen 
sind. Zwei Untersuchungen, die die Kunstsprache des in den unzähligen 
Spielarten des Südfranzösischen so gut bewanderten Dichter-Philologen nach 
ihrer Bildung und nach ihrer Auswirkung, als Objekt und wirkendes Sub- 
jekt zu veranschaulichen hätten. Und dazu käme als drittes die Darstellung 
der geschriebenen Sprache Mistrals überhaupt. Denn so wertvoll auch die 
historische Grammatik der Felibersprache von dem um das Felibertum so 
verdienten Provenzalisten E. Koschwitz gerade für die Erkenntnis der Sprache 
F. Mistrals ist, so vielen jungen Romanisten sie auch den Weg zum Ver- 
ständnis der dichterischen Schöpfungen des Meisters von Maillane eröffnet 
hat, darüber kann wohl heute kein Zweifel bestehen, daß eine umfassende 
Darstellung der Sprache Fr. Mistrals auf historischer Grundlage und unter 
Berücksichtigung ihrer geographischen Eingliederung (damit wäre zugleich 
die oben gestellte Forderung erfüllt) ein dringendes Desideratum ist. Sie 
würde uns einen wertvollen Beitrag zur Kenntnis der Literatur- und zu- 
gleich der Volkssprache der Provence liefern. nn, 

Diese Aufgabe hat sich nun Ford in seiner Dissertation mehr oder weniger 
klar und umfassend gestellt. Er hat sein Ziel aber nicht erreicht. Ford 
polemisiert zwar in der Einleitung seiner Studie gegen Koschwitz, die Er- 
gebnisse seiner Untersuchungen gehen aber über das, was uns der damalige 
Greifswalder Romanist vor nunmehr bald 30 Jahren bot, keineswegs hinaus, 
Mag sich auch die Art der Darstellung der Dissertation von der Kosch- 
witzens unterscheiden, weder die eine noch die andere trägt den Forde- 
rungen, die wir an eine historische Grammatik stellen und heute noch 
viel mehr als vor drei Jahrzehnten zu stellen berechtigt sind, Rechnung. 
In wenigen Untersuchungen von ‘Laut- und Formenlehre’ dieses oder jenes 
Dialekts, dieses oder jenes Schriftstellers kommt die unübersichtliche und 
unhistorische, heute aber, wie das Beispiel Fords aufs neue lehrt, noch 
immer nicht überwundene Art der Darstellung so klar zum Ausdruck wie 
in der vorliegenden Dissertation. Vor allen Dingen aber muß man be- 
dauern, daß Ford keinen Versuch gemacht hat, die Veröffentlichungen, die 
zur Aufhellung der ihm gestellten Fragen und überhaupt zur Fundierung 
seiner Darstellung gedient hätten, zu Rate zu ziehen. Der amerikanische 
Leser der Dissertation wird den Eindruck erhalten, als sei die südfranzösische 
Sprachforschung und insbesondere die südfranzösische Dialektologie ein 
Brachfeld, dessen Bearbeitung den Philologen ganz entgangen ist. Weder 
die Untersuchungen von Voretzsch und Meyer-Lübke zur Diphthon- 
gierung im Provenzalischen, noch die Studien von Millardet und Zaun, 
die zu dieser Frage wertvolle Beiträge enthalten, noch die Arbeiten zur 
Akzentuierung im Provenzalischen (Wendel, Herford, Seifert), noch 
auch die Einzeldarstellungen südfranzösischer Landschaften oder Plätze (außer 
den bereits genannten von Millardet über die Landes und von Zaun über 
Aniane die Untersuchungen Mushackes über die Mundart von Montpellier, 
Sütterlins über Marseille, Sommers über Forcalquier, Krügers und 
Salows über Südwest-Languedoc, Arnauds und Morins über Le langage 
de la vall&e de Barcelonnettc, Paris 1920, die Urkundensammlung P. Meyers 
usw.) sind von dem Verf. zu Rate gezogen worden. Ebenso läßt er die 
Studien über den nordfranzösischen Einfluß im Altprovenzalischen (von 
Karch) und Neuprovenzalischen (von Grapengeter, Die nordfranzösischen 
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Elemente in Mistrala Werken. Diss. Kiel 1916) außer acht. Fast scheint 
.es, als sei ihm selbst der ALF nicht bekannt. Auch von Schädels Mit- 
teilungen zur Phonetik der Mundart von St. Remy de Provence (Hamburg 
1915) nimmt er keine Notiz. 

So konnte es nicht ausbleiben, daß Ford eine Arbeit liefert, die hinter 
dem Stande der heutigen wissenschaftlichen Forschung, von der angewandten 
Methode (s. 0.) ganz abgesehen, zurückbleibt. 

Der eigentlichen Abhandlung ist eine kurze Einführung vorausgeschickt, 
in der über die mundartliche Gliederung Frankreichs, wieder ohne Berück- 
sichtigung neuerer Arbeiten, insbesondere der anregenden Schrift von Rosen- 
qvist, Limites administratives et division dialectale de la France, in Neu- 
phil. Mitteilungen 1919, 8”—119, und die Stellung Mistrals in der Entwicklung 
des Felibertums gesprochen wird. Hier vermißt man, wenn schon andere 
Arbeiten genannt werden, die Erwähnung des grundiegenden Aufsatzes von 
G. Paris, auch der Rektoratsrede von E. Koschwitz und des bekannten 
Aufsatzes von H.Morf. Den Hauptteil der Dissertation bildet die ‘Phono- 
logy’ (S. 6-79), der gegenüber die ‘Morphology’ (S. 80—90) stark zurück- 
tritt, wenngleich sich gerade hier (vgl. z. B. die wertvollen Mitteilungen von 
Zaun zur Verbalflexion von Aniane) dem Verf. ein besunders reiches und 
dankbares Arbeitsfeld geboten hätte. i 

Über die Beeinflussung der Sprache Mistrals von außen her hat der Verf. 
unklare Vorstellungen: so, wenn die [&-] Formen [<ks-) auf französischen 
oder frankoprovenzalischen Einfluß zurückgeführt werden (S. 47); der ALF 
zeigt uns heute deutlich, aus welcher Richtung und auf welchem Wege i. allg. 
die modernen Elemente in die Provence getragen werden (vgl. überdies Kjell- 
man, Calere au sens de ‘il faut’ en provencal, Neuphil. Mitteil. 1920, S. 43 
bis 65 [mit Karte]); or soll französisch oder katalanisch sein (S. 15), dabei 
ist or die in ganz Südfrankreich gebräuchliche Form: ebenso wie von Ka- 
‚stilien aus oro in die sonst 0% < au erhaltenden Gebiete des westlichen und 
nordwestlichen Gebirgslandes getragen wird, hat das nordfranzösische or 
Südfrankreich erobert; franbla ‘trembler’, das neben fremoula steht, wird 
8. 28 einem ‘Dialekt’ zugeschrieben: das a vor Nasal zeigt, daß hier nord- 
französischer Einfluß (von Grapengeter nicht erwähnt) vorliegt. — Nicht 
glücklich ist oft, was zum Vergleich aus anderen romanischen Sprachen 
herangezogen wird: so, wenn S.33 gesagt wird, [I] < li, kl usw. sei im 
Spanischen erhalten oder [z] < s sei ebendort ‘still unknown’ (in doppelter 
Beziehung falsch) oder das Sardische habe kein fl] entwickelt. — Schwerer 
wiegt, daß typisch südfranzösische oder provenzalische Entwicklungen nicht 
erfaßt sind; das gilt z.B. von der Entwicklung der nachtonigen Mittelsilbe: 
$ 68c wird von einem Wandel » > r in ordre, cofre gesprochen, wo es sich 
offenbar um Lehnwörter handelt; $ 68e von einem Schwunde des nr nach 
9 (l) (image, marge), wo n gar nicht zu g getreten ist; $ 141, 4 wird ase 
mit asne in Zusammenhang gebracht. Das gilt ferner von der Diphthon- 
‚gierung: jö < jocu möchte F. auf zoc, ohne Diphthongierung, zurückführen 
(8 36a), vgl. jedoch die Ausführungen von Zaun; das $ von kiue < coctu, 
viuei < hodie usw. soll durch eine Tendenz, ? vor ue zu entwickeln, ent- 
standen sein ($ 34a),! dabei setzt # das erste Element der ursprünglichen 
aus 9 entstandenen Vokalgruppe fort, genau wie fid < focu, Fin < locu. — 
Auch dem, was über die typisch provenzalische Entwicklung von filu > fiu 
> fieu, liberare > liurar > lieura 8 15 gesagt wird, kann ich nicht bei- 
pflichten: der Wandel iu > icu soll durch die große Anzahl von Wörtern, 
die icu aus anderer Quelle haben wie griöu < greu, bedingt sein; aber 1. ist 





1 Auch Grapengeter scheint sich nicht darüber klar zu sein, daß ksue 
eine typisch provenzalische Entwicklung darstellt; er bezeichnet das Wort 
als ‘deutlich nördliche Entlehnung’. 
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die Zahl solcher Wörter außerordentlich gering; 2. findet sich im Südfran- 
zösischen nicht nur i@u, sondern auch iox usw.; 8. begegnet ein e auch 
zwischen -t (vgl. Meyer-Lübke, ZRPh. 39, 380) und 4. begegnet der Wandel 
iu >ieu (und «wi >uei) auch in anderen romanischen Idiomen, ohne daß an 
eine analoge Einwirkung zu denken wäre (z.B. in Sanabria und Südleon: 
to > [tieu], mur:ö (murfeu], |murj&u), vendido [bendieu)). In allen diesen 
Fällen handelt es sich um die Entwicklung eines Üibergangslautes zwischen 
den beiden extremen Vokalen : und « (Einzelheiten siehe in meiner Studie 
El dialecto de San Cipriän de Sanabria, Madrid 1923). — Zweifelhaft scheint 
mir, ob modernes parous altprovenzalisches pavon (neben paon!) fortsetzt 
($ 134a), wenn ich aroust < agost, aost ($ 124,1) und auch rounge < onze, 
vougne < mmher ($ 165) daneben halte. -v- in paroun kann sehr wohl se- 
kundär entstanden sein, eine Art rögression linguistique. — aigo $ 116, 6a 
als ‘dialectic’ zu bezeichnen, geht nicht an. — Nprov. möstre ist wie schon 
aprovenz. mestre nordfranzösisches Lehnwort (vgl. Karch und Grapengeter 
p. 19 f£.), $21b. — Schließlich möchte ich mit Rücksicht auf Mundarten der 
Iberischen Halbinsel, wo wir den Wandel -/r- > -ir- an der Hand zahlreicher 
Entwicklungsstufen übersehen können, Bedenken tragen, die Reihe !r > dr 
>dr>xr anzunehmen ($ 106, 1); vgl. meine Westspanischen Mundarten 
$ 425 ff. und auch Appel, Provenzalische Lautlehre $ 47, A.1. 

Über andere bemerkenswerte Probleme der provenzalischen Laut- und 
Formenentwicklung (Nasalierung, Schwund des auslautenden -s, Erklärung 
von nigru usw.) geht Ford hinweg, wie sich denn seine Beispielsammlung 
. im wesentlichen aus Schulbeispielen zusammensetzt, Wörter dagegen, die 
| ran lautliche und etymologische Fragen aufgeben, unberücksichtigt 

t. 


Hamburg. F. Krüger. 


Ateneo de Valladolid. Discurso leido por D. Narciso Alonso Cortes. 
El Primer Traductor espanol del Falso Ossian y los Vallisole- 
tanos del siglo XVIII. Valladolid, Imprenta Castellana, 1920. 
30 S. 8°. 


Zur Eröffnung der Vorträge des Jahrgangs 1919/20 im Ateneo von Valla- 
dolid sprach D. Narciso Alonso Cortes einen Discurso, der eigentlich viel 
mehr enthält, als der bescheidene Titel vermuten läßt. Er hätte ihn von 
Rechts wegen überschreiben dürfen: Valladolids geistiges Leben im letzten 
Viertel des 18. Jahrhunderts. Der Gelegenheit entsprechend, bei der er ge- 
halten wurde, diente der Vortrag naturgemäß in erster Linie lokalhistorischen 
Zwecken. Indes bringt er, dank der wissenschaftlichen Gründlichkeit, mit 
der N. A. Cortös den Gegenstand behandelt, auch für die allgemeine Kultur- 
und Geistesgeschichte Spaniens manch wertvolles Material, das nicht un- 
genützt vergessen werden darf. Ich habe hierbei vor allem die vielen bio- 
graphischen Notizen und Daten im Auge, die hier über verschiedene 
hervorragende Vallisoletaner jener Blütezeit gesammelt sind. 

Da ist zunächst der Advokat D. Jose Alonso Ortiz, der, unbeschadet 
seiner eminenten Bedeutung für die spanische Nationalökonomie, als erster 
epanischer Übersetzer eines Teils der Macphersonschen pseudo -ossianischen 
Gedichte für die Vorgeschichte der spanischen Romantik von Interesse wurde. 

ber sein Leben, seine wissenschaftliche und literarische Tätigkeit, ins- 
besondere mit Rücksicht auf die erwähnte Ossian-Übertragung, die in Prosa 
und in Versen abgefaßt und mit Erklärungen versehen ist, erfahren wir hier 
zum erstenmal eine Reihe von zuverlässigen Einzelheiten, die bisher nirgends 
zu finden waren, (Zu der spanischen Ossian-Literatur, soweit sie bei Cort&s 
genannt ist, wird man vielleicht nicht ohne Nutzen vergleichen: P. Tieghem, 
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Ossian ei  Ossianisme dans la litierature europeenne au 18. siecle, Groningen 
1920.) An Ortiz reiht sich ale einer der bedeutendsten Zeitgenossen und 
gelehrten Bürger Valladolids der Historiker Rafael Floranes, jenes tragische 
Beispiel literarischer Überbescheidenheit, von dem über 20 handschriftliche 
Bände erhalten sind, der es aber zu Lebzeiten auch nicht zur Publikation 
eines einzigen Werkes brachte. Im Zusammenhalt mit einer von Menöndez 
y Pelayo bereits 1908 über Floranes veröffentlichten Studie bietet das, was 
Cort#s über ihn sorgsam zusammengetragen hat, eine schätzbare Vorarbeit 
für alle kommende Floranes-Forschung. Kurz, aber wertvoll sind an dritter 
Stelle ein paar biographische Notizen iiber Juan Mel&ndez Vald6s, den süßen 
Lyriker, der bekanntlich ein paar seiner glücklichsten Jahre in Valladolid 
verbracht hat. Von anderen, geistig hervorragenden Männern, die ebenfalls 
nur zeitweise in der Stadt am Pisuerga ansässig waren, ist eine kleine Bio- 
graphie des Verfassers der bekannten und vielbenutzten Bihlioteca hispano- 
americana septentrional, D. Jose M. Beristain de Sousa, von besonderem 
Interesse. An diese knappen Skizzen einzelner Persönlichkeiten fügt sich 
sodann ein kurzes Gesamtbild von der allgemeinen Kultur Valladolids am 
Ende des 18. Jahrhunderts. 

Zum Schlusse findet der Verfasser warmherzige Worte über den (in 
Spanien allzeit hochgehaltenen) Regionalismus, nicht den politischen, sondern 
einen quasi geistigen (er nennt ihn regionalismo orgäntco), der seine Exi- 
stenzberechtigung aus dem schönen Streben herleitet, die kulturellen Stammes- 
eigenheiten einer engeren V'olksgemeinschaft und ihre 'Tradition zu beleben, 
zu erhalten, und damit gleichsam einen Schutzwall gegen die trübe Flut - 
intereuropäischer Verflachung und Vereimpelung aufzurichten. 


München. Ludwig Pfandl. 
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Neuere Sprachen. 


Die neueren Sprachen, hr. von W. Küchler und Th. Zeiger, XXX, 
1/8, August— Oktober 1922 [G. Werzield. John Sterling. — V. Klemperer, 
Tragik und Tragikomik bei Moliöre. — Vermischtes. — Anzeiger]. — XXX, 
9/10, November—Dezember 1922 [E. Moosmann, Shakespeares Macbeth iu 
Prima. — M. RKuttner, Zur französischen Negation. — G. V, Amoretti, Profili 
di serittori italinani contemporanei. — Vermischtes. — Anzeiger). 


Romanisch. 

Zeitschrift für romanische Philologie, hg. von A. Hilka. ALH, 3 
[T1. Merlo, Dell’azione metafonetica, palatilizzante, delle vocali latine. — 
Eva Seifert, Zwei Probleme aus dem Gebiete der Proparoxytona, — G. Bot- 
tiglioni, La vespa e il suo nido nelle lingue romanze. — Eug. Lerch, Das Im- 
perfektum als Ausdruck der lebhaften Vorstellung (I. Teil). — Vermischtes: 
I. Zur Wortgeschichte: W. Meyer-Lübke, Gallische Lenition im Galloromani- 
schen. — L. Spitzer, Französische Etymologien. II. Zur Literaturgeschichte: 
St. Hofer, Beiträge zu Kristians Werken. — O. Schultz-Gora, Zum Texte des 
Bernart von Ventadorn. — Besprechungen: W, v. Wartburg: Meyer-Lübke, 
Eigführung in das Studium der romanischen Sprachwissenschaft. 3. Aufl. — 
Ders.: Helbok und Planta, Regesten vou Vorarlberg und Liechtenstein bis 
z. J. 1260. — €. Appel: ©. Schultz-Gora, Provenzalische Studien II]. — 
X1111,4 [Eug. Lerch, Das Imperfektum als Ausdruck der lebhaften Vorstellung 
(LI. Teil). — C. Appel. Zur Chancun de Willelme. — D. Scheludko, Zur Ent- 
stchungsgeschichte von Aucassin und Nicolete. — Vermischtes: I. Zur Wort- 
geschichte: W. Meyer-Lübke, Frz. diner, span. nintroso. — W. Kaspers, Zur 
P:latalisierung des lat. ce. II. Zur Literaturgeschichte: ©. Schultz-Gora, 
1. Tast ce nitlan bei P. Vidal; 2. mar Erar — W. Benary. Zur Sage von Karl 
und Elegast. — Besprechungen: W. v. Wartburg: W, Meyer-Lübke,. Histor. 
Cramn. der franz. Sprache, 2. Teil, Wortbildungslehre. — Ders.: J. Haust, 
Lo dialecte liegeois au XVIIe siecle. — G. Rohlis: L. Spitzer, Aufsätze zur 
romanischen Syntax und Stilistik]. — NL. 5 [W. Suchier, Albert Stim- 
ming +. — J. Jordan, Lat. ci wand ti im Süditalienischen I. — W. Suchier, 
Fablelstudien. — Vermischtes: I. Zur Wortgeschichte: L. Spitzer, Afrz. 
dialektfrz. corneille ‘Zwerchfell’. — C. S. Gutkind, Nfrz. epowr, Epouse. 
II. Zur Literaturgeschichte: A. Stimming, Bemerkungen zu Otts Ausgabe 
von Gautier de Coiney’s Christinenleben. — Besprechungen: G. Rohlfs: G. Me- 
lillo, N dinletto di Volturino (Foggia). — Ders.: V. Klemperer, Einführung 
ins Mitteliranzösische. — Elise Richter, Les Proverbes de bon enseignement 
de Nicole de Bozon, he. von A. Chr. Thorn. — H. Breuer, Archiv für das 
Studium der neueren Sprachen und Literaturen Bd. 140. 

The Romanie Review ed. by TI. A. Todd and R. Weeks. XII, 1, ja- 
nuary—march 1922 [C. Fabre, Deux pocmes de Peyre Cathala. — Ch. IM. 


Haskins, Some early treatises on fuleonry. — Caroline Runtz-Rees, Rense, 
a sixteenth-century nun. — M. B. Ogle. The orchard scene in ‘Tydorel’ and 


‘Sir Gowther‘. — C. Evangeline Farnham, The Spanish inns. 1777—1867. — 
A. St. Clair, Sioan. The pronouns of address in ‘Don Quijote‘, — E. 8. Shel- 


don, Two strings to one's bow. — E. Buceta, Una Traducci6n de Lope de 
Vega and “Un Prama nuevo‘. — Reviews). — XII, 2. april—june 192% 
[T. C. Dawson, The floral games of Toulouse (continued). — O. F. Emerson, 
Chaucer and medieval hunting. — Sturgis E. Leavitt, A bibliography of 
Peruvian literature. — Review]. — XII, 3, julv—september 1922 [Lena 
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LE. V. Sylvania, Doüa Maria de Zayas y Sotomayor. — C. Fabre, Deux poömes 
de Peyre Cathala (continued). (F. wirft den Joglar G. Augier [Novella] mit 
dem Ritter G. Augier zusammen — beide haben zu verschiedener Zeit ge- 
lebt —, weil er es unterläßt, von früheren Arbeiten Kenntnis zu nehmen, 
s. Zs. f. rom. Phil. IX, 119 und 120 A. 1, Zs. XXIII, 47 ff., Zs. £. irz. Spr. 
u. Lit. 43, 145. Er weiß u. a. nicht, daß die Gedichte von Guillem Augier 
vou Johannes Müller herausgegeben sind, daß ich längst auf die Stelle bei 
Bertrun del Pojet, den F. dauernd B. del Paget schreibt, hingewiesen, an 
welcher der Ritter Guilleın Augier gepriesen wird; er weiß auch nicht, daß 
‚ieh schon alle auf den letzteren bezüglichen Urkundendaten beigebracht habe, 
und führt sie aufs neue vor, wobei er denn das letzte von 1265 übersieht. 
Wer aber über Trobadors reden will, hat sich bekanntlich zuerst mit der 
deutschen von Diez eingeleiteten Trobadorforschung bekannt zu machen, und 
das nıußte Herr Fabre um so eher tun, als er doch an Chabaneau ein gutes 
Vorbild hatte; dieser bat die deutschen Arbeiten stets gewissenhaft berück- 
sichtigt, konnte sie aber in vorliegendem Falle in seinen ‘Biographies des 
troubadours’ [1885] noch nicht verwerten, weil sie teils gleichzeitig, teils 
später erschienen.) — J. E. Gillet, La Apariciön que hizo Jesu Christo & 
105 Discipulos que yvan & Emaus, an early sixteenth century play. — 
C, Evangeline Farnham, American travellers in Spain (1777—1867) (con- 
tinved). — W. Smith, Two commedie dell’arte on the ‘Measure for Measure’ 
story. — Reviews]. 

Gesellschaft für romanische Literatur Bd. 44: Die Liederhandschrift des 
Kardinals de Rohan (XV. Jahrh.), nach der Berliner Hs. Hamilton 674 bg. 
von M. Löpelmaun. Göttingen 1923. XXII, 428 S. 


Französisch. 


Zeitschrift jür französische Sprache und Literatur. hr. von D. Behrens. 
XLVI, 5 und 6. 1922 (s. Archiv 143, 332) [Abhandlungen: E. Brugger. Zu 


‘Bistoria Meriadoci’ und ‘De ortu Walvanii. — W. Schulz, Beiträge zur Ent- 
wicklung der Wilhelmslieder. — A. Hilka, Zur römischen Legende vom 
Marmorbilde der Venus. — K. Christ, Die Aufführung von Mysterien in 


Issoudun (1535) und Bourges (1536) nach dem Bericht der Zimmerischen 
Chronik. — W. Meyer-Lübke, Der Vocativ im Altfranzösischen. — L. Spitzer, 
Kritische Bemerkungen zu E. Metis, Der Gebrauch von duplu als Ersatz für 
Proportionalia in den romanischen Sprachen. — H. Stricker, Patois-Exkur- 
siouen des romanischen Seminars in Basel. — Referate und Rezensionen: 
“ Elise Richter:Karl Appel, Abriß der provenzalischen Tautlehre. — H. Heiß: 
Fr. Brie. Exotismus der Sinne, eine Studie zur Psychologie der Romantik. — 
Ders.: Fr. Brie. Ästhetische Anschauung in der Literatur des 19. Jahr- 
hunderts. — W. Schulz: E. Winkler, Das Rolandslied. — A. Hilka: E. Faral, 
Recherches sur les sources latines des contes et romans courtois du moyen 
age. — Ders.: H. Rhaue (in der Inhaltsangabe steht Rlane), Über das Fa- 
bliau ‘Des trois aveugles de Compi®gne’ und verwandte Erzäblungen. — 
Fr. Schürr: E. Winkler. Marie de France). 

Romanische Biicherei Band I: Das Rolandslied, Abdruck der Oxforder 
Handschrift in lesbarer Gestalt nebst den wichtigsten Besserungsvorschlägen 
der bisherigen Herausgeber, bes. von Eur. Lerch. München, M. Hueber. 
175 S. [Soweit wie Studierende sich überhaupt noch Bücher kaufen können, 
werden sie Herrn Lerch gewiß für das von ihn Gebotene sehr daukbar sein, 
denu die bisberigen Ausgaben sind teils für sie nicht erreichbar, teils nicht 
ihren Bedürfnissen entsprechend; bis zum Kriege hatten sie wenigstens die 
Extraits von G. Paris. aber auch diese sind ja nun unzugänglich. Die Ab- 
sicht des Herausgebers ist, ‘dem Leser eine deutliche Vorstellung von der- 
jenigen Hs. zu geben, von deren Autorität wir uns immer mehr überzeugen: 
der Oxforder'; dieses Ziel hat er ganz erreicht. Wenn es jedoch weiter heißt: 
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‘unsere Ausgabe soll, soweit dies irgend möglich ist, die Vorzüge eines Ab- 
drucks der Hs. und einer kritischen Ausgabe vereinigen’, so ist zu bemerken, 
daß das wirklich nicht möglich ist, dagegen kann man sagen, daß infolge der 
mitgeteilten Besserungsvorschläge die Universitätslehrer nunmehr eine sehr 
willkomunene bequeme Unterlage für Interpretationsübungen erhalten haben, 
wobei nur zu bedauern ist, daß nicht größere Lettern gewählt worden sind. — 
Der Druck des Textes ist recht zuverlässig; mir ist außer cheff 2485 für 
chefs nur ein übles Versehen aufgestoßen: Puillanie 2328 für Puillanie (d. h. 
Puilianie), das man unter den ‘Berichtigungen’ vermißt; übrigens zeigt 
V. 1151 die Hs. lestuu’rat. Zwei Besonderheiten fallen als wenig angenehm 
auf, einmal die Art der Verwendung von eckigen und runden Klammern, die 
das Umgekehrte von dem sonst üblichen Verfahren darstellt, und dann die 
Verknüpfung von nachgesteillten Fürwörtern mit dem Verb durch einen 
Bindestrich, die ja an die alten französischen Ausgaben alter Texte erinnert; 
L. ist vielleicht durch solche Fälle wie vont s’ajoster dazu geführt worden, 
aber das ist doch keine ausreichende Rechtfertigung. Auch die Schreibweise 
ne-s für nes — ne les empfiehlt sich nicht, da der Studierende dabei an ein 
angelehntes se denken kann, um so mehr als L. doch auch sem = se me 
schreibt, z. B. 74. Das s von olives 72 braucht nicht eingeklammert werden, 
denn 80 und 93 zwingen noch nicht dazu; bei E. Boileaue heißt es auch Auile 
de olives. Warum ist zu voet 147 kein Sternchen gesetzt? Zu renges war 
auf Förster in Zs. 33, 456 zu verweisen, der in sehr einleuchtendes frenges 
bessert, denn sonst ist die Glossierune mit ‘Fransen’ nicht verständlich. 
Seinz 1428 bedarf wohl kaum eines Sternchens; die Erklärung von G. Paris 
— Xanten ist m. W. unwidersprocken geblieben, auch von Langlois ohne 
weiteres in seine Table S. 615 aufgenommen. Die Worte auf S. 91 Z. 9 von 
unten: ‘andere Erklärung siehe L.. Einf.’ wären wegen des Assonanzvokals 
besser fortgeblieben. Le tresprent 2355 bat kein Sternchen erhalten, aber es 
ist nieht glaublich, daß dies das Ursprüngliche sei, da tresprendre sonst nicht 
beiegt ist; m. E. hat G. Paris, dessen Extraits L, hier wie sonst nicht be- 
rücksichtigt, mit seinem !’entreprent das Richtige gefunden. — In der Vor- 
beinerkung zum ‘Provisorischen Glossar’ heißt es: ‘Selbstverständliches ist 
nicht auigenommen’, aber das ist recht relativ. Sind z. B. hardit, magne, 
cslablir, die Platz gefunden haben. nicht selbstverständlich? Dagegen sind 
verschiedene gar nicht selbstverständliche Eigennamen wie Sizer 583, Guit- 
sand 1429, Puillunie 2328, Imphe fortgebliebeu. Noch ein paar Kleinigkeiten 
im folgenden. Anoel — annuel ist mißverständlich, besser anoel — anuel 
== anvel — annuel. Hinter Beiver konnte noch Bavier stehen, da doch 
V. 3960 L. so druckt (die Is. läßt auch Baiver zu). Wenn esleger, wie das 
Glossar besagt, ‘streiten um’ heißen soll, so sieht man nicht, wie V. 1151 
sinugemäß zu übersetzen ist, und der Gedankenstrich, den L. hinter V. 1150 
setzt, macht die Sache nicht vertrauenswürdiger; der Vers, um dessen ge- 
nauere Erklärung man bisher wohlweislich herumgegangen ist, erfordert eine 
längere Betrachtung. zu der hier leider kein Raum ist. Gxerreier — guerrier 
(übrigens — 1) konnte fortbleiben. da ja eine Bemerkung zum Text 2242 
vorliegt. wo freilich guerreier ein Sternchen erhalten muß. Par num de ein- 
fach ‘auf die Gefahr hin’ zu glossieren. ist bedenklich, s. Zs. II, 168. Bei olive 
wäre es gut gewesen, ein f. beizufügen. s. Zs. 37, 227 zu V. 845. Zu poeir 
hätte es sich empfohlen. die Bedeutungen anzugeben, schon weil es V. 2216 
“Anlaß haben’ heißt, vgl. Archiv Bd. 91 S. 107. Schreibe Satsonie für Sais- 
norie und in den ‘Berichtigungen’ Z. 3 pur für por. — Aus einer Bemerkung 
zum ‘Prov. Gloss.’ ersehen wir, daß ein endgültiges, mit ‘den Etymologien 
aller Wörter’ versehenes Glossar in Vorbereitung ist. Die Aussicht auf das 
Glossar wirkt erfreulich, nicht aber diejenige auf die Etymologien aller 
‚Wörter. Denn. wenn auch Foerster im Chrestien-Wörterbuch unbegreiflicher- 
weise alte Gepilogenheiten hat aufleben lassen, muß doch mit aller Bestimmt- 
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heit gesagt werden, daß dieses Verfahren unphilologisch ist, weil Glossare 
das Verständnis des Textes zu vermitteln, nicht aber die Herkunft der Wörter 
zu deuten haben, auch nicht für Anfünger: solche etymologisierenden Glossare 
mit ibrer apodiktischen Kürze. vielfach fehlenden Fragezeichen. konstruierten 
Bases verzerren überdies geradezu das Bild wahrer etymologischer Forschung 
und leisten so der Unwissenschaftlichkeit Vorschub.] 

Brockstedt, G., Benoft de Sainte-More und seine Quellen. Die Enut- 
stehung der mittelalterlich-französischen sogenannten Volksepik. 1. Band. 
Kiel, Cordes, 1923. 238 S. [Der Verfasser katte sich durch den ersten Teil 
seiner Flooventstudien vorteilhaft bekannt gemacht. aber schon der zweite 
(Kiel 1907) gab zu großen Bedenken Anlaß. s. u. a. Stricker in Zs, f. deut- 
sches Altertum Bd. 41 S. 35. Die Kühnbheit der Schlußfolgerungen, die man 
schon dort mit Verwunderung wahrnahm. ist hier in die dritte Potenz er- 
boben und nimmt mehrfach den Charakter des völliev Phantastischen an. 
S. 2 ließt man: ‘In Wahrheit ist die sogenannte altiranzösische Volksepik 
eines Mannes persönliche Tat’ und 8. 5 gar: ‘Benoit de Sainte-Maure, das 
ist also der Nume, unter dem wir uns in Zukunft den Schöpfer der mittel- 
alterlich-französischen Volksepik vorzustellen haben.’ Es werden nun die 
Quellen Benoits untersucht. einmal die Bibel und verwandte Quellen, dann 
die Thebais und die Achilleis. Das klingt einfach. aber was wird damit alles 
in Verbindung gebracht! Eine ungeführe Vorstellung davon können die 
Überschriften aus dem 1. Teile des 2. Buches geben: Roman de Thebes und 
Thbebais — Rom. d’Eneas und Thebais — Rom. de Troie und Theb. — Floo- 
beut und Theb. — Boeve de IHaumtone und Th. — Rolundslied und Th. — 
Nibelungenlied und Th. (a. Siegfrid und Th.: b. Sierfrid und Partlienopeus) — 
Siegfridlied und Th. — Infanten von Lara und Th. — Gudrun und Th. Es 
ist schade, daß viel Belesenheit zu so wenig Brauchbarem geführt hat. und 
es tut mir leid. über die literarische Jlinterlassenschaft eines Kriegsver- 
schollenen nichts Günstigeres berichten zu können. aber wer diese Schrift 
hervorgezogen und aus dem Stenogramm hat übertragen lassen, hätte sich 
wirklich von einem Romanisten beraten lassen sollen. ehe er sie zum teuren 
“Druck bestimmte.] 

Laubscher, G. &. The syntactiecal eauses of case reduction in old 
French. Elliott Monographs ed. by E. C. Armstrong no 7. Princeton- 
Paris 1921. N, 120 °S. [Auch hier ist einem im Kriege Gefallenen kein 
rechter Dienst erwiesen. An Fleiß hat es der Verf. nieht fehlen lassen. wohl 
aber mangeln ihm Überlerung und Methode. Fragt es sich schon. ob es nötig 
ist, vach anderen Gründen für den Verfall der Nominaltlexion zu suchen, 
als daß der Akkusativ als nach allen Präpositionen stehend der häufigere 
Kasus war, so mußte wenigstens, wenn ex veschah. mit Umsicht und Behut- 
sirakeit verfahren werden. Statt dessen zieht Verf. zur Erklärung des ‘break- 
dewn of inflexion’ alles mögliche heran. sogar das Anakoluth. Dabei steht 
fast immer die Behauptung an Stelle des Beweises,. und im einzelnen wird 
nicht. berücksichtigt, ob z. B. die angezogenen Texte angelonormannisch sind, 
aus welcher Zeit sie stammen, ob der Obliquus im Versinnern steht usw. Zu 
einem Punkte der ernstlicher in Frage kommen könnte. die Behandlung des 
Voeativs, heißt es: ‘the question of the vocative should be studied further’, 
und es folgen Literaturangaben. denen man jetzt noch Mever-Lübke in der 
72. $. frz. Spr. 46. 521 anschließen kann. Das S. 32 über Friedwagners Ver- 
fahren in der Veng. Nazuidel Bemerkte berulit. beiläufie gesagt, anf völligem 
Mißverstehen.] 

La vie de Saint Thomas le Martyr par Guernes de Pont-Sainte 
Marence, pocme historiqne du NlIe siöcle 11172—1174) p. p. E. Wal- 
berg, in ‘Skrifter utgivua av Kungl. humanistika Vetenskapssamfundet i 
Lund’. V. Tand. Gleerup. 1922. CHNNN. 355 8. [Auf diese wichtige und 
gediegene Ausgabe kommen wir in einer besonderen Besprechung zurück.) 
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The French metrical versions of ‘Barlaam and Josaphat’ with especial 
reference to tlıe termination in Gui de Cambrai by Edward C. Armstrong. 
Elliott Monographs ed. by E.C. Armstrong no 10. Princeton-Paris 1922. 
103 S. [Es wird uns hier mancherlei geboten, zunächst eine Darstellung der 
Überlieferungsverhältnisse bei den metrischen \ersionen von Barlaham und . 
Josaphat, d. lı. der anonymen Version und derjenigen des Gui de Cambrai, 
während Chardris Josaphat, der einen anderen Charakter trägt und nur 
2934 Verse umfaßt, beiseite bleibt. Worauf es dem Verfasser vornehmlich 
ankommt, ist, kurz gesagt. wahrscheinlich zu machen. daß der Schluß der 
IIs. von Monte Cassino (V. 13 391—13 482) und noch drei andere ‘digressions’ 
nicht von Gui de Cambrai stammen, daß letzterer also gar nicht sein Werk 
vcllendete, und ierner, daß die vollere Form der Widmung ursprünglich im 
Prolog gestanden und dieser überhaupt ein anderes Aussehen gehabt hat. 
Über die ebenso interessanten wie im einzelnen verwickelten Darlegungen 
wird man am besten noch mit dem Urteil zurücklialten und denı letzten 
Herausgeber von Guis Werk, der sich vermutlich dazu äußern dürfte, das 
erste Wort lassen. Ein besonderes Kapitel handelt gründlich über Gilles de 
Marquais, den Gönner Guis. welcher einleuchtend mit Gilles de Marquais Il 
(geb. etwa 1170) identifiziert wird. Als Anhang erhalten wir die 585 Verse 
des Brüsseler Fragmentes mit Hinweis auf die entsprechenden Zeilen bei 
Appel.] 

Nelson, A., ‘Gallimatias’, ett försök tillny tolkning. Ur: Strena philo- 
logica Upsaliensis, Festskrift tillägnad professor Per Person, 1922. Uppsala 
1922. 20 S. [Zu den verschiedenen Versuchen. dem Worte yalimatias, das 
zuerst bei Montaigne, dann in der Satyre Menippee und bei Sorel begegnet. 
beizukommen, tritt hier ein neuer. Wührend zuletzt Eitrem das Wort auf 
das bei Albertus Magnus vorkommende garrimantia (Münchener Hs.) zurück- 
führte, deutet Nelson es — falls meine mäßige Keuntuis des Schwedischen 
mich nicht irreführt — als einen Ausdruck der Studentensprache, der aus 
den an den Universitäten üblichen Disputationen hervorgegangen sei. Bei 
diesen wurden die Streitenden galli genannt, d. h. 'Kampfhälne’, und indem 
nun »allas nichts anderes als padıa wäre. das mit frühzeitiger Volks- 
etymologie an den Namen Mathias angelehnt wurde, wäre ein gallimatias 
erwachsen, eine Bildung, die. wenn ich recht verstehe, sich im Anschluß an 
zolvuadia vollzogen hätte. Der letzte Punkt, nämlich jene Bildung, auf die 
wohl noch näher eingetreten werden konnte, erscheint zwar einigermaßen pro- 
blematisch, aber die sorgsame Untersuchung verdient doch unsere Beachtung.) 

- Sandauer, Pauline, L’&l&ment scolastique dans V’auvre de Raoul de 
Houdenc. Travaux du seminaire de philologie romane I. Lwöw (d. i. Lem- 
berg!) 1922. 46 S. [Die Untersuchung ist nicht vorsichtig genug angestellt, 
und der Beweis, daß eine direkte Einwirkung der Scholastik auf Raoul statt- 
gefunden hat, kanu nicht als erbracht angesehen werden. Bei den Frage- 
und Antwortspiel war jedenfalls zu berücksichtigen. daß es bei den Trobadors 
des 12. Jahrhunderts, z. B. Peire Rogier, schon ganz ausgebildet ist.) 

Welck, E. Lat. cadere im Französischen. Mit einer Karte. Gießener 
Beiträge zur Romanischen Philologie ed. D. Belrensno VIII. GieBen 1922. 
43 S. [Der Titel sollte eigentlich lauten: “Nirz. chorr (Schriftsprache und 
Mundarten), sein Aussterben und sein Ersatz durch tonıber”. Die Schrift 
zeigt dieselben Vorzüge wie alle linguistischen Arbeiten aus der Schule von 
Behrens. Die angeschlossene Karte ist sehr erwünscht; sie lehrt, auf wie 
weiten, freilich durch tomber voneinander getrennten mundartlichen Gebieten 
der Infinitiv und das Part. Perf. von choir erhalten sind. Ich habe mir nur 
ein paar Rleinigkeiten angemerkt: Die S. 36 beigebrachte Erek-Stelle (2165) 
gebört unter ‘fallen‘. Der Wortlaut der Textstellen ist nicht immer fehler- 
irei angeführt. so namentlich nicht S. 36 bei ‘Daurel et Beton’. Die Be- 
merkung,. daß Jehan et Blonde 423 te.e cwide salir qui tamc darauf hinweise, 


Google 


320 Verzeichnis der eingelaufenen Druckschriften 


daß die Begriffe ‘springen’ und ‘fallen’ sich ganz nahe stehen (S. 39), trifit 
nicht zu, denn dort heißt tumer nur ‘fallen’, wohl aber ist das Wort an einer 
Pastourellenstelle, die herangezogen werden konnte (Bartsch. Rom. u. Past. 
IIl, 25 V. 58) doppelsinnig. S. 28 unten schreibe moud (“mahlt'‘) für mont.] 

Hatzfeld, H., Einführung in die Interpretation neufranzösischer Texte. 
München, Hueber, 1922. 114 S. [Man kann es nur willkommen heißen, wenn 
jemand eine Interpretation neufranzösischer Texte vornimmt, denn wer sich 
mit solcher beschäftigt hat, weiß, daß sie oft schwieriger ist als die von Denk- 
mälern alter Zeit. Verf. will den Studierenden zeigen, wie man Texte ‘ein- 
heitlich, d. h. sprachlich, literarhistorisch, sachlich und ästhetisch zugleich 
interpretiert’, und meint, daß ‘der angehende Neuphilologe das nur gelegent- 
lich erfährt, wenn er gerade einem Lehrer in die Hände fällt. der Synthetiker 
ist, wie einst Morf, wie jetzt Voßler’. Letztere Äußerung macht den Ein- 
druck, als ob gesagt werden soll, daß die Mehrzahl der romanistischen Uni- 
versitätslehrer der Aufgabe einer solchen Interpretation nicht gewachsen sei: 
wenn auch unter ihnen die Begabung dafür gewiß nicht in gleicher Weise 
vorhanden ist, so muß doch bemerkt werden. daß ein junger Dozent dies 
noch nicht übersehen und noch nicht zu beurteilen vermag, wer das ist. oder 
nicht ist, was er einen ‘Synthetiker’ nennt. — Unter Hinweis auf Roustans 
Precis de V’Explication francaise (Paris 1911) stellt H. zunächst Betrach- 
tungen über ‘methodische Gesichtspunkte für die Interpretation neufranzösi- 
scher Texte’ au, spricht von Zweck der Interpretation, Interpretationseinheit, 
Abgrenzung, stofllicher Erfassung. literarhistorischer Einstellung. formaler 
Würdigung. sprachlicher Betrachtung. stilistischer Analyse, Kritik. um dann 
unter Beobachtung dieser Schemata 19 Stücke von Laiontaiue bis Rolland 
zur Erklärung zu bringen. Über die Auswahl der Autoren und der Stücke 
wäre einiges zu sagen — jedenfalls vermißt man Chenier und Vigny —. ich 
gebe hier nicht darauf ein, muß dagegen betonen. daß II. den Wert des frun- 
zösischen Interpretationsveriahrens stark überschätzt. Letzteres wurzelt in 
der Vorliebe des Franzosen für das Formelhafte und Schablonenmäßige. die 
sich ja auch in der literarischen Kritik so oit kundtut: es sei nur an die 
Zerlegung in ‘poöte’ und ‘artiste” bei Fammet und an die Zergliederung in 
‘\yrische Themen’ bei Brunetiöre erinnert. Da in jeder der vielen Kategorien 
etwas Kurzes, scharf Umrissenes, sich leicht Einprägendes gesagt werden 
soll, gelangt man leicht zum Schlagwort und damit zum Übertriebenen und 
Schiefen. wenn nicht gar ganz Falschen. Dieser Gefahr ist: H. mehrfach 
nicht entgangen. Greiien wir als Beispiel das zu Frau von Stael Gesagte 
heraus. Da heißt es u. a. S. 51: “Bei Rousseau waren die Gedanken schwach. 
der Stil alles, bei Frau von Sta&l ist es umgekehrt.’ Der Satz ist natürlich, 
wos Rousseau angeht, ganz unhaltbar. aber es mußte doch eine Antithere 
da sein. Und weiter: ‘Mehr intuitiv als intellektuell erfaßt Frau von Sta&l 
das Problem “klassisch-romantisch” und löst es im Sinne des Temperaments. 
des Erlebnisses. des Sentimentalischen. wie Schiller sagen würde, im Sinne 
der Romantik.’ Das ist schon nicht mehr weit von gulimatias: Frau von Staöl 
het einfach die Schlegelsche Definition übernommen. Das Ärgste aber steht 
in der ‘stilistischen Analyse’ auf derselben Seite. Gewiß ist der Stil von 
Frau von Stael, wie jeder weiß. wenig gepilect. aber ihn so herunterzureißen.- 
ist unbillie. und ihn so verbessern zu wollen. wie H. sich erkühnt. dazu 
gehört noch etwas ınehr. als worüber er verfügt, und wenn es z. B. heißt: 
"ganz unfranzösisch ist aber wieder das phraseologische Bastardgebilde "pour 
arriver jusqu’d nous” statt “venir jusqu’A nous” oder “arriver chez nous”. 
so zeigt H. damit nur. daß er die Stelle nicht genau angesehen hat: im Hin- 
blick auf den Zusammenhang ist Frau von Sta@ls Ausdrucksweise völlige kor- 
rekt. — S. 57 ff. wird Lamartines ‘Le lac’ interpretiert. Dazu ist folgendes 
zu beinerken: Charles war nicht ‘ein Arzt’, sondern ein Physiker. Lamartine 
hat den Lac 1817 gedichtet, und Frau Charles (‘Elvire’) starb im Dezember 
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desselben Jahres. Die ‘literarhistorische Einstellung’ ist nicht glücklich. 
Coustants ‘Adolphe’ ist in Wahrheit kein ‘Wertherroman’. Die erste Gedicht- 
sammlung von A. de Musset gehört nicht dahin, und die Po@&mes von A, de 
Vigny (1822) nur sehr zum Teil. Auch die ‘sprachliche Betrachtung’ und 
‘stilistische Analyse’ geben zu mancherlei Bemerkungen Anlaß. So zeugt das 
doppelte asseoir in Kegarde! Je viens seul m’asseoir sur cette pierre Ou tu 
la vis s’asscoir von keinem ‘Mangel an Sprachreichtum’; der Dichter braucht 
kein anderes Wort an zweiter Stelle zu setzen, da la das ‘mot de valeur’ ist 
und mıan daher das sich wiederholende asseoir nicht unangenehm empfindet. 
Du rivage charme bedurite der Erklärung. Es liegt die der Antike ge- 
läufige und deswegen bei A. Chenier öfters anzutreflende Erscheinung vor, 
die man Prolepsis eines Adjektivs oder Part. Perf. genannt hat, für die aber 
eine treffendere Bezeichnung noch zu suchen ist; Nyrop, Gr. hist. IV, 205 
Rem. berührt sie und belegt sie mit einem anderen Beispiel aus Lamartine, 
das ich ihm brieflich mitgeteilt hatte. Auf S. 51 wird der Chiasmus am An- 
fange des ‘Lac’ eine ‘tropische Wortstellungswirkung’ genannt und hinzu- 
gefügt: ‘ganz A la Rousseau’; die entsprechenden Nachweise aus Rousseau 
wären erwünscht. ‘Wenn ein Dichter mit einem so unkomplizierten Sprach- 
material so gewaltige Wirkungen erzielt, muß er ein großer Stilkünstler sein’ 
(S. 60), aber letzteres ist Lamartine bekanntlich nicht; H. vergißt eben, daß 
bedeutende Dichter auch mit einfachen Mitteln große Wirkungen erzielen, 
ohne daß wir imstande sind, die Ursachen dieser Wirkungen näher an- 
zugeben. — Noch eine Einzelheit, auf die gerade mein Auge fällt. In der 
sonst guten Analyse der richtig ausgewählten wundervollen 4. Szene im 
4. Akte des ‘Britannicus’ heißt es S. 24: ‘Neros anscheinend so großmütige 
Antwort On repond de son caur, et je vaincrai le mien ist innerlich so un- 
wahr, daß ...’, und: “Wieder weicht Nero aus mit einer geradezu nichts- 
sagenden Bemerkung Qxoi qu'il (nicht quoigw'il) en soit, Narcisse, Je ne le 
conıpte plus parmi mes ennemis’. Das ist zu hastig geurteilt und unzutref- 
fend. Nero ist beide Male wahr, weil noch unter der Einwirkung der Szene 
mit Burrhus stehend; das hat auclı Legouv& in der meisterhaften Beleuch- 
tung, weiche er unserer Szene in seinem Buche ‘La lecture en action’ an- 
gedeihen lüßt, S. 144 hervorgehoben. — Wenn ich wüßte, daß es einen Zweck 
hütte, würde ich sagen, daß ich wünschte, der Verfasser, dem wir immerhin 
fur seine Anregung dankbar sind, möchte seine Schrift umarbeiten und dabei 
dıce vielen Kategorien auf etwa drei reduzieren: Entstehung und literar- 
geschichtlicher Zusammenhang, Sachliche und sprachlich-stilistische Erklä- 
rung, Ästhetische Würdigung; letztere darf gewiß nicht fehlen, nur erfordert 
sie ruhige Betrachtung und zarte Finger. Mit wirklich gut gearbeiteten Bei- 
spielen von Interpretationen neufranzösischer Texte würde dem Studieren- 
den ein großer Dienst erwiesen werden, und ein solches Buch würde ver- 
mutlich auch nicht der Selbstreklame bedürfen, die der Verlag im Anhang 
zur ‘Romanischen Bücherei” no I vornimmt.) 

Fubini, M. A. de Vigny, Saggio critico. Rari, Laterza, 1922. 173 S. 
[Ein gutes Buch, das uns in der Erkenntnis Vignys erheblich fördert. Verf. 
ist mit der einschlägigen Literatur wohlvertraut, geht aber vielfach eigene 
Wege und trägt mit ruhiger Überlegtheit seine Anschauungen vor, denen man 
in den weitaus meisten Fällen rückhaltlos zustimmen kann. Er unterscheidet 
sich darin vorteilhaft von den französischen Kritikern, daß er nicht in all- 
gemeinen Redewendungen steckenbleibt, sondern in die einzelnen Dichtungen 
wirklich eindringt, dabei nicht bloß verstandesgemäß verfahrend, sondern 
sich in den Dichter hineinfühlend, ohne doch die Objektivität zu verlieren. 
In zwei Punkten kann ich ihm nur teilweise beipflichten, nämlich in der 
Beurteilung des ‘Moise’ und der Figur der Eva in ‘La Maison du berger”. 
S. 79 heißt es: Moise & solitario non perche scparato dagli altri nomini, non 
compreso da essi; ma perche estraneo a 3E stesso: perche contempla la propria 
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putenza come Cosa non sua; perche non & piü nella sua coscienza linteresse 
‚per le imprese che compic, aber daneben ist Moses doch auch tatsächlich der 
bedeutende Mensch, der von den anderen nicht verstanden wird und der des- 
haib immer einsam bleiben muß, ganz gleich, ob die anderen, ihn als halben 
Gott betrachtend, ilnı folgen und gehorchen, oder ob sie ihn nicht beachten 
und beiseiteschieben wie Vieny; daß dies des letzteren Los sein würde, ist 
natürlich nicht ausgesprochen, klingt aber doch m. E. als persönliche Note 
mit leisem Unterton an. Was Eva angeht. so führt F. ganz richtig aus, dab 
e3 eine Phantasiefigur ist, aber wenn er S. 143 sagt: la fiyura sparente di 
Evu rimane, so kann ich dis nicht finden; die Figur ist und bleibt, man 
mag sagen, was man will, schemenhaft und verschwommen, und es zeigt sich 
deutlich, daß es hier Vieny an Gestaltungskraft gebrach. — In dem ersten 
Abschnitt, der aus dem Briefwechsel und dem ‘Journal d'un poete' Vignys 
Ansichten über Kunst und seine Gedankenwelt überhaupt entwickelt, hätte 
vielleicht deutlicher gesagt werden können, daß eine eigentliche Welt- 
anschauung bei ihm nicht recht erkenubar ist, denn Z’homme tintericur est 
tout, les evenements ne sont rien kann nicht wohl als solche gelten. Man 
fragt sich da unwillkürlich, welche Wirkung es auf unseren Dichter gehabt 
haben würde, wenn er Kenntnis von Schopenhauers im Jahre 1819 erchiene- 
neu Hauptwerke erlıalten hätte, und ob nicht dadurch seine Dichtung philo- 
sophisch viel gefestigter geworden wäre. — Schreibe S. 148 indolente statt 
dolente, S. 144 fit statt fit und de sc voir statt de savoir, S. 152 le sable 
statt la sable.] 

Deutsche Bibliothek in Berlin. Aus Voltaires Gedankenwelt, hg. von 
A, von Gleichen-Rußwurm, o. J. 

Siegfried, A. Lautlehre der Mundart von Court (Berner Jura). Ba- 
seler Diss., 1922. 55 S. 

Stricker, H. Lautlehre der Mundart von Blonay (Waadt). Baseler 
Diss. [1923]. 126 S. 

Degoumois, L, L’Algerie d’Alphonse Daudet d’apres Tartarin de 
Tarascon et divers fragments des autres auvres. Lausanner Diss. Genüve 1922. 

Bibliotheque francaise, vol. XLV: F. Lamennuis, Paroles d’un cro- 
yant. Internationale Bibliotliek, Berlin 1922, 295 S. 

Bibliotheque francaise. vol. XLVII: Barbey d’Aurevilly, Les dia- 
boliques. Internationale Bibliotliek. Berlin 1923. 334 S. [Auf das Verdienst- 
liche dieses Unternehmens haben wir schon im Archiv 141, 325 hingewiesen 
uud betonen es erneut um so lieber, als der Preis der einzelnen trefflich aus- 
gestatteten Bünde der von M. Fuchs mit Geschick ausgewihlten Sammlung 
sich immer noch verhältnismäßig niedrig stellt. Mit dem vorliegenden Bande 
wird uns Barbey d’Aurevillys im Jahre 1874 erschienenes Buch bequem zu- 
gänglich gemacht, das in mancher Beziehung eins der merkwürdigsten der 
französischen Literatur bleibt. Schade. daß der Herausgeber am Schluß nicht 
eine ‘Bibliographie’ beigefügt hat, wie sie der oben angeführte vol. XLV 
aufweist.] 

Französische und englische Schriftsteller, Ir. von Eug. Pariselle und 
II. Gade: 

Reihe A: Bd. 124. Deutschland im Urteil von Franzosen, Iıg. von E. Pa- 
riselle. Leipzig. Renger. 1923. VIT. 100 8. [Hier wird eine Auswahl aus 
den Schriften verschiedener Franzosen über Deutschland dem reiferen Schüler 
dargeboten. Ex sind X. Marmier. Frau von Staöl. P. Didon, Henri Lichten- 
berger, Vietor Cambon, Victor Giraud. Jules IIuret. über welche die Ein- 
leitung das Nötige aussagt. Auch der während des Weltkrieges erschienene 
Aıtikel von Giraud, in dem beiläufig nicht alles falsch ist. hat Aufnahme 

gefunden. Es war ein guter Gedanke, der Schule auch einmal einen gewisser- 
maßen kulturgeschichtlichen Stoff vorzuleren. aber auch den Erwachsenen 
kann noch manches in dieser Sammlung interessieren, so 2. B. was der Pere 
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Didon über die ‘complexite du ‚genie allemand’ vorträgt: er betont richtig 
den Hang Jes Deutschen zur Theorie, wenn er auch nicht erkennt, wie hem- 
mend dieser Weseuszug auf die Ausbildung eines politischen Tatsachensinnes 
eiugewirkt hat. Daß im übrigen auch er die unergründliche deutsche Volks- 
psyche nicht ergründen kann. versteht sich von selbst. — Bei einem so ge- 
wiegten Herausgeber, wie P. es ist, braucht kaum gesagt zu werden, daß die 
Anmerkungen selır gut geurbeitet sind. Nur in der längeren Bemerkung 
über Schopenhauer (S. 87) bedarf einiges anderer Fassung auf Grund des 
Folgenden: Sch. war uur dem Namen nach Privatdozent in Berlin und hat 
trotz Ankündigung im Lektionskatulog keine Vorlesungen gehalten, s. Grise- 
beeh in seiner Schopenhauer-Ausgabe bei Reclam VI, 195. Die beiden ita- 
lienischen Reisen fallen 1818/19 und 1822/23. Sch. spricht nicht von der 
schiechtesten aller ‘denkbaren‘, sondern aller ‘möglichen’ Welten, was von 
Bedeutung ist, wie man aus der sich gleich anschließenden Beweisführung 
(II, 687) ersieht.] 

Englische und französische Schriftsteller der neueren Zeit. Band 75, Aus- 
gabe A, Einleitung und Anmerkungen in deutscher Sprache: Lectures scienti- 
figues, ausgew. u. erl. von F. J. Wershoven. Berlin u. Glogau, C. Flem- 
ming, 1921. 68 S. nebst 11 8. Anm. und 35 8. Wörterb. 

Neusprachliche Reiormbibliothek, he. von BBHubert und R.Philipps- 
thal, Band 54: L’amour social dans la litterature francaise du XVIIe au 
XXNe siecle. Textes choisies avec notices. annotations et une etude sommaire 
de l’&volution que l’amour social a prise dans la litt6rature francaise par Ida 
Bernhard. Hannover, C. Meyer, 1923. XIII, 91 S. nebst 25 S. Anmerk. 
(Es ist gut, daß die Herausgeberin am Schlusse ihrer Etude hinzufügt que 
la sucrre mondiule a Ele la plus complete ct la plus honteuse bangueroute de 
Vamour social.] 

Grund-Neumann,. Französisches ILesebuch für Oberklassen von 
A. Grund und W. Schwabe. Frankfurt a. M., Diesterweg. 1922. VIII, 
205 S. 

Grund-Neumaunu, Französisches :Lehrbuch, Ausg. B, hg. von 
A. Grund unter Mitarbeit von W. Lühr. Frankfurt a. M.. Diesterweg, 
1922. VIIL, 304 S. 

Provenzalisch. 

Kjellmann. I. Le troubadour Raimon-Jordan, vicomte de Saint- 
Antonin. Uppsala-Paris 1922. 141 S. [Man kann den Wert der Gedichte 
des Raimon-Jordan etwas niedriger einschätzen uls der Herausgeber und 
doch eine kritische Ausgabe willkommen beißen, um so mehr als er. wie K. 
feststellt, schon der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts angehört. Die bio- 
graphische Untersuchung ist einwandfrei (in der Vida verbessere man die 
Druckversehen venres und el auf 8. 18 unten und S. 19 oben in venria und 
et), nur weiß man nicht. wie K. zu der Meinung gelangt (S. 24 A. 2), daß 
der Verfasser der Vida ein Zeitgenosse des Trobadors gewesen sei. Was die 
Texte angeht, so waren sie alle bekannt. 6 von ihnen nur in diplomatischen 
Abcdrücken, 7 in zurechtzemachter Gestalt (also nicht quelgues-unes, wie 03 
im Vorwort heißt); daß die ersteren bei den betreffenden Gedichten nicht 
besonders angegeben sind, ist nicht ganz in der Ordnung. Die Behandlung 
des Textes läßt einiges zu wünschen übrig, was bei einer provenzalischen 
Erstausgabe nicht. wunderninmit. Die obligaten Übersetzungen sind vielfach 
so frei, daß ein Nutzen kaum ersichtlich ist. Die Anmerkungen zeugen von 
Sorgsamikeit, doch ist manches Erliuterungsbedürftige nicht zur Sprache ge- 
konımen; auch beherrscht R. naturgemäß noch nicht die Interpretations- 
literatur. An Stelle der Bibliographie hätte es sich weit mehr empfohlen, 
eine Zusammenstellung der selteneren Wörter und Wendungen zu bieten. 
Ich kann hier nur auf zwei Gedichte, IV und V, etwas näher eintreten: 
IV, 17 tilge Komma nach ardimen, denn das folgende car ist —= que, — 
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IV, 19 wird mas eu non posc parlir ma sospeisson übersetzt mit ‘mais je ne 
puis rester dans l’attente’, aber das paßt nicht; es heißt: ‘aber ich kann - 
meine Hoflnung von Euch (schreibe n0o’n) nicht trennen’, und das folgende e 
bedeutet ‘und doch’. — IV, 39—40 e faretz chauzimen Quals non es menhs 
de certan homenatge. Man interpungiere und schreibe: e faretz chauzimen, 
Qu’als non es menhs, de c. h. ‘und Ihr werdet Erbarmen haben mit treuer 
Huldigung. denn etwas anderes fehlt nicht’, d. h. das Erbarmen ist das ein- 
zigc, was fehlt; für esser menhs s. Levy, S.-W. V, 199. — V, 3 Enveios paßt 
weder zum Voraufgehenden noch zum Folgenden. Ich schlage vor, das u der 
Handschrift als % aufzufassen, also enueios zu schreiben, über welche Form 
ich in den Prov. Studien S. 116—117 spreche; was die Bedeutung betrifft, 
so ist ‘verdrußerregend’ ja bekannt, aber auch der Sinn ‘verdrossen’, der hier 
gefordert. wird. liegt wenigstens wahrscheinlich an einer Stelle bei B. de Born 
vor, wenn auch Appel und Levy ein Fragezeichen setzen. — V, 25 Dese- 
gadamen, das mit ‘excessivement’ übersetzt wird, verlangte eine Anmerkung 
unter Hinweis auf deisazegar bei Levy, S.-W.; die Bedeutung ist ‘in un- 
gleicher. ungeordneter Weise’; statt des Kolons hinter dolors setze Komma, 
— V, 29 Pechat aver dürfte in der Anmerkung richtig erklärt sein, indessen 
ist zu beachten, daß Levys zwei Belege p. a. d’alcun ‘unrecht handeln an 
jem.’ zeigen; danach möchte man lieber im Vorhergehenden no’n schreiben, 
indem en —= ‘an mir’ wäre, — V, 30ff. Die Übersetzung stimmt gar nicht 
zum Texte. Der ganze Satz ist ein Fragesatz. — V, 39 Hinter oc muß ein 
Koınma stehen, denn es liegt bekräftigeudes oc vor.] 
Italienisch. 

Dante Alighieris Göttliche Komödie, übersetzt von Karl Witte, durch- 
gesehen und herausgegeben von B. Wiese. Leipzig, Reclam. 1922. 426 S. — 
Dazu: B. Wiese: Kommentar zu Dantes Göttlicher Komödie. als Nr. 6354, 
6355 von Reclams Universalbibliotbek. 146 S. [Das größere deutsche Lese- 
publikum wird dem kundigen und mit der Dante-Forschung gründlich ver- 
tıauten Herausgeber gewiß Dank dafür wissen, daß er ihm das Hauptwerk 
des großen Florentiners auf so bequemem Wege nalheführt. Der Kommentar, 
dem ein willkommener Abschnitt über Dantes Ieben und Werke voraufgeht, 
bringt das \Wesentlichste und für das Verständnis Notwendigste. Parad. VI, 
53, wo der Wittesche Text aus sachlichem Grunde verlassen ist, liest sich 
nicht glatt, indem der Ton störenderweise auf die Artikel füllt. Der letzte 
Satz der Anm. zu Purg. VI, 53ff. würde besser mit ‘vielleicht’ eingeleitet 
worden sein, vgl. Zs. XXI, 244. Die Annahme, daß G. de Bornelh bis etwa 
1220 lebte, entspricht nicht mehr dem heutigen Stande der Forschung. Auf 
das Druckverseben ‘mich Ciacco’ (Inf. VI, 52) statt ‘Ciaeco mich’ macht mich 
Herausg. selber aufmerksam.] 

Schneider, Fr., Die Entstehungszeit der Monarchia Dantes. Greiz u. 
Leipzig 1922. XVI, 67 S. [Verf. verficht auf den Spuren von Parodi und 
Eıcole die These, daß Dante die Schrift über die Monarchie wührend des 
Rumzuges von Heinrich VII. verfaßt habe. Trotz manchem Anregenden 
haben mich die Ausführungen nicht überzeugt. Eine Befragung des Orakels 
der Klangtbeorien bezüglich des Passus ‘sicut in paradiso comedie jam dixi’, 
über den nicht so leicht hinwegzukommen ist. wäre wolıl besser unterblieben.] 

Dantes Lyrik. Das neue Leben und der Canzoniere, für die Deutsche Bi- 
bliothek in Berlin besorgt von Max J. Wolff. 1922. 257 S. [Wührend 
B. Wiese neben dem ‘Neuen Leben’ nur eine Auswahl aus Dantes Lyrik 
(iieclam 1921) weiteren Kreisen Jdarbot, erhalten wir hier den ganzen Can- 
zoniere Dantes mit dem Wesentlichen des Witteschen Kommentars, was viel- 
leicht des Guten etwas zu viel bedeutet. Es ist die Übersetzung von Kanne- 
gießer und Witte zugrunde gelegt, doch ‘mußten’, wie es im Vorwort heißt, 
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‚die meisten Gedichte völlig umgestaltet werden’. Das ist ein gefährliches 
Unternehmen. Nehmen wir als Beispiel das berühmte Sonett ‘Guido, vorrei 
che tu’. Gewiß liest es sich flüssiger mit den Wolffschen Änderungen, aber 
die Schlichtheit ist dafür auch beeinträchtigt; zudem ist dem Sinne des 
Originals Gewalt angetan, wenn z. B. od altro tempo rio mit ‘kein böses 
Einerlei’, oder di stare insieme crescesse il disio mit ‘und endlos dies Zu- 
sommenleben sei’ wiedergegeben wird. Übrigens läßt die heutige Forschung 
in dem genannten Sonett monna Bice (= Beatrice) nicht mehr gelten, son- 
dern schreibt dafür »n. ZLagia (= Alagia) als Geliebte des Lapo (nicht Lappo) 
Gianni. Die Bemerkung Wittes zum ‘discordo’ (17. Kanzone), die S. 253 ab- 
gedruckt ist, enthält einiges Schiefe; es war darin nur auf den descort des 
Rambaut de Vaqueiras (nicht auf seine Tenzone mit der Genueserin) zu ver- 
weisen, den einzigen mehrsprachigen provenzalischen descort unter den uns 
Überlieferten, vgl. Zs. XI, 212 ff. Der Ausdruck ‘Sestina doppia’ (S. 237) ist 
eirentlich nicht zutreffend, s. das Nühere bei Jeanroy in der Romania Bd. 42 
S. 48 ff. Es fehlt ein alphabetisches Verzeichnis der Gedichte nach den An- 
fangsbuchstaben, das eine bequeme Auffindung ermöglicht.} 

Hoppeler, C., Appunti sulla lingua della ‘Vita’ di Benvenuto Cellini. 
Züricher Diss. Trento 1921. 114 S. 

Hatzfeld, H., Führer durch die literarischen Meisterwerke der Ro- 
manen. I. Italienische Literatur. München, M. Hueber, 1923. 196 S. 


Spanisch. 

Revista de filologfa espaüola. Direetör: Ramön Men6ndez Pidal. IX, cua- 
dernco 3°, Julio—Septiembre 1922 [M. L. Wagner, Los elementos espanol y 
catalän en los dialectos sardos. — A. Castro, Unos avanceles de aduanas del 
sirlo XIII. — A. Morel-Fatio, Les Allemands en Espagne du XVe «au 
XVIIIe siecle. — S. Gr. Morley, El romance del ‘Palmero’. — Miscelänea: 
A‘. Castro, Una comedia de I.ope de Vega condenada por la Inquisici6n. — 
J E. Guillet, Aco, acotro. — L. Spitzer, La Norvöge comme symbole de l’ob- 
scurite. — Cl. S. Albornaz, Un texto desconocido del Fuero de Leön. — 
J. F. Montesinos. Dos cartas ineditas de Lope de Vega. — M. L. Wagner, 
Otear. — 1. Spitzer, Port. ‘Giria’. — Notas bibliogräficas. — Noticias]. — 
IN, cuaderno 4%, Octubre—Diciembre 1922 [M, Gömez-Moreno, De epigrafia 
iberica. EI plomo de Alcoy. — E. Buceta, Notas acerca de la historieidad del 
romiance ‘Cercada estä santa Fe’. — P. Mazzei, Per la fortuna di due opere 
spegnole in Italia. — Miscelänea: L. Spitzer, Esp. ‘vanistorio’”., — J. Leite 
de Vasconcellos, Dos romances peninsulares, — A. G. Galalinde, Gonzalo de 
Berceo y el obispo don Tello. — E. Buceta, Un dato para los ‘Milagros’ de 
Berceo. — J. F. Montesinos, Sobre la fecha de ‘EI castigo del discreto’. — 
Notas bibliogräficas. — Bibliograffa. — Noticias]. 

Teatro antiguo espanol, Textos y estudios IV. Lope de Vega, El 
euerdo loco p. p. Jose F. Montesinos. Madrid 1922. 231 S. 

La infancia de Jesu-Christo. Zehn spanische Weihnachtsspiele von Gaspar 
Fernändez y Avila, nach dem in Tlatocälpom (Mexiko) befindlichen 
Exemplar, he. von M. L. Wagner. Gedruckt mit der Unterstützung der 
“An:erican Emergency Society for German and Austrian science and art. Bei- 
heite zur Zeitschrift für romanische Philologie Nr. 72. Halle, Niemeyer, 1922. 
IN, 228 S. 

Libro de Apolonio, an old spanish poem ed. by Carroll Marden. Part II: 
Grammar notes and vocabulary. Elliott Monographs ed. by E. C. Armstrong 
no 11—12. Priuceton-Paris 1922. VII, 191 S. [Der erste, offenbar den Text 
enthaltende Band ist dem Archiv nicht zugegangen, daher denn über den 
vorliegenden nichts gesagt werden kann; sollte er noch eintreffen, so wird 
über das Ganze berichtet werden.) 

Archiv f.n. Sprachen. 145. 22 
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Teubners Spanische und Hispano-Amerikanische Studienbücherei, bg. von 
F. Krüger: 

Piandl, L., Spanische Literaturgeschichte 1. Baud. Leipzig und 
Berlin, Teubner, 1923. VI, 122 S. 

T. Navarro Tomäs, Handbuch der spanischen Aussprache, einzig auto- 
risierte deutsche Übersetzung und Bearbeitung von F. Krüger. Leipzig 
und Berlin, Teubner, 1923. VI. 152 S. [Das ausgezeichnete, 1918 in 1. Aufl., 
1921 in 2. Aufl. erschienene Buch, das schon von Krüger im Archiv Bd. 141, 
S. 267 ff. und anderweitig ausführlich besprochen ist, bedarf keiner beson- 
deren Empfehlung mehr. Man sehe z. B., was über die Aussprache der in 
der Schrift geschiedenen d und v oder die des r vorgetragen wird, um seine 
helle Freude an der großen Sachkenntnis und der Klarlieit der Darstellung 
Zu haben. Der Übersetzung gebührt hohes Lob.] 


EEE ZIEGE LEGEN EEE DEZE SEE 
METFODZE 
NATURELLZE ET RATIONELLZE 


Les traiis caracteristiqurs de cet/ie metkode sont: la marque de la 
prononciation dans tous ses livres d’Ecole et un exposd tou’ nouveau de 
Ja grammaire, ainsi qu’un bon nombre d’innovations dans les detazls. 


DUBLICATIONS DE LOUIS TESSON 


LA BELLEZ-NIVERNAISZ d’Alphonse Daude/’, avec notes, 
vocabulaire francais-anglais, conjugateur mecanigqze, ete. S0.7T5 
W. F. Humphrey, Editeur, Geneva, New-York, E.-U. d’A. 


POUR PARAITRE PROCHAINEMENT 


CONTES DE FEES, de Charles Perran/i, avec maryues de pronon- 
ciation, conjugateur inccanigqwe, etc. 

Karras, Kröber & Nietschmann, Editeurs, Halle (Saale), 
Steinweg 23, Allemagne. 

EXTRAITS DE LU’ HISTOIREDE CHARLES XII DE VOLTAIRZ, 
‚avec mars de prenonciation, conjugateur mücaniyxe, etc. 

CONJUGAISONS NATURELZES ET RATIONNELLES. Classifi- 
cation toute nouvel/e des verbes d’apres le nombre .et la nature des 
variations de leur radical, avec de nombreux exerecices. 

LE FRANCAIS PARLE. Tout en francais, comme par la möthode 
directe. Exercices pratiqzes. 

PLUSIEURS OUVRAGEN en anglais, allemand, espagnol ct italien, 
avec margwes de prononciation basces sur les principes de la methode 
naturelle et rationnelle, et en collaboration avec des auteurs dont l’une 
de ces langes est! la langx«e maternelle. 
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